اكه د ا جه 
لخ 
0 














ب 59 
وصايا الرو| .ال 


0 0 اجتماعى 
صيتهاى تربيتى؛ اخلاقى 6 
تهاى 7 0 : 
١‏ بول خدايلك وا معصو 
رسو 





جاب اول نا جهارم: ٠٠٠؟‏ نسخه 


رسولى. هاشم. 1708 كردآورنده و مترجم. 
وصايا الرسول و الائمه: شامل: وصيتهاى تربيتى. اخلاقى. اجتماعى رسول خدا صلىالله عليه و آله وامه 
معصومين عليهمالسلام / تأليف و ترجمه هاشم رسولى محلاتى. ‏ تهران: دفتر نشر فرهنك اسلامى. 
عا؟ص. 
359-8- 430 - 964 : 15811 


فهر ستنويسى بر اساس اطلاعات فييا. 
عنوان روى جلد: وصايا الرسول والائمه با ترجمه فارسي... 


فارسى ‏ عربى. 

كتابنامه به صورت زيرنويس. 

.١‏ محمد(ص). ييامبر اسلام. 07 قبل از هجرت ١١ق. ‏ وصيتنامه. ؟. انمه اثناعشر ‏ وصيتنامدها. الف. دفتر 
نشر فرهنى اسلامى. ب. عنوان. 
عوفر /؟/82167 للفلئلف 
كتابخانه ملى ايران عع /الام 





قنز اسلاى 


دفتر مركزى: ياسداران. خيابان شهيد ناطق نورى. بوستان كتاب. تلفن: 77848217 





عنوان: وصايا الرسول (ص) والائمة (ع) 
تأليف و ترجمه: سيدهاشم رسولى محلاتى 
جاب ينجم: ١782‏ 
اين كتاب در 1٠٠١‏ نسخه در جايخانة دفتر نشر فرهنك اسلامى ليتوكرافى. جاب و صحافى شد. 














همة حق جاب محفوظ است. 





شابى: 589-4-.526-55 
فروشكاهها و مراكز يخش: 
فروشكاه فردوسى: ميدان امام خمينى. خيابان فردوسى. نبش كوجه هنر. تلفن: 5151١13٠١‏ 51511514824 
فروشكاه شمارة يك : ميدان انقلاب. بازارجه كتاب. تلفن: 88 92ع9؟2ع 
فروشكاه شمارة دو: ميدان انقلاب. خيابان ١‏ آذر. تلفن: 2291491568 

















فروشكاه شمارة سه : تجريش. تلفن: 217717781 فروشكاه شمارة جهار : باسداران. تلفن: ؟ 57584881 
فروشكاه شمارة ينج : ميدان ارك. جنب مسجد ارك. تلفن: 55919.51 5791717617 
فروشكاه قم : خيابان ارم تلفن: 7177418٠‏ 











فروشكاه مشهد : جهار راه شهداء. يشت باغ نادرى. كوجه شهيد خورا كيان. مجتمع كنجينه كتاب. تلفن: 77158415137 





بيشكفتار 00010 |[ [ز[ز 1 11111 
باب اول: وصيتهاى حضرت رسول اكرمعَلة اببس ابودمت سر م انط 
وصيتهاى رسول خَداصَظ به اميرالمؤمنين.©ة لاحي سو اا مامتا سمو 
طولانىترين وصيتهاى رسول خدايظ به على.هة 00000 
وصيتهاى ديكرى از أن حضر تؤآيْهُ به اميرالمؤمنين 290 ل اخ 0 
اين هم وصيت جالبى ديكر 1 اا 
جند وصيت جالب ديكر از رسول خداءَظة به على.9ة متتس ا 
دربارة نماز شب الود سمتن سمي سبوا لوت وامضموا ةا امون مس 21 
سفارش به سربازان اسلام 21 
دربارة نماز شب ا اا 
سفارش و وصيت ديكرى از أن حضر تكله به على افة ا 0 
وصيتهاى رسول خدايقة به ابىذر غفارى(ره) ا ااا 
وصيت رسول خدايظة به خالد بن زيد ل تقولد امم ع ا سيو و ا 
وصيت رسول خدايَفة به معاذ بن جبل م 1 
وصيت رسول خدايظِ به سلمان فارسى(ره) 0 
أن حضرت به مردى ديكر ا 0 
وصيت أن حضرت به مردى ديكر باو او سو لخد 
جند وصيت ديكر از أن حضر تل ا ا كد 
وصيت جالب أن حضرت به مردى ديكر 11 1 0001 
وصيت ديكرى نظير وصيت فوق لخو ا لا 


وصيت أن حضرت «ربارة عترت تن لاوطو م ا 


ء / وصاياى حضرت رسول(ص) واثمه(ع) 


وصيت ديكرى در اين باره و يند و اندرزهابى ديكر نا الم مموااس با و د قا 
وصيت ديكرى دربارةٌ على بن ابى طالب4ة ساو م الو لوبو 
وصيت ديكرى از أن حضرت «ربارةٌ على 4 افوا و ا 
وصيت رسول خدايظ به مردى ديكر در مورد تقوا و تل م1 





وصيت به مردى ديكر در مورد مآل انديشى ساس وج دام وو عنعن ات ا 
دربارة شرم از خداى تعالى ا 
وصيت أن حضرت به ابواميّه لوك الااسفوقت لاسو امسا ا د 
وصيت به اجابت دعوت مسلمان ة يز ز ز ز ز ز د 1 1[ [ز ز[ ا 0 
يك وصيت جالب ديكر و ا ا 
نخستين خطبة نماز جمعه در مدينه 110[ [1[1[1[1[1[ز[1ذ1[ز[ |[ [ [ [ ا 0 
سخنرانى أن حضرت قبل از شروع جنك م ا ع 
دو وصيّت جالب از رسول خداوَلة لاا 
وصاياى جالب ديكرى از آن حضرت عَلٌِ [ز ؤز[ |[ ز[ز[ؤ[ ز[ز[ز[ز[ [ [ [ 1 000011 
دربارة تقوا وكذشت و ماب ا ب اب امات اسان ا ا 
دربارة نيكى به يدر و مادر 117 
دريارة صلة رحم مسي كي لمق عادو دوا مستا وي ساس مد وسو وق و الور م 211 
باب دوم: وصيتهاى اميرالمؤمنين 12 ب00 00 00 
وصيّت اميرالمؤمنين به فرزندش امام حسن ليه نز كد2د2د2 اانا 
وصية اخرى لداقة ا ال ل ل 
وصيت ديكرى از أن حضرتإ4ة مس م وا مو ا ا 
وصيت اميرالمؤمنين به فرزندش امام حسنلهة در تحصيل ادب 5 000000ظ21ظ 
وصيت أن حضرت به فرزندش امام حسين ليه من لايس اا ا 
وصيّت أن حضرت به همة يسران فرزندان 8ب 0 0007 
وصيّت أن حضرث به حسن و حسين ليه از[ [ز[ ز [ز[ز [ ز 0 101000000001 
وصيت ديكرى از آن حضر تله به روايت كافى - اا ا ما 
وصيت أن حضرت به كميل بن زياد مشي اشوا لود و ا 1 


وصيت أن حضرت به محمد بن ابى بكر مج ووو و ال ا ا 1 


باب ينجم: وصيتهاى امام باقراظة 
دعا يشت سر برادران ايمانى مسحب سسا مفو نجي 1 بق ا 


خطبة نماز جمعه 1 1 1 1 22110111310101 
خطبة ديكرى از نماز جمعة أن حضرت اقم و شا 
خطبة روز عيد قربان مرا مال وجو ل وي ا 
خطبة ديكرى از امير مؤمنان 42 در روز جمعه 00000000 


وصيتهابى به كسى كه سفر مىرود شرافمو عع دوست 
وظيفة شيعيان نسبت به يكديكر ا 


در مرك كسى كريبان جاك نزنيد ا ل 0 
سفارش «ريارة اولياء ائم شيخ ا ل 


دربارة نشاندهاى ظهور حضرت مهدى .2ه و ا 


وصيتى بسيار أموزنده از أن حضرت به جابر بن يزيد جُعفى 


/ وصاياى حضرت رسول(ص) واثمه(ع) 


وصيت أن حضرت به سعدالخير مدقا اإلفدى ل اجا اسه سراد ع ا ا 
يك وصيّت از امام باقراكة 1 1111 اا 
باب ششم: وصيتهاى امام صادق .39 ا 
وصيت به تقوأ و ورع ماسوو اده سطس وا تاماخو ا وكوي اما اال ا 
سفارش به تقوا و... دعاء الا سوام ماقو سوا اناس العف لوعن مس 1 
سفاركن به بارسايئ ا ا 0 
سفارش به تقوا و راستكويى و و و 
وصيتهاى جالبى از أن حضرت به فرزندش امام كاظم 5ه 0 
نه سفارش أموزنده 1 1[ ا 0 
وصيت به عبدالله نجاشى د م مم بداو و ا و ا 
شش وصيت به شيعيان حا لحمو اس مقي وك ابو ف لاد الل اج وا اا ل 11 
اخلاص در عمل اا ااا ا 
توصيه به ورع و اجتهاد و اداء امانت ااا 0000000000 
با مردم باشيد 000101 ا 
مردم را با عمل به ائم هي علاقهمند كنيد بل اشاس او ا 
وصيت أن حضرت به عبدالله بن جندب 0 |[ اا 
وصيت أن حضرت به ابوجعفر محمد بن نعمان (مؤمن الطاق) ون 
سفارش و وصيت أن حضرت به سفيان ثورى 1 0000 
باب هفتم: وصيتهاى امام كاظم 340 ا ل ا 
وصيتهاى حضرت امام موسى بن جعفرظة به هشام بن حكم م ا 
قبول عذر ا ا 
باب هشتم: وصيتهاى امام جواد و امام حسن عسكرى بيه ا ا رض 
وصيتهاى امام جوادكة ل ا 
وصيتهاى امام حسن عسكرى هه ا 0 


سفارش به شيعيان ف ا 


46 


»م 


يس از حمد و ثناى الهى ودرود بر رسول خدايط و خاندان و فرزندان معصومش 2 جنين 
كويد بندة شرمنده ورو سياه دركاه الهى: اين حقير در خلال تأليفات زيادىكه خداى تعالى توفيق 
انجام آن را داد و به رشته تحرير درآورده و به لطف خدا به زيور طبع نيز آراسته كرديده. به روايات 
زيادى برخورد مىكردمكه به عنوان وصيت از طرف رسول خَداِ وائمه اطهار :9 به نزديكان ويا 
اصحاب و ياران خود فرموده بودند. و شامل دستورات سازنده و درسهاى بسيار آموزنده اخلاقى 9 
تربيتى واجتماعى بود. و جون بسيار برجاذبه و آموزنده بودء أرزو مىكردم كه خدا توفيقى دهد و 
روزى بتوانم اين وصيتها را جمع آورى و به فارسى روان و سليس ترجمهكرده در دسترس عموم قرار 
دهم وازاين راه خدمتى هر جند محدود و ناقابل به هموطنان يارسى زبان كرده باشمء. تا اينكه 
فرصتى ييش أمد وبا استمداداز خداى تعالى دست بدكار جمع أورى شده واكنون به اين صورت 
تأليف و ترجمه شد ودز دسترس شما قرا كرفت. اميد اس تكه مورد بهرهبردارى و استفاده قرار 
كيرد. ودر اين جا جند تذكر را براى خوانندة محترم لازم مى دانم: 


تذكراول: 

وصيت در لغت به معناى سفارش أست ولى در أصطلاح روايات اهل بيت262 كاهى به معناى 
واكذارى مقام امامت و رهبرى و انتقال أن از امامى به امام ديكر استعمال شده جنانجه بر اهل اين 
فن بوشيده نيست, واز اينكونه روايات در كتابهاى حديثى و بخصوص كتابهائى كه در باب امامت 
تدوين شده زياد به جشم مىخورد. كه هر كاه امامى مى خواست از دنيا رحلت كند به فرزندش و يا 
برادرش وصيت كرده و ودايع امامت و مواريث خاضه را بهاو مى سيرد. 

ولى ما در اين كتاب ‏ همانكونه كه كفته شد جون هدفمان جمعأورى وصيتهاى اخلاقى و 


/٠١‏ وصاياى حضرت رسول(ص) وائمه(ع) 


تربيتى بود از نقل آنكونه روايات و ترجمه و بحث دربارة آنها به كلى خوددارى كرديم و تنها به نقل 
ترجمه همان وصيتهاى اخلاقى و تربيتى بسنده كرديم, و به همين جهت وصيّتهاى شخصى و 
سفارشهاى خصوصى.هم كه مربوط به مراسم دفن و مكان آن و واكذارى اموال به افراد خانواده و 
امثال آن نيز بود آنها را نيز جمع آورى نكرده واز نقل آنها هم صرفنظر كرديم و تنها به همان 
وصيتهاى اخلاقى و تربيتى و معاشرتىكه جنبة عمومى داشته اكتفا نموديم. 


تذكر دوم: 

برخى از دانشمندان اهل سنت كتابى به نام «وصايا الرسول؛ تأليف كرده بودندكه حقير قسمتى 
از أن را مطالعه كردم ولى متوجه شدمكه مؤلف تمامى سخنانى راكه از رسول خداءية روايت شده 
همه را جمع آورىكرده و نام آن را «وصايا الرسول؛ ناميده. جه آنهاكه به عنوان موعظه واندرز است و 
جه أنهاكه در بارة آداب معاشرت و خواب و خوراك وغيره است. ولى مادر اي نكتاب تنها آن رواياتى 
را جمع آورى و تأليف كرديمكه به عنوان وصيّت واز مشتقات همين لفظ وصيّت بوده مانند 
«اوصيكم, مُوصيكم. أوصى. يوصيه. يوصى اصحابه» وامثال آن وازذكر بقية رواياتىكهاز 
رسول خداءَط وائمه معصومين 92 دربارة مواعظ و دستورات اخلاقى و معاشرتى و آداب و رسوم 
زندكى و تربيتى وامثال أن نقل شده و تحت عنوان وصيّت نبود خوددارى كرديم, زيرا: 

اولا - اين كار را ديكران انجام داده و يككار تكرارى بود. 

و ثانياً اك ركسى بخواهد تمامى رواياتى راكه از رسول خدال وائمه معصومين 62 در اين 
زمينهها نقل شده جمع آورى كند. و بخصوص اكر بخواهد همانندكارى راكه ماكردهايم انجام دهد و 
همه را ترجمه نموده و اعرا بكذارى كند. كارى بس دشوار و سالها به طول مىانجاميد. و مجلدات 
بسيارى را تشكيل مىداد.كه اين كار براى ما مقدور نبود. كذشته از اينكه همانكونه كه كفته شد 
بخش زيادى از آن را ديكران انجام دادهاند. ولى كارى راكه مادر صدد انجام آن برأمديم به نظر 
خودمان كارى ابتكارى بودكه جاى أن نيز با اين ترتيب و سبك خالى بود. 

و آنجه مارا بر آن داشت تا خصوص «وصيّتهاء و مشتقات آن را جمع أورى و ترجمهكنيم اين بود 
كه به نظر رسيد در ميان دستورات اخلاقى و يند واندرزهاى دينى و تربيتىكه از اين بزركواران نقل 
شده. همين وصيّتها است كهاز ويزكى خاصى برخوردار است. جون معمولاً بزركان جامعه و 
رهبران دلسوز و يدران مهربان أن تذكرات و دستوراتى راكه بيشتر مورد عنايتشان قرار داشته؛ و 


١١ / بيشكفتار‎ 


بلكه مجموعة تجربيّات سالها زندكى شخصى و اجتماعى آنها بوده. در سالها و روزهاى بايانى 
زندكى بصورت وصيّتهابى به يادماندنى و تجربيّاتى فراموش نشدنى ازدوران زندكى» به فرزندان و 
نزديكان وياران خويش مىكفتهاند. و آنهارابه عمل و حفظ و نكهدارى آنها مأمور ساخته وبه عمل 
و بهكار بستن أنها ترغيب و تشويق مىكردند و به همين دليل اينكونه اندرزها از ويركى خاصى 
برخوردار بوده است. 


تذكر سوم: 

در ميان اين وصيتهاء مطالب تكرارى و جملههاى مشابه نيز وجود داشت. مانند وصيت به تقواو 
محاسن اخلاقى و معاشرتىكه در بسيارى از اين وصيّتها بود و ما براى تتميم فايده و حفظ امانت در 
نقل؛ بدونكم و زياد نقل كرديم. جون اولاً بخشهاى غيرتكرارى آنها بيشتر است. و ثانياًدستورات 
سازنده و آموزندهاى در آنها بود.كه در روايات ديكر وجود نداشت. كذشته از اينكه بهكفته أن شاعر 
«هُوَ المِسْكُ ماكدّرته...» روايات رسول خدايقة واهل بيت:©84 همجون مشك ناب و معطرى 
أستكه به هر اندازه تكرار شود فضاى زندكى اجتماع و خانوادهها را بيشتر معط ركرده و بيوسته بهره 
مىدهد و تكرار آن مانند سخنان ديكران ملالأور نيست. 


تذكر جهارم: 

اينجانب در تأليف اين كتاب رنج فراوانى را متحمل شدم. زيرا با مشاغل وكرفتاريهاى زياد و 
بدون هيجكونهكمككار و دستيار در سنين بيرى و بازنشستكى و موانع ديكرىكه معمولاً سر راه 
اين كونه كارها هست, بطور معمول انجام جنين كارهايى ساده و آسان نيست,. ولى از آنجاكه توفيق 
الهى همواره شامل حال بوده و تا به امروز اين حقير ناتوان را هميشه يارىكرده و توفيقات زيادى را 
نصيب فرموده. بحمدالله موفق به انجام آن شدم؛ و بطور قطع اكر توفيق الهى نبود با وضع موجود 
انجام كار مقدور نبود. و بطور خلاصه بايد بكويم: در تنظيم اين كتاب ينج مشكل را بحمدالله يشت 
سر كذارديمكه من نام آنها را «مشكلات تائيّه: كذاردهام. تأليف. تعريب. ترجمه. تصحيح. تنظيم و 
تازه اينها غير از مشكلات جاب و صحافى و نش ركتاب است.كه به عهده اينجانب نبود, و براى آنهاكه 
باكار تأليف و ترجمه واعرا بكذارى و تصحيح كتابهاى دينى سر وكار دارند سختى كار بخوبى روشن 
است. البته ناكفته نماند. تنهاكمكى كه غيرمستقيم در انجام كار داشتم استفاده از برخى 


7 وصاياى حضرت رسول(ص) وائمه(ع) 


ترجمدهاى مورد اعتماد مترجمين كذشته بودكه در اينكونه موارد با توجه به اعتمادى كه به ترجمة 
برخى از مترجمين داشتم. و استحكام و اتقانى كه در ترجمة آنها مشاهده مىشداز آنها استفاده 
كرده و تنها به اصلاح برخى جملدها وكلمات اكتفا شد. 
و منظوراز ذكر اين مطالب تعريف و يا بازاركرمى برا ىكار خود نبودكه بحمدالله نيازى به اينكار 
نيست, بلكه تذكرى براى خوانندكان محترم اين كتاب و كتابهاى ديكرى از اين قبيل بودكه أنها را 
سَرسَرى نكرفته. و فقط براى يُركردن قفسه و دكوربندى اطاق از آنها استفاده نكنند, بلكه در حد 
توان و فرصتها از أن استفاده كنند و به خانواده و فرزندانشان نيز مطالعة اينكونه كتابها را توصيه 
نمايند. اميد است از اين رهكذر توانسته باشيم كمكى به هدايت و ارشاد وارتقاء سطح علمى و 
فرهنكى و مذهبى همميهنان مسلمان و بخصوص نسل جوانكه تشنة آب زلال معارف اسلامى و 
روايات و سخنان رهبران الهى هستند نموده باشيمء انشاءالله تعالى. 


تذكر ينجم به كويندكان و مبلغين محترم 

از آنجاكه به نظر مىرسد بيشترين بهره رااز اي نكتاب سلسلة جليلة وعاظ وكويندكان محترم 
ببرند. و بخواهند احاديث أن را براى مردم نقل كنند تذكر اين مطلب لازم است.كه حضرات محترم 
بايد در نقل روايات. بطور كلى. واز آن جمله روايات اين كتاب اقتضاى مجلس و محفل را در نظر 
كترتشيجون هوعدي زد كدر مح لك نهو كود عتوان كزمودا متامنين أبن رواياتة احدان براي 
برخى از شنوندكان سنكين و غيرقابل فهم مىباشد. و به قول معروف «هر سخن جايى و هر نكته 
مقامى دارد» و يابرخى مطالب ديكركه مربوط به آداب ازدواج 9 زناشويى و غذا خوردن وامثال اينها 
استكةكرجه عيزقايل فهم وستعيق ليست ول ثقل أنها در نظرعوام ستاك و ناخوش ]ند انيت 
كه نمونههايى از آن در وصاياى رسول خداَ به اميرالمؤمنين و يا ابوذر غفارى ديده مى شود -و 
بطور خلاصه بايد خُرمت اين احاديث و قداست آنها را حفظ كرد و جنانجه احساس شدكه فهم 
برخى از اين روايات براى فرد يا لفرادى از شنوندكان سنكين و غيرقايل درك وهضم است از نقل آنها 
خوددارى كنند ‏ جنانجه خود رهبران بزركوار اسلام وائمه اطهارة همين دستور را دادهاند. 

والحمدللّه اولاً و آخراً 


سيد هاشم رسولى محلاتى 
ف "اذى قعدةالحرام 18-١117‏ فروردينماه ع/71١‏ 


ست ادل 


يترا ى دول خا * 


ما آؤصئ رسول اللَهيَلِ الى اميرالمؤمنين 9ه 

١-روى‏ الصدوق(ره) فى الخصال بسنده عن يونس يرفعه إلى أبي 
عبداثه يه قال: كان فيما أؤصئ به رسولٌ الوكنِة علياظه يا على أَنْهاكَ عَنْ ثلا 
خصالٍ عظام: الحسدٍ والحرصٍ والكذب. 

ياعلي سيّدُ الأعمالٍ ثلاث خصال: انصاقك الناسّ من نفيك. و مُوَاسائك الأحّ 
في الله عرَّوجِلٌ و ذكرّك الله تبارك و تعالى على كُلَّ حال. 

يا علي. ثلاثُ فَرْحاتٍ للمؤمن في الدّنيا: لقاءُ الإخوانء و الإفطارٌ مِنَ الصّيامٍ 
وَالتَهَجدُ في آخْرٍ اللّيل. 
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١‏ شيخ صدوق(ره) دركتاب خصال به سندش از امام صادق لق روايت كردهكه فرمود: در 
آنجه رسول خداي به على 341 وصيت فرمود اين كلمات بود: 

يا على! تو رااز سه خصلت بزرك نهى مىكنم (و باز مىدارم): حسد. حرصء دروغ. 

يا على! آقا و سرور عملها سه جيز است: انصاف تو با مردم نسبت به خويشء و مواسات تو 
برادر (دينى)ات رادر راه خداى عزوجلء " وذكر (و ياد) تو خداى تبارك و تعالى رادر هر حال. 

يا على! براى مؤمن در دنيا سه خوشحالى است: ديدار برادران (دينى). افطاراز روزه. تهجد 
در يايان شب. 


١‏ براى توضيح اين جمله بايد بكوييم: انصاف در لغت از نصف كرفته شده يعنى انسان در رفتار خود با برادران دينى 
نصفانصف رفتار كند هر جه را براى خود مى خواهد براى او بخواهد و هر جه را براى خود نخواهد براى او هم نخواهد. 
1 مواسات در لغت به معناى مشاركت و برقرار كردن برابرى در جيزى با جيز ديكر است. 


18 / وصاياى حضرت رسول(ص) واتمه(ع) 


يا علي ثلاث مَنْ لم تَكُنْ فيه لم يَقُمْلَهُ عَملُ: ورَعٌ يَحْجُرُهُ عَنْ معاصِي الل 
عرّوجلٌ وخُلقٌ يُداري بِهِ الناس. وحِلمٌ يرد يه جهلٌ الجاهل. 

يا علي ثلاث خصال مِنْ حقائتي الايمان: الإنفاقٌ فِي الإقتارٍ و انصافٌ الناس مِنْ 

نفكَ, و بذلُ العلم لْمتَعلم. 

ل : ُعطي مَنْ حَرَمَكَ وَ تَصِلُ من قَطَعَكَ و 

تَعْفُو عَمَنْ ظَلَمَكَ. ١‏ 

كد مذ نا 

١-و‏ روى ايضاً فيه بسنده عن أنس بن محمّد أبي مالك. عن أبيه. عن جعفر بن 

ا ل 1 
صِينِه لَهُ: يا علي ثلاث مَنْ لَقَى الله بهن فهو مِنْ أفضل الناين: مَنْ أتى الله بما 


يا على! سه جيز است كه اكر در كسى نباشد كارى از او با نكيرد (و در كارها توفيق نيابد) 
بارسايى (و ورعى)كه حائل شود او رااز نافرمانيهاى خداى عزوجل. و خلق و خويىكه بوسيلة 
آن با مردم مداراكند, و بردبارى و (جلمى)كه بوسيلة آن جهالت و نادانى جاهل (وافرأد نادان) 


را بركرداند. 
يا علىا سه خصلت از حقيقتهاى ايمان است: انفاق و بخشش در تنكدستى. انصاف مردم از 
خويشتن. بذل دانش به دانشجو. 


يا على! سه جيز از مكارم اخلاق است: عطاكني بهكسى كه تورا(از عطاى خويش) محروم 
ساخته. ييوندكنى باكسىكه از تو بُريده. عفوكنى (و بكذرى) ازكسىكه به تو ستم كرده. 
# ا## 
" -و نيز به سندش از آن حضر ته از اميرالمؤمنين 44 از رسول خا روايت كردهكه 
در وصيتى كه به على ل فرمود آمده است: 
يا على! سه جيز استكه هركس خداى رابا آن سه ديداركند از برترين مردم خواهد بود: 
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افْتَرَضَ الله عليه فَهُو من أعْدٍ الناي و مَنْ وَرَعَ عَنْ مَحارٍم الله فهو مِنْ أَوْرَع النايس 
َم قََعَ بم َرَقَهُ له فهو من أعْنَى النايس. 

يا علي ثلاث لأُطيقها هذه الأمّة: : المُؤاساة للأخ في ماله وانصافٌ الناس مِنْ 
نفيبه. و ذكرٌ الله عل كُلَّ حال, ويم هو «سُبِحَانَ الله والحمدّله ولا إلة إلا الله والله 
أكبر» ولكن إذاوَرَدَ على ما يَخْرمُ عليه خاف الله عرّوجل عِنْدَهُو َك 

يا عليّ ثلانه : َ يتَخَوَّفُ منهنَ الجنونٌ: التَقوّطُ بين القبور. والمشئ في خف واحد 


َالرَّجِلُ ينام وَحدَهُ 
يا علي ثلاث مُجْالَسَتهِمْ تمي تميثٌ القلبّ: مُجالسةٌ الأنذال ومجالسة الاغنياءٍ 
والحديثٌ مَعَ النساء. 


يا علي ثلائةٌ يَذْنَ في الحفظ و يُدْهِبْنَ السّقم: اللبانُ و السّواك و قراءة القرآن. 





كسىكه به ييشكاه خدا برود با انجام هر جه خدا براو فرض و واج ب كردهكه اواز زمرة عابدترين 
مردم است. كسى كه بارسايى ورزد از محرمات الهى كه اواز يارساترين مردم است. كسى كه 
قناعت كند بدانجه خدا روزيش كردهكه اواز بىنيازترين مردم است. 

ياعلى! سه جيز اس تكه اين امّت طاقت أن را ندارد: مواسات با برادر (دينى) در مال» انصاف 
مردم از خويش. وذكر (و ياد) خدا در هر حال وآن ذكر «سبحان الله و الحمدلئه و لااله الاالله والله 
اكبره نيست. بلكه هركاه بر عملى د رآمدكه بر او حرام كشته از خداى عرّوجل بترسد وآن را 
واكذارد. 

يا على! سه جيز است كه از انجام آنها ترس جنون مى رود (و ممكن است انسان را به ديوانكى 
مبتلا سازد) غايط كردن در ميان كورهاء راه رفتن با يك لنكه كفشء و اينكه مرد تنها بخوايد. 

ياعلى! مجالست و همنشينى با سه كس دل را مىميراند: همنشينى با فرومايكان, 
همنشينى با ثروتمندانءكفت و شنود با زنان. 

يا على! سه جيز اس تكه حافظه را زيادكند و بيمارى را ببرد: كندر. مسواك كردن؛ خواندن 
قرآن. 


4 وصاياى حضرت رسول(ص) وائمه(ع) 


يا علي ثلاث منَ الوسشوايس :أكُلُ الطين, و ند يمٌالأظفار بالأسنان, و أكلٌ الِلّخية. 

ياعليٌ أَنْهاكَ من ثلاث خصال: : الحسدٍ. والحرص. والكبرياء. 

يا عليٌ ثلاث يُقسينَ القلبّ: : استماعٌ اللّهو, وطلبٌ الصَّيدٍء و نيان باب السَلطانٍ. 

يا علي العيش في اثلائة: دار قَؤْراءَ وجارية حسناء, و فرس قبّاءَ.١‏ 

ف كنا فنا 

روى الطبرسى(ره) فى كتاب مكارم الاخلاق: عن جعفر بن محمّد. عن 
أبيه. عن جدّه, عن على بن أبي طالب يِل عن النبي َي أنه قال: ا علي أوصياك 
بو صيّة فَاخفّها فلائرالُ بخيرٍ ما حَفِظْتَ وَصِيي. يا عليّ مَنْ كَظَمَ غَيظاً و هو يَقْدٍ 
على إمضائه أَعَْبَهُ لله يَومَ القيامة أمناً و إيماناً يَجِدُ طَعْمَهُ. 


يا على! سه جيز از وسواس است: خوردن كِلء كرفتن ناخنها با دندان» جويدن ريش. 

يا على! از سه خصلت تو را نهى مىكنم (و به سختى باز مىدارم): حسد. حرصء تكبر. 

يا على: سه جيز دل را سخت كند (و قساوت قلب أورد): شنيدن و استماع لهو. شكار صيد. 
أمدن بر در سلطان. 

يا على! (بهره و شيرينى) زندكى در سه جيز است: خانة فراخ؛ زن نيكو. اسب ميان تهى. 


طولانى ترين وصيتهاى رسول خداوَيةٌ به على اله 

1٠‏ دركتاب مكارمالاخلاق از امام صادقنْظِة از يدرش از جدش از على بن ابى طالب غك از 
رسول خداييهٌ روايت كردهكه فرمود: 

يا على! من تورا وصيتى مىكنم آن را حفظكنكه تا وقتى آن را حفظ و نكهدارى كنى به خير 
و خوبى خواهى بود. 

يا على! هركس خشمى را فرو نشاند با اينكه قدرت بر اعمال آن دارد خداوند در روز قيامت 
امان بهاو ياداش دهد. و ايمانى بهاو عطاكندكه مزه و طعم آن را بجشد. 
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ياعلي من لم يسن وصيّتّه عند موته كان تَقْصاًفي ُرُوَّيه. و لم يَمْلِكِ 
الشَفاعَةً. يا علي أفضلٌ الجهاد من أَضْبَحَ لايَهُمُ ّم أحٍ. 

يا علي مَ خا الناش لسائه فهو من أهل النار. 

يا علي شَّةُ الناس مَنْ أَكْرَمَهُ الناش اتّقَاء شَرٌو. 

0 شَّرٌ من ذلك مَنْ باع أخِرَنَهُ يدّنيا غيره. 

من لَمْ يقل العذر من مُتنَصّلِ صادقاًكان أو كاذبا لم يتل شفاعتي. 

00 عرَوجلٌ أُحَبّ الكذب في الصَلاح و أََِضَ الضدق في القساو. 

يا علي صَنْ تَركٌ الخير لاله سقاة الله من الرّحيي المختوم. فقا عليٌ: : لغيرالله؟ 
قال: نَعَمْ وَانّهِ مَنْ تَرَكَها صِيانَةَ لنفيبه يَشْكَدِةٌ الله لَهُ على ذلك. 


يا على! كسى كه وصيت خود را هنكام مركش نيكو نكند در مردانكى او نقصانى باشد وبه 
شفاعت دست نيابد. 

يا على! برترين جهادها آن است كه انسان در حالى روز خود را آغاز كندكه به فكر ستم به 
احدى نباشد. 

يا على!اكسىكه مردم از زبانش بترسند اهل دوزخ است. 

يا على! بدترين مردم كسى اس تكه مردم بخاطر يرهيزاز شرّاو اكرام واحترامش كنند. 

يا على! بدترين مردم كسى اس تكه آخرت خود را به دنياى خود بفروشد. و بدتراز اوكسى 
استكه آخرتش رابه دنياى ديكرى بفروشد. 

يا على اكسى كه عذرٍ عذرخواهى را(كه خود رااز جنايت مبرّا مىداند) نيذيرد جه راستكو 
باشد و جه دروغكو, به شفاعت من نايل نشود. 

يا على! براستى كه خداى عزوجل دوست مىدارد دروغ را در مورد اصلاح (ميان مردم) و 
مبغوض مىدارد راستكويى رادر جاى فساد (كه موجب فساد كردد). 

يا على! كسى كه كار نيك را وانهد بخاطر غير خداء خداوند به اواز «رحيق مختوم» (شراب 
بهشتى) بنوشاند. على ك3 برسيد: براى غير خدا؟ فرمود: آرى به خدا سوكندكسىكدكار خير را 
براى صيانت نفس (و حفظ جان) خود واكذارد خداوند ازاو سياسكزارى كند. 


٠‏ وصاياى حضرت رسول(ص) وائمه(ع) 


يا علي شاربُ الخمر كعابدوَئّن 

ياعلي شاربٌُ الخمرٍ ايقل اله ف أربعينَ يما فَإِنْ مات فى 
الأربعينَ مات كافراً. 

يا علي كل مُكِرٍ حرام وما كر كثيرة فالجرعة منه حرام. 

ياعلنُ جلت الذّنوبُ كلها فى بيت و جْعِلَ يفتاخها 5 وب الخم. 
ياعلي تأتى عَلئ شارب الخمرٍ ساعةٌ لايَغرفٌ فيه رَبّهُ عرو جلّ. 
0 مُؤَجٌلٍ لم تَنْقض أَيَامُُ 
من لم تنغ بدينه و دنياء لاخير لَكَ في مُجالْسَته. و من لم يُوجبْ لَكَ 
0 

يا علي يبي أَنْ يَكُونَ في المؤمن تَمانُ خصالل: وَقارٌ عِنْدَالهزاهِزِ و صبرٌ عند 


معى)! طعم)؛ا مع 


0 


يا على! شرابخوار همانند بتيرست است. 

ياعلى! خداى عزوجل نماز شرا بخوار راتا جهل روز نيذيرد (بدانكونه)كه اكر در روز جهلم 
بميرد كافر مرده است. 

يا على! هر مُسكرى (كه حالت مستى أورد) حرام استء وهر جه زيادش مستى أرد جرعة 
آن نيز حرام است. 

يا على! كناهان را همكى در خانهاى نهادهاند وكليد آن را شرابخوارى قرار دادهاند. 

يا على! بر شخص شرابخوار ساعتى بكذردكه در آن ساعت يروردكار عزوجل را نشناسد. 

يا على! براستى كه كَندن كوههاى سخت آسانتر است ازكندن سلطنتى زمانداركه زمان و 
روزكارش به سر نرسيده. 

يا على! كسى كه از دين و دنياى أو سود نبرى براى تو خيئرى در هم نشينى أو نيست. وكسى 
كه حق تورا رعايت نكند تونيز حقش را رعايت نكن. و حرمتى دركار نيست (كه رعايت أن بر تو 
لازم باشد). 

يا على! شايسته و سزاوار استكه در مؤمن هشت خصلت باشد: متانت و وقار در هنكام بلاها 
و حوادث تكاندهنده. صبر و شكيبايى در وقت نزول بلاء شكر و سياسكزارى در هنكام فراخى. 


وصيتهاى رسول خدا(ص) به اميرالمؤمنين(ع) / ١‏ 


البلاء. و شكدٌ عند التّخاء. و مُنوعٌ بما رزقه الله عرَّوجلٌ. ولايظلمٌ 
الاعداءَوَلايَتَحامَلٌ على الأضدقاي َدَنُهُمِنْهُ في تَعَبِء والناسُ منه في راحة. 
يا علي أربعةٌ لاد ترد لهم دعوة : إمامٌ عادل, و والدٌ لوَلَدِ والدَجُل يَدْعُو لأخيه 
ِظَهْرِ الغيب. والمظلومٌ. يتقولٌ الله جلَّ جلاله : و عِرَّتي و جلالي لأَنتَصِرَنَ لكَ ولوبَغد 
100 
7 ون هوه انيم مي و ع إليها. و 
مر على ربٌ البيتِ. و طالبٌ الخير مِنْ أعدائه. و طالبٌ الفضل مِنَ اللسام, 7 
000 يُدْخْلاهٌ فيه, والمستخِفٌ 0 


مجلس ليس ل لَهُ بأهلٍ. والمقبلٌ بالحديثٍ على مَنْ لايَسْمَعٌ 


قانع باشد بدائجه خداى عروجل روزى اوكرده؛ به دشمنان هم ستم نكند (تا جه رسد به 
دوستان) و براى دوستان نيز زياده بر وظيفهاش جيزى به عهده نكيرد. بدنش (براى انجام 
وظايف الهى) در رنج و تعب است, ولى مردم از ناحية أو در راحتى و أسايش بسر برند. 

يا على! جهار كروهند كه دعايشان بازنكردد (و به اجابت رسد): ييشواى عادل. دعاى يدر 
براى فرزند. دعاى مرد يشت سر برادر دينى خود. دعاى مظلوم و ستمديدهكه خداى عزرّوجل 
فرمايد: انتقام تورا حتماً خواهم كرفت اكر جه بس ازكذشت زمانى باشد. 

يا على! هشت كروهندكه اكر اهانتى به أنها شدكسى را جز خودشان سرزنش نكنند (و خود 
سبب آن اهانت شدهاند):كسى كه بىدعوت بر سر خوان غذايى برود. كسى كه بر صاحب خانه 
دستور دهد (و تحكّم نمايد) كسىكه از دشمنان خود خير و خوبى خواهد.كسى كه از مردمان 
يست و فرومايه فضيلت طلبد.كسىكه خود را داخ ل كند در رازىكه ميان دو نفراست وآن دواو 
رادر آن كار دخالت ندادهاندكسى كه به سلطان استخفاف كند.كسى كه در جايى بنشيندكه 
شايستكى أن را نداردءكسىكه سَرٍ سخن و داستانى را بازكند براى كسى كه ازاو شنوايى ندارد 
(و سخنش را نمىيذيرد). 


١7‏ / وصاياى حضرت رسول(ص) وائمه(ع) 


يا علي حَرَمَ له الجنّة على كُلّ فاش بَذي لايُبالي ما قال و لاما قيل له 

يا علينُ طوبئ لِمَنْ طالّ عُمِرُهُ و حَسُنَ عَمَلّهٌ 

م الي و ا 
الضّجرة والكَسَلَء نك إن صَجَِتَ لم تضيز على حقو إن كَِلْتَ لم وه 1 

١ 6 
دلب.‎ 

يا علي أربعةٌ أَسْرَعْ شيءٍ عقوبةٌ: رَجُلَ أُحسَئْتَ إليه فكافاكٌ بالاحسان إساءةٌ و 
رجل لاتبغي عَلَيه و ُو يبي عليك, و رجلٌ عاهَدْتَهُ على أمر قَوَقَيْتَ له وعَدَرَ بك 
و رجلٌ وَصَلَّ قرابته فَقَطَعُوهُ 

يا علي مَن استّؤلى عليه الضّجِرُ رَحَلّثْ عنه الرَاحةُ. 


يا على! خداى تعالى بهشت را حرام كرده بر هر فحش دهنده زشتكفتارىكه يروايى ندارداز 
أنجه خود كويد و آنجه ديكران به اوكويند. 

يا على! خوشا به حال كسىكه عمرش طولانى وكارش نيكواست. 

يا على! شوخى نكنكه حرمت وارزش تواز بين مى رود. و دروغ نكوكه نور و فروغت مىرود, و 
سخت بيرهيز از دو جيز: بى تابى و بى حالى. زيرا اكر بى تابى كنى بر هيج حقى شكيبا نباشى؛ و 
اكر بىحال بودى حقى رادا نكنى! 

يا على! هر كناهى را توبداى است مكر بد خُلقى كه آدم بدخلق از هر كناهى درآيد به كناه 
ديكرى درافتد. 

يا على! جهار عمل است كه كيفر و عقوبت آن زودتر از اعمال ديكر فرا رسد: مردى كه به او 
احسان كردهاى واو بجاى احسان با بدى ياداشت دهد. و مردىكه به او تجاوز و ستمى نكردهاى 
ولى او به تو تجاوزكند, و مردىكه دركارى با او عهد و ييمان بستهاى و توبه عهد خود وفاكنى اما 
او بىوفايى كند. و مردىكه با نزديكان خود ييوندكند ولى أنها ييوند با اورا قطع كنند. 

يا على!كسى كه بى تابى بر أو مستولى شود راحتى از أو رخت بربندد. 


وصيتهاى رسول خدا(ص) به امي رالمؤمنين(ع) ١‏ 7 


يا عليُ إثنتا عَشْرةَ خصلةٌ ينبغي لِلرَجِلٍ المسلم أن ن يها على المائدق. أربغ 
منها فريضةٌ. وأريعٌ منها نهو أريعٌ منها أدبُ, فأما الفريضةٌ فالمعرفة بما يكل و 
التي و الشكرُ, والرضا. و أمَا السنّةُ فالجلوس على الرّجلٍ اليُسْرِئ. والأكلٌ 
بثلاثِ أصابع. و أَنْ يأكُلَ يتايليه. و مص الأصابع, و أماالآَدَبُ عسي للقي 
والمضعٌ الشديدٌ. و قله النظر في وجوه الناين. و غسلُ اليدَينٍ. 

يا علي خلق اله لهُ عرّوجلّ الجنَّةَ من لِبنَئن ِب من ذَهَبٍ و لَِْةِ مِنْ ة فَيةٍ و جَعَلَ 
حيطائها الياقوتٌ و سققّها الدَّبرجّد و حَصاها اللَوْلوءَ و ترابّها الرعفرانَ وَ! 


1 





يا على! دوازده جيز است كه سزاوار است شخص مسلمان بر سر سفره آن را ياد كيرد (و بكار 
بندد): 

جهارتاى آن فريضه است. و جهار جيز ديكراز آن سنت است. و جهارٍ ديكر ادب: اما آن 
جهاركه فريضه است: شناختن آنجه را مىخورد, (و بداند جه مىخورد. حلال يا حرام). نام خدا 
بردنء شكر و سياسكزارى نعمت. رضا و خوشنودى (بدانجه روزى او شده). 

واما سنتء نشستن بر ياى جبء خوردن با سه انكشت, بخورد از آنجه ييش اوست. (و براى 
برداشتن غذا به اين طرف و آن طرف دراز نشود) ليسيدن انكشتان. 

واما ادب (غذا خوردن) كوجك كرفتن لقمه. جويدن زياد.كم نكاه كردن در جهرة مردم 
شستن دستها (قبل و بعدازغذا). 

يا على! خداى عزوجل ساختمان بهشت راز دوكونه خشت آفريد خشتى از طلاو خشتى 
از نقرهء و ديوارهاى أن رااز ياقوت و سقف آن را زبرجد و سنكريزههايش را لؤلؤى و خاكش را 
زعفران و مشك ناب قرار داد سيس به او فرمود: سخن بكو: بهشت كفت: «لااله الاهو الح 
القيّوم» كامياب و سعادتمند شد كسىكه بر من درآيد. خداى عزوجل فرمود: سوكند 
به عزت وجلال خودم داخل بهشت نشود: دائم الخمر. سخنجين. شُرطي؛١‏ 


١‏ شرطى به بليسهايى كويند كه بطور معمول واغلب به مردم ظلم و ستم مىكنند. 


؟؟ / وصاياى حضرت رسول(ص) وائمه(ع) 


الأَذْفَر نه قال لها تكَلّي فقالث: «لاإله إِّا هو الحي القيَومٌ» قد سَعَدَ مَنْ 
يَدْخُلنيء قال اللهُ جلَّ جلاله: و عِدَّتي و جلالي لايدخُلّها مُدْمِنُ خمر و لانَمَامٌ و 
لاشرطيٌ ولامُخنَّتٌ ولانبَاشٌ ولاعشَارٌ ولاقاطعٌ رجو ولاقَدَرِىٌ. 

يا علي كفَر بلله العظيم من هذه الام عَشْرَةٌ : القاتٌ و الساحدٌ والدّيوتُ.و 
ناكح المرأةٍ حراماً في د بُرهاء و ناكح البهيمة, و من نكحٌ ذاتَ مَخْرَمء و الساعي في 
الفعة رباع السادجء مِنْ أهل الحرب. و مانعٌ الزكاة. و من وَجَدَ سعَةٌ فماتَ و لم 
يح 0 ع ام 0 ع 0 

يا علىٌ لاوَلِيمَة إلا في خَمسٍ في عرس أو خرسء أو عِذارِء أو وكار, أو ركازٍ 
فالعُرسٌ التز ديج و الخو سُ 0 بالولد. و العذارٌ الختانٌ. و الوكارٌ في شر 
الدار. و ال كارٌ الرّجلّ يَقْدُمُ مِنْ 


مُخَنَّث'. نتّاش '. عشار, "كسىكه قطع رحم كند. كسى كه همة حوادث و اتفاقات را به قضا و 
قدر حواله كند (و خدا را مؤثر دركارها نداند وكارها را به خود انسان ويا موجودات ديكر نسيت 
دهد) 

يا على! ده كروه از اين امت به خداى عظيم كفر ورزند: سخنجين. ساحر. ديوث كسى به 
حرام با زنى از يشت عمل جنسى انجام دهد.كسى با حيوان جهاريايى جنين عملى انجام دهد. 
كسى با مُحرم خود جنين عملى انجام دهد.كسى در فتنه سعى وكوشش نمايدء»كسىكه اسلحه 
بفروشد به دشمنان اسلام كه در حال جنك با مسلمانان هستند. كسى كه زكات رأ منع كتد. 
كسىكه وسعت در زندكى داشته و بتواند به حج رود و(از روى مسامحه) به حج نرود تا بميرد. 

ياعلى! وليمه (و سنت اطعام) نيست جز در ينج جا: عروسى. يا نوزاد. يا ختنه. يا خريد 
خانه. يا بازكشتاز مكّه. 


١-كسى‏ كه خود را در اختيار ديكران كذارد تابا او لواط كنند. 
١'-كسى‏ كه كورهاى مرذكان را نبش كند (براى كفن دزدى يا جيزهاى ديكر). 
"-عُشر بكير كه در سابق معمول بوده به دستور ستمكران از اموال مردم مىكرفتهاند 





وصيتهاى رسول خدا(ص) به اميرالمؤمنين(ع) / 70 


يا علي لاينبغي للعاقل أن يكونّ ظاعناً إلا في ثلاش: مَرَمَة لمّعاش, أو تَرَوٌدٍ 


معاد أو لذ في غير مُحَرّم. 

يا علي ثلائةٌ من مكارم الأخلاتي في الدّنيا و الاخرق : أن تَفْفُوَ عَكَنْ ظَلَمَكَ و 
تَصِلَ مَنْ قطعك, و تَحْلُم عمّن جَهلَ عليك. 

يا علي باوز بأربع قَبلَ أربع: شبابك قبل هَرَِك. و صحَتك قبل َفيك و غِناكَ 
قبل فقرك. و حياتِكَ قبل موتك. 


يا علي كَرِة لله عرَّوجلَّ لِأمَتى العبَتَ في الصلاق و المنّ في الصَّدَقةٍ قة وإتيانَ 
المساجد جم لصحا ب القبور.و لطع في ادرو انظر إلى فروج النساءٍ 
ِأنّهُ ُورثُ العمئ, وكرة الكَلامَ عِندَ الجماع لِأَنَهُ يُورِثُ الخَؤْس وَكْرة النّومَ بَيْنَ 


يا على! براى شخص خردمند شايسته نيست بار سفر بندد جز در سه جا: ترميم امر معاش و 
زندكى, توشه كيرى براى معاد وروز جزاء يا لذتى مشروع و غيرحرام. 

يا على! سه جيز استكه در دنيا و آخرت از مكارم اخلاق محسوب شود:(١)‏ اينكه عفوكنى 
كسى راكه به توستمكرده. (1) ييوندكنى باكسى كه از تو بريده (2) بردبارى و حلم ورزى ازكسى 
كه (در برخورد) با تو نادانى و جهالت كرده. 

ياعلى! ييش از رسيدن جهار جيز به جهار جيز مبادر تكن: جوانيت ييش از رسيدن ييرى» 
سلامتى خود بيش از بيمارى؛ بىنيازيت بيش از رسيدن فقر و نياز. زندكى و حيات خود ييشاز 
مرك 

ياعلى! خدائ عزوجل براى امت من اينها راكراهت دارد:! بازى كردن (با جيزى) در حال 
نمازء متتكذارى در يرداخت صدقه. رفتن مساجد در حال جنابت. خنديدن در حال عبوراز 
ميان قبرهاء سركشى در خانهها(ى مردم). نظر به عورت زنان كه موجب كورى شود, و مكروه 
دارد سخن در هنكام جماع كه موجب كُنكى ولالى زبان شود ومكروه دارد خواب ميان مغرب و 
١‏ بايد توجه داشت كه برخى از اين اعمالى كه به عنوان مكروه در ذيل اين روايت ذكر شده در فقه اسلامى و مذهب جعفرى 


حرام است كه فقهاى بزركوار با توجه به روايات ديكرى كه رسيده فتواى به حرمت أن ذادهاند مانند جماع در حال حيض و 
يا رفتن به مساجد در حال جنابت كه براى اطلاع بيشتر بايد به كتب فقهى رجوع شود. 


١5‏ / وصاياى حضرت رسول(ص) واثمه(ع) 


العشائين لِأَنّه يَخْرّمٌ الرَّزْقَّ وكرة العْسْلَ تَحْتَ السماء إلا بمِئْرَِ وكرةدخولٌ 
الأنها إلا بمئزر إن فيها كان منَ الملايكة. وكرة دخولٌ الحمام إلا بمئزر. وكرة 
الكلامَ بينَ الأذانٍ و الإقامة في صلاةٍ الغداقٍ. وكرة ركوب البحرٍ في وقتٍ هيجانه. 
وكرة التو فوق سطح ليس يمُحَجَرء وقال: عن ل ار نت 
منه الذَّمَهَّ وكرة أَنْ ينام الرَجلّ في بيتٍ وحده. وكرة أن يه يفش الرَجلُ إمرأتُ و هي 
حائض فإن قََلَ و خَرَجٍ الولدُ مجذوماً أو به يَرَصُ فلا يلوم إلأَفْسَه. وكرةأَنْ 
يكلم اَل مجذوماًإلأأن يكون تنه َِهُقَدرُ ذراع. و قال 9ة: فِرّ مِنَ المجذوم 
فرارَك من الأسد. وكرة أَنْ أن الرَجلُ هله و داخم حتئ يََِْلَ مِنَ الإختلام 
فان فَعَلَ و خَرَجَ الولدُ مجنوناً فلايلُومَنٌ إلا نفسَه, وكرة البولّ على شط نهر جار 


عشاء (سرشب) راكه از روزى محروم سازد, و مكروه دارد (برهنه) غسل كردن زير آسمان را مكر 
آنكه با لنك باشد, و مكروه دارد (برهنه) رفتن در نهرها را مكر با لنك. زيرا در نهرها ساكنانى 
هستند از فرشتكانء و مكروه دارد (برهنه) داخل شدن در حمام را مكر با لنكى. و مكروه دارد 
سخن ميان اذان و اقامه رادر نماز صبح. و مكروه دارد سوار شدن به كشتى را در دريا به هنكام 
طوفان. و 0 دارد خوابيدن بر يش تبامى كه ديواره و حفاظ نداشته باشد. و فرمود: كسى كه 
بخوابد بر يشتبامى كه ديواره ندارد ذمة خود را از او برى كردم (و خود مسؤول جانش خواهد 
بود) و مكروه داردكه مرد تنها در خانه بخوابد. و مكروه داردكه مرد در حال حيض با همسرش 
نزديكى كندكه أكر جنين كرد و فرزند او مجذوم متولد شد ويا برص داشت كسى را جز خودش 
سرزنش نكندء و مكروه داردكه مردى با شخص مجذوم سخن بكويد جز آنكه ميان او به اندازه 
يك ذراع فاصله باشد (كه به أو سرايت نكند) و فرموده: از مجذوم فراركن همانكونهكه از شير فرار 
مىكنى. و مكروه داردكه مرد نزد زنش رود (و عمل زناشويى انجام دهد) با اينكه قبلا محتلم 
شده. مككر اينكه از احتلام خود غسل كرده باشدكه اكر جنين كرد (و قبل از غسل با أو هم بستر 
شد) و فرزند ديوانه بدنيا آمدكسى را جز خودش سرزنش كند. و مكروه دارد بول كردن را در 
كنارة نهر جارى. و مكروه داردكه مرد زير درخت يا نخلهاىكه ميوه و ثمر دارد تخليه و غائط كند. 
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وكرة أن يُحْدِتَ الرجلّ تحت الشجرة أو نة نخلة قد أَنْمَ نْمَرَتْء وكرة أن يَتَدْعَلَ الوَجِلٌ و 
هو قائمٌ, وكرة أن يدخل الرجل بيتأًمُظلماً إل مع اليراج. 

يا علي آفةٌ الحسب الافتخارٌ. 

يا علي من خاف الله ه عرّوجلٌّ خاف منه كل شيب و مَن لم يخفي اله َه أَخَافَهُ الله من 
كل شي.. 


ياعلي ثمانيةٌلايعبلُ نهم الصلاة: العبدُ الآبُ حتّى يَْجِع إلى مواليه و التاشرُو 
رَوْجُها عَليها ساخطٌ و مانغ الرّكاق. و تارك الوضوء. و الجاريةٌ المُدرِكةٌ تُصلّي 
بغير خْمارء و مام قوم يُصلّي بِهمْ وهُمْ لَّهُكارهونَ: و السّكرانٌ, والرْبِينُ وهُوَ الذي 
يدافِعٌ البولّ و الغائط 

يا علي أربعٌ من كن فيه بنى اذه لهُبيتأ مي الجنَة: مَنْ آوىّ اليتيم؛ و رَحِمَ 
الضعيف, و أشفقَ على والِدَيْه ورفقّ بمملوكه. 


ومكروه داردكه مرد ايستاده نعلين به ياكند, و مكروه داردكه مرد در خانة تاريك درآيد مكر با جراغ. 

ياعلى!كسىكهاز خدا بترسد همه جيز ازاو بترسند. وكسى كه از خدا نترسد خداوند او رااز 
همه جيز بترساند. 

يا على! هشت كروهاند كه نمازشان قبول نشود: بردة فرارى تا وقتى كه نزد اربابان خود 
باركرددء وزن ناشزه (و نافرمانى)كه شوهر براو خشمناك است. مانع ز ات.كسىكه وضورا ترك 
كند (و بدون عذر بى وضو نماز بخواند) دخترىكه به حد بلوغ رسيده و بدون روسرى و رويوش 
نماز مىخواند. امام جماعتى كه بدون رضايت مردم براى آنها نماز مىخواند. كسى كه با حال 
مستى نماز بخواند»كسى كه بول و غائط براو فشار آورده و به نماز مىايستد. 

يا على! جهار جيز اس ت كه در هركس وجود داشته باشد خداوند براى أو خانهاى در بهشت 
بناكند:كسىكه يتيم را سر برستى كند. ناتوانى را ترحم كند. بر يدر و مادر خود مهر ورزد. با برده 
ومملوك خود مداراكند. 


4 وصاياى حضرت رسول(ص) وائمه(ع) 


يا علي ثلاث من لََى الل عرَوجلَّ يهن فهو مِْ أفضل الناين: من أتى اله يما 
اهْتَرضٌ عليه فَهُوَ من أعْبدِ الناس, و من وَرَعَ عَنْ محارم الله فهو مِنْ أوْرَعٍ الناين و 
من قنع بما رزقة له فهو من أغنى النايس. 

يا علي ثلاث لايُطيقها أحدٌ من هذه الأ ة: المُواساة للخ في ماله. و إنصافٌ 
الاين من تفي و كه اله على كل حال. و ليس هو «سبحان لله و الحمدثه ولاإله 
إلا الله وَ وَالهُ أكبر» و لكن إذا وَرَدَ على ما يَحْدْمُ عليه خاف اله عرّوجلَّ عِنْدَهُ و تَرَكَهُ. 

اا دا وان ستيه تارف لكا ٠.‏ املاته و ختا بير ميات 
لايَنْتَصفونَ من ثلاث خُرٌ من عبده. و عالمٌ من جاهل. و قويٍّ من ضعيفي. 

يا علي سَبعةٌ مَنْ كُنَّ فيه فَقَدِ اشتكملٌ حقيقةً الايمان, و أبوابٌ الجنّة مُفتّحةٌ له: 


مَنْ أسبع وُضُوءَهُ و أحسنّ صلاتَهُ, و أدّىئ زكاة ماله. وكفٌ غضَبَهُ وسَجَنَ لسالّه. 


يا على! سه جيز اس ت كه هركس خداى عزوجل رابا داشتن تن آنها ديدار كند از برترين مردم 
است: كسى كه دستور خدا را در آنجه براو فرض كرده انجام دهد جنين كسى از زمرة عابدترين 
مردم است.كسى كه از محرمات الهى ورع و يارسايى داشته باشدكه اواز يارساترين مردم است. 
كسىكه بدانجه خدا روزيش كرده قانع باشدكه اواز بئنيازترين مردم است. 

يا على! سه جيز اس تكه احدى ازاين امت طاقت أن را ندارد: مواسات با برادر دينى در مال 
خود. انصاف مردم از خود. وذكر وياد خدا در هر حالء و منظوراز آن ذكر «سبحانالله و الحمدلله 
ولااله الا الله و الله اكبر» نيست. بلكه منظور آن اس تكه جون بر جيزى كه خدا بر او حرام كرده 
برسداز خداى عزوجل بترسد و آن را ترك كند. 

يا على! سهكروه هستند كه ا كر تو نيز با أنها به انصاف رفتار كنى أنها به توستم كنند: مردمان سفله و 
يستء خاندانت و همسرت. خدمتكارت. و سه كروهند كه (بطور معمول) باسه دسته به انصاف عمل 
نكننئد: شخُص أزاد نسبت به بردهاش. عالم نسبت به جاهل. قوى و نيرومند نسبت به ضعيف و ناتوان. 

يا على! هفت جيز اس تكه در هر كس باشد براستىكه حقيقت ايمان راكامل كرده. و درهاى 
بهشت به رويش بازكردد: كسى كه وضويش را شاداب بكيرد. و نمازش را نيكو انجام دهد. و ركات 


مالش را ببردازد. و خشمش را فرو خورد. و زبانش را زندان كند. واز كناهانش |امرزش 
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و استغفر لِذَنْيه وأَذّى النصيحة لِأهلٍ بيتٍ 
يا علئٌ لعن اله نه ثلاثة ل هُ و النّائمَ في بيتٍ 


6م 


والجكُ 5 وحدة. 

يا علي ثَلائةٌ يَحْسْنٌ فيهنَّ الكذبُ: المكيدةفي الحرب, وعِدَتُك رُوجَتَك 
والاصلاحٌ بِينَ الناس. و ثلاثةٌ مُجالستّهم تُمِيثٌ القلبٌ: مجالسةٌ الأنذال, و مجالسةٌ 
الأغنياء. و الحديثٌ مَعَّ النساء. 

يا علي ثلاثة من حقائق الايمان: الانفاقٌ مِنَ الاقتار, و انصافُك الناس مِنْ 

فييك. وبذلٌ للم لعلم. 


ياعلئ ثلاث مَنْ لم يَكُنَ فيه لم تم عملّه: ورعٌ يَحجِرٌُه عن معاصي الو عرو جل 


خواهد. و وظيفه خيرخواهى خود را نسبت به خاندان ييامبر بخوبى انجام دهد. 

يا على! خداوند سه دسته را لعنت كرده: كسى كه توشة خود را تنها بخورد. كسى كه در 
بيابانهاى بى سر و ته و خطرناك تنها سف ركند.كسىكه در خانداى تنها بخوابد. 

يا على! سه جيز است كه از انجام آنها ترس ديوانكى مىرود: غائط كردن ميان كورهاء راه 
رفتن در يك لنكه كفش. مردىكه تنها بخوابد. 

ياعلى! سه جيز اس تكه دروغ در آن نيكو است: فريب دادن دشمن در جنك. وعدة دروغ به 
همسر اصلاح ميان مردم. و سه كروهند كه همنشينى با آنها دل را بميراند: هم نشينى با 
فرومايكان. همنشينى با ثروتمندان. كفت و شنود با زنان. 

يا على! سه جيزاز حقايق ايمان است: انفاق در حال تنكدستى. و انصاف از خويشتن با مردم. 
وبذل و بخشش علم به دانشجو. 

يا على! سه جيز اس تكه در هركس نبود. عمل وكار اوبه يايان نرسد (و توفيق نيابد) يارسايى 
و ورعى كه او رااز نافرمانيهاى خداى عزوجل بازدارد. خُلق و خويىكه با مردم مداراكند. 


وصاياى حضرت رسول(ص) وائمه(ع) 


وخُلقٌ يداري به الناس, و حِلمٌ يَرد به جهلَ الجاهل. 

يا علئٌ ثلاثُ فَرَحاتٍ للمؤمن في الدّنيا: لقاء الاخوان, و تفطيد الصائم و التهجّدُ 
في آخْرٍ اللّيل. 

يا علي أنَهاكَ عن ثلاث خصال: الحسدٍ. والحرصٍ. و الكبر. 

ياعليٌ أربعٌ خصالٍ من الشقاء: جمودُ العين. و قساوة القلب. و بُعدُ الأمل, وحبٌ 
البقاء. 

يا علي ثلاث درجاتٌ, و ثلاث كفاراتٌ, و ثلاث مُهلكاتٌ, و ثلاث مُنجياتٌ 
فأمًا الدّرجاتٌ فَِسبامٌ الوضوء فى السَبّراتٍ و انتظارٌ الصلاة بعد الصلاق و المشئ 
اليل و النهارٍ إلى الجداعات. فأمَاً الكاراتُ: فَإفشاءٌ السلام, و إطعامٌ الطعام و 
التهجدُ باللَيلٍ و الناس يامٌ. فأمآً المهلكات: فَشْخٌ مطاعٌ و هوي تع و إغجابُ 
المرءِ بنفسيه, و أمَا المُنجياتٌ: فَخَوْفٌ الله فِي السّرٌ و العلانيّة. و القصدٌ في الفنى 


بردبارى و جلمىكه بوسيلة آن نادانى و جهالت جاهل را بركرداند (واز خود دور سازد). 

يا على! براى مؤمن در دنيا سه خوشحالى است: ديدار برادران (ايمانى) افطارى دادن به 
روزهدارء و تهجد و نماز شب در يايان شب. 

تأغلى| اسه خصلت ورا نه م كنم حبذ حرص» تكير. 

يا على! جهار خصلت استكه از شقاوت ريشه كيرد: خشكى جشم. و سنكدلى. أرزوى دور و 
درازء حب بقاء و ماندن در دنيا. 

يا على! سه جيز درجات است. و سه جيز كفارات (كه كناهان را بشويد) و سه جيز هلاك 
كننده. و سه جيز نجات دهنده: اما درجات: وضوى شاداب در سرماى سخت. به انتظار بودن 
نماز بعدى يس از انجام نماز. رفتن به سوى نمازهاى جماعت (و جماعات مذهبى ديكر) در شب 
و روز وأما كفارات: افشاء سلام و خوراندن غذاء و نماز شب در وقتى كه مردم در خوابند. واما 
نابودكنندهها: حرص و آزىكه انسان را به دنبال خود بكشاند, هوأ و هوسى كه ييروى شود. و 
خودبينىء و ما آن سهكه نجات دهنده است: ترس از خدا در نهان و آشكار. ميانهروى در هنكام 
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و الفقر. وكلمةٌ العدلٍ في الرّضا و السَخَطٍ. 

يا علي لارضاع بَعْدَ فطام. لايم بعدَ احتلام. 

يا علي سر سَنْتَيْنِ نيو والدَّْكَ و يمؤزسنةٌ صل رَحِمَكه ير ميلاًعُدْ مريضاً يبر 
مين شيع جنازة. يرز ثلائة أميال أجب دعوةٌ. ين أربعة أميال خا في الله. يب 
خَمسة أميالٍ أَغْثِ الملهوف, سِرِسثَة أميالٍ أنصٌر المظلو م و عَلَيك يالاستغفار. 

يا على للمؤمن ثلاث علاماتٍ: الصلاة و الزكاةء و الصيام, وَلِلْمتَكَلّفٍِ ثلاث 


علامات: يَتَمَلّنُ إذا حَضَرَ و يَغْتابُ إذا غاب, و يَ يَشْعَُ يَشْمَتَ بالمُصيبة, و للظالم ثلاث 
علامات: يَقْهَرْ مَنْ دُونَهُ بالغلبة: ومَنْ قَوقَهُ بالمعصية, و يُظَاهءُ الظَلّمةَ: و 


دارايى و ندارى» سخن حقو عادلانه در حال خوشنودى و9 خشم. 
يا على! بس از اتمام دوران شيرخواركى رضاعى نيست,. و يس از احتلام دوران يتيمى بسر 


1١ 
رسك.‎ 


يا على! دو سال" راه برو و به يدر و مادرت نيكى كن. و يك سال راه برو و صلةٌ رحمكن. يك 
ميل برو و بيمارى را عيادت كن. دو ميل برو و جنازهاى را تشييع كن. سه ميل برو و دعوتى را 
اجابت كن. جهار ميل برو برادر دينى را در رأه خدا ديداركن. بنج ميل برو و به فرياد درماندهاى 
برس شش ميل برو و ستمديدهاى را يارىكن و بر تو باد به استغفار. 

يا على! مؤمن سه نشانه دارد: نماز. زكات. روزه. و متكلف (كسىكه به دروغ ادعاى علم و 
أيمان دارد) نيز سه نشانه دارد: در حضور جايلوسى كند. ودر غياب و يشت سر بدكويى. و هنكام 
رسيدن مصيبت شمات تت كند. و ستمكر سه نشانه دارد: به زيردستان زوركويد. وار مافوق خود 
نافرمانى كند. واز ستمكران يشتيبانى نمايد. و شخص رياكار سه نشانه دارد: در حضور مردم در 


١‏ -اين هر دو از احكام فقه اسلامى است كه كودى شيرخوار يس از دوران شير خواركى (يعنى دو سال كامل) اكر از زنى شير 
خورد محكوم به احكام رضاع نيستء و يتيم اكر محتلم شد ديكر حكم يتيم نداردء جون احتلام يكى از نشانههاى بلوغ 
أست. 

"١‏ منظور از تعبير به دو سال و يك سال و دو ميل و يك ميل و. اهميّت اين كارها و اعمال نيك استكه اهميت نيكى به يدر 
و مادر ازهمه بيشتر, و يس از آن صلة رحم و هم جنين موارد ديكر. 


/ وصاياى حضرت رسول(ص) وائمه(ع) 


لِلْمُرائي ثلاث علامات تِ يَنْشُطُّ إذاكانَ عِندَ الناس, و يَكْسَلُ إذاكان وَحْدَهُْ ويُحِبُ 


أنْ يُحْمَدَ في جميع اموره. و لِلْمنافِق ثلاث علاماتٍ إذا حدّث كَذِبَ و إذا وَعَدَ 


أَخْلَفَء و إذا انتم تن خان. 

يا عليٌ تِسْعَةٌ أشياءٍ تُورِتُ النسيان: أَكُلٌ التّفاح الحايض. و أَكْلُ الْكُريَرَق 
والْجُئن. وسور افارة. و قراء ةكتاية القبو. و المشئ بن ان و طرح القعلة و 
الحجامةٌ فِي النُفْرَةِ والبولٌ في الماءٍ الراكد. 

يا علي العيش في ثلاثّة: : دارٌ قؤراء. و جارية حسناءً و فرسٌ قبَاكم. 

ياعليُ والله و أن لمُتواضِعَ في قعر بِْرِلبعَتَ اله عرو جل إليه ريحاً أَيَدْفَعهُقَوقَ 
الأخيارٍ في دولة الأشرارٍ. 

يا علي مَِ انتَمئ إلى تواليه قله عن و من مع أجيرا جه فعليه لعن 
الله. و مَنْ أَحْدَتَ حدثاً أو آوئ مُحْدٍ مُحْدِثاً فعليه لعنةالله, فقيلَ: يا رسول الله و ما ذلكَ 


كارها نشاط دارد. ولى در تنهايى بى حال و كسل. و خوش داردكه در همه كارهايش ازاو تمجيد 
و سياس كويند. و منافق ودورو نيز سه نشانه دارد: هنكامىكه لب به سخن بكشايد دروغ كويد. و 
جون وعدهاى دهد تخلف كند. وجون امانتى به او بسيارند خيانت كند. 

يا على! نه جيز است كه فراموشى أرد: خورن سيب ترش. خوردن كشنيزء ينير. دم خوردة 
موش. خواندن سنك قبرها.ء راه رفتن ميان دو زن. انداختن شيش. حجامت در كودى يشت سر. 
بول در آب راكد. 

بعلن الكوش رئظي رم وفيت خالة فرك وز يعو اميك مياق تفن 

ياعلى! به خدا سوكند اكر شخص فروتن در ته جاهى باشد خداوند بادى را مأموركند تااورا 
در حكومت اشرار بر فراز اخيار و نيكان بكمارد. 

يا على اكسىكه خود رابه غير سر يرستان خود منتس ب كند لعنت خدا براو.كسى از يرداخت 
مزد اجيرى خوددارى كند لعنت خدا بر او كسى كه دست به كارى خودسرانه بزند ويا جنين 
كسى را يناه دهد. لعنت خدا براو. عرض شد: اى رسول خدا منظور از اين كار خودسرانه 
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الحدثٌ؟ قال: القتل. 

يا علي المؤمن مَنْ أَمِنَهُ المسلمونٌ علئ أموالهم و دمائهم, و المسلمُ مَنْ سَلِمَ 
المُسلمونّ مِنْ يّدِهِ و لسانه. و المهاجرٌ مَنْ هَجَرَ السيّئات. 

ياعليٍ أوثق عُرىَ الايمان الحبٌ في اللو. و ابض في الله. 

يا علي من أطاع اشرأته كيه اله على وجهه في النارٍ. فقال علي نه : وما تِلْكَ 
الطاعةٌ؟ قال: دن في الذّهابٍ إلى الحمّامات. و العرسات, و النائحات و لبي 
التّيَابٍ الرّقاق. 

يا عليّ إنَّ لله تباركٌ و تعالئ قَدْ َب بالإسلام نخوة الجاهلية يَةِ وتَفَاحْرَهُمْ 

بآبَائْهم ألاوإنَ اناس مِن آدَمَ. و آدمُ مِنْ ثُراب, و أَكْرَمُهِمْ عِندَاله أنْفاهُم. 





جيست؟ فرمود: كُشتار. 

ياعلى! مؤمن كسى استكه مسلمانان بر جان و مالشان ازاودر امان باشند, و مسلمان كسى 
اس تكه مسلمانان از دست و زبانش آسوده باشند. و مُهاجر (كه يكى از افتخارات صدر اسلام 
بوده و به كسانى كفته مىشدكه از مكه ‏ سرزمين شرك وكفر به مدينه هجرت كرده بودند) به 
معناى واقعى كسى أستكه از بديها و زشتيها هجرت كرده باشد. 

ياعلى! محكمترين دستاويزهاى ايمان دوستى در راه خدا و دشمنى در راه خدا است. 

يا على!كسى كه از همسرش فرمانبردارى كند خداوند او را به صورت در دوزخ افكند. 
على نه عرض كرد: اين جه فرمانبردارى است؟ فرمود: به او اجازه دهد در حمامهاى عمومى و 
عروسيهاى كذايى و مجالس ختم (آن جنانى كه عموماً مركز خودنمايىها و رقابت در يوشش 
لباسهاى مد روزء و غيبتها و تهمتها وكناهان ديكر است) برود و جامدهاى نازك (جالب توجه) 
به تن كند. 

يا على! براستى كه خداى تعالى بوسيلة اسلام نخوت جاهليّت و فخرفروشيهايى كه به 
يدرانشان مىكردند همه رااز ميان برد كاه باشكه مردم همه از آدم هستند. و آدم نيزاز خاك 


است. وكرامى ترين أنها در بي ييشكاه خداوند با تقواترين ايشان است. 


؟” / وصاياى حضرت رسول(ص) واثمه(ع) 


يا علي مِنَ الشحتٍ تَمَنُ المية. و ثَمَنْ الكلب, و تَمَنُ لَه ومَهدٌ الرّانيّة 
الك شوة فِي الحَكُم و أ جْرٌ الكاهن. 

يا علي مَنْ تَعلّم علماً يُماريَ به السُفَهاءَ أؤ يُجَادِلَ به العلماء أو لِيَدْعُوَ النّاسَ 
إلى نفيبه هومن أهْل الثَارٍ 

يا علي إذا مات العبدُ قال النّاسُما خَلّفَ؟ و قالتٍ الملائكة: ما قَدَّمْ 

يا عليّ الدّنيا يِجْنٌ المؤمن و جنّةُ الكافر. 

ياعلي موث الفأ احةٌ المؤمنٍ وحسرة الكافي. 

يا عليَ أَؤْحىَ الهُ تبارك و تعالئ إلى الدّنيا: إخْدِمي مَنْ خَدَمني و أَنْعِبي مَنْ 
حَدَمَكَ. 

يا علي إنَّ الدّنيا لَوْعَدَلَتْ عِندَالَهِ عرَّوجلٌَ جناح بَعُوضةٍ لما سَقِىَ الكافر ينها 
شربةً مِنْ ماءٍ. 


يا على! از جمله يولهاى حرام و باطلء بهاى مردار, و بهاى سك. و بهاى شراب. و مهر زن 
زانيهء و رشوه در حكم و قضاوت, و مزد شخص كاهن و جادوكر است. 

يا علىاكسى كه علمى تحصيل كند به منظور جدال كردن با سفيهان يا مجادله با 
دانشمندان يا به منظور اينكه مردم را به سوى خود بخواند اهل دوزخ است. 

يا على! هنكامى كه بندة خدااز دنيا برود مردم كويند: جه ارثيّهاى بجاى كذاشته 
فرشتكان كويند: جه آورده؟ 

يا على! براستى كه دنيا زندان شخص مؤمن و بهشت كافر است. 

يا على! مركهاى ناكهانى براى مؤمن راحت و براى كافر حسرت است. 

يا على! خداى تبارك و تعالى به دنيا وحى فرمود: خدم تكن به كسىكه مرا خدمت كند. وبه 
تعب و رنج دجا ركن كسى كه خدمت تودرآيد. 

يا على! براستى اكر دنيادر بيشكاه خداى عزوجل به اندازة بال مكسى ارزش داشت بهكافر 
شربت آبى هم از دنيا نمىداد. 
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يا علي ما أحدٌ مِنَ الأوّلِينَ والآخِرينَ إلا و هُوَ يتمنّى يوم القيامة أنَّهُ لم يُغْط مِنَ 
الدنيا إلا قُوتاً. 


يا على ث شي النّاس مَنِ انَّهَم الله في قضائه. 

يا علي أنينُ المؤمن المريضٍ تَسبِيحٌ» وصِياحُهُ تهليلٌ, ونَوْمُهُ عَلَى الفبراش 
عبادة و تَقَلبه من جَنْبٍ إلى جَنْبٍ جهادٌ في سبيل الله إن عُوفيِ ب ل يَمْشي فِي الثايس و 
ما عليه من ذنبٍ. ' 

يا علي وى إليّ كرا لقت ولَودُعيتٌ إلى ذراعلأجَتُ 

يا علي ليس علّى النساء معد و لاجماعةٌ. ولا إقامةٌ و لاجيادة مريض. ولا 
انع جنازة. و لاهَْولة بينَ الفا و المروة, و شيلام الحجر, و لاحَلْقٌ ولاتولّي 
القضاء. ولا [أ] ُستشار, ولاذْيٌ إلأعِند الضرورة, و لأتَمُ التي لتقم 
عِنْد قب ولأنَسْمَعٌ الخُطْبة ول َتولَى التّرويج. و لاتَخْْجُ مِنْ بيت زوجها إلأبإذنه. 


يا على! احدى از بيشينيان و يسينيان نيست جز أنكه در روز قيامت آرزو مىكندكه اى كاش 
از دنيا جز به اندازة قوت زندكى بهاو نمىدادند. 

يا على! بدترين مردمكسى اس تكه خدا رادر آنجه مقدر فرموده متهم سازد (وايراد بكيرد). 

يا على! نال مؤمنٍ بيمار تسبيح محسوب شود, و فريادش تهليل (لا اله الا الله به حساب 
آيد. و خواب او بر بستر عبادت است. و يهلو به يهلوشدنش در بسترء جهاد در راه خدا است. واكر 
بهبود يافت و به ميان مردم آمد و رفت كرد ديكر كناهى ندارد (وازكناه ياك كشته). 

يا على! اكر باجةكوسفندى براى من هديه آورند مى يذيرم؛ واكر به شانة كوسفندى دعوت شوم اجابت مىكنم. 

يا على! زنان را جمعه و جماعت نيست و نيز اقامه (براى نماز) و عيادت مريض (بيماران 
معمولى و عمومى) و تشييع جنازه و هروله مابين صفا و مروه؛ و استلام (بوسيدن ودست 
ماليدن) حجرالاسود و سر تراشيدنء و قضاوت كردن. و نه اينكه طرف مشورت قرار كيرد. ونه 
اينكه ذبح كند مكر از روى ناجارىء ونه اينكه تلبيه را بلندكويد. ونه اينكه دركنار قبر به ايستد. و 
نه اينكه سخنرانى استماع كند. و نه اينكه كار ازدواج را بدست كيرد. واز خانة شوهرش بىاجازه 


5" / وصاياى حضرت رسول(ص) وائمه(ع) 


إن خرَجَتْ يغيرإذنهِ لغنها اله و جبرئيل و ميكائيل؛ ولائغطي مِنْ بَيتِ زوجها شيئاً 
إلابإذنه. و لاَبيثُ و زوججها عَلَنها ساخطً. و إنكان ظالماًلها. 
نا يا فنا 


يا علي الإسلامٌ عريانٌ. و لباه الحيائ, و زيئثهُ الوفائ, و مروّتة العملُ الصَالِعُ؛ 
ماده الورع. و لكل شي ب أساسشٌ و أساس الإسلام متنا أهل البئتٍ. 


بيرون نرود. واكر بىاجازه بيرون رفت خداوند و جبرئيل و ميكائيل او را لعنت كنند. واز خانة 
شوهرش بدون اجازة او بوكسى جيزى ندهد. و شب را بسر نبرد در حالى كه شوهرش براو 
خشمكين است اكر جه براو ستم روا داشته باشد. 


توضيح 0 اين دستو راتىكه در اين فراز آمدهاز نظر فقهى مكروه است نه حرامءكه 
براى اطلاع بيشتر تر بايد به كتابهاى فقهى و فتاواى مراجع تقليد مراجعه كرد. و أنجه بعنوان ن قدر 
مشترك و روى هم رفتة ازاين فراز استفاده مىشود آن استكه منظور ييامبر بزركوار اسلام و 
رهبران الهى أن بودهكه زنان حتىالمقدور در اجتماعات عمومى ودر ميان مردان بيكانه حاضر 
نشوند. ودر رابطه با شوهر و زندكى مشترك بااوء بيوسته سعى در جلب رضايت او داشته باشندو 
يىآمدهاى آن در جوامع بشرى هستيم. و مفاسد حضور بيش از حدذ زنان رادر اجتماعات, و 
دركيريهاى خانوادكى كه منشأ آن وجود اختيارات فوق ظرفيّت و بيش از اندازة آنان است 
مشاهده مىكنيم, و بطور كلى اين فراز از حديث بدون مراجعه به كتابهاى فقهى و نظرات 
مراجع معظم و علماى اسلام نم ىتواند سند عمل ما باشد و آن را وسيلهاى براى تخطئه ديكران 
قرار دهيم. 

عا نا ا 

يا على! اسلام برهنه است. و جامة آن حيا و شرم است. و زيور آن وفاء و مردانكيش عمل 
نيكوء و ستون و يايداش ورع و يارسايى استء و هر جيزى را اساس و بايه و ريشداى است و يايه و 
اساس أسلامء. دوستى ما خاندان است. 
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ياعليّ سوءٌ الخلتي شُوْمٌ وطاعة المَرْأَةٍ نَدامةٌ. 

يا علي إن كان الوم في شيءٍ قفي لِسانٍ المزأة. 

ياعليّ نجَى المُحَقَُونَ و هََكَ المتقَلونَ. 

يا علي مَنْ َنْ كَذَّبَ عَلَيَ مُتَعمّداً فَليََوَا مَفْعدَهُ من الثار. 

يا علي ثلاث يَدْنَ في الحفظ. ويُذْهِبنَ البلغم: البانُ. و السّواكُ, و قراءة القرآن. 

باعلن الهواف ين الشثد و مَطَهر لقو يجْلو البصرء و يُوْضِى الرّحمنةو 

يَيِضُ الأسنانَ و يُذْهِبٌ ب البََرٍ و يد الل و يُشهي الطعام. و يذهب بالبلغمي و 

لي اناد يساك السسا رت الا 

يا علي النّوم أربعةٌ: نوم الأنبياء :8 على أَقْفِيتِهم. و نومٌ المؤمنين على أَيْمانِهم, 
و نّومٌ الكقّار و المنافقينَ على أَيْسارِهِمْ. ونومٌ الشيطانٍ على وُجُوهِهم. 


يا على! بداخلاقى ميشوم است. و فرمانبردارى از زن يشيمانى بار آرد. 

يا على! اكر در جيزى شوم باشد (عموما) در زبان زن است 

يا على! سبكباران نجات يافتند. و سنكين باران نابود شدند. 

ياعلىاكسىكه عمداً برمن دروغى نسبت دهد نشمينكاه خود راازآتش دوزخ فراهم سازد. 

يا على! سه جيز است كه حافظه را زياد كند و بلغم رااز بين مىبرد: كُندر. مسواك كردن. 

يا على! مسواك يكى از سنتها استء.كه دهان را ياكنموده. نور جشم را جلا دهد. و خداى 
رحمان را خوشنود سازد. دندانها را سفيد كند. بوى بد دهان را ببرد. لثه را محكم كند. اشتهاى 
غذا آورد. بلغم رااز بين ببرد. حافظه را زياد كند. حسنات را جند براب ركند. فرشتكان الهى را نيز 
خوشحال سازد. 

ياعلى! خواب جهاركونه است: خواب ييامبران 82 كه بر يشت است. خواب مؤمنان به طرف 
راست. خواب كفار و منافقان به طرف جبء. خواب شياطين كه به رو و صورت است. 


4 / وصاياى حضرت رسول(ص) وائمه(ع) 


ا اله عرو جل ني إلا عل ذريتهُ من صُلْيه. و جل ذرٌيتي يسن 
صُلْيِكَ و لولاكٌ ماكانّث لي ذُريَة. 

ياعلي أربعة من قَواصِم الظهر: مام يَعصي ال عروجلٌ و يُطاعٌ أَرُُ و زوجةٌ 
يَحْفَظُّها رَّوجُها وى تَخوثُة. و فقرٌ لايحدُ صاحبة مُاوِياً و جار سوء في دار مُقام. 

يا علي إِنَّ عبدَالمطّلب ب سَنّ في الجاهلّة خَمْس سُئَنِ أجزامَا الله له عرَوجل ني 
الاسلام: حَدَّم نساء الآباء عَلَى الأبناء فَأنْرَلَ الله عرَولّ جو اكوا ماع آبا وكَم 
مِنَ التتساء» وَ وَجَدَ كَْزً َأَخْرَجَ مِنهُ الحُمس و تَصَدَّقَ به فََنْْلَ اله تبارك و تعالى 
وَاعلمُوا أَنماغَِمُْ م شيء أل خُسسَهُ-الاية» و لما ماه قا 
الحاجٌ فَأَنْلَ الله تبارك و تعالئ دأَجَعَلَتُمْ قاب يَهَ الحاجّ وعمارة المسجدٍ الحرام كَمَنْ 


ياعلى! خداوند هيج ييغمبرى را مبعوث نفرمود جز أنكه ذريه وفرزندانش از صلب او بودند. 
ولى ذريه و دودمان مرااز صلب تو قرار داد واكر تو نبودى مرا ذريهاى نبود. 
يا على! جهار جيز اس تكه كمر را مى شكنند: بيشوايىكه از خداى عزوجل فرمان نبرد ولى 
مردم از او فرمان برند. زنى كه شوهرش از أو حفاظت و نكهبانى كند ولى او به شوهرش خيانت 
كند. فقير وندارىكه رأه جارهاى براى رفع نياز خود نيابد. همساية بد در خانة مسكونى و ثابت. 
يا على! براستىكه عبدالمطلب در زمان جاهليّت بنج جيزرا ستتكردكه خداى عزوجل 
آنها رادر اسلام نيز سنت قرار داد: ١‏ زن يدر را بر يسران حرام كرد. و خداى تعالى نيز در اين 
باره آيداى نازل فرمود «ازدواج نكنيد با زنانى كه يدرانتان به همسرى كرفتهاند». ؟-كنجى 
يافت و خمس آن را جداكرده صدقه داد. خداى تعالى نيز در اين باره نازل فرموده: «بدانيد كه 
آنجه غنيمت يافتيد خمس أن از آن خدا است...»" ٠و‏ جون زمزم را حفر كرد نامش را «سقاية 
الحاج؛ ‏ سيراب كردن حاجيان -كذارد و خداى تبارك و تعالى نيز در اين باره نازل فرمود: «آيا 
سيراب كردن حاجيان و آبادانى مسجدالحرام را همانندكسى قرار دادهايدكه ايمان به خدا وروز 


. -سورةٌ نساءء آي ع7‎ ١ 
"'-سورة انفال» آيةٌ 'ا.‎ 
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َنَ الله و اليوم الآخرٍ -الآية» و سن في القتل مِأنَة مِنَ الإبلٍ فَأَخْرى الله عزَّوجلّ 
00 فسَنَّ لهم عبد المطلب سَبْعَةَ 
أشواطٍ فأجرى انّْهُ عرَّوجل ذلك في الاسلام. 
يا عليّ إنّ عبدالمطلّب كان لايَسَْفْسِمٌ بالآزلأم, وَلأيَعْبرُ الأصنام, و لايأكلٌ 
ذُبح عَلَى النُصبء و يقول: أن َل دين أبي إبراهيم 9ة. 
١‏ ماعل أفكم اي يانه بأو يكونونَ في آخرالزمانٍ لم 
يلْحقوا النبيّ؛ و حُجبَ عَنهُم ابه فآمنُوا يسواد علئ بياضٍ. 
ياعلي ثلاث يُفْسينَ القلب: استماعٌ اللّهِو. و طلبُ الصَّيدٍء و إتيانٌ باب السلطان. 


جزا آورده...2١‏ ؟ -دية قتل راصد شتر قرار داد و خداى عزوجل نيز در اسلام همان راقرار داد. 4 
براى طواف نزد قريش عدد مشخصّى وجود نداشت. و عبدالمطلب آن راهفت شوط قرار داد و 
خداى عرّوجل نيز همان را در اسلام اجرا فرمود. 

ياعلى! عبدالمطلب بوسيلة «أزلام»-تيرهاى مخصوص _قسمتهاى خود را مشتخص نمىكرد 
(جنانجه مشركان ن اين كار رامىكردند) وبتها را برستش نمىكرد. واز أنجه بر سنكهاى 
مخصوص ذبح مى شد نمىخورد. و مىكفت: من بيرو دين و آيين ابراهيم ظِةٍ هسثم. 

يا على! شكفت انكيزترين مردم از نظر أيمان و بزركترينشان از جهت يقين مردمانى هستند 
كه در آخر زمان بيايند و ييامبر را درك نكرده و حجّت خدااز آنها ينهان است وبه سياهى 
(خطوط نوشته نه شده) برروى سفيدى (كاغذ) ايمان آورند. 

ياعلى! سه جيز اس تكه دل رسخت كند (و قساوت قلب آورد) شنيدن جيزهاى لهو. بدنيال 
شكار حيوانات رفتنء رفتن بر در خانة سلاطين و يادشاهان. 


.19 -سورةٌ توبهء آية‎ ١ 


٠‏ / وصاياى حضرت رسول(ص) وائمه(ع) 


يا علي لانّصَلٌ فى جلدٍ مالأَنَشْرِبُ لَبَنَهُ ولاتأكُلُ لَحْمَهُ و لانُصلّ فى ذاتٍ 
الجَيْشٍ. ولأفي ذاتٍ الصَلاصِلٍ ولافي ضَجْنانَ. ْ 

ياعلي كُلْ من البيضٍ ما أختَفَ طرفاه. و من السك ماكان لَهُ قشورٌ وين اير 
مادفٌ, و اترك مِنهُ ماصَفٌ وكُلْ من طبر المء ماكائّث لَهُ قنصةٌ أو صيصيةٌ. ' 

ياعلت كلّ ذي ناب من السّباعٍ و مِخْلٍْ من الطير فحرامٌ م أَكْلهُ. 

يا علي لأ قَطْعَ في ثَمَرِ ولاكقر. 

ياعليّ ليس على زانٍ عق و لاحدٌ في التعريض» ولاشفاعة فى حدّولايمينَ في 
قَطيعَةِ رحمء ولايمين لولدٍ مَعَ وَالَدِه وَلألِآَمْرأَةٍ مَعَ رَؤْجهاء ولا لِلْعَنِدِ مَعَ مَوْلاهُ ولا 
صنت يوماً إل الليل: و لاوِضالٌ في صِيامٍ ولاتعرّبَ بَعْدَ هجرقٍ. 

يا علي لايقتل والدّ بولدو. 

يا على لايَقَلُ الله عرَّوجلّ دُعاء قلب ساو. 

ياعلي نومٌ العالم أفضلٌ مِنْ عبادة العابدٍ الجاهل. 

يا عليّ رَكْعتانٍ يُصَيهِما العالم أفضلٌ من ألفٍ ركعة يُصلَيها العابُ. 


توضيح از اينجا تا جمله هيا على لايقبل الله عزوجل دعاء...» ‏ مربوط به مسائل فقهى 
اس تكه نيازى به ترجمة آنها براى عموم و مردم عادى نيست وازاين رواز ترجمه أن قسمت 
صرفنظر شد. 

ياعلى! خداى عرّوجل دعايى راكه ازدل غافل برخاسته نيذيرد. 

يا على! خواب عالم بهتر اس تاز عبادت عابد نادان. 

يا على! دو ركعت نمازكه مرد عالم بجاى آورد بالاتر است از هزار ركعت كه عابد (غير عالم) 
بجاى أورد. 


وصيتهاى رسول خدا(ص) به اميرالمؤمنين(ع) /١١؟‏ 


يا علي لاتصومٌ م المرأة تطوؤعاً لبان زوجهاء ولايصومٌ العبدُ تطؤعاً إلا باذنٍ 
مَولاهُ ولايصومٌ الضَيفُ تطؤعاً إلا بان صاحيه. 

يا علي صومٌ يوم الفطر. و صومٌ يوم الأضحئ حرامٌ و صومٌ الوصالٍ حَرامٌ و 
صومٌ الصّمتٍ حرام و صومٌ نذرٍ المعصية حرامٌ. و صومٌ الدّهرٍ حرامٌ. 

يا علي في الزناء ست صا ثلاث منها في الدنيا و ثلاث منها في الآخرة أمًا 
الّتي في الدُنيا فيذْهَبُ بُبالبهاء. و يُعَجلُ القّاء. و َْطَمْ الْزق» و أما التي في الآخرة 
فسوءٌ الحساب. و سَخْطُ الرّحمن. و الخلوٌفِي النار. 

يا علي الربا سَِعُو نَّ جزءاً فَأَئْسَدُ َه مئل أ تيكح الل أمَُ في بَتٍ الله الحرام. 

ياعلي رهم رباً أعظم عنداث من سبعين َي كلها يذاتٍ محرم. ١‏ 

يا عليّ مَنْ مَنَعَ قيراطاًمِنْ زكاةٍ ماله فَلَيْسَ ب بِمُوْمنٍ ولامسلمٍ و لأكرامة. 


يا على! زن روزة مستحبى را جز به اذن شوهر نكيرد, و برده نيز روزة مستحبى جز به اذن 
مولاى خود نكيرد. و مهمان روزة مستحبى جز به اذن ميزبان نكيرد. 

يا على! روزة عيد فطر و روزة عيد قربان حرام است و روزة وصال (دو روز يشت سر هم بدون 
افطار) حرام است. و روزة سكوت و روزة نذر معصيت و روزة هميشكى حرام است. 

ياعلى! زنا شش ب ىآمد و سرانجام بّد دارد. سه تادر دنيا و سه تادر آخرت. أمَا بي ىآأمدىكه 
در دنيا دارد: درخشندكى و زيبايى را ببرد. در نابودى انسان شتاب كند. روزى را قطع كند. واما 
كيفرىكه در آخرت دارد: بدى حسابء. خشم خداى رحمان. و خلود در آتش دوزخ. 

يا على! ربا هفتاد بخش است وكمترين آن (از نظ ركيفر) همانند اين اس تكه مرد با مادرش 
در بيتالله الحرام زناكند. 

يا على اكناه يك درهم ربا نزد خدا بزركتر است از هفتاد زناكه همكى با مَحرم خود باشد. 

يا على!اكسى كه از دادن يك قيراط از زكات مالش خوددارى كند نه مؤمن است ونه مسلمان 
وكرامتى ندارد. 


7؟ / وصاياى حضرت رسول(ص) وائمه(ع) 


يا علي تارك الصَّلاةٍ يسألُ الَجِعَةَ إلى الدُنياء و ذلك قولٌ الله تعالى: «حتّى إذا 
جاء أَحَدَهُمْ الموثٌ قالّ رَبٌّ ازْجعُونٍ -الاية». 

باعل تاركُ الحجٌ و هو يَستطيعٌ كافرٌ قال اله 4 تبارك و تعالى: وو لله عَلََ اناس 
جاب من اشتطاع إليه سبيلاو مث إن َي عن الغالمون». 

يا علي من سوف الححٌ حتى ُو بعقه ل يوم القيامة تهوديا أو تصرانياً. 

يا علي الصَدقة َه القضاء الذي قذ أ انغ إإزاما. 

ياعليٍ صِلَةُالّجم يزيد فِي العر. 

يا علي إفتيح بالملح. وَاختَ َم بالملح فَإِن فيه شفاء من الْتينِ و سَبْعينَ داء. 

ياعليٌ لَوْقَدٍ نت المقام المحموة لَشَفَثُ في أبي و أي و عمّي و أخ كان لي ني 


يا على! تارك الصلاة (هنكام مرك) درخواست بازكشت به دنيا را دارد (كه كذشته را جبران 
كند ولى هركز درخواستش يذيرفته نشود) وهمين است كفتار خداى تعالىكه فرمايد: «تا جون 
مركشان فرا رسد كويد: يروردكارا مرا بازكردانيد... تا به آخر آيه».١‏ 

يا على!كسى كه حج رابا استطاعت (و شرايط آن) ترك كندكافر است. خداى تعالى فرمايد: 
«وبر مردم است براستى براى خدا حج خانه (بيتالله الحرام) بر هركه بسوى آن خانه راهى دارد. 
وكسى كه كافر شد براستىكه خداوند از جهانيان بىنياز است»." 

يا على اكسىكه حج خود را به تأخير اندازد وامروز و فرداكند تا بميرد خداوند در روز قيامت 
اورا يهودى يا نصرانى به صحراى محشر أورد. 

ياعلى! صدقه قضاو مُقدرى راكه مُبرم (و محكم) باشد بركرداند. 

يا على! صل رحم در عمر انسان بيفزايد. 

يا على! غذاى خود را بانمك بكشاو بانمك به بايان ببركه در آن درمان از هفتاد ودو بيمارى 
است. 

يا على! اكر به مقام محمود (جايكاه شايسته) در قيامت نايل شدم دربارة يدر و مادر و عموو 


١-سورة‏ مؤمنونء آيه لله 
'-سورةٌ آل عمران؛ آي 97-91. 


وصيتهاى رسول خدا(ص) به اميرالمؤمنين(ع) /9:؟ 


الجاهليّة. 

يا علي لاصَدَقَة وذو رَحمٍ محتاج. 

ياعلي درهم في الخضاب فصل نألف درهم يُنْوُ في سببل لوو فيه أريع 
عشرة خصلة: يَطْرُ الريح من لذن و َجلُوالبصر, و ُليَُالخياشيم ويطك 
النكهة و يَشَدٌ اللي يذب بالطنانٍ يقل وسوس ليطا و فوح به الملائكة 
وَ يَسْتَبْشِرُ يه المؤمنٌ و يَغيظ به الكافٌ. و هو زينةٌ و طيبٌ. و يَسْتّحِبِي منه سُنكدٌ و 
نكي و هو براءة لَهُ في قبره. 

يا علي لاخير في قو إلأمعَالفعلٍ. ولأ في منظر إِلأمع التخبر. ولأ في المال إلا 
مع الجود و لاني الصَدق لامع الوفاء. و لاففى العف إلامع الدع .و لاف الصَّدَقة 
لامع الت و لاافي الحياة إِلأمَعَ الصّحَةِ, و لا فى الوطن إل مَعَ الأمن و السَرورٍ. 


برادرىكه زمان جاهلتّت داشتم شفاعت كنم. 

يا على!اكر رَجِم نيازمندى وجود دارد صدقهاى نيست (و معنى ندارد).١‏ 

يا على! يك درهم صرف خضاب كردن بهتر است از هزار درهمكه در راه خدا انفاق شود. ودر 
خضاب جهارده فايده است: بوى كوشها را ببرد. نور جشم را زياد كند. و يردة داخل بينى را نرم 
كند بوى بدن را خوش كند. لثه را محكم كند. بوى بد را ببرد. وسوسة شيطان راكم كند. 
فرشتكان بدان خورسند و مؤمن بدان مزده كيرد. وكافر بدان خشمكين كردد. خضاب زيور و 
ياكى است. و نكير و منكر از آن شرم كنند, و سند برائت اواز عذاب قبر است. 

ياعلى! خيرى نيست در كفتار مكّر باعمل (كه به دنبال آن باشد) ودر منظرى مكر با مخبر" 
ونه در مال مكر با جود و بخششء ونه در راستى مكر با وفاءء ونه در عفت و يا كدامنى جز با ورع و 
بارسايى؛ ونه در صدقه مكر با نيتء ونه در زندكى مكر با سلامتى؛ ونه در وطن مكربا امنيت و 
خوشحالى. 
١‏ - يعنى با وجود رَجِم نيازمند بايد به آنها يرداخت و به قول معروف جراغى كه به خانه روا است به مسجد حرام است. 


7 منظر و مخبر-هر دو بر وزن مشهد_به ديدن جيزى و شنيدن أن جيز كويند, و ظاهرأ منظور اين است كه ديدن هر جيز و 
مشاهدة آن» بدون شنيدن آن خيرى ندارد 


؟؟ / وصاياى حضرت رسول(ص) وائمه(ع) 


علي حرم الا سبعة ةٌ أشياة: الدَّم و المذاكيئ, و المثانةٌ و الّخْاع و 


الغددُ, والطّحالٌ, و المّرارة. 
يا علي لاثماكش في أربعة أشياء: فى شراءٍِ اله ضحيّة, وال فَنء والنَسَمة 
والكري إلى مكّة. 


ع5 


يا عليّ ألا اخبرُك بأ بأَشْبَهِكُمْ بي خُلْقاً؟ قال : يل يا رسول الله. قالَ: أَحْسَنّكُمْ خُلقاً 
طحم لم وبح يراه و شد تفي إنصافً 
ياعليّ أمانٌ لأُمَتي مِنَ العَرَقٍ إذا هُمْ رَكَبُوا اسفن فقَرؤًاب بشم الله الرّحمنٍ الرّحِيمٍ 


ط 


(َوَ ما قروا اله حَقَّ قَدْرِه والأرضٌ جميعاً قِِضَنّه يوم القيمة و السّمؤاتُ مطويّاتٌ 
بيَميئه شبحانه و تعالى عَمّا يُشركون» ويسم الله مَجْرايها و مُوْسيْها إن ربّي لَعَفورٌ 
رَحِيمُ». 

يا علي أمانٌ لأُمّتى مِنَ السّرقٍ قُلْ ادعُوا الله أو ادعوا الرّحمنء أي مائَدْعُوا قَلَهُ 
الأسماءٌ الحُسنى»_الى آخر السّورة.١‏ 


يا على! هفت جيز كوسفند خوردنش حرام است: خون, نرىء مثانه. نخاع. غدد. طحالء زهره دان. 

يا على! در جهار جيز سختكيرى نكن: خريد حيوان قربانى. كفنء برده. كراية مركب براى 
رفتن به مكه. 

ياعلى! تورا ]كاه نكنمكه جهكسى از شمااز نظر خُلق وخوى به من شبيهتراز ديكران است؟ 
عرض كرد: جرااى رسول خداء فرمود: آ نكس كه اخلاقش از ديكران بهترء و بردباريش بيشترء و 
به خويشاوندان خود نيكوكارتر. و انصاف او نسبت به مردم از ديكران بيشتر باشد. 

ياعلى! امّت من هنكامى كه سوا ركشتى مى شوند اكر اين آيات را بخوانند از غرق شدن در 
امانند: «يسم الله الرّحمن الرّحيم وَ ما قَدَروًا الله حَقَّ ره و الآرضٌ جميعا قبضّته يَوْمَ 
القيامة و السّماوات مَطُّويّات بيمينه سُبْحانَةُ و تعالى عَمّا يُشركون. يسملله مَجريها 


و وَ مُرْسيْها إن ربى لَعَفُورٌ رَحيم». 


.111و911١ -سورةٌ اسراء أيه‎ ١ 


وصيتهاى رسول خدا(ص) به امي رالمؤمنين(ع) /8؟ 


ياعلي ملأتي من الهم (إنّاله يك ُمِسِكُ السّمواتٍ والأرض أَنْ تَرُولا وَلَيِنْ 
زان إن أمْسَكَهما من أحدٍ من بَعْدِإِنّه كان حليماً فو رأ». 

ياعلى أمانٌ لِأُمَتى من الهم ولاحولّ ولا قرّة إلا باللّه. لأمَلجاً ولا مَنْجامنَ الله إلا 
ليه شْ 
يا عليّ أمانٌ لِأمّتى مِنَ الحَرْقٍ وإنَّ ولي نه الذي نَرّلَ الكتاب و مُو يتَولَى 
الصَالحينَ»' ووم قَدَروا لحن قدر»ه | 

يا علي م مَْ خاف السّباع ففرأ ِلقَدْ جا كع سول سن انفيك -إلى آخْرٍ 
السّورة». 

يا علي مَنِ اسْتَضْعَب عَليه ابت بن يَأ فى أَذْنها اليُئْنئ «و له أَُسَْلَمْ مَنْ 


مله 


يا على! قرائت اين آيات براى امّت من أمان از دزدى است: «قل ادْعوا الله أو ادْعُوا 
الَحمنّ آيَاَ ما تَدعُوا قَلَهُ الأَسْمَاءٌ الحّسْنئ...» تاآخر آيات سورة اسراء. 

يا على! اين آيه نيز امان دهندة امّت من است از فرو ريختن خانه و آوار: «إنَّ الله يُمْسِكَ 
السمؤاتٍ و الآرْض أنْ تَرُولا لين زَالَنا إن امْسَكَهُما مِنْ أَحَدِ مِنْ بَعْدِه إِنَّهُ كان حَليماً 
غَفُورأ». 

يا على! اين ذكر نيز أمان ن دهندة امّت من خواهد بودازاندوه «لا حَوْلَ وَل د لذ بالله لذ 
مَلْجَاً ولا مَنْجْامِنَ الله إذ ِلَيْم. 


يا على! واين آيات نيز امان دهندة امت من است از سوختن: «إنَّ وَلبّي اله الذي نَرَّلَ 
اكاب وَ هْوَ يَتََلى الصَّالحِينَ وَ ما قَدَروًا الله حَقَّ قَدْرِهِ». 

يا على اكسىكه از درندكان بترسد اين آيه را بخواند: «لَقَدْ جانَكُمْ رَسول مِنْ الفسكم. ..» تا 
آخر سورة توبه." 

يا على! وكسىكه حيوان جهارباى او جموشى كند دركوش راستش بخواند «وَ لَهُ أَسْلّمَ مَنْ 
١-اعراف:‏ ع١‏ 


"انعا 1 
"-التوية: 174 . 


2؟ / وصاياى حضرت رسول(ص) وائمه(ع) 


السّمِؤاتٍ والأَرْضِ طَوعاً وكرهاً وإليه تُوْجَعونَ». 
يا علي م مَنْ حاف ساحراً أوشَئْطاناًفلَْفْرَه (إنَّ رَبَكُم اله الذي خَلَقَ السَمِؤاتٍ 


والأرضٌ -الآية». 
ياعليٌ مَنْ كان في بَطنه ما ؛ ضفر فَليكْيُبٍ عَلى بَطيه آية الكرسيّ و يَشْرَبْهُفَإنَه 
بَرء بِإذنٍ الله عرَّوجَلٌ. 


يا علي حقٌالودِ علئ واه نين إشمة مَهُ وأَدَبَهُ ويَضَعَهُ مَؤْضِعاً صالحاً و 

عن الوالد عَلِن ولد أن لأيشكيه باشيه ولايقشى شي بَْنَ يَدَيْهِ و لايَجْلِسَ أَمَامَهُ 
لايَدْخْلَ مَعَهُ الحَيّام. 

يا علي ثلاثةٌ من الوسواين أكُلَ الطّين» و تفل ا 

يا عليٌ لََنَ لله ؤالدين حَمَلا وَلَدَهُما عَلى عقُو 

يا علي يلْرَمُ الوالدين من وَلَدِهِما مايََْم 00 عُقوقِهما. 


فى السَّمَاوْاتِ وَالآرْضٍ طَرْعاً و كَرْهاً وَ إِلّيه تُرجَعُونَ».١‏ 

يا على!كسى كه از ساحر (جادوكر) يا شيطانى بيم دارد اين آيه را بخواند «إنّ 56 الله 
الْذى خَلَقَ السَماؤاتِ وَالَآرْضّ...» تا آخر أيه ”3 ازسورة يونس. 

يا على! كسى شكمش آب زرد أورده (نوعى بيمارى است) بر شكم خود آيةالكرسى را 
بنويسد (و آن را شسته) و بنوشد به اذن خداى عروجل بهبودى يابد. 

يا على! حق فرزند بريدر آن است كه نام نيكو بر او بكذارد و نيكو اديش كند ودر جايكاه 
شايستهاى او را جاى دهد. و حق يدر بر فرزند آن استكه يدر را به نام نخواند, و جلوى او راه نرود 
وييش روى او ننشيند. و با او به حمام نرود. 

يا على! سه جيز از وسواس است: خوردن كلء ناخنها رابا دندان كرفتن. جويدن ريش. 

يا على! خدا لعن تكند يدر و مادرى راكه فر زند خود را وادارركنندكه آنها را عاق كند. 

يا على! يدر و مادرم ملزم مى شوند آنجه را فرزندانشان از عاق كردن ملزم مى شوند. 


١-آل‏ عمران: 7/8 
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ل ال 

يا علي مَْ أَخْرنَ والدَئهِ َقَدْ عَقهما. 

اال رش ارد طون 
الدنيا و الآخِرَة. 

يا علي مَنْ كُفئ يتتيماً في تَفَف ماله حتّئ يَستَفْنيَ وَجَبَتْ لَهُ الجّنة اله 

ياعليٌ مَنْ مَسَحَ يَدمعَلَ رأ يَتيٍ تَرَحُماَلَهُ أعطا اله ل عرَّوجلّ بكلّ شَعرةٍ ورا 
يوم القيامة. 

يا علي أن ابنٌ الذَّبِيحَينء أنَا دَعْوَة أبى إبراهيم. 

ياعليّ العف ماكب يد الجنةٌو طب به رضي الرحم. 


5 
م 5 3 


يا عليّ إن أوَلَ خَلْي حَلََُ اله عرَّوجلّ العقلّ فقالَ لَهُ َه بل َأَقْيَلَ د قال لّه: 


ياعلى! خدا رحمت كند يدر و مادرى راكه فرزندشان را وادار كنند به آنها نيكى كند. 

يا على اكسىكه بدر و مادرش را اندوهكين سازد آنها را عاق كرده. 

يا على اكسى كه در نزدش غيبت برادر مسلمان او بشود, و توان يارى آن برادر را دارد (كه 
جلوى غيبت او را بكيرد. ويابه نحوى ديكر دفع غيبت اوكند) ولى ياريش نكند خداوند در دنيا و 
آخرت او را خوا ركرداند. 

يا على!اكسى كه يتيمى راكفالت و سريرستى كند در اينكه بوسيلة مال خود خرج اوكند تا 
بىنياز كردد (و خودكفا شود) بهشت براو واجب شود البته. 

ياعلىاكسىكه ازروى مهرو محبّت دست برسر يتيمى بكشد خداوند به عدد هر مويى (كه 
از زيردست او مىكذرد) نورى در قيامت به او عطاكند. 

يا على! من فرزند دو ذبيح هستم (اسماعيل ذبيح و عبدالله بن عبدالمطلب به شرحىكه در 
تاريخ ذكر شده) و منم يدرم دعاى ابراهيم (كه آمدن مرااز خدا خواست). 

يا على! عقل و خرد آن اس تكه بوسيلة آن بهشت تحصيل كردد. و خوشنودى خداى 
رحمان جستجو شود. 

يا على! نخستين مخلوقى راكه خداى عزوجل آفريد عقل بودكه بدو فرمود: بيش آى واو 


/ وصاياى حضرت رسول(ص) ولتمد(ع) 


هااا 0 


َأبَْو قال و تي و جَلالى: ما خََفْتُ خَلقا هُوَأَحَبُ إليّ مِنكَ. بك آحُدُ ويك 
أغطى. و بِكَ أثيبٌ وك أعاقِبٌ. 

يأعلن لأف شد من الجهل. و لامال أَعْوهُِنَالعقل. و لاو حدةأَوْحَشُ مِنَّ 
الجب. و لاعقل كالبو لاورَعَكَالْكَفُعَنْ محارم اللو وعمَالأيَليقٌو لأحسَتَ 3 
كَحْسْنٍ الخلقٍ, ولاعِبادَة مثلّ التّفَكٌر. 

يا على آفةٌ الحديث الكذبٌ, و آفةٌ العلم النَسيانٌ. و آفةٌ العبادةٍ القَيْرفُ و آفةٌ 
الجمال الخُيَلاهُ. و آفةالجلم الْحسَد. 

يا علي أربعةٌ يَذمَئِنَ ضياعاً الأكُعَلَى الشَبَع. و الاج في القمر و الع ففي 
السَبَخْة و الصنيعةٌ عند غير أْلِها. 


ييش آمدء سبس بهاو فرمود: بركرد واو بازركشت, خداوند فرمود: به عزت و جلال خودم سوكند 
خلقى نيافريدمكه نزد من محبوبتر از تو باشد. بخاطر تو مؤاخذهكنم وبه خاطر تو عطأكتم. وبه 
حساب تو ياداش دهم وبه خاطر تو كيف ركنم. 

يا على! هيج فقر و ندارى سختتر از جهل و نادانى نيست, و هيج مالى يُرسودتراز عقل 
نيست, هيج تنهايى وحشتناك تراز خوديسندى نيست. عقلى همانند تدبير نيست. و هيج 
يارسايى همجون خوددارى از محرّمات الهى واز أنجه سزاوار نيست نمىباشد. هيج حسب و 
اصل و تبارى همانند خسن خلق وخوى نيكو نيست. و عبادتى همجون تفكر نيست. 

ياعلى! آفت خبر و حديث. دروغ است. و آفت علم ودانشء فراموشى. و آفت عبادت سستى و 
بى حالىء و آفت جمال و زيبايى تكبّر و خودبينى. و آفت بردبارى حسد است.١‏ 

يا على! جهار جيز استكه هدر مىرود: خوردن روى سيرىء جراغ در شب ماهتاب. كشت 
درشورهزارء احسان و نيكى به نناهل. 


١‏ -در نسخه بحارالانوار و مكارم الاخلاق همينكونه بود كه در بالا ذكر شد «آفة الحلم الحسد» و بعيد نيست «آفة العلم» 
باشد اكر جه جلوتر نيز براى علم آفتى ذكر شده بود. و روى اين نقل شايد منظور اين باشد كه شخص حليم مورد حسد 
ديكران قرار مىكيرد, و يا اينكه حسد دشمن حلم است و شخص حليم را ممكن است به حسد وادارد والله العالم. 
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معو ى»ع 


ياعلي من ني الصَلاة علي ققد أخطأ طريق الجنة. 

يا علي اك وف الاب و فَيسَة الأسد. 

ان إليّ من أن أَسأَلَ مَنْ لم 
َكُنْ تُمكا 

ياعلت نغ الا على لهعروجل اقل يو قاه.و الاربُ غير 
ضاربه. و مَْ تَوأى غَْرَ مواليه كر يما أنزل الله له عرو جل. 

يا عليّ تَحْثّمْ يناه فضيلة من له عر جل لقن قال:, بمأْتَحَتَوٌيا 
رَسُولَ الله؟ قال: بالعقيق الأَحْمَرٍ َإِنَّهُ أوَلُ بَلٍ أقرّ لِلِعزُوجلٌ بالوحدائئة يد ولي 
لوو ولَكَ بالوصيّة, ولِوْلدِكَ بالامامة. و ِشيعتِكَ بالجئّة. و لأعدائِكَ بالنَار. 


يا على!اكسى كه درود بر من را فراموش كند راه بهشت را به خطا رفته. 

ياعلى! ببرهيز از (اينكه سجده نماز تو همجون) نوك زد نكلاغ ودريدن شكار شير (باشد).' 

يا على! اكر من دست خود را تا مرفق در دهان ازدها فرو برم برايم آسانتر است از اينكه 
درخواست كنم ازكسىكه نبود و سيس به وجود آمد (يعنى مخلوق خدا). 

يا على! براستى كه سركشترين مردم بر خداى عزوجل كسى استكه غيركشندة خود را 
بكشد و غيرزنندة خود را بزند. وكسىكه سربرستى غيرمواليان و سريرستان خود را بيذيرد 
بدانجه خدا نازل فرموده كافر شده. 

يا على! انكشتر به دست راس تكن كه براستى اي نكار فضيلتى است از خداى عزوجل براى 
مقرّبانء عرض كرد: به جه انكشترى اى رسول خدا؟ فرمود: به عقيق سرخ. زيرا آن نخستين 
كوهى استكه اقرار نمود به وحدانيّت و يكتابى خداى عرّوجلء و براى من به نبوّت. وبراى تو 
به وصايت و براى فر زندانت به امامت. و براى شيعيانت به بهشت. و براى دشمنانت به دوزخ. 


١‏ يعنى با عجله سر به سجده بكذارى و بردارى همجون نوك زدن كلاغ ودر حال سجده نيز سينه را روى زمين بكذارى 
همجون دريدن شير شكار خود راء و البته ماين معنى رااز روى نهاية ابن اثير و مجمعالبحرين طريحى كرفتيم و ترجمه 
كرديم؛ وكرنه براى اين فراز معناى ديكرى هم مى توان كرد 


٠‏ / وصاياى حضرت رسول(ص) وائمه(ع) 


يا علي إن له عرو جلَ أَشْرَق عَلَى الدنيا نيا قَاخَارَني مِنْها على رجال الْغالَمِينَ ثم 
أطَلَعَ الثانية َاْتَارَكَ عَلى رجال العالّمين» ُمَ أطْلّعَ القَالئةَ فاختار الأئمَةَ مِنْ وُلْدِكَ 
عَلى رجالٍ العالّمينَ» ثُّمَأطْلَعَ الرابعةَ فاختار فاطمة على نساء العالّمِين. 

يا علي ني رأيثُ امَك مَفْروناً باشمي في أربعة مَؤْاطِنَ فآنستٌ بِالنَظِر إليه 
إِنّي لَمَابَلَفْتُ بَيتَ َيْتَ امقس في مغراجي إلى السّماء وَجَدْتُ عل صخرتها ولأ إله إلا 
الله محمّد رسول الله أَيَدْنهُ بوزيره و نَصَوْنُه بوزيره» فقلتٌ لجبرئيلٌ: مَنْ ن وزيري؟ 
فقال: عليُ بن أبي طالب. قَلَكَا انتهيثٌ إلى سدرة المُنتهئ وجدتٌ مكتوباً عليها 
َإِنّى أنا اللّه لا إله إِلَّا أناوَ خدي. محمّدٌ صَفُو تي من خَلقي أيَدنُه بوزيره و نصرئُة 
بوزيره» فقلت لجبرئيل.8ة مَنْ وزيري؟ فقال: علي بن أبي طالب. قَلَّا جاوزتٌ 
السَدّر ة انتهيثٌ إلى عرش رب العالّمِينَ جلَّ جلاله فوجدثٌ مكتوباً على قوائيه 


يا على! براستى كه خداى عرّوجل به دنيا توجهكرد و مرااز مردان جهانيان بركزيد. سيس 
براى بار دوم توجه كرد و تو را بر مردان جهانيان بركزيد. و براى سومين بار توجه فرمود و امامان 
از فرزندان تورا بر جهانيان بركزيد. و براى جهارمين بار توج ه كرد و فاطمه را بر زنان جهانيان 
بركزيد. 

يا على! من نام تورادر جهار جا قرين خود ديدم وبه همين جهت به ديدن آن مأنوس كشتم. 
هنكامى كه در شب معراج به آسمان بيت المقدس رسيدم بر روى صخره أن ديدم (كه نوشته بود): 

«معبودى جز خداى يكتا نيست. محمد رسول خداست. او را بوسيله وزيرش كمك دادم؛ و 
به وسيله وزيرش يارى كردم». 

به جبرئيل كفتم: وزير من كيست؟ ياسخ داد: على بن ابيطالب. و جون به سدرةالمنتهى 
رسيدم ديدم بر آن نوشته شده: 

«براستىكه من خداى يكتايمكه معبودى جز من نيست تنهاء محمد بركزيدة من از خلق من 
أست. او را بوسيلة وزيرش كمك دادم؛ و بوسيلة وزيرش يارى نمودم». 

از جبرئيل يرسيدم: وزير من كيست؟ كفت : على بن ابيطالب. و جون از سدرةالمنتهى 
كذشتم وبه عرش بروردكار جهانيان جل جلاله رسيدم بر قوائم عرش نوشته ديدم: 


وصيتهاى رسول خدا(ص) به اميرالمؤمنين(ع) / ١ه‏ 


وأنا الله اإله إلا أنا وحدي, محمّدٌ حبيبي يدنه بوزيره و تَصَرْنّهُ بوزيرو». 
يا عل إِنَّالله له تبارك و تعالى أغطاني فيك سَنِع خصال: أنتّ أَوَّلُمَنْ يَنْشَقنّ عنه 
القبد مّعي. و أنت أَوَّلْ مَنْ تِفُ عَلَى الصّراطٍ معي, و أنت أوَّلُ من يككْسئ إذاقَسيتُ 
يخيئ إذا َي و أنت أوَلُ تن يكن معي فى الهلتين. و أنت أول من شرب 
معي مِن الرّحيت المختوم الذي ختاة مِسلك. 
ثم قال لِسَلمانَ الفارسي رَحْمَةُ مَه لله عَلَيْه: :يا سلمانٌ إن لكَ في عِلَتِك إذا 
اغْتَلَلتَ ثلاث خصال: أنتَ مِنَ الله بكر و دُعارُك فيها مُستجابٌ, و لاتَدَعَ العلَهُ 
عليكٌ ذنباً إلا حَطَنُْ , منّعك الهُ بالعافية إلى انقضاء أجَلِكَ. 
ثم قال عل لأبي ذٌ رحمتاللّه عليه: يا أباذرٌ إِيَاكَ و السوَالّ فائّه ذل حاضبٌ و قَفْرٌ 


«منم خداى يكتائىكه معبودى جز من نيستء محمد حبيب من است اورابه وزيرش كمك 
كردمء وبه وزيرش يارى نمودم».' 

يا على: براستى كه خداى تبارك و تعالى دربارة تو هفت جيز به من داد: تو نخستين كسى 
هستى كه قبرش با قبر من شكافته شود. و تو نخستين كسى هستى كه در صراط د ر كنار من به 
أيستى. و تو نخستين كسى هستى كه جون من (جامه) بيوشم تو هم بيوشى و جون زنده شوم 
زنده شوىء و تو نخستين كسى هستى كه در «عليّين» بامن ساكن شوىء و تو نخستين كسى 
هستى كه از «رحيق مختوم»كه يايانش مشك است با من بنوشى. 

سيس رو به سلمان فارسى رحمةالله عليه كرده فرمود: اى سلمان هنكامى كه بيمار شوى 
اين بيمارى سه فايده براى تو دارد: خداوند تو را يادكرده ودر ياد خدا بودهاى. دعاى تو در حال 
بيمارى مستجاب است, بيمارى كناهى براى تو برجاى نكذارد و همه را بريزد. خداوند تو راتا 
يايان زندكى از سلامتى بهرهمند سازد. 

آنكاه به ابىذر رحمةالله عليه فرمود: اى اباذر سخت ببرهيز از سؤال و درخواست جيزى از 
ديكرانءكه آن خوارى حاضر و فقرى اس تكه براى رسيدن به آن شتاب كردهاى. و براى اينكار 


١‏ ظاهراً مورد جهارم از قلم ناسخ حديث افتاده است والثهالعالم. 


؟ث / وصاياى حضرت رسول(ص) وائمه(ع) 


تَتَعَجلَهُ و فيه حسابٌ طويلٌ يوم القيامة. 

يا أباذرٌ تعيش وحدّكٌ. وتموثٌ وحدّك, و تَدْخْلٌ الجنَّة وحدّكَ. و يَسْعَدُ بِكَ قومٌ 
من من أهلٍ العراق يتَولّؤنَ عُسْلّكَ و تجهيرّكٌ ودَفْنَكَ. 

ا أباذر لاتسأل كفك فَإنْ أتاك شي ءٌ فَاقبَلَهُ. 

ثمٌ قال لأأضحايه: أل أخير كُمْ بشرارِكُمْ؟ قالوا: يَلئ يا رسول الله. قال: المَشَّاوونَ 
بالنميمة, المُفدِ فون بَيْنَ الأحبّة. الباغونّ لِلبرآءِ العيبّ. ١‏ 


در روز قيامت حسابرسى طولانى خواهد بود. 

اى اباذر تنها زندكى خواهى كرد. و تنها خواهى مُرد. و تنهابه بهشت خواهى رفت. مردمانى 
از اهل عراق به خاطر تو سعادتمند خواهند شد.كه كار غسل و تجهيز و تدفين تورا به عهده 

أى اباذر دست سؤال ييش كسى دراز مكن. ولى اكركسى جيزى به تو داد بيذير. 

سيس رو به اصحاب خود كرده فرمود: شما رااز بدترينتان كاه نكنم؟ عرض كردند: جرا اى 
رسول خداء فرمود: آنهاكه براى سخ نجينى ييوسته در راهند. و آنهاكه ميان دوستان جدايى 
اندازند. و آنهاكه براى مردمانٍ مُبِرَاى از عيب. عي بجويى كنند. 


تذكر: 

در حديث فوق با آنجه در كتاب مكارم الاخلاق مطبوع نقل شده اختلافهايى وجود دارد و 
قسمتهايى از آن جابهجا شدهكه ما آن رااز روى كتاب بحارالانوار و برخى كتابهاى ديكر نقل و 
تصحيح كرديم. 


.317١ الى‎ 3١7 -مكارم الاخلاق, ص‎ ١ 


وصيتهاى رسول خدا(ص) به اميرالمؤمنين(ع) / 7ه 


؟-و فى تحف العقول: وصيته يِه لأمي رالمؤمنينَ 490 يا علي إن من اليقين أَنْ 
لأنوْضِيَ أحداً بِسَخَطِ الله. و لأنَحْمَدَ مَدَ أحدا يما آناكَ الهو لاتدُمَ أحداً على ما 
يُؤْتكَ الله فَنَّ الرّزقَ لأَيَجُُه حِرصٌ حَريص ولانَضْرِفَهُ كَرامَةٌ كار إِنَّ الله 
ِحُكْمِدِ وفَضْلِه جَعَل الرّوْحَ و الفَرَحَ في اليقينٍ و الرٌضئء و جَعَلٌَ الهمّ والحُزنَ في 
الشكٌ والسَخَط. 

يا على إن لافقر أشد من الجهل. و لامالّ أعودٌ من العقل و لا وحدة أَوْحَشُ مِنَ 
العُجْب. و لامُظاهَرَة أحسنٌ من المُشَاوَرَةٍ, ولاعقلّ كالتدبير ولاحْسَبَ كَحُسْنِ 
الخُلقٍ و لاعبادة كَالتَفكرٍ. 

ياعليٌ آفةٌ الحديث الكذبٌ عَلَى اللو و آفة العلم النسيانٌ. و آفةٌ العبادة الفَيْرَهُو 
آفةٌ السماحة الم و آفةٌ السّجاعة لبهي و آفةٌ الجمالٍ الخيلاء. وَ آفةٌ الحسب الفخرٌ. 


وصيتهاى ديكرى از آن حضر تكَية به اميرالمؤمنين .9 

؟ -دركتاب تحف العقول آمدهكه از جمله وصاياى رسول خدايَيُ به اميرالمؤمنين اين بود 
كه فرمود:از نشانههاى يقين آن استكه خوشنود نسازى كسى را به خشم خداء و سيا سكسى را 
نكويى در برابر جيزىكه خدا به تو عنايت كرده, و نكوهش نكنى احدى را در برابر آنجه خدا به تو 
ندادهء زيراكه روزى انسان (بدست خدا است و آن) رانه حرص حريصى به او مىرساند. ونه 
ناخوش داشتن ديكران مى تواند از انسان باز داردء خداى تعالى به حكمت و فضل خود آسايش و خوشى را 
دريقين ورضا (به مقدرات الهى) قرار داده. وغم اندوه رادر ترديد و خشم (نسبت به خدا) قرار داده. 

ياعلى! براستىكه فقرى سخت تراز نادانى نيست. ونه مالى سودمندتراز عقل. ونه وحدت و 
تنهايى وحشتناكتر از خودبينى؛ ونه يشتكرمى بهتراز مشورت. ونه عقلى همانند تدبير. ونه 
حسب ونسبى همانند خوش خُلقى. ونه عبادتى همانند تفكّر وانديشيدن. 

يا على! آفت داستانسرايى دروغ بر خدا است,. و آفت علم و دانش نسيان و فراموشىء و آفت 
عبادت سستى و بيمارىء و آفت جوانمردى و بخشش منتكذارى. وآفت شجاعت و يُردلى 
ستم و تجاوز: و آفت زيبايى و جمال سر بزركى و تكبر. وآفت حسب و نسب فخر فروشى است. 


؟ث / وصاياى حضرت رسول(ص) وائمه(ع) 


يا علي عَلَِكَ بالصدي, ولأتَْوج من فيك كِدبَةٌ أبدا. ولخت عَرِيّنَ عَلئ خيا 
أبدً و الخو ف مِنَ الله كأنّك تراه وَابْدُلْ مالّكَ و نَفْسَكَ دونَ دينك.و ل 
الأخلات فَارْكَنْها و عليكَ بمساوي الأخلاق فَاجْتَنِها. 

يا عليُ أُحَبَّ اشس إى اف ناث جار عن أت ال ينا لتر علي فقول 
بد ,ومن ومع مارم لمن أؤوع اناي, ومن قنع يمره اله 


ا مار ي مَنْ حَرَمَكَ؛ و تَعْقُو 


غ- -درقه 


بعك الات مُنْجِياتٌ: :تف لسائّك, و تبكي علئ خطيئيك, و يَسَعُكَ بيتك 
يا علي سَيّدُ الأعمالٍ ثلاثُ خصال: إنصافك الناس مِنْ نَفْسِكَ. و مساواةٌ الأخ 


يا على! بر تو باد به راستكويى؛ و هركز نبايد از دهان تو دروغى بيرون أيد. و هركز بر خيانت 
جرأت نكن. وبرتو باد به ترس از خدا بدانسانكهكويا خدا را مىبينى» واز بذل مال وجانت در راه 
دين خود دريغ مدار. و محاسن اخلاقى را انجام ده. واز بديهاى اخلاق اجتنابكن. 

يا على! محبوبترين عملها در ييشكاه خداوند سه جيز است: كسى كه هر جة خداوند براو 
واجب كرده انجام دهد جنين كسى از زمرة عابدترين مردم است. وكسى كه از محرّمات الهى 
يارسايى ودورى ورزد وى از زمرةٌ يارساترين مردم است. وكسىكه بدانجه خداوند روزيش كرده 

يا على! سه جيز از مكارم اخلاق است: ييوند كنى باكسىكه از تو بريده. عطاكنى بهكسى كه 
توا تحروم مياحتدر و ورك رى ركنن كد يه تونييتع كرف 

يا على! سه جيز نجات بخش است: زبانت را بازدارىء وبر خطاى خويش بكريى. و خانهات تو 
را فراخ آيد. 

يا على! سرور و آقاى عملها سه جيز است: انصاف دادنت مردم رااز خويشتنء و مساوات با 


وصيتهاى رسول خدا(ص) به امي رالمؤمنين(ع) / ذاه 


فِي الله. و ذكر الله عَلى كُلَّ حال. 

. ياعليُ ثلاث من ُللٍ له: رجلٌ زا أخاُ المؤمن في لله هُوَزَوْرَائُِ و حقٌ على 
الله أن يُكْرِمَ زَّوْرَهُ و يُعْطِيَهُ 23 10 و رجلّ صَلَّى ثم عَقَبَّ 1 إلى الصلاة الخرئ فهو 
ضَيفٌ الله و حقٌّ عَلَى الله أَنْ يُكِْمَ ضَيْفَهُ و الحاجٌ والمُعْتَمرُ فَهُما وَفْدالَ وحقٌ عَلَى 
الله أ نْيُكْرِم وَفْدَهُ 

يا علي فلاثٌ ثوابّهنَ في الّنيا و الآخرة: الحم َف الفقر. و الصَدقةُ تدفعٌ 
البليّ ,و صلةٌ الحم تزيُ في الم , 

باعل للات من لم يكن فيه لم يق عملٌ: وَرَعٌ يَحْجُرُهُ عن معاصى الله و علمٌ 
يَدْدُ به جهلٌ السّفيه. و عقلّ يُداري يه ا 

يا علي ثلائةٌ تحت ظلّ العرشٍ يَومَ القيامَة: رجلٌ أُحَبَّ لِأَخِيه ما أُحَبَّ لنفييه. و 


برادر دينى در راه خداء و ياد خدا در هر حال. 

يا على! سه جيز از زيورهاى الهى است: مردىكه برادر مؤمن خود را در راه خدا زيارت كندكه 
أو زائر خدا است. و بر خدا حق اس كه زائر خود راكرامى داشته و خواستهاش را بدهد. مردى كه 
مهمان خود راكرامى دارد. وكسىكه به حج و عمره مشرف شودكه آن دو وارد بر خدايند و بر 
خدا حق اس تكه واردين خود راكرامى دارد. 

ياعلى! سه جيز اس تكه ثواب و ياداش آن هم در دنيا وهم در آخرت است: حجءكه فقر رااز 
بين ببرد. صدقهكه بلارا دفع كند. صلهُ رحم كه بر عمر بيفزايد. 

يا على! سه جيز است كه در هركس نباشد كارى از او يا نكيرد (و در زندكى توفيق نيابد) 
يارسايى و ورعىكه مانع شود او رااز نافرمانيهاى خداوند, و علم و دانشىكه نادانى سفيه رابا آن 
بركرداند. و عقل و خردىكه بدان با مردم مداراكند. 

يا على! سه كروهندكه در روز قيامت در زير ساية عرش الهى هستند: مردىكه براى برادرش 


2ف / وصاياى حضرت رسول(ص) وائمه(ع) 


رَجُلَّ بلَهُ أمرٌ فلم يُقْدِمْ فيه و آم يَتَأَخْْ حتّى يَعلَم أَنَّ ذلك الأمرلِلّهِ رضي أو سَخَط. 
و رجلّ لم يِعَِبْ أخاهٌ بعيب حَتّى يُضْلِحَ ذلك العيبٌ عَنْ نفسيه. فانه كُلّما أضْلّحَ مِنْ 
نفس عَبابَدالُه منها آخَدُ وكفئ بالمرءِ في نفسيه شُغلاً. 

يا علي ثلاث مِنْ أبواب البر: عجار يي و طيبُ الكلام و الصبٌ على الأذ. 

يا علي في التوراق أربعٌ إلى جنيهنَ جَْيهِنَ أربعٌ: :من أصبَح على الدُنيا حريصاً أصبح و 
فو على لله ساخط: ومن أضيع بشحورمصيية تلت ب فإنما نكر زثة ومن أبن 
ل ارم ري ب اا 
الله هُرُواً و لعباً ١‏ 

لحان عليه ال : مَنْ مَلَكَ إِسْتأتَ ومَنْ لم ب يَستَشِرُ يَنْدَمْ كما ثُدِينٌ تدان و 
الفقدُ الموثُ الأكبُ, فقيل لهُ: الفقرُ مِنَ الدّينارٍ و الدّرهم؟ فقال: الفقرُ مِنَ الدّينِ. 


دوست بدارد آنجه را براى خود دوست دارد. مردى كه به كارى برسد ولى بدان كار اقدام نكند و 
وايس نرود تا بداند اين كار مورد خوشنودى خدا است يا مورد خشم خداء و مردى كه عيبى از 
برادر دينى خود نكيرد بيش از آنكه أن عيب را در خود اصلاح كند. زيرااكر جنين شد (ييوسته 
سركرم خويش است و به عيب ديكران نرسد. زيرا) هر عيبى راكه در خويش اصلاح كند عيب 
ديكرى برايش أشكار كردد. و همين سركرمى براى انسان كافى است (كه به عيبجويى ديكران نرسد). 

يا على! سه جيز از درهاى نيكى است: سخاوت انسانء و خوشكفتارى و صبر و بردبارى در برابر أزار. 

يا على! در تورات آمدهكه جهار جيز اس تكه د ركنار آنها جهار جيز ديكر وجود دارد:كسىكه 
روز خود را با حرص بر دنيا آغازكند, اوروز خود رادر حالى آغازكردهكه بر خدا خشمكين است. و 
كسى از مصيبتى شكوهكند در واقع از يروردكار خود شكوهكرده. وكسىكه نزد ثروتمندى برود و 
در برابرأو خوارى و فروتنى كند دو ثلث دينش بر باد رفته. وكسى ازاين امت داخل دوزخ كردد 
كه آيات خدا رابه مسخره و ريشخند كرفته. 

جهار جيز اس تكه در كنارش جهار جيز ديكر قرار دارد:كسىكه به بادشاهى رسد استبداد 
يابد. وكسى كه در كار مشورت نكند يشيمان شود. همانكونه كه كيفردهى كيفر شوى. و فقر 
بزركترين مرك است. به أن حضرت عرض شد: فقراز درهم و دينار؟ فرمود: فقراز دين. 


وصيتهاى رسول خداا(ص) به اميرالمؤمنين(ع) | ااه 


يا علق كل عي باكية يوم القيامة إل ثلا َ أ غيُن: عينٌ سَهَرتْ في سبيل الله و 
عَيِنَ عَضَّتْ عَنْ محارم لله. و عينٌ فاضَث من خَشَْ للو. 

يا علي طوبئ لِصُورةٍ نَظَرَائَهُ إليها تبك عَلئ ذَنْب لم يَطلْ على ذلك الذَّنبٍ 
أحدٌ غَيْك الله. 

ياعلي ثلاث مُويقاتٌ و ثلاثٌ مُنجياتٌ: فأمّا الموبقاث فهو مُتبع, وشُعٌمُطاعٌ, 
و إعجابٌ المرءِ بنفييه, و أمَا المُنجياتٌ فَالْعَدلُ في الرّضئ و الغضب. و القصدٌ في 
اغنئ و الفقر. و خوف الث في السو القلانية كأنَك ترك إن لم َك ترا كان يَاك. 

يا عل ثلاث يَحْسَنُ فيهنٌ الكذبٌُ: المكيدة في الحرب. وعِدتُكَ زوجتَكٌ 


والاصلاحُ بينَ النّاين. 
يا علئُ ثلاث يَفْبُحٌ فيهنَ الصدق: النَميمةٌ و إخبارٌ الرّجلٍ عَن أهلِه بما يَكْرَهُو 
سك اَل عن الخير. 


يا على! هر جشمى در روز قيامت كريان است مكر سه جشم: جشمى كه در راه خدا شب 
بيدارى كشيده. و جشمىكه از محرمات الهى خود را بسته و يوشانده. و جشمىكه از ترس خدا 
اشك ريخته. 

يا على! خوشا به حال آن جهرهاى كه خداوند بر آن نظر افكند واو بركناهى بكريدكه احدى 
جز خداوند بر آن كناه آ كاه نيست. 

يا على! سه جيز نابود كننده است و سه جيز نجات دهنده: اما نابود كنندهها: هواى نفس 
ييروى شده و مسلط. بُخلى نافذ. و عَجِب و خودبينى. واما نجات دهنددها: رعايت عدالت در 
خوشنودى وخشم. و ميانهروى در دارايى وندارى. و ترس خدا در ينهانى و آشكار بكونهاىكه او 
را مىبينىءكه اكر تواو را ندبينى او تورا بيند. 

يا على! سه جيز اس تكه دروغ در آن نيكو است: نيرنك در جنك. وعدةٌ به همسر. اصلاح ميان مردم. 

باعلا درشةاعا تيز اغوي وشت إست يمشن عبني خير ددن بن مردى از وضع 
خانوادهاشكه آن خبر أور ناراحت مىكند, و مانع شدن مردى را ازكار خير (ب راستكويى). 


4ه / وصاياى حضرت رسول(ص) واتمه(ع) 


يا علي أربعٌ يُذْهبنَ ضياعاً. الأكل بَعد الشّبع. و السّراج في القمرء و الزرعٌ في 
الأرضٍ السَبحَةِ, و الصنيعةٌ عند غير أهلها. 

ياعليُ أربعٌ أُسْرَعٌ شيءِ عقوبةٌ: رجلٌ أَخْسنتَ إليه فكافاكٌ بالاحسان إساءة و 
رجلٌ لاتبغي عليه وهو بغي عليكَ. و رجلٌ عاقَدْتَهُ على أمر قَمِنْ أَمْرِكَ الوفاءُ لَهُ و 
من أمره الغدريكَ. و رجل تَصِلْ رَحِمَهُ و يَقْطَمُها. 

ياعليٌ أ ربعٌ مَنْ يَكُن فيه كَحُلَّ إسلامٌهُ ه: الصدق, و الشّكرُ. و الحياءٌ و حسنٌ الحُلقي. 

يا علي قل طلب الحوائج من الاين هُوَ الغنى الحاضٌ. و كثرةٌ الحوائيج ج إلى 
النّاس مذْلَّةٌ وهو الفقد الحاضه.١‏ 


يا على! جهار جيز است كه بيهوده و هدر مىرود: خوردن يس از سيرى. جراغ در شب 
مهتابى.كشت و زرع در زمين شورهزارءكار نيك براى نااهل. 

يا على! جهار جيز اس تكه زودر سترين و سريعترين كيفر را بدنبال دارد: مردى كه بهاو 
احسان و نيكى كردهاى ولى أو به جاى احسان به بدى مكافات كند. مردى كه به او ظلمى و 
تجاوزى نكردهاى ولى أو به تو تجاوز و ظلمكند. مردىكه باأو ييمان انجا مكار بستهاى أنكاه توبه 
وعد خود وفاكنى ولى او بىوفايى كند. مردى كه با أو صلة رحم كنى ولى أو قطع رحم كند. 

يا على! جهار جيز اس تكه در هركس باشد اسلام أو كامل است؛ راستى. سياسكزارى. حياء و 
شرم. خوش خلقى. 

يا على!كم درخواست كردن از مردم بىنيازى موجود و حاضر است. و زياد درخواست كردن 
از مردم خوارى و فقر موجود و حاضراست. 


تذكر: 
فرازهايى ازاين وصيّت در وصيّتهاى قبلى نيز بود. ولى جون بخشهابى در اين حديث بود 


كه در حديثهاى بيشين نبود ما همه را براى تيمم فايده نقل كرديم. 


.5 تحف العقول ص ع الى‎ ١ 


وصيتهاى رسول خدا(ص) به اميرالمؤمنين(ع) 011 


#د كد 

ه-روى الكلينى (ره) فى روضة الكافى بسنده. عن معاوية بن عمّار قال: 
سمعت أبا عبدالثه 40 يقول: كان في وصيّة النبّظَِي لعليّاظة أَنْ قالَ: يا علي 
اوْصِيكَ في نفيك بخصال فَاحْمَظها عَنّي. ثم قاَ: اللّهمأَعِنْه: 

أمّا الأول فالصَدقٌ ولائخْرٍ نين كدي أ بدا 
و الثانية الع ولا تَجتَرِيْ على خيانة أبداً. 
و الثالثةٌ الخوفٌ مِنَ الله عدّ ذ كد كأَنك ثَراهء 
و الرابعة كثرة البكاء من خشية اله يُبئ لَك َكل دمعة ألُ بيتٍ فِي الجنّة: 
و الخامسةبَدلكَ مالك و دَمَكَ دون دينك. . 


و السادسةٌ الخد بسني في صلاتي و صومي و صدقتي أمّا الصّلاة فَالْحَمسونَ 


اين هم وصيت جالبى ديكر 

0 كلينى(ره) در روضه كافى به سندش روايت كرده از معاوية بن عماركه كويد: شنيدم از 
امام صادق نيا كه مىفرمود: در وصيتىكه بيغم برع به على سي فرمود اين بودكه فرمود: من 
تورا دربارة خويش به جند جيز سفارش كنمكه آنها رااز من يادداشتكن. و دنبال اين سخن نيز 
فرمود: خدايا (در حفظ آن) ياريشكن: 

اول -راستكويىء مبادا هركز دروغى از دهانت بيرون آيد. 

دوم -ورع و يارساتى. مبادا بر خيانتى دلي ركردى (و خيانتى از تو سر زند). 

سوم ترس از خداى عزوجل بدانسان كه كويا او را مىبينى. 

جهارم ‏ بسيار از ترس خدا كريستن كه به هر اشك ريختنى هزار خانه در بهشت برايت 
ساخته شود. 

ينجم نثا كردن مال و جان خود را براى دين و مذهبت. 

ششم ‏ ييروى از سنت و روش من در نماز و روزه و صدقه. اما نماز ينجاه ركعت (شايد دو 
ركعت وتيره راكه يس از نماز عشا نشسته بايد خواند از باب اينكه به جاى نماز شب است براى 


٠‏ / وصاياى حضرت رسول(ص) واثمه(ع) 


ركعةً, و أمّا الصَّياءُ فثلاثة أيَامٍ في الشهرء الخميسٌ في أُرَّلِه و الأربعاءٌ في وسطِه 
و الخميسٌ في آخره. و أمَا الصّدقةٌ ة َجُهدَكَ حتّئ تقول: قد أسرفتُ و لم تُسْرِف. و 
عليكَ بصلاة اليل (و عليكَ بصلاق اللَيلٍ و عليكَ بصلاة الليلِ] و عليكَ بصلاةٍ 
ازول وعليك بصلاة الزّوالِ و عليك بصلاة الرّوالِ: و عليك بتلاوة القرآنٍ على 
كل حالٍ. و عليكَ رفع يَديْكَ في صلاتِك و تفلييهما و عليك بالسَواكٍ عند كل 
وضوء. و عليكٌ بمحاسن الأخلاق فَارْكَبها و مساوي الأخلاق فَاجْتَيْها. فَإِنْلَمْ 
تَفْعَلُ فلأتَلُومَةَ إلا نَفْسَكَ.١‏ 

-روى الشيخ(ره) بسنده عن الفضل بن الفضل الأشعري. عن الّضا عن 
آبائه:8 أنَّ رسول الي بَعتَ عليَائة إلى اليَمنِ فقالَ لَهُ و هو يُوصيه: 


كسيىكه موفق بدان نشود به حساب نيامده) و اما روزه در هر ماه سه روز: ينجشنبه اول ماه و 
جهارشنبه وسط ماه و ينجشنبه آخر ماه. اما صدقه تا بتوانى بايد بيردازى تا حدى كه بكويى 
اسراف و زيادهروى كردم با اينكه اسراف نمىكنى و بر تو باد به نماز شب و سه باراين جمله را 
تكرار فرمود و بر تو باد به نماز زوال (ظهر) و بر تو باد به نماز زوال و بر تو باد به نماز زوال؛ ' وبر تو 
باد به خواندن قرآن در هر حالى: و بر تو باد به اينكه دستهاى خود را در نمازت بلندكنى و 

بكردانى (يعنى در حال تكبي ركفتن و بركرداندن آن يادر حال قنوت) وبر تو باد به مسواك كردن 
باهر وضوء و بر تو باد به اخلاق خو ب كه با مردم با اخلاق خوب رفتاركنى واز اخلاق بد دورى 
جويى واكر نكردى جز خويشتن را نبايد ملامت و سرزنش كنى. 


جند وصيت جالب ديكر از رسول خدايلة به على اه 
ع دركتاب امالى شيخ به سندش از امام هشتم حضرت رضائظة از يدرانش طبه روايت 
كرددكه جون رسول خداتَييُةُ على ظة رابه يمن فرستاد بهاو جنين وصيت كرد: 


١-روضة‏ كافى ‏ مترجم -ج اءص11179. 
3١‏ مرحوم مجلسه و ديكران كفتهاند: ظاهرأً منظور نافلة ظهر است. 





وصيتهاى رسول خدا(ص) به اميرالمؤمنين(ع) / ا 


يا علي اوُْصيكٌ بالدعاءٍ فانّه مَعَ الاجابة و بالشّكرٍ فانَ مَعَهُ مَعَدُ المزيد, و أَنْهاكَ من 
أن ُخْفِرَ عهداً و بُعِينَ عَلَيه. و أنهاكَ عَن المكر فانهُ لايحيقٌ المكدُ السيى إلا بأ 
و أنهاك عَنِ البغي فانَهُ من بغي عَليه لَينصَئه اله ١‏ 

مستدرك الوسائل عن كتاب الاحتجاج للطبرسى(ره) في توقيع الإمامٍ 
القشكري .8 إلى عَلٌِ بن بأيوَيه: :و عَلَِكَ بِصَلاةٍ الل فَإِنَّ التبىّك أؤصئى 
عَلِيَاظِةٍ فقال: اعَلِىَعََِكَ بصَلاةٍ لو من استخَفٌ بِصَلاة اليل فََئِسَ مناء 
فَاغْمل بِوَصِيّتى وَ أمرْ جبميع شيعتى حَتَّئ يَعْملُوا َلَيد». ' 


بأهله 


يا على! تورا سفارش و وصيت مىكنم به دعاكه اجابت به همراه آن است. وبه شكر و 
سباسكزارى كه با اواست زيادة نعمت و فزونى آنء و سخت بيرهيز از اينكه بيمانى را بشكنى. و 
كمك بر اين كار كنىء و تو رااز مكر و فريب نهى مىكنم و باز مىدارمكه براستى فريب بد جز به 
صاحب أن به ديكرى نرسد. و تو را از تجاوز و ستم نهى مىكنمكه براستى فريب بد جز به صاحب 
أن به ديكرى نرسد. و تورااز تجاوز و ستم نهى مىكنمكه براستى هركس مورد تجاوز و ستم قرار 
كيرد حتما خداوند اورا يارى خواهد كرد. 


دريارة نماز شب 

1 محدث نورى(ره) در مستدرك وسائل ازكتاب احتجاج طبرسى(ره) روايت كردهكه امام 
عسكرىطيْةٍ در ياسخ به نامة على بن بابويه مرقوم فرمودند: بر تو باد به نماز شب كه رسول 
خدا على نية رابدان سفارشكرده و فرمود: يا على بر تو باد به نماز شب وكسىكه نماز شب 
راسبك بشمارد از ما نيست. يس توبه وصيت و سفارش من عم لكن؛ و همة شيعيان مرا دستور 
دهوكه بدان عمل كنند. 


273٠١ -امالى ج اص‎ ١ 
مستدركء ج 7 ص *#ع.‎ "١ 





'”ء / وصاياى حضرت رسول(ص) واتمه(ع) 


8- مستدرك الوسائل عن كتاب لبّ اللباب عَنْ عَلِىٌ:39. قالَ: أؤضاني رَسُولُ 
لوعي حينَ رَرّجَنى فَاطِمَة نإ قََالَ: إياكَ وَالكِدْبَ فَنَهُ يُسَوَهُ الؤخجه. وَ عَلَيِكَ 
بالصّدقٍ فَنهُ مُبارَكٌ وَ الكِدْبُ سوم ١‏ 

9- و فيه بسنده عن اميرالمؤمنين 99 أَنَّ رَسُولَ الْويطي كانَ إذا بَعَتَ جَيْشاً أو 
: سَريةأَوْصَى طاحِبها تقُوىَ لله في خاضّة تفي وَ من مَعَهُمِنَ المُسْلمينَ حيراو 
قالَ: أغرُوا ب يللو فى سبيل الله - إلى أن قال -وَلاتَفتلُواوَليدأولأشَيخ بير ولا 
إمرأةٌ - يعني إن لم يُقاتلوكم وَلأتُمدنُوا. وَأتَْددُوا.' 


4 محدث نورى(ره) در مستدرك وسائل ازكتاب لب اللباباز علىطة روايت كرده كه 
فرمود: هنكامىكه رسول خداعية فاطمهططِهغ رابه همسرى من داد به من فرمود: سخت بيرهيز 
أز دروغ كه رو را سياه كند. و بر تو باد به راستى كه آن مبارك است و دروغ شوم است. 


سفارش به سربازان اسلام 

1 ودر همان ن كتاب به سندش أ زاميرالمؤمنين.9ة روايت كردهكه فرمود: رسم رسول 
خداءيية جنان بودكه جون لشكرى ويا كُردانى رابه جنك مىفرستاد فرمانده آنها را سفارش 
مىكرد به تقواى الهى ‏ دربارة خصوص خودش - و دربارة مسلمانانى كه با أو بودند به نيكى 
سفارش مىكرد و مىفرمود: به نام خدا و در راه خدا به جنكيد تا اينكه ا كودكى را 
نكنيد. ييمان شكنى نكنيد. 


١‏ مستدركء ج 4 ص ل24. 
1 مستدركءج ١1ص‏ 598. 


وصيتهاى رسول خداا(ص) به اميرالمؤمنين(ع) /:1 


٠‏ مستدرك الوسائل عن كتاب الاحتجاج الرانى10) فى رقي لضا 
العشكرى لذ إلى عَلٌِّ بن بايويه: وَ عَلَيِكَ يِصَلاةٍ اللَيلٍء فَإِنَ التي كَل أؤصئ عَلِيا 
عليهالسلام فقالَ: يا عَلِىَ عَلَيِكَ بصَلاةٍ اَن استحت يصَلاتى اليلِ فلس 
نا فَاعْمَل بِوَصِيّتى وَ أمرُ جبميع شيعتى حَنّى سه ع يَعْمَلُوا عَليه».١‏ 

ش د “6د د 

3 - فى كتاب كشف الغّة ‏ ذكر محمد بن طلحة اخباراً رواها الجواد4ة عن 

آبائه لي عن على 14 قال: بَعَدَ بَعتّنى التَبيُ يِه إلى اليَمنِ َال لى وَ هُوَ يُوصينى: :يا 


دربارة نماز شب 

٠‏ -محدث نورى(ره) در مستدرك وسائل ازكتاب احتجاج طبرسى(ره) رواي تكردهكه امام 
عسكرىنقْةٍ در ياسخ به نامة على بن بابويه مرقوم فرمودند: بر تو باد به نماز شب كه رسّول 
خداءية على م رابدان سفار شكرده و فرمود: يا على بر تو باد به نماز شب وكسىكه نماز شب 
رسب بشمارد از ما نيست» بس توبه وصيت و سفارش من عم لكنء و همه شيعيان مرا دستور 
دهكه بدان عمل كنند. 


سفارش و وصيت ديكرى از آن حضرت يله به على 34 

١١‏ -دركتا ب كشف الغمه از محمد بن طلحه نقل كردهكه وى رواياتى رااز امام جوادظة از 
بدرانش از اميرالمؤمنين على مهْةٍ روايتكردهكه فرمود: رسول خداءيية مرابه يمن فرستاد ودر 
حالىكه به من وصيت مىكرد فرمود: 


-١‏ مستدركء ج 7 ص *ع. 


؟ء / وصاياى حضرت رسول(ص) وائمه(ع) 


عَلىَ ما خارّ مَن إِستّخَارَء وَلانَدَمَ مَن إستشارء يا عَلىٌ عَلِيكَ بالدَّلْجَة فَإنَّ الآرضض 
٠ 03 1 7‏ : 5 500 .0 تاد 2 3 ع 
تُطوى اليل ما لأ تُطوئ بالنّهار. ا عَلىَ اغْدُ باسم الله فَنَ الله عَنَّ وَجَلَ بِارَكٌ لذْمّتى 
فى يُكورها.' 





يا على! سركردان نشود كسى كه دركار خود از خدا خير و خوبى خود را بخواهد. و بشيمانى 
نشود كسى كه دركار خود مشورت كند واز ديكران نظرخواهى نمايد. يا على! بر تو باد (براى 
رسيدن به سر منزل مقصود در سفر) به سير وراه ييمودن در شب زيرا آنجه در شب بيموده 
شود روز ييموده نشود" يا على! روز خود را با نام خدا آغازكن خداى عزوجل براى امت من در 
آغاز كردن به نام او بركت قرار داده. 


. 1578 -كشف الغمه, ج .ص‎ ١ 
شاعر يارسى زبان كويد: تا شب نروى روز به مقصد نرسى.‎ ١ 





وصيتهاى رسول خدا(ص) به ابىذر غفارى / 28 


ما أوصى رسولاللهطَِيهٌ الى أبى ذر(ره) 

١-روى‏ الصدوق(ره) فى كتاب معانى الاخبار و الخصال يسنده عن عبيد بن 
عمير اللّيئي عن أبي ذرٌ رحمهالله فى حديث: 

قُلتٌ: يا رسولٌ الله أأؤصني قال: اوْصِيكٌ بتقّى الله فانّه رأسٌ الأمر كله قلتٌ: 
ِذْني قال: عليك يتلاو القرآن و ذذكر الله كثيراًفانّه كر لَكَ فِي السّماءِ و نورٌ لَك في 
الأرضء قلتُ: زِذني قال: الصّمتُ فانَهُ مَطردة لِلشَياطِينِ وعونٌ لكَ عَلى أمرٍ دينِكَ, 
قلت: زذنى. 

قال: إِيَاكَ وكثرة الضَّحْكِ لضَّحْكِ فَإنَّهُ يُمِيثُ القَلبَ [وَ يَذْهَبُ بور الوجه]. قُلتٌ: زذني. 


إيه يميم 
0 


وصيتهاى رسول خداظة به ابىذر غفارى(ره) 

١١‏ شيخ صدوق دركتاب خصال به سندش ازابى ذر غفارى(ره) در حديثى روايت كردهكه 
كويد: به رسول خداْةٌ عرض كردم: 

اى رسول خدا مرا سفارشى و وصيتى بفرما! فرمود: تورا وصيت مىكنم به تقواى الهى كه 
براستى تقوا اساس همة كارها است. عرض كردم: براى من بيفزا! 

فرمود: بر تو باد به تلاوت قرآن وذكر خداى تعالى بسيار.كه براستى آن يادى است براى تو 
در آسمانها' ونورى است براى تودر زمين. عرض كردم: برايم بيفزا! 

فرمود: خموشى (بيشهكن)كه شيطان زا براند. وكمكى است تو را بر امر دين تو. عرض كردم: 

باز هم برايم بيفزا! فرمود: سخت بيرهيز از خندة بسياركه دل را بميراند, و نور صورت را ببرد. 
عرض كردم: باز هم وصيتى براى من بيفرا! 


١‏ - شايد منظور اين باشدكه موجب شود فرشتكان و أسمانيان تورا يادكنند. 


ءء / وصاياى حضرت رسول(ص) واتمد(ع) 


قال أنظَر إلى مَن هُو تَحْتَكَء ولأتنظز إلى مَنْ هُوَ فوقك فَنَّهُ أَخدرُأنْ ردي 
نِعمةَالل عَلِيكَ. قلتٌ: يا سول الله زذني. 

قال: صِلْ قَرابتَكَ و إِنْ قَطَعُوكَ. قلتٌ: زدنى. 

قال: أَحِتَّ المساكين و مُجَالْسَتَهُم. قلتٌ: زدنى. 

قال: قُلٍ الحقٌّ و إنْ كانَ مرا قلتُ: زدنى. 

قال: لاَحفْ فى لله ومة لائو. ,. قلتُ: زدنى قال: لِيَحْجُْكَ عن الاين ما تَعْلمُ من 
فيك ولأتَِدُ عليه فيما تأتي. 

ثم قال: كفئ بِالْمَرْءِ عيباًأنْ يَكُونَ فيه ثلاث خصال: يَعْرِكُ مِنَ اناس ما يَجْهَلُ 
مِنْ نفسه, و يَسْتَحيى لَهُمْ مِمَا هُوَ فيه. و يُؤّذي جليسَهُ بمالاً تعنيه. 


فرمود: به زيردست خود بنكر و به بالاتراز خود منكركه اي نكار به اين حقيقت نزديكتر 
استكه تونعمت خدا رابر خود حقير نشمارى. عرض كردم: أى رسول خدا برايم بيفزا! 

فرمود: با خويشانت ييوندكن اكر جه آنها با تو قطع كنند. عرض كردم: مرا بيفزا! 

فرمود: مسكينان و همنشينى با آنها رادوست بدار. عرض كردم: باز هم بيفزا! 

فرمود: حق بكواكر جه تلخ باشد. عرض كردم: باز هم بيفزا! 

فرمود: در راه خدا از سرزنش سرزنش كننده واهمه و ترس نداشته باش. عرض كردم: باز هم 
برايم بيفزا! فرمود: بايد آنجه از (اعمال) خود مىدانى مانع و حائل تو شوداز (عيبجويى بر) 
مردم ودر نتيجه در برخورد با آنها خشمكين نشوى! آنكاه فرمود: 

براى معيوب بودن انسان همين قدر كافى است كه در او سه جيز باشد: از مردم سراغ كند و 
بشناسد آنجه رااز خود بى خبر است. ١‏ 

و شرم دارد براى مردم آنجه رادر خود اوست. و همنشين را بيازارد بدانجه بكار أو نيايد." 

سيس فرمود: 

اى اباذر هيج عقل و خِرَّدى جون تدبير در كار نيست و هيج ورع و يارسايى همجون 


١‏ يعنى عيوب مردم را بداند ولى از عيب خود بىخبر باشد. 
يعنى بىجهت هم نشين خود را بيازارد. 


وصيتهاى رسول خدا(ص) به ابىذر غفارى / لاع 


ثم قال )9 يا أباذرٌ لأعقلَ كَالنَدِبِيرِ و لا وَرَعَ كَالْكتٌ. ولاحَسَبَ كحسن الخُلق. 
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١و‏ روى فى كتاب الخصال: بسنده ايضاً عن أبىذرٌ رضىالله عنه قال: 
أؤصاني رسو ل لله عل سَيْع: 

أؤصاني أن أنطر إلى من مو دُوني ولا نظ إلى من مو ققي. 

و أؤصاني ِحُبٌّ المساكين والدّنوَِنهم, ش 

وأ ؤصاني أَنْ أقولَ الحقَّ إن كان مرا 

و أوصاني أ أن أَصِلَ رَحِمى وإِنْ أَدبْرَثْ 

و أؤصاني أَنْ لا أَخافَ فى اله لَؤْمةَ لام, 

و أوصاني أن أَسْتَكثْرَ مِنْ قول «لاحول و لاقرّة إلا بالله العليٌ العظيم» فانّها مِنْ 
كنوز الجنّةِ. 


خويشتندارىا زكناه نيست. و هيج حسب واصل و تبا بارى: همجون خلق حو تيسق 
ا ف 

١١‏ - شيخ صدوق(ره) دركتاب خصال به سندش از ابىذر غفارى(ره) روايت كرده كه كويد: 

رسول خدايٌ مرابه هفت جيز وصيت فرمود: 

به من سفارش كردكه به زيردستانم (وكسانىكه زندكيشان از من يستتر است) بنكرم وبه 
كسانى كه از من بالاترند نكاه نكنم. 

به من سفارش فرمودكه حق را بكويم اكر جه تلخ باشد. 

به من سفارش فرمودكه صلة رح مكنم اكر جه آنها به من يشت كرده باشند. 

به من سفارش كردكه در رأه خدااز ملامت و سرزنش ملامتكنندهاى نترسم. 

به من وصيت فرمودكه «لأ حول و لأ قوّة إلا يالله العَلِىّ العظيم» را زياد بكويم.كه براستى 
اين ذكر از كنجهاى بهشت است. 


8ع / وصاياى حضرت رسول(ص) واتمه(ع) 


؟١-فى‏ كتاب مكارم الأخلاق بسنده عن أبى الاسود قال: قدمت الرّبذة فدخلت 
على أبى ذرٌ جندب بن جنادة رضى الله عنه فحدّثنى أبوذر: 

قال: دخلتٌ ذاتَ بوم في صَدر نهار على رسول افوا في مسجده قفي 
المسجدٍ أحدامِنَ الاين إل سول اهيلو عليٌ إلى جانيه جالسٌ فَاغْمنفتُ تَنَمْثُ خَلوةٌ 
المسجدٍ فقلتٌ: :يا رَسول الله بأبي أنت و أَمَي. أؤصني بوصِية يفعي لله بها. فقالٌ: 
عمو أكْرم كا أباذر ِنَكَ نا أَهلَ البيتٍ و إِنّي مُوصيكَ بوصية يه فَحْمَظها فَإِنّها 
جابقةٌ طرق الخير و سئِله. قَإِنّك إِنْ حَنِظْتَهاكَانَ لَكَ يهاكفلان. 

يا أباذر أَعْبدٍالئه كَأَنَكَ تراه قَانكُنتَ لأتراهُ قانَّهُيَراكَ واغلّم أن أوَلَ عبادة الله 
التعرفةٌ به. فهو الأول قبلّكلٌ شيء فلا شيء قبل و الفرد فلا ثاني لُ. والباقي با 
إلى غاية, قاد الشماوات و الأرض وها فيهماو ما توما من شىء وغرالة 
اللَطيفٌ الخَبيُ و هُوَ على كلّ شىءٍ قديدٌء ثُمّ الإيمانُ بي والاقرارٌ أن اله تعالى 


١5‏ طبرسى(ره) در كتاب مكارم الاخلاق به سندش ازابى ذر غفارى(ره) روايت كرده كه 
كويد: يكى از روزها در آغاز روز بر رسول خداعللة در مسجد درآمدم وكسى از مردم را جز رسول 
خداءية و على ك3 كه در كنار او نشسته بود نديدم. من آن خلوت بودن مسجد را مغتنم شمرده 
به رسول خداييييُُ عرض كردم: اى رسول خدا يدر و مادرم به فدايت مرا سفارش و وصيتى بفرما 
كه خداى تعالى بدان سودم بخشد! فرمود: أرى و توكرامى تعستى اى اباذر و تواز ما خاندانى ومن 
تورا وصيتى خواه م كرد يس آن را حفظ كن كه جامع راههاى خير و خوبى است,. واكر آن را حفظ 
كنى دو بهره (از ثواب و ياداش) خواهى داشت. 

اى اباذر خداى را عبادت و يرستش كن بدانكونه كه كويا او را مىبينىء زيرا اكر تو را ندبينى او 
تو رامى بيند. و بدانكه أغاز عبادت خدا معرفت و شناخت اواست. يس اواست أغاز ييش از هر 
جيزكه جيزى يبش از او نيست. و يكتايى كه دومى ندارد, و باقى كه يايانى براى او نيست. 
آفرينندة آسمانها و زمين و آنجه در آن دو و در ميان آن دو است. واواست خداى لطيف و 


خبيرىكه بر هر جيز توانا است. و يس از معرفت خدا ايمان به نبوت من و اقرار به اينكه خداى 


وصيتهاى رسول خدا(ص) به ابىذر غفارى / بو 
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لي إلى كاقة الاين تشيراًو نذيراًو داعياًإلى الله اذه و زاجأ منيرا تفخت 
أهل بيتي الّذين دمب ل عَنهُم الجس و طَهرَهُم تطهيرا. 

وَاعْلَمْ يا أباذر أَنَّ الله عرَّوجلَّ جَعَلَ أهلّ بيتي في متي كُسفينة نة نوج مَنْرَكبَها 
جئ و من رَعْبَ عَنها غَرِق, و مغل باب حطٍَ في , بني إسرائيل من دحَلهُكان آمناً 
يا أباذر إْقَظ ما اوْصيكَ به تَكُنْ سعيداً في الدّنيا و الآخرة. 

يا أباذرٌ نِعمَتانٍ مَغبونٌ فيهماكثيدٌ منَ الّاين: الصَّحَةٌ و القراغ. 
ا 0 
غِناك قَبلَ فقرك, و فِراغَك قَبِلَ شُغْلِك. و حَياتك قبل مَوْتِك 

يا أباذرٌ إِيَاكَ و التسويف بِأَمَلِكَ فانَّكَ ب يتؤمك. و لَسْتَ بهابَفْدهُ إن يَكُنْ عدُلَكَ 


تعالى مراابسوى همة مردم فرستاده به عنوان مزده دهنده و بيم دهنده و خواننده به سوى خدا 
آنان دور كرده و بخوبى أنان را تطهير نموده و ياكيزه ساخته است. 

و بدان اى اباذركه براستى خداى عرّوجل خاندان واهل بيت مرا در ميان امّتم همانند 
كشتى نوح قرار دادهكه هركس بر آن سوار شود نجات يافته؛ و هركس از آن روى كرداند غرق 
خواهد شد. و همانند دروازة «جطه» در بن ىاسرائيل است كه هركس در أن درآيد در امان 
خواهد بود. 

اى اباذر آنجه رابه تو وصيّت مىكنم حفظ ونكهدارى كن كه در دنيا و آخرت سعادتمند 
خواهى بود. 

اى اباذر دو نعمت اس تكه بسيارى از مردم دربارة آن دو مغبون هستند: سلامتى و فراغت. 

اى اباذر ينج جيز را بد ييش از رسيدن ينج جيز غنيمت بدان: جوانيت را ييش از رسيدن 
بيرى» سلامتى خود را ييش از بيماريت. بىنيازيت را ييش از فقر و ندارى. فراغت خود را ييش از 
كرفتارى. و زندكيت را بيش از مردلت. 

اى اباذر سخت بيرهيز از امروز و فردا كردن در انجام خواستدات (و به تأخير انداختن آن) 
زيرا آنجه در اختيار تواست همين امروز تواست,. و فردا در اختيارت نيست. (و اطمينانى به 


٠‏ وصاياى حضرت رسول(ص) واتمه(ع) 


فَكُنْ نِي العَدِ كما كُنْتَ في اليوم. و إن لم يَكُنْ غدٌ لَكَ لم تَنْدَمْ على ما قَوَطتَ في 
اليوم. 

يا أباذر كم م من مُستقبل وما لايستكْلُة .و مُنتظر غَداًلأيئِلقُه. 

ا أباذ لو تت إلى الأجل و مصير لضت الل و غرووة. 

يا أباذرٌ كُنْكَأَنّكَ فِي الدّنيا غَرِيبٌ. أو كعابر سبيل» وعد نفسك مِنْ أصحابٍ 
القبور. 1 

يا أباذرٌ إذا أَصْبَحْتَ فلا تُحَدتْ نفسَكَ بالمساء. و إذا أُمْسَيْتَ فلا تُحَدِّتْ نفسَكَ 
الصباح, و خُذْمِنْ صِحَنّك قبل سُفِك, و حياتك قبل موتك فائّكَ لاتذري ما 
اسْيُكَ غداً. 


يا أباذر | ذرِكَكَ الصّرعَةٌ عند العَذْة فلا تقال العثرة و لا تمَكّنْ مِنَ 


رسيدن فردا و زنده ماندنت تافردا ندارى) و جنانجه فردايى هم داشتى در فردا نيز همانند امروز 
باش واكر فردايى نداشتى براى أنجه را امروز از دست دادهاى يشيمان نخواهى شد. 

اى اباذر جه بسيار كسانىكه به استقبال (فردا و) روزى رفتهاندكه أن را به يايان نرسانده. و 
حِشم به راه فردايى بودهكه بدان نرسيدهاند. 

اى اباذر اكر به أجل و مسير آن بنكرىء آرزو و فريبندكى أن را مبغوض خواهى داشت (و 
كرفتار آرزوهاى فريبنده نخواهى شد). 

اى اباذر جنان باش كه كويى در دنيا غريب و بيكانهداى. يا همانند رهكذرى هستى. و خود رااز 
خفتكان در كور محسوب دار. 

اى اباذر هنكامىكه به صبح د رآمدى (و شب را به روز أوردى) كفتكوى شام رابا خود مكن (و 
اميد رسيدن به شب را نداشته باش) و جون شام كردى سخن از بامداد فردا با خود مكن. و 
سلامتى خود را ييش از بيماريت غنيمت شمار و زندكيت را ييش از مركت. زيرا تو نمىدانى كه 
فردا نامت جيست (أيااز مردكانى يااز زندكان). 

اى اباذر خود را واياى (و نكران باش) از اينكه افتادن و مرك تو را دريابد در هنكام لغزش. زيرا 


وصيتهاى رسول خدا(ص) به ابىذر غفارى / الا 


الّجعة, و لأَيَحْمِدٌكَ مَ مَن خَلَّفتَ بم تَرَكْتّ, و لأيُغذِرٌكَ من تَفْدَ تَقْدمُ عَلَيْهِ بما اسْتَفَلْت به. 
يا أباذرٌ كُنْ عَلى عُمْرِكَ أَسَحَّ مِنكَ عَلى دِرْهَمِكَ و دينارك. 
يا أباذرٌ هَلْ يَنَظِدُ أحدٌ إلا غِنىَّ مُطْفِيا أو فقراً مُنْسياً أو مَرضاً مُفيداً أو هرماً 
مُفْداً أو موتاًمُجْهِزَاً أو الدَّجَالَ فانّهُ شد غائب يُننَظوء أو السَاعة فالساعةٌ أَدْهى و 


3 


ا 


8 

مر 

يا أباذرٌ إِنَّ شد اناس منزلةً عِندَاَهِ يوم القيامة عالمٌ لايَنْتفِعُ عليه وَ مَنْ طَلّب 
علماً لِيصْرِفَ به وُجوة النّاس إليه لم يَجِدْ ريح الجنّة. 

يا أباذر من اتعَى العلم ليخَْعَ يه اناس لم يَجدْ ريع الجة. 

يا أباذرٌ إذا سُيْلْتَ عَنْ علم لاتَعلَمُه فقْلَ: لا أَعْلَمُهُ تج م من تَبِعتِه. ولانّفْتٍ بما 


لغزش بازنكردد, و نيروى بركشت ندارى. و بازماندكانت تورابه آنجه (براى آنها به ارث) 
كذاردهاى سياس نكويند. و آن (خدايى)كه براو درآمدهاى تو را به سركرميهاى كذشتدات (به 
كارهاى دنيا) معذور ندارد. 

اى اباذر در نكهدارى و استفاده از عمر خود بيشتر دق تكرده و اهميّت بده تادر نكهدارى 
درهم و دينار. 

اى اباذر آياكسى انتظار مىكشد (آينده راكه جيزى نيست) جز بىنيازى طغيان آورء يا 
نيازمندى از ياد بره يا بيمارى تباه كر يا ييرى توان بَرء يا مركى كه انسان رابه جهان ديكرى 
ببردء ويا دجال راكه شرّى است ناديده و مورد انتظارء يا روز قيامت كه أن روز هراسنا كتر و 
تلختراست. 

اى اباذر بدترين مردم جايكاهش نزد خدا در روز قيامت عالمى اس تكه از علم خود سودى 
نبرد. و أن كس كه علمى را طلب كندكه توجه مردم را بسوى خود جلب كند بوى بهشت را 
نيابد. 


اى اباذر هركس تحصيل علم كند تا بوسيلة آن مردم را فريب دهد بوى بهشت را نيايد. 


71 / وصاياى حضرت رسول(ص) وائمه(ع) 


لأعِلْمَ لَكَ يه تَنْجٌّ مِنْ عذا اله يوم القيامة. 

باذ يطل قوم من أهل الج عل قوم من أهل الا فيقولون: ماأدَْلَكُم 
النَارَ و قد دَخَلْنَا الجنّة لَِضْلٍ تأديبكُم و تَعليمِكُمْ؟ فيقولون: إنَاكنًا َأصُيٌ بالخير 
وَلاتَفْعَلَهُ. 

ا أباذر إن حقوق الث ل تنا أعظمٌ من أن يقوم بها لعب إن عَم الله أكثد من 
أَنْ يُخْصِيّها العبانُ ولك أَمْسَوَا وأَصْبَحُوا تائبين. 

ا أبذر نك في د اليل و الها في آجالٍ منقوصة و أعسمالٍ محفوظة و 
الموثٌ يأتي بَغَْهَ و مَنْ يَرْرَعْ خيراً يُوشِكُ أَنْ يَحْصِدَ خيراً و مَنْ يَرْرَعْ شرّاً يوشكُ 
أنْ يَحصِدَ ندامة و لكل زارع مثلّ ما زََّعَ. 


اى اباذراكر علمى راكه نمىدانى از تو يرسيدند بكو نمىدانم تااز ب ىآمدهاى أن رهايى يابى؛ و 
بدانجه علم بدان ندارى فتوا مده تااز عذاب خداى تعالى در روز قيامت نجات يابى. 

اى اباذر مردمى از بهشتيان بر مردمانى از دوزخيان سرمىكشند و بدانها كويند: جه جيزى 
شما رابه دوزخ درأورد با اينكه ما بخاطر تأديب و تعليم شما به بهشت درأمديم؟ در ياسخ كويند: 
ما جنان بوديمكه ديكران را بهكار خير دستور مىداديم ولى خود انجام نمىداديم. 

اى اباذر براستى كه حقوق خداى تعالى بزركتراز آن استكه بندكان شكرش را بجاى آرند. و 
نعمتهاى خداوند بيش از آن است كه بندكان به شماره آرند. ولى أنها بامداد و يسين را با توبه 
بكذرانند. 

اى اباذر براستى كه شما در طول كذشت شب و روز در كرو اجلهايى كوتاه و عملهايى 
نكهدارى و ثبت شده هستيد. و مرك ناكهانى درآيد. وكسى كه كار خيرى بكارد بزودى ياداش 
خير آن رادر و كند, وكسىكه شرّى را بكارد. يشيمانى دروكند. و براى هر كشتكارى همانند أن 
جيزى استكه كشت كرده. 
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يا أباذرٌ لايُسبَقُ بَطىءٌ بحَظه. و لاي رِكُ حريصٌ مالم يُقدّز ز لهو مَن أعْطِى خيرا 
قَانَّ الله ه أَغطاة و مَنْ وُقِيَ شَرَا فانٌ اله لله وقاة. 
انار بترن سادة ف وار قادة. و مُجالْستُهم زيادة.إنَّالمؤمن ليرئ دنه 
تَختّ صَخْرةٍ و يخافٌ أَنْ تَقَعَ عليه و إِنَّ الكافر ليَرى ذَنْبَهُ كََنّهُ باب َم على 


9001 
نه تحت 


حَى 


ه١‎ 


نفه. 
يا أباذرٌ إِنَّ لله تبارك و تعالى إذا أراد بعد خيراجَعلَ نويه ين َي كةو 


الاثم عَلَيه ثقيلاً وبيلاً وإذا أرادٌ بعبلٍ شرا أنساةٌ ذنُويَةُ 
ا أباذر لال إلى صِمْرِ الخطينة ولكن انطو إلى من تَنَ عَصَيْتَ 
نانف المؤمن أ إرتكاض امن الخطيئنة ين القصغور حي َ يُقُرَفَ به 
يا أباذرٌ مَنْ وافَقَ قله فِعْلَهُ فذاكَ الذي أضابّ حَظَّهُ و مَنْ خالفٌ قولّه ة فعلّهُ فَإنْما 
أى اباذر كسى كه در زندكى كند مىرود بهرهاش را سبقت جويندة ديكرى نربايد. و أنكه 
حريص است جز بدانجه برايش مقدر شده نرسد. وكسىكه خيرى بهاو عطا شود خدايش عطا 
فرموده. وكسى كداز شرّى نكهدارى شده خدايش نكه داشته (و همذ كارها بدست خدا است). 
اى اباذر يرهيزكاران سّرورانند. و.فقيهان رهبران و هم نشينى با آنان (سبب) فزونى است. 
براستى كه شخص مؤمن كناهش را جنان (بزرك) بيندكهكويا زير سنك بزركى قرا كرفته و ترس أن 
| داردكه بر سرش افتد. ولى كافر كناهش را جنان (كوجك) بيندكه كويا مكسى بر بينى اوكذ ركرده. 
اى اباذر براستى خداى تبارك و تعالى هركاه براى بندهاى خير و خوبى خواهد كناهانش 
برابر ديدكانش مجسم كند وكيفرش را سنكين و وخيم بنماياند. و هركاه براى بندهاى بدى و 
شرٌ خواهد كناهانش رااز ياداو ببرد. 
اى اباذر به كوجكى كناه منكر. بلكه بدان كس كه او را نافرمانى كردهاى (و عظمت او) بنكر 
اى اباذر براستى كه شخص مؤمن نكرانيش از خطا وكناه سختتر است از نكرانى كنجشك از دام. 
اى اباذر هر آنكس كه كفتارش موافق كردارش باشد اوكسى أست كه به بهرةٌ خود رسيده. و 
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00 


يوح نقفسيك. 1 

يا أباذرٌ إنَّ الّجلّ لَيُحْرَمُ رزقهُ بالذنبٍ يُصيبة. 

يا أباذيٌ 42 ع الست منهُ في شىء ولأتَنطِق فيما لأيَغنيك, وَاخْرّنْ لساك كما 
زُنُ وَرِقَكَ. 

يا أباذر إن اله جل ثناوٌ ليجل قوماً الجّة بيهم حتّ يَمُلُوا. و فَوقهم قومٌ فى 
الدّرجاتٍ العُلئ قَإذا نوا إليهم عَرَقُوهُم فيقولون: رَبنا إخوائناكنا مهم في الدّنيا 
َم قضّلئَهم عَلينا؟ فيقال: هيهاتَ هيهات إِنَّهم كانُوا يَجُوعونَ حين تَفْبَعونَ و 
يَظْمَأَوُنَ حينَ تَرَوّوْنَ و يقومُونَ حينَ تنامُونَ؛ و يَشْخَصونَ حينّ تَحفظون. 

يا أباذرٌ جَعَلَ الله جلَّ نناؤه قدّة عيني في الصلاةٍ وحَبّبَ إِليّ الصلاةكما حَبب إِلَى 


0١١ 


أ نك سكهكفتار وكردارش مخالف يكديكر باشد جني نكسى بايد خود را سرزنش و ملام تكند. 

اى اباذر براستى كه مرد بخاطر كناهىكه انجام دهد از روزى خود محروم شود. ' 

اى اباذر واكذار آنجه را به تو ربطى ندارد. و سخن مكوى درآنجاكه سودى برايت ندارد. و 
زبانت را بصورت كنجى نكهدار همانكونه كه يول خود راكنجيته مىكتى. 

اى اباذر براستى كه خداى تعالى مردمى رابه بهشت مى برد و به آنها جندان بدهدكه خسته 
شوند, و بالاى سر آنها مردمانى هستند در درجات والاء و جون بدانها بنكرند آنان را بشناسند و 
كويند: يروردكارا اينان برادران مايندكه در دنيا با آنها بوديم به جه جيز آنها را بر ما برترى دادى؟ 
بدانها كفته شود: هيهات هيهات اينان در زمانى كه شما غذاى سير مى خورديد كرسنه بودند. و 
هنكامى كه شما سيراب بوديد تشنه بودند. و هنكامى كه شما مى خوابيديد به يا مى خاستند. و 
جون شما خود را (از ترس دشمنان ينهان كرده و) نكاه مىداشتيد. آنها (براى جهاد) بيرون 
مى رفتند. 


اى اباذر خداى تعالى نور جشم مرا در نماز قرار داده و نماز را محبوب من ساخته همانكونه كه 


١‏ يعنى اين هم يكى از آثار كناه است كه انسان رااز روزى مقدّرش محروم سازد. 
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الجائّع الطعام و إلَى الظّمآن الماة. و إِنَّ الجائعَ إذا أَكَلَ شَّبِعَ وإِنَّ الظمآنَ إذا شَرِبَ 


ردّىء و أنَالا أَشْبَعُ مِنَّ الصلاة. 
يا أباذرٌ أيّارَجلٍ تَطَرّعَ في يوم و ليل إْئتَيٍ تَيْ عَشَّرَ ركعة سِوّىَ المكتوبّة كانَ له 
حقّاً واجباًبيثٌ في الجنّة. 
يا أباذتٌ مادمْتَ في الصلاة فَإنَّكَ تَفْرَعٌ باب الملِكِ الجبّار ومن يُكْيِوْ قَوْعَ باب 


المَلِكِ يُفْتَْ لَهُ. 
1 اس 2 اس ع 5 
يا أباذرٌ مامن مُؤمن يَقومٌ مُصليا إلا تنائر عليه البرٌ ما بِينَهُ وبينَ العرش و وٌكل به 
مَلَكُ يُنادي ا ابن آدم لولم مالك في الصلاقٍ و من تناجي القت 
يا أباذرٌ طُوبئ لأُصحاب الألويّة يد القياة مة يَحُولُونّها قي فَيَسْبة فَيَسْبقُونَ الناس إلى 
الجنّة ألأوهُمٌ السابقونَّ إِلَى المساجدٍ بالأشحار و غير الأسحار. 5 


شود. و تشنه جوب آب بنوشد سيراب كردد. ولى من از نماز سير نمى شوم. 

اى اباذر هر آن مردىكه در شبانهروز به جز نماز واجب دوازده ركعت نماز بخواند خانهاى در 
بهشت براى او حقى واجب است. 

أى اباذر تا وقتى در نماز هستى براستى كه در خانة يادشاه جيار را بكوبى. وكسىكه زياد 
َرِ خانة بادشاه را بكوبد برويش باز شود. 

اى اباذر هيج مؤمنى نيست كه به نماز ايستد جز آنكه خير و نيكى در ميان او و عرش براو 
ريزان كردد. و فرشتهاى براو موكل كرددكه نداكند:اى يسر آدم اكر بدانى جه ياداش و بهرهاى 
در نماز دارى و با جه كسى مناجات و راز و نيازكنى از نماز بيرون نخواهى رفت (و آن را رها 
نخواهى كرد). 

اى اباذر خوشا به حال يرجمداران روز قيامت كه يرجمها را بر دوش كشند واز مردم بسوى 
بهشت ييشى كيرند. هان كه أنان كسانى هستندكه ييشى كيرند به سوى مساجد در سحرها و 
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يا أباذرٌ الصلاة عِمادُ الدّينٍ و اللْسانٌ أَكْبَدْ و الصَّدقةٌ تَمْحُو الخَطيئةَ و اللّسادُ 
أَكْبدُ و الصَّومٌ جُنَهٌ مِنَ النَّارِ و اللّسانٌ أكْبَدُ و الجهادٌ نباهةٌ و اللَسانٌ أكبد. 

يا أباذرٌ الدّرجةفِي الجنّة كما بَئنَ السماءٍ والأرضٍ وإِنَّ العبد لَيَدْفَعُ , م يَصَرَهُ فَيَلْمَعُ 
لَهُ نورٌ يكادٌ يَخْطَفٌ > صر برع ذلك فيقول: ما هذا؟ فَيُقالٌ: فنائرز أحيك 
فيقول: أخي فلا نكن َمَلُ جميعاًفي الدنيا و د فُضَل عَلَيّ هكذا؟ قيْقالُ له: إنّه كان 
أفضلّ منك عَمَلاً مَيُْعلُ في قليه الرضئ حتّى يَْضئ. 

يا أباذت الدّنيا ب سجن المؤمن و جَنّة الكاِر. و ما أَضْبَحَ يها مْميٌ إلا 8 
فَكَيِفَ لا يَحرّنُ المؤمنٌ و قَدْأَوْعَدَهانَهُ جلَّ ثناؤه أَنهُ وار جَهتّمَ ولم ب يَعَدْهُأَنَهُ صادرٌ 


أى اباذر نماز ستون دين است و (كار) زبان بزركتر. و صدقه خطا را محو سازد و (كار) زبان 
بزركترء وروزه سيرى است از دوزخ و (كار) زبان بزركتر است. و جهاد شرف و بزركى است و(كار) 
زبان بزركتراست. 

توضيح - در توضيح اين حديث آنجه اكنون به نظر مىرسد اين است كه اين اعمال هر كدام نقش 
مهم و ياداش بزركى دارد جنانجه نماز ستون دين و صدقه محوكننده خطاء وروزه مانند سير جلوكيراز 
أتش دوزخ و جهاد شرف و بزركى است. اما كارٍ زبان و كاربُردٍ آن در همة اين موارد بيش از خود آنهاو 
عمل به آنها است جون عمل زبان ترويج نماز و صدقه وروزه و جهاد در جامعه است. ولى عمل به أنها فقط 
براى عامل به أن سودبخش و نافع است وازاين روكار زبان بزركتر و مؤثرتر است. و به اصطلاح ادبى بايد با 
تقدير مضافكه «عمل؛ باشد درهرجهار مورد معنىكنيم. جنانجهمادر ترجمه در ميان برانتز ذك ر كردهايم. 

اى اباذر (فاصلة) درجة در بهشت همانند فاصلة ميان زمين و آسمان است. و براستى بندة 
خدا ديده به سوى بالا بردارد نورى براى او بدرخشدكه جشمش را خيره كند وبا ديدن أن نور 
بى تابى كند و كويد: اين جه نورى است. بدو كويند: نور برادر (دينى) تواست.كويد: برادرم فلانى» 
مادر دنيابا هم عمل مىكرديم ولى أينكونه بر من برترى كرفته؟ بدوكويند: او در عمل برتراز تو 
بود. أنكاه در دلش خوشنودى حق قرار كرفت تا بدانجاكه خوشنود شد. 

اى اباذر دنيا زندان مؤمن و بهشت كافر است. و شخص با ايمانى نيست جز آنكه در دنيا روز 
خود را با اندوه آغاز كند. جكونه اندوهكين نباشد مؤمن در صورتىكه خداى عرّوجل بهاو 
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عَنها و لَيلقَيّنَ أمراضاً و مُصيباتٍ و أقوراً تخيظة و أبظاة َّ فلا ينْتَصرٌ يبتغي تنواكا 
ِنَ الله تعالى فما يَزالُ فيها حَزِيناً حتّى يَُارِقها. فإذا فارقها أفضئ إلى الرَّاحةٍ و 
الكرامة. 

يا أباذرٌ ما يداه عرَّوجلّ على مثلٍ طُولٍ الحزنٍ. 

يا أباذرٌ مَنْ اوْتِىَ مِنَ العلم ما لايُبكيه حقيقٌ أَنْ يكونّ قَدْ ارتِي علمُ مالا ينفَعُهُ 
أن لله نَعَتَ العلماء فقال جلَّ و عرٌ: «إِنَّ لين اوُتُوا العلم مِنْ قبله إذا يُتلى عَلَيهمْ 
يَخِدُون للأذقانٍ سّجّداً وَ يقُولونَ سبحانّ ريّنا إن كانَ وَعْدُ ربّنا أمفعولاً و يَجِدُون 
للأذقانٍ 90 يَزِيدُهمْ حُشوعاً».' 


هشدار دادهكه در جهنم درآيد. ولى وعدة بيرون رفتن أن را نداده است,ء" و نيز مؤمن مىداند 
كه حتماً بيماريها و مصيبتهايى را ديدار خواهدكرد. ونيز مورد ستم قرار خواهد كرفت وكسى به 
يارى أو نيايد و (در تمام اين احوال) تنها ثواب و ياداش خداى را مىجويد. وازاين رو بيوسته در دنيا 
اندوهكين است تا وقتى كهاز دنيا مفارقت كند. و هنكامى كه از دنيا مفارقت كرد به راحتى وكرامت برسد. 

اى اباذر خداى راكسى عبادت نكرده به مانند طول اندوه (از ترس كوتاهى در اطاعت و نافرمانى خدا). 

اى اباذركسى كه بهرهاش از علم و دانش جنان باشدكه او را نكرياند شايستة أن استكه 
علمى به او داده شده باشدكه سودش ندهد. زيرا خداى عرّوجل (در قرآن) علماء را اينكونه 
توصيف فرموده: 

«شما به اين كتاب ايمان بياوريد يا نياوريد (مرا يكسان است)كه البته آنهاكه بيش از اين به مقام علم و دانش 
رسيدند هركاه اين آيات برايشان تلاوت شود همه باكمال خضوع و فروتنى سر طاعت بر حكم أن فرود أورند و 
كويند بروردكار ما باك و منرّه است. ابه وعده خداى ما محقّقاً واقع خواهد شد. آنها با جشم كريان همه سر به 


خاك عبوديت نهاده و بيوسته بر خوف و ترسشان از خدا مىافزايد». 


1١9-1١4 :ءارسا-١‎ 

١‏ أشاره است به آيةٌ ”7 سورة مريم كه خدلى تعالى فرمايد: «و إن مِنْكُمْ إلأوارِدُها كان على رَبكَ حَثماً مَقْضيَا ثم نئجى 
الّذِينَ انهُوا...» -كسى از شما نيست جز آنكه وارد جهنم خواهد شد و اين بر يروردكار تو حتمى است. سيس نجات دهيم 
آنها راكه تقوا دارند... 


وصاياى حضرت رسول(ص) وائمه(ع) 


يا أباذرٌ مَنِ استطاع أَنْ يبي لبك و مَنْ لم يَستطِغ فَلْيُمْعِرْ قلبَهُ الحزنَ 
وَلْيتباكَ إن القلبّ القايسي بعيدٌ مِنَ الله تعالى و لكِنْ لأتشْعْرونَ. 
يا أباذرٌ يقول الله 4 تبارك و تعالى: لاأ+ٍ تع على عبد حفن ولا أبمتع له أمنين 
اذا أمتتن فى الدّنيا أَخَفْتهُ يوم القيامة و إذا خافني في الدّنيا آمَننّهُ مَنْتَهٌ يوم القيامة. 
.يا بار إن الع ليُْرصُ علي نو يوم اليامةفيقول:أما إن يدث مشفقاً 
ياأباذت إن لجل تمل الحسنة قيكلُ عليهاو يعمل الُحقراتٍ حتّى يَأتِيَ اللة و 
هُوَ عليه غَضْبانٌ و إنَّ الرّجلَ لِيعملٌ السيّئة فيَْرَقُ منها فيأتي الله ع 2007 
القيامة. 
يا أباذرٌ إِنَّ العبدَ لَيدْنبٌ الذَّنبَ فَيَدحُلُ به الجنَةَ فقُلتُ: وكيفٌ ذلك بأبى أنتَ و 


اى اباذر كسى كه توان دارد (از خشيت خداى تعالى) كريه كند بكريد. وكسى كه توان ندارد 
دلش رابه اندوه بيوشاند و تباكى كند (حال و وضع كريه به خود بكيرد) براستىكه دل سخت از 
خدا دوراست ولى توجه نداريد ودرك نمىكنيد. 

اى اباذر خداى تعالى كويد: براى بندهاى دو ترس را كرد نياورم وهم جنين برايش دو 
امنيت راءكه اكر در دنيااز من امنيت يافت (واز من ترس و واهمداى نداشت) در روز قيامت اورا 
بترسانمء واكر در دنيااز من واهمه و ترس داشت در روز قيامت أو را امان دهم. 

اى اباذر براستى كه بنده (خدا) در روز قيامت كناهانش براو عرضه شود واوكويد: (خدايا) 
من جنان بودمكه ترس واهمه داشتم؛ وهمين سبب شودكه كناهانش أمرزيده شود. 

اى اباذر براستى كه مردكار نيكى كند و (از روى غرور و اطمينان) بدان تكيه كند (وكار بزرك 
ديكرى انجام ندهد) وكارهاى كوجك انجام دهد تا اينكه به همين وضع به ييشكاه خداوند رود و 
خدا براو خشمناك باشد. و براستى كه مرد (ديكرى) عمل بد انجام دهد ولى از آن بيمناك و 
دهشتّزده است و بااين حال نزد خداى عزوجل برود. ودر روز قيامت در امان باشد. 

اى اباذر براستىكه بندة خداكناه كند و به سبب أن به بهشت رود! ابوذركويد: عرض كردم: 
اين جكونه مى شود يدر و مادرم به فداى تواى رسول خدا؟ فرمود: بدين كونهكه أن كناه ييوسته 
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أمّي يا رَسُولالله؟ قال: يَكونٌ ذلِكَ الذنبُ تُضْبّ عَيئَئِهِ تائباً منه. فارًاً إلى لله 
عرَّوجلّ حتّئ يَدْخُلَ الجنّة. 

يا أباذد الكيّسٌ م َنْ دانَ نفسَهُ و عَمِلَ لما بعد الموت. و العاجرٌ من انّبعَنفسَهُ و 
هواها و تمت على لله عروجلَ الأما نيّ. 

يا أباذرٌ إِنَّ وَل شيء يُرقَعُ مِنْ هذه الأمَِ الأمانةٌ و الخُشوعٌ حمّئ لاتكادُ ترئ 
خاشعاً. 

يا أباذرَ وَالّذي نفس مُحمَدٍ ِيّدهِلَْأنَ الدّبياكانَث تَعْدِلُ عِندَاله جناح بَعُوْضْةٍ أو 
ُباب ماسَقَى الكافر منها شربةٌ م ماو. 

يا أباذرٌ الدّنيا ملعونةٌ مَلْعُونٌ مافيها لا من ابْتَغى به وَجِدالله. وما مِنْ شىء أَبْعْضُ 
إلى الله تعالئ من الدٌنياء خَلَقَها تم عَرَضَّها فلم يَنظَرْ إليها ولاينظرٌ إليها حتّى تقوم 


در برابر ديدكان او است وهم جنان از آن توبه كند و بسوى خداى عزوجل كريزان شود تا اينكه 
به بهشت درايد. 

أى اباذر انسان زيرك كسى اس تكه نفس خود را مقهور خويش ساخته وبه عبادت واداردو 
براى روزكارٍ بس از مرك كار كند. و ناتوان كسى اس تكه از هواى نفس خود ييروى كند. و تنها با 
آرزوهاى خود بر خداى عزوجل دلخوش كند. 

اى اباذر نخستين جِيزىكهاز ميان اين امت برداشته شود أمانت و خشوع است تا بدانجاكه 
ديكر خاشعى را نتوانى به بينى. 

اى اباذر سوكند بدان خدايىكه جان محمد در دست اواست اكر به راستى دنيا به اندازة بال 
يشه يا مكسى أرزش داشت ازاين دنيا حتى شربتى از آب به كافر نمىداد. 

اى اباذر دنيا ملعون واز رحمت خدا بدوراست وهر آنجه در اين دنيا است نيز ملعون است 
مكر أن كسكه بدان رضايت حق تعالى را بجويد. و جيزى در ييشكاه خداى تعالى مبغوضتراز 
دنيا نيست, خداوند دنيا را آأفريد سيس أن را عرضه كرد و بدان نظر نيفكند. و هم جنان بدان 
نظر نكند تا قيامت بريا شود. و جيزى در بيشكاه خداى تعالى محبوبتر از ايمان بهاو و ترك آنجه 
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الساعةٌ. و مام شيء أحبٌ إلى الله تعالى من الايمان به و ترك ما أمر بتركه. 

يا أباذر إن لله تبارك و تعالى أؤحئ إلى أخي عيسى #ة: يا عيسئ لأتحِبٌ الدنيا 
َإنّي لست أَحثُها و أَحِبّ الآخرة فائّما هي دارٌ المعاد. 

د ء فقال لي: يا محمّدُ هذه 

ئنُ الدّنيا و لايَنفُصكَ مِنْ حَظّك عند ريّك فقلتٌ: يا حبيبي جبرئيلٌ لاحاجة لي 

و ” 

يا أباذرٌ إذا أراد لله عرَّوجلٌّ بعد خيراًَقََّهُ في الدّينَ و رَهَدَهُنِى الدّنيا و بَصّرهُ 
0 1 ب 

ا باذ مارَهَد دفي لني أت اله الجكمة في قليه وأَنْطَقَ بها لسائهُ و 

سد ها و أخرججّه منها سالماً إلى دار السّلام. 


دستور ترك آن را داده نيست. 

اى اباذر خداى تبارك و تعالى به برادرم عيسى وحى فرمود: أى عيسى دنيا را دوست مداركه 
من دوستش نمىدارمء و آخرت را دوست بداركه براستى أنجا خانة بازركشت است. 

اى اباذر براستى جبرييل كنجيندهاى دنيا راكه بر استرى ابلق بود براى من آورد وبه من 
كفت:اين كنجينههاى دنيااست و(اكر بيذيرى) از بهرة تونزد يروردكارت جيزى كاسته نشود!و 
من كفتم: اى حبيب من جبرئيل نيازى بدان ندارم هركاه سير شدم يروردكارم را سياس 
مىكويمء و هركاه كرسنه شدم ازاو درخواست مىكنم. 

اى اباذر هركاه خداى عرّوجل خير و خوبى بندهاى را بخواهد او را فقيه در دين كند (و فهم 
دين به او بدهد) و زهد و بى رغبتى دنيا بهاو دهد. واو رابه عيبهاى خودش بيناكرداند. 

أى اباذر هيج بندهاى نيس تكه در دنيا زهد ورزد جز آنكه خداوند شجرة حكمت وفرزانكى را 
در دلش بكارد, و زبانش رابه حكمت كوياكند, واو را به عيبهاى دنيا ودرد و درمانش بيناكند. واو 
رااز دنيا بسوى خانة سلامتى (خانة آخرت) سالم بيرون برد. 
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يا أباذرٌ إذا رأيتَ أخاك قَدْ رَهَدَ في الدّنيا قَاسْتَمِعْ مِنهُ فانّهُ يُلقى الحكمة فقّلتُ: 
يا رَسولَالله مَنْ أزهدٌ النايسن؟ قال: مَنْ لم ينس المقابر و البلى. و تركٌ فضلّ زينة 
الدّنيا. و آثّر ما يقى ل علئ ما يفنو لم يعد غدا نيا وعد نفَهُ في الموتى. 

يا أباذر إنَّ الله تبارك و تعالى لم يُوح إليٍّ أن أَجْمَعَ َع الما ولكن أ حى إلى أن 
«سبّْ بحمد ربّك وك مِنَ الساجدين * واد َبَّكَ > حَتّى يأْتِيَكَ اليقينُ». 

يا أباذر إنَى أَلْبَسُ الغليظ, وَأَجْلِسٌ عَلَى لأرضٍء و أَلْعَقُ أضابعي. وأَرْكَبُ 
الجمار بغير سرج. و أَزدِفٌ خَلفي 'فَمَنْ رَغِبَ عَنْ سد سُنّتى فَلَيِسَ مِنّي. 

يا أباذرٌ حُبٌ الما و الشرفي أَذْهَبُ دين الرَجلٍ من ذبن ضارٍبَئنِ في زِذْبٍ 
الغَتّمِ َأغارا فيها حتّى تَى أصْبّحا قماذا أَبْقَا منها. 


قال: قلتٌ: يا رسولّ اللَهِ الخائفونَ الخائضونَّ المتواضِعُونَ الذاكرون الله كثيراً 


اى اباذر هركاه برادرت را ديدىكه در دنيا زهد ورزد سخنش را بشنو زيرا (سخنش) حكمت 
اس تكه (به ديكران) القاكند. اباذركويد: من عرض كردم: اى رسول خدا زاهدترين مردمكيست؟ 
فرمود: آن كس كه كورها و يوسيدكى (بدنها) را فراموش نكند. و فزونى زينت دنيا را واكذارد. و 
آنجه را بجاى ماند بركزيند بر آنجهكه نابود كردد. و فردا را جزء روزهاى زندكيش به حساب 
نياورد. و خود رااز مردكان به حساب أرد. 

0 اباذر خداى تبارك و تعالى به من وحى نفرمودكه مال كرد آورم: ولى به من وحى فرمود: 

بمْ بحَمدٍ ربّك و كن مِنَ الساجدينَ # وَاعْبّدْ رَنّكَ حَتّىْ يأَتِيَكَ اليقين». 

- تسبيح كوى به حمد يروردكارت واز سجده كنندكان باشء و يرستش كن يروردكارت را تا 
يقين بر تودرأيد. 

اى اباذر من جامة زبر مى يوشم و بر زمين جلوس كنم و انكشتانم را بليسم. والاغ بى يالان 
سوار شوم و يشت سرم ديكران را سوا ركنم و هركس از سنت من روى كردانداز من نيست. 

اى اباذر دوستى مال و شرف براى از بين بردن دين مرد خطرناكتر و مؤثرتر است از دو كرك 
درندهكه در ميان آغل كوسفندان ن افتند و همكى را بدرند بدانسان كه كوسفند سالمى بجاى 
نكذارند.كويد: عرض كردم اى رسول خداءآيا آنانكه از خدا ترسان ودر عبادت يروردكار غرق كشته و 
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أهُمْ يَسبقونَ الناس إِلَى الجنّة؟ فقال: لأ ولكِنْ فقراءٌ المسلمين فإنَّهم يَتَخَطَّوْنَ رقاب 
الناين فيقولٌ لهم خَنة الجن :كما أنتم حّه حتّئ تُخاسَبوا فيقولونَ يم نُحاسَبُ قا ما 
مكنا جود و نغِلُ. ولآأفيض علا تَفِصُ و تبط و لكنا نابا حتى دعانا 

يا أباذ ا الدّنيا مَشْغَلَةٌ للقلوب و الابدان و إنَّ الله تبارك و تعالى سائلُنا عا 
نَكمَنا في حلالِه فكيف بما تَكُمَنا في حَرْامِه. 

يا أبذر إني قذدعوث اله جل تناؤة أن يَْعَلَ رزق من يُحِبُني الكفاق أوأنْ 

لي من يُبفِضُني كثرة الما و الوَلَدٍ. 
ى أباذرٌ طوبئ للرّاهدِينَ في الدّنياء الدَاغبِينَ في الآخرة. الّذينَ انَخَذوا أرض اله 


فروتن و بسيار به ياد خدا هستند اينان هستندكه ييشتازان مردمان به سوى بهشتند؟ فرمود: 
نه. بلكه فقراى مسلمان هستند كه كردنهاى مردمان را زير ياى خود بكذارند (و به سوى بهشت 

روان شوند) كليدداران بهشت بدانها كويند: در جاى خود به ايستيد تا حسابرسى شويد؟ أنها 
كويند: به جه جيز حسابرسى شويم: به خدا سوكند ما جيزى نداشتيمكه به وسيلة آن ستمكنيم 
ويابه عدالت رفتار كنيمء و جيزى به ما نداده بودند كه نكهدارى و يا به ديكران بدهيم, ولى ما 
يرستش يروردكار خود راكرديم تا آنكادكه مارابه سوى خويش خواند و ما اجابت كرديم. 

أى اباذر دنيا دلها و جانها را سركرم كند و براستى كه خداى تبارك و تعالى اززما برسش و 
بازخواست كند در آن نعمتى كه از راه حلال به ما داده شده تا جه رسد بدانجه از راه حرام به ما 
دادهاند. 

اى اباذر من از خدا خواستدام كه روزى آن كس كه مرا دوست مىدارد به اندازة كفاف قرار 
دهد. وكسى كه مرأ دشمن دارد مال و فرزند بسيار به أو بدهد. 

اى اباذر خوشا به حال آنهاكه در دنيا زهد ورزند. ونسبت به آخرت رغبت وعلاقه دارند. آنها 
كه زمين خدا رانمتن وخا أن رافرس: واب ]كرا روز ياك خوة بركرفتمانى كنا قا را 
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بساطاً و تاها فراشاً و ماةها طيباً و اتَخذوا كتابّالله شعاراً و دعاءَهٌ وثاراً 
يَفْرِضونَ الدّنيا قَؤضاً. 

يا أباذرٌ حَوْتُ الآخِرةٍ العمل الصالح و حرثٌ الدّنيا المالّ و البنون. 

يا أباذر إن ري أخبرني فقال: وَعِرَّتي و جلالي ماأَدْرَكَ العابدونَ درك البكاءِ و 
إنّي لأبني لهم في الرّفيق الأعلى قَدْ قضراًلايَُاركُهمْ فيه أحدٌ. 

قال: قلتٌ: يا رسو ل الله أي المؤمنين أَكْيَسٌُ؟ قالَ: أكثدُهُم للموت ذكرا و أَحْسَتَهُمْ 
له إشتعداداً. 

يا أباذرٌ إذا دخَلَ النورٌ القلب فح القلبُ وَا وَاسْتَوْسَعَ, قُلتُ: ما عَلامةٌ ذلك بأبي 
أنت و أُمَي يا رسول الله؟ قال: الإنابةٌ إلى دار الخلود. و التّجافي عَنْ دارٍ الغرورٍ 
والاجتكااة للموك قل نز له 

يا أباذر إن لله ولارِي الناس أَنّكَ تَخْشَى الله فيُكْرِمُوكٌ و قلبُكَ فاجد. 


جامة زيرين و دعاى او را لباس رويين خود ساخته و دنيارا كاملاً از خود جداكردهاند. 

أى اباذر زراعت آخرت عمل شايسته است. و زراعت دنيا مال و يسران است. 

اى اباذر براستى كه يروردكارم به من خبر داده فرمود: سوكند به عزت و جلال خودمكه 
عابدان و يرست شكنندكان به جيزى دست نيافتند مانند كريه. و براستى كه من براى آنها در 
مكان رفيق اعلى قصرى بناكنمكه احدى را در آن قصر شريك آنها نسازم. 

اباذركويد: من عرض كردم: لى رسول خداكدام يك از مؤمنان زيركترند؟ فرمود: آنكه بيشتر 
به ياد مرك باشد و بهتر خود را براى مرك أماده كند. 

اى اباذر هركاه نور (ايمان ويا معرفت خداى تعالى) در دل درآيد فراخ وكشاده شود. عرض كردم: 
نشانداش جيست يدر و مادرم به فدايت اى رسول خدا؟ فرمود: بازكشت به سوى خانة ابدى (و توجه 
بدانسو) و يهلو تهى كردن (و جدا شدن) از خانة فريب. و آماده شدن براى مرك بيش از فرود مدن أن. 

أى اباذر تقواى الهى داث اشته باش اما جنار ان نباشدكه به مردم وانمودكنىكه تواز زخدا واهمه و 
ترس دارى كه در اين صورت مردم به ظاهر تو را اكرام كنند وكرامى دارند اما دلت تبهكار باشد. 


؟4 / وصاياى حضرت رسول(ص) واتمه(ع) 


يا أبا يا أاذر لَك لَكَ في كلّ شيء نيه حت في التوم و الأكلل. 
يا أبا باذر لِيعَظَّمْ جلال لله في صدرك قلا تَذْكُرْهُ كما يَذْكُره الجاِلُ عندَ الكلب 
اللّهمَ اه و عِندَ الخنزير اللّهمّ اخزه. 
يا أباذرٌ إِنَ لَه ملائكةٌ قياماً من خيفته. مارَقَعُوا رو وسَهم حتّى يُقَحَ في الصور 
التفخةً الآخرة فيقولونَ جميعاً : ْبحائكَ و بحمدك ماعَبَدْناكَكَما بغي َك أن نفدب ر 
ا باذ ول كان لجل عل سبعين يي لاتقل عله من يدا يرئ تومثذٍ وو 
أَنََّلواصْبَثْ م من غسلينٍ في مطلع الشمي لَفَْثْ ينه جماجمٌ من مفرِبها ولو رَقَرتْ 
جِهنّمُ زَفرةً بق ملكُ مقرّبٌ و لانبيّ مرسل إلَآخٌَ جاثياً على ث كيه يقول: رب 
نسي ل حتّئ يَنُسئ إبراهيمٌ إسحاق 222 يقول: يا رب أنا خَليلُكَ إبراهيمٌ 


اى اباذر بايد براى تو در هر جيز نيّت (و آهنكى) أن كار باشد حتى در خواب و خوراك (و 
كارهايت راأز روى حواس يرتى انجام نده). 

اى اباذر بايد جلال و عظمت خدا در سينه ودل تو بزرك و عظيم باشد و جنان نباشدكه اورا 
همانند مردمان جاهل و نادان يادكنى كه جون سك را بهبينند كويند: خدايا خوارش كردان. و 
جون خوك را بهبينند كويند: خدايا خوارش كردان. 

اى اباذر خداى تعالى را فرشتكانى استكه ييوسته از ترس اودر حال قيام هستند و سر خود 
را تا روزىكه در صور دميده شود و دنيا به يايان رسد بلند نكنند. ودر آن روز همكان كويند: 
منزهى توو تورا ستايش كنيم وما بدانكونه كه شايستة يرستش تو بود تورا يرستش نكرديم. 

اى اباذرا كر در آن روز (روز قيامت) مردى عمل هفتاد ييغمبر را داشته باشد بخاطر سختى 
آنجه در آن روز مشاهده مىكند عمل خود را اندك به حساب آورد. واكر دلوىاز «غِسْلين» آب 
جوشان جهنم در مطلع خورشيد (در مشرق زمين) ريخته شود مغز سر كسانى كه در مغرب 
هستند بجوش آيد. واكر جهنم تفسى بكشد هيج فرشتة مقرّب وهيج ييامبر مرسلى نماند 
جز آنكه از دهشت أن به زانو درآيد. وكويد: بروردكارا مراء مرا (نجات دهء و ديكران را فراموش 
كند) تا جايى كه ابراهيم طايه (فرزندش) اسحاق را فراموش كند وكويد: يروردكارا من خليل تو 


وصيتهاى رسول خدا(ص) به ابىذر غفارى / 48 


يا أباذرّ لو أنَّ إمرأة مِنْ نساء أهل الجنّةِ أَطْلَعَتْ مِنْ سَماءِ الدٌنيا في ليلةٍ ظَلماء 
لَأْضَاءَتٌ لها الأر ضُ أفضلَ مما يُضيئُها القرٌ ليله لبدرٍولَوجَدَ ربح َشرِها جميغ 
أهلٍ الأرضٍ و لَؤ أنَّ تَؤباًمِن ثياب أهل الجنّة نُشِرَ اليوم في الدّنيا لصَعِقَ مَنْ يَنْظُ 
إليه وما حَمَليهُ أِصارَهُم. 

يا أباذرٌ إِخْفِضُ صَوتَكَ عِندَ الجنائز, و عِنْدَ القتال. و عِندَ القرآن. 

يا أباذرٌ إذا تَعْتَ جنازة فَليَكُنْ عَقَلّكَ فيها مشغولاً بالتفكّر و الخشوع وَاعْلَمْأَنّكَ 


لاحِقٌ به. 


يا أباذرٌ إِْلَم أنَّكُلٌ شيء إذا فَسَدَ فَالْملُحُ دَواؤٌه فاذا قَسَدَ الِلحُ فليس له دَواءً. 


ابراهيم هستم فراموشم مكن (و به فكر فرزندش نيست). 

اى اباذر اكر زنى از زنان بهشتى در شبى تاريك از فراز أسمان دنيا جهرهاى به مردم دنيا 
بكشايدء تمامى روى زمين را روشن كند بيش از أنجه ماه شب جهارده زمين را روشن مىكند. و 
عطر او را همة زمينيان استشمام كنند. و براستى اكر جامداى از جامههاى بهشتيان امروزه در 
دنياكسترده كردد هر بينندهاى را مدهوش كند و ديدكان كسى تاب ديدن آن را ندارد. 

اى اباذر صداى خود راكوتاهكن در هنكام حمل جنازهها (و تشييع أنها) و هنكام جنك و 
هنكام تلاوت قرآن. 

اى اباذر هنكامى كه بدنبال جنازهاى مىروى عقل تودر آن هنكام مشغول به تفكر و خشوع 
باشد و بدانكه تونيز به آن شخص مُرده ملحق خواهى شد. 

اى اباذر بدانكه هر جيزى كه فاسد شد نمك داروى آن است امااكر نمك فاسد شد ديكر 


١ 0‏ 
دارويى ندارد. 


١‏ شاعر فارسى زبان كويدة 
هرجه بكندد نمكش مىزنئد واى به روزى كه يكندد نمك 


6 / وصاياى حضرت رسول(ص) وائمه(ع) 


وَاعْلم أنَّ فيكُمْ خُلَْينِ: الضِحْكُ مِنْ غير عَجَبٍ و الكَسَلُ مِنْ غير سهو. 

يا أباذد ركعتانٍ مُقتصدتان في . تفكر خيرٌ من قيام ليلةٍ والقلبُ ساوٍ. 

يا أباذد الحنٌ ثقيلٌ مد و الباطلٌ خفيفٌ خُلُقٌ وذك فهو ساءة تورث ون 
طويلاً. 

يا أباذي لايَفْقَهُ اليل كلّ الفقهِ حيّر. حتّئ يَرىَ الناس في جنب لله تسبارك و تسعالى 
أمثالَ الأباعر ثم يَدْجِعٌ إلى نفسِه. فيكونٌ هو أَخْثَرَ حاقر لها. 

يا أباذرٌ لانُصيبٌ حقيقة الايمان حبّى تَرَى الناس كلّهم حُمَقَاءُ فى دينهم عُقَلاءَ 
فى نافع ْ 

يا أباذي حاب تَفْسَكَ قبل أن تُحاسَبَ فهو أَهُونُ لحسابك غداً ون نفسَك قَبِلَ 


و بدانكه براستى در شما دو خلق و خوى وجود دارد: خنده بدون شكفتى (و بىجهت) و 
كسالت و بى حالتى بدون سهو و بى خبرى. 

اى اباذر دو ركعت نماز معمولى توأم با تفكّر بهتر استاز شب زندهدارى با دل غافل و 
بى خبر. 

اى اباذر حق سنكين و تلخ استء ولى باطل سبك و شيرين. و جه بسا شهوترانى ساعتى كه 
اندوهى دراز و طولانى در بى دارد. ١‏ 

أى اباذر مرد به همه فقه و فهم نرسد مكر وقتىكه مردمان رادر جنب خداى تبارك و تعالى 
همانند جهاربايان باركش بهبيند. و سيس بخود بنكرد و خود رااز همه كوجكتر بداند. 

اى اباذر به حقيقت ايمان نرسى تا وقتى كه همه مردم را نابخردان در دينشان و خردمندان 
در دنياشان بهبينى. 

اى اباذر از نفس خود حسابرس ىكن بيش از آنكه حساب او را برسند.كه اين كار براى حساب 
تودر فرداى قيامت آسانتر است. ونفس خود را سنجش كن بيش از آنك هاو را به سنجش 


١-در‏ مثالهاى فارسى نيز آمده كه كفتهاند: يك لحظه هوسرانى يك عمر يشيمانى. 


وصيتهاى رسول خدا(ص) به ابىذر غفارى / /ا4 


اخ إن 


أن تُورَنَ و تَجهَرْ لِْعَرضٍ الأكبر يَوْمَ : تُرَضٌُ لاتّخفئ عَلَى اللو خافيةٌ. 
يا أباذرٌ إشئحي مِن الل قَانّي وَالّذي تفسي بيده لَأَظِلُ حين أَذمَبُإِلَى الغائط 
فنعا بزبي أشتحي ين الملكين الي تعي. 


م 
2< 


يا أباذد أَنْحِتُ أَنْ تَدْخلٌ الجنّد؟ قلتٌ: َم داك أ أبي. قال: فَأَفْصِرْ مالأملٍ 
وَاجْعَلٍ الموت نُضْب عَيْنَيكَ وَاسْتَح من الله < حي الحياء. قال: قلتُ: يا رسول الله كنا 
تشتّحي من اللو؟ قال: لس ذلك الحياء ولكنّ الحياء من الله أن لأتَنْسَى المقايرَ و 
البلى, , و الجَوفٌ وما وَعئ و الرأسَ وَمَنْ حَوئ,ء و مَنْ أراد كرامة الاخرة فَلْيَدَعْ 
الدّنيا فإذاكنت كَذلكَ أَصَبْتَ ولايد الله. 


زَيْنَهَ] 
يا أباذرٌ يَكْفى مِنَّ الدعاءٍ مَعَ ابر ما يكفي الطعام مِنَ الملّح. 
يا أبا باذرٌ عمل الذي يَدْعُو بغيرٍ عَم كَمَثلٍ الذي يَدْمي بغير وَثَّرِ. 


درأورنده و براى بزركترين نمايش خود را تجهيز و آمادهكن روزى كه همكى به نمايش كذارده 
شوند و جيزى بر خدا يوشيده نماند. 

أى اباذر از خداوند شرم داشته باش. سوكند به خدايى كه جان من بدست اواست من خود 
جنانم هنكامى كه براى تخليه (به بيت الخلاء) مىروم با جامة خود روى سرم را مى يوشانم واز 
دو فرشتهاىكه بامن هستند شرم مىكنم. 

أى اباذر دوستدارى به بهشت روى؟ عرض كردم: آرى يدرم به فدايت! فرمود: آرزويت را 
كوتاهكن و مرك را در برابر ديدكانت قرار دهء واز خداوند بدانكونه كه بايد و حق أن است حيا و 
شرم داشته باش.كويد: عرض كردم: اى رسول خدا همة مااز خدا شرم مىكنيم؟ فرمود: ين حيا 
و شرم نيست بلكه حياء وشرم از خدا آن است كه فراموش نكنى كورها و يوسيدكى بدنها راءو 
درون شكم و آنجه رادر خود جاى دهد. و سر و آنكه را بدان احاطه دارد. وكسى كه بزركوارى 
آخرت را خواهد بايد زيور دنيا را وانهد. و هركاه جنين بودى به ولايت خداى تعالى رسيدهاى. 

اى اباذر به همان مقداركه نمك با غذاكفايت كند دعا نيز با نيكى كردن كافى است. 

اى اباذر حكايت كسىكه دعا مىكند بدون عمل (يعنى فقط به دعا اكتفا مىكند و براى 
خواستة خود تلاشى و عملى انجام نمىدهد) همانند كسى اس تكه بدون كمان تير بيندازد. 


8 / وصاياى حضرت رسول(ص) وائمه(ع) 


يا أباذ إنَّ الله له يُصْلِح بصَلاح الْعَئدِ وُلْدَهُو وُلْدَ ولد و يَحْفَظّه في دُوَيْرَتِهِ و 
الدُورٍ حَوْلَهُ مادام فيهم. 

يا أباذرٌ إنَّرَ بَّكَ عروجلَ يناي الملائكة بثلاتة فِ: رجلٌ في أرضٍ قفر يوذ 
م يْقِيم ثم يُصلّي فيقولُ ربك للملائكة أنظوُوا إلى عدي يُصلَي ولايّرا غيري, 
كول سبع الف ملك تصلوة وراءة و يُستنفرون له إلى العَدِمِنْ ذلك اليوم. و 
رَجلُّ قامٌ مِنَ اللَيلٍ فَصلّى وَحْدَهُ فَسَجَدَ و نام وهو ساجدٌ فيقولٌ اله تعالئ: أنْظروا 
إلى عَبْدي روحُهُ عندي و جَسَدَهُ ساجدٌ. ورجلٌ في رَحْفٍ قَرٌ أصحابَهُ و تَبَتَ هُوَو 
يُقاتِلُ حتّى يُقتَلَ. 

يا أباذر ماين رَجلٍ يَْعَلُ جب حَبْهد َبهَهُ في بُقْعةٍ من بقاع الأرضٍ إلا شَهدَثْ لَهُبها يوم 
القيامة و ما من مَنزل يَنزِلةُ قو ملأو أصبح ذلكَ المنزل يُصَلَي عَليِمٍ أو يلْعنَهُم. 


اى اباذر خداوند به خاطر خوبى و صلاح بنده. وضع فرزند أو و فر زند فرزند او را اصلاحكند واو 
رادر خانهدهاى خود و خانههاى اطرافش نكهبانى كند. 

أى اباذر يروردكار عزّوجل براى سه نفر به فرشتكان خود مباهات و افتخاركند: مردىكه در 
سرزمين دور افتاده و يرتى قرار كرفته باشد واذان بكويد سيس برخيزد و بدنبال آن نماز بخواند. 
كه خداوند به فرشتكان كويد: بندة مرا بنكريدكه نماز مى خواند و جز من كسى او را نمىبيند.كه 
در اينجا هفتاد هزار فرشته فرود آيند و يشت سرش نماز بخوانند و تا فرداى آن روز براى وى 
استغفار كنند, و مردى كه در شب برخيزد وبه تنهايى نماز بخواند وبه سجده رود ودر سجده به 
خواب رودكه خداى عزوجل فرمايد: به بندة من نظ كنيد كه روحش نزد من است و بدنش در 
سجده است. و مردىكه در جنك با دشمنان باشد و همراهانش كريخته باشند ولى او يابرجا 
مانده و مى جنكد تاكشته شود. 

اى اباذر مردى نيست كه جبهه و بيشانى خود رادر قطعداى از قطعههاى زمين (براى خدا و 
به حال سجده) بر زمينكذارد جز آنكه همان قطعه زمين در روز قيامت براى او كواهى دهد. و 
هيج منزل و جايكاهى نيس تكه مردمى در آن منزل فرود آيند جز آنكه آن منزل و جايكاه بر 
آنان درود فرستد يا آنان را لعن تكند (بستكى به عمل أنها در آن زمين دارد). 


وصيتهاى رسول خدا(ص) به ابى ذر غفارى //415 


يا أباذرٌ ما من صَباح و لواح إلا و بقاع الأرضٍ نادي بَغضها تعضاً. ياجارٍ مَل 
مَتَِكَ ذاكد لله تعالى أو عبد وَضَعَ جبهِتَهُ عليكَ ساجداًلله؟ فَمِنْ قائلة لأو مِنْ قائلة 
َعم فاذا قالث نعم اهتدث والْشَرَحَتْ و تر أنلها الفضل عَلئ جاتها. 

يا أباذر إن له جل ثناؤه لماخَلقَ الأرضٌ و خلق مافيها مِنَ الشجر لم يَكُنْ في 
الأرضٍ شّجرةٌ يأتيها بَنُو آدم إلَاأَضاٍ بُوا منها منفعة فلم تزل الأرضٌ و الشجِّد كذلكٌ 
حتن تكلم جرة بني آدم بلكلّمة العظيمة قولهم «إَّالُ ولدأ» فالتا قسائوها 
اقْشَعَدَت الأرضٌ و ذَهَبَثْ منفعةٌ الأشجارٍ. 

يا أباذرٌ إِنَّ الأرصٌ لَتَبكي عَلَّي المؤمن إذا ماتّ أربعينَ صباحاً. 


- 


ا أباذرّ إذاكان العبدُ في أرضٍ قي (يعني قف قتوضا أ يكم ئمَأَذّنَ و أقامَ و 
صلّئ أمراثه عروجِلَّ الملائكة فَصَفُوا خَلقَهُ صا لايُرى طرفاة ير كعونَ بد كوعيه و 


اى اباذر هيج بامدادى و يسينى نيست جز آنكه قطعدهاى زمين يكديكر را ندا دهندكه اى 
همسايه آياكسى كه ذكر خداى تعالى كند بر توكذشت يا بندهاى كه بيشانى خود براى سجدة 
خدا بر تونهاده باشد؟كه برخى از آن زمينها كويند: نه. و برخى كويند: آرى, و هنكامى كه كويد: 
آرىء (از روى مباهات و فخر) بجنبد و شكفته كردد و جنان بيندكه بر همسايهاش فضيلت و 
برترى دارد. 

اى اباذر براستى خداى تعالى هنكامى كه زمين را آفريد ودر آن درختها را خلق فرمود. در 
آن زمان درختى نبودكه فرزندان آدم نزد آن درخت بروند جز آنكه از آن منفعتى به ايشان 
مىرسيد. وبه همين كونه زمين و درختها بود تا وقتى كه تبهكاران بنىآدم آن سخن ناهنجار 
بزرك را بر زبان آورده كفتند: «اتحَدَّالفهُ وَلَّدأ» ‏ خداوند براى خويشتن فرزندى بركرفته كه 
جون اين راكفتند زمين بر خود لرزيد و منفعت درختان نيزاز ميان رفت. 

أى اباذر براستى كه زمين جهل روز در مرك مؤمن بكريد. 

أى اباذر هنكامىكه بندة خدا در سرزمين بى سر وته ودور افتادهاى (تنها) باشد. وضو بكيرد 
يا تيمّم كند آنكاه اذان و اقامه بكويد و نماز بخواند خداى عزوجل به فرشتكان دستور دهد 
يشت سرش به صف ايستند جنان صفى كه دو طرف أن ديده نشودكه با ركوع او ركوع كنند. وبا 
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يَسجُدونَ بسّجِودِهٍ و يُوَّمُُونَ على ذُعائه. 

يا أباذز من أقامولم يدن َل معة إلا ملكا لان مع ل 

يا أباذر ا من شاب يدع لِلِّ نيا ولهوَها و أَهْرم ل ا 
الله أجْرَإِنْتِينَ و سبعين صدّيقً 

يا أباذرٌ الذاكدٌ في الغافلينَكالمُقاتِلٍ في الفارين. 

يا أباذرٌ الجليسٌُ الصالحٌ خيرٌ مِنَ الوّحدةٍ والوّحدةٌ خيرٌ مِنْ جليسٍ السُوءٍ وإملاءٌ 
الخيرٍ خيرٌ مِنَ الشّكوتٍ و السكوثُ خيرٌ مِنْ إملاء الشرٌ. 

يا أباذرٌ لاتُصاح ب إلا مؤمناً و لايَكلُ طعامك اب والأناكز طعام الفاسقين 

يا أباذرٌ أَطّْعِمْ طَعَامَكَ مَنْ يجيه به في لل و كل طعا من يبك بك في الوعروجلٌ ' 

يا أباذرٌ إِنَّ الله عرَّوجلّ عند يسان كلّ قائل فلتي الله أمرء وَلْيعلَمْ ما يقول. 


سجدهاش سجده كننده و بر دعايشس آمين كويند. 

أى اباذر كسىكه (براى نماز) اقامه كويد ولى اذان نكويد جز همان دو فرشتهاى كه همراه او 
هستند (فرشتة ديكرى) با أو نماز نخواند. 

اى اباذر هيج جوانى نيست كه دنيا و بازيجدهاى أن را وانهد. و جوانى خود را در راه 
فرمانبردارى خدا به ييرى برساند جز آنكه خداوند ياداش هفتاد و دو صِدَيق بهاو عطاكند. 

اى اباذركسىكه در ميان غافلان ذكر خدا كويد (و به ياد خدا باشد) مانند جنجكوبى است در ميان فراريان. 

اى اباذر هم نشين صالح بهتراست از تنهايى؛ و تنهايى بهتر استاز همنشين بد. و املاء خير 
(يعنى بيان مطلب خيرى براى نوشتن ديكران) بهتراست از سكوت و سكوت بهتراست از املاء شر. 

اى اباذر مصاحبت مكن مكر با مردمان با ايمان» واز غذاى تو جز شخص با تقوا نخورد. و 
غذاى فاسقان را مخور. 

اى اباذر غذاى خود را به كسى كه او را در راه خدا دوست مىدارى بخوران. و غذاى كسى كه تو 
رادر راه خداى عرّوجل دوست مىدارد بخور. 

اى اباذر براستى كه خداى عزوجل دركنار زبان هر كويندهاى است يس هر انسانى بايد 
تقواى الهى داشته باشد و بداند جه مىكويد. 
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يا أباذر وك فُضولَ الكلام:وَحَسْبْك مِنَ الكلام ماتبلغ به حاجتّك. 
يا أباذرٌ كُفى يالمر ءكذباً أن يُحدِّتَ بِكُلٌ ما يَسْمَع. 
| 
أ 


_ 


باذرٌ ما من شيء أحقٌ بطول السّجِنٍء مِنَ اللّسان. 

يا أباذرٌ إن مِنْ إجلال الله تعالى إكرام ِي الشّيبةِ المُسلمٍ و إكرام حَمَلةِ القرآنٍ 
العاملينَ: و إكرام السلطان المُقسط. 

يا أباذرٌ ما عَمِلَ مَنْ لم يَحْفَظ لِسانهُ 

يا أباذرٌ لاتَكُن عَيَاباً ولامَدّاحاً ولاطَعَاناً و لامّئارياً. 

يا أباذرٌ لايزالٌ العبدٌ يزدادٌ مِنَ الله بُعْداً ماساء حَلْقُه. 

يا أباذرَ الكَلِمةٌ الطيبةٌ صَدَقةٌ وكل خُطْوةٍ تَخْطُوها إلى الصلاةٍ صَدقةٌ. 
يا أباذرٌ مَنْ أجابّ داعِى الله و أحسنّ عِمارة مساجد الله كانَ توابّه مِنَ الله الجَنّةَ 


اى اباذر زيادى (و اضافات) سخن را وانِه. واز سخن به همان مقداركه به نياز خود برسى (و 
رفع نيازت بكند) تو راكافى است. 

اى اباذر براى دروغكويى انسان همين اندازه كافى اس تكه هر جه را مى شنود بارك وو كند. 

اى اباذر هيج جيزى به زندانى شدنٍ طولانى» از زبان سزاوارتر نيست (كه براى آسودكى از 
شرّش بايد بيوسته او را دربند و زندانى كرد) 

اى اباذر ازكراميداشت واجلال خدا است كراميداشت مرد ريش سفيد مسلمان و 
كراميداشت حاملان قرآنكه عامل بدان نيز باشند وكراميداشت سلطان عادل. 

اى اباذر كسى كه زبانش را نككه ندارد عملى ندارد. 

اى اباذر عيبجو مباش. و مذاح و ستايشكر (بىجهت) مباش. و نيز سرزنشكر مباش. و 
ستيزهجو و مجادله كر نيز مباش. 

اى اباذرء تا وقتى كه بندة خدا زشت خو و بد خُلق است بيوسته بردورى و فاصلة خوداز 
خداوند مىافزايد. 

اى اباذر سخن ياك و نيكو صدقه است. و هركامىكه به سوى نماز يرمىدارى صدقه است. 

اى اباذركسى كه دعوت كننده به سوى خدا را اجابت كند. و آبادانى مسجدهاى خدارا نيكو 
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َلتُ: بأبي أن و أي يا رسُول لكي ُو صساجد الو؟ قال: لا تُرْقٌَ فيها 
الأصواتُ ولايُخاصٌ فيها بالباطِل. ولأيُشْتَرَى فيها و لايُباغٌ وَانْوْكِ اللغوَ مادّمْتَ 
فيها فَنْ لم تَفعل قلا تَلومنَ يومَ القيامة إلا نفسَك. 

يا أباذر إن لله تعالى يُعطيكَ مادمتَ جالساً في المسجدٍ بكلَ تق تنفّستَ درجةً 
في الجنّةِ و تُصَلّي عليكَ الملائكة و تُكْتَبُ لَك بكلّ نف 'تنفّستٌ فيه عشدٌ حسناتٍ 
و تُنحى عنكَ عشَرٌ سيّئات. 

يا أباذر َم في أىّ شي أَنِْث هذ الآيةٌ «إضيروا و صابروا و رابطوا وَاتقوا 
لله لَلّكُمْ تُفلِحونَ» قلتٌ: لا (أدري] فداك أبي و أُمّي. قال: في انتظارٍ الصَّلاةٍ خَلْفَ 
الصلاة. 

يا أباذرٌ إسباغ الوضوءٍ في المكاره مِنّ الكفّاراتٍ. وكثرة الاختلاف إلى 


انجام دهد. ياداش وى از طرف خداوند بهشت برين است. اباذركويد: عرض كردم: يدر و مادرم به فدايت اى 
رسول خدا تعمير و أبادانى مساجد خدا جكونه است؟ فرمود: بانكها رادر آن بلند نكنند, ودر كفتكوهاى 
باطل و دوراز حقيقت درنيايند. خريد و فروش در مسجدها نكنند. و (هر سخن ويا عمل) لغورا تادر 
مسجد هستى واكذاركه اكراينكاررا نكردى در روز قيامت جز خويشتن را سرزنش مكن. 

اى اباذر براستى كه خداى تعالى تا وقتى كه در مسجد نشستهاى در برابر هر نفسىكه 
مىكشى درجداى در بهشت به تو عطا فرمايد. و فرشتكان بر تو درود فرستند, و به هر نفسى كه 
مىكشى ده حسنه براى تو نوشته شود وده كناه و بدى از نامة عمل تو محو شود. 

اى اباذر هيج مىدانى اين آيةٌ قرآنكه فرمايد: «إاضبروا وَ صابروا و رابطوا وّ اتّقوا الله 


درع 


لعلكم تُفلِحونَ»١‏ دربارة جه جيزى نازل شده؟ اباذر عرض كرد: نه. يدر و مادرم به فدايت! 
فرمود: دربارة انتظار نماز آينده يس از انجام نماز حاضر. 
اى اباذر شاداب وضو كرفتن در جاهايى كه (از نظر سردى هوا) دشوار و ناخوشايند است از 


١‏ - سورة آل عمران, آيةٌ .٠١‏ يعنى اى مؤمنان صبر كنيد و ثبات ورزيد و أماده باشيد و تقواى الهى داشته باشيد شايد 
رستكار شويد. 
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المساجدٍ فَدْلِكُمُ الرياطً. 

يا أباذرٌ يَقولُ الله تبارك و تعالى: إِنَّ أحبٍّ العباد إليّ المُتَحابون مِنْ أخلي 
المُتعلّةُ قلوبهم بالمساجدٍ. والمُستغفرونَ بالأسحار, ارُّلئك إذا أَرَدْثُ بأهل الأرض 
عُقوبَةٌ دَكَرنهيم فَصَرفتٌ العُقوبة عَنهم. 

يا أباذر كل جلوسٍ في المسجدٍ لغوٌ إلا َلائٌ قرا مْصَلَ أو ذكد الله أو سائلٌ عن 


ع3 


ما أا تح العمل بلتقوى أس هاما نك بالعمل َليِق مل بالتقوئ و 
كيف يقل عمل بُتَعبلٌ. يقولٌ الله عدَّوجلٌ: «إنّما يَتَقبَلُ الله للَهُ من المتقينَ». 

يا باذ لايكوٌ اَل من المتقينَ حتّى يُحايب نَفْسَهُ أفسدٌ من شحاشبة 
الشّريك شَرِيكَهُ فَيعلَمُ من أينَ مطعمُه و مِن أينَ مَشْرَبُه و مِنْ أينَ ملبسُه. أَمِنْ حل 


كفارات است (كه كناهان را بشويد) و رفت و آمد بسيار به سوى مسجدهاءكه اينها وسيلة ييوند 
شمااست. 

أى اباذر خداى تعالى فرمايد: براستى كه محبوبترين بندكان نزد من كسانى هستندكه بخاطر من با 
يكديكر دوستى كنند. آنهاكه دلهاشان به مساجد بسته است. و سحرها استغفار كنند, اينها هستندكه 
هركاه أرادةكيفر و عقوبتى بر اهل زمي نكنم به يادشان افتم. وكيفر رااز آنها بازكردانم. 

اى اباذر هر جلوس و نشستنى در مسجد بيهوده است جز در سه جيز: قرائت نماركزار, ذ كر و 
ياد خداء يا يرسش كنندة از علم و دانشى. 

اى اباذر! همّت خود را بيشتر در عمل به تقوا بهكار بر تابه خود عمل زيرا عملى كه توأم با 
تقوا باشد اندك نخواهد بود و جكونه اندك شمرده شود عملىكه يذيرفته شود. خداى عرّوجل 
فرمايد: «أنّما يَتَقبّل الله من المُتَّينَ»١ ‏ يعنى جز اين نيست كه خداوند بيذيرد (عمل را) از 
مردمان با تقوا. 

اى أباذركسى از «مُتقين» نباشد مكر آنكه از نفس خود حسابرسى كند سختتراز آنجه 


.7٠١ -سورةٌ مائده؛ آية‎ ١ 
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ذلك أَمْمِنْ حرام. 
يا أباذرٌ مَنْ لم يُبالٍ من أينَ اامْتَسَبٌ المالّ لم يُبالٍ اثة عدّوجلٌ مِنْ أينَ أَدْخَلَهُ 
النارّ. 
يا أباذرٌ مَنْ سَرّهأنْ يكون أكرَم الناين لي اله له عرُوجل. 
يا أبا ا أباذ5 إنَ بم إلى اله جل نناؤه رُم ذكرً ةو ركم ع لله عرجلّ 


أَتقيكُم له. و أَنْجَاكُمْ مِن عَذَابٍ الله أشَدٌ كم لهُ حَوْفاً 

يا أباذر إن المُتِّينَ لَذِينَ يتَّونَ الله عرّوجلّ]مِنَ الشيء الى ايت منه خوفاً 
مِنَ الدّخول فِي الشبهة. 

يا أباذث رَمَنْ أطاع الله عرّوجِلَّ فقّد ذَكَرَ اله إن قَلّتْ صَلائُه وصِيامٌه و تلاوته 
للقرآن. 


شريكى از شريك خود حسابرسى مىكند. تا بداندكه غذايش اززكجاست. نوشيدنى او ازكجا 
آمده؟ يوشاكش ازكجا استء آيااز حلال است يااز حرام؟ 

اى اباذركسى كه يروا نداردكه مال خود رااز جه راهى بدست آورد خداى عرّوجل نيز 
يروايى نداردكه از جه راهى او را به دوزخ برد. 

اى اباذر هركس مى خواهد كرامى ترين مردم باشد بايد تقواى الهى داشته باشد. 

اى اباذر براستى كه محبوبترين شما در ييشكاه خداى عزروجل آنكسى استكه ذكر وياد 
خدا را بيشتر داشته باشد. وكرامىترين شما در نزد خداى عزوجل با تقواترين شما است. و 
نجات يافتهترين شمااز عذاب خدا أن كسى اس تكه ترس اواز خدا بيشتر و سختتر باشد. 

اى اباذر براستى كه انسانهاى با تقواكسانى هستندكه برهيز دارند از آنجه بطور معمول از 
آنها يرهيز نشود از ترس أنكه مبادا به شبههناك درافتند. 

اى اباذركسى كه اطاعت و فرمانبردارى خداى عرّوجل دارد به حقيقت خداى را ياد كرده 
اكرجه نماز و روزه و تلاوت قرآن او اندك باشد. 
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أباذرٌ أصلٌ الدّينٍ الورعٌ و رأسُّه الطّاعة. 
يا أباذرَ كن وَرِعاً تَكٌنْ أعبدَ الناس, و خيدُ دينكم الورع. 
أباذرٌ فَضلُ العلم خيدٌ مِنْ فضل العبادة, وَاعْلَمْأَنَكُمْ لَوصَلَيتُمْ حتّ تكونوا 
كَالحنايا, و صُمْتّم حتّئ تكونواكالأؤتار ما ينففكم ذلك إلا بورَع. 
يا أباذرٌ إِنَّ أهلَ الورع و الرُهدِ في الدنياهُم أولياءالله قا . " 
يا أباذرٌ مَنْ لم يأتِ يوم القيامة بثلاثِ فَقَدْ خَسِر قلتٌ: وَ ما الثَلاثُ فداك أبي و 
أمّى؟ قال: وَرِعٌ يَحْجرُه عمّا حدم للّهُ عرّوجِلَّ عليه. و حِلمٌ يَرد به جهلّ السّفيه. و 
3 يُداري به النّاسَ. 
يا أباذرٌ إن سَرّك أن تكون أقوى الناس فتَوكلٌ على الله. و إن سَرٌّك أن تكونَ أكرم 
ل 


سَّ 


الناس قَائّقٍ اللّة. و إن سَدَّك أن تكونّ أغنى النّاسِ فكُنْ بما فى يدالله عرَّوجلٌ 


دي 


ى 


اى اباذر اساس و ريشة دين يارسايى است و سَرٍ آن فرمانبردارى (حق) است. 

اى اباذر يارسا باش تا عابدترين مردم باشىء و بهترين دين و آيين شما يارسايى است. 

اى اباذر فضيلت علم بهتر از فضيلت عبادت است. و بدانكه اكر شما آنقدر نماز بخوانيدكه 
مانند كمانها خم شويد. و آنقدر روزه بكيريدكه همانند زه شويد (اين نماز و روزهها) سودتان 
ندهد مكر با بارسايى و ورع. 

اى اباذر يارسايان و زاهدان در دنيا همانها به حقيقت اولياء خدايند. 

أى اباذركسىكه در روز قيامت سه جيز با خود نبّرد براستىكه زيا نكرده است. ابوذر عرض 
كرد: يدرو مادرم به فدايت أن سه جيز جيست؟ فرمود: يارسايى و ورعىكه حائل و مانع اوشوداز 
انجام آنجه خداى عزوجل بر او حرام كرده. شكيبايى و جلمىكه نادانى و جهالت بىخردان و 
سفيهان را بازكرداند. و خُلق وخويىكه بهكمك آن با مردم مداراكند. 

اى اباذر اكر شادمان مى شوى (و مى خواهى)كه نيرومندترين مردم باشى توكل بر خداكن. و 
اكر شادمان مى شوىكدكرامى ترين مردم باشى. تقواى الهى داشته باش. واكر شادمان مى شوى 
كه بىنيازترين مردم باشىء بدانجه در دست خداى عزوجل مىباشد مطمئنتر باش از آنجه در 
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يا أباذد لو أن الئاس كُلَّهُم أحَذوا بهذِه الآية لَكَفتْهُم «و من يثّي لله يَجْعَلْ لَهُ 
أمرو». 

يا أباذرٌ يقول الله جلّ ثناؤه: وَ عبَّتي و جلالي لايُؤئِدُ بدي هواي علئ هواة إل 
جعلتٌ غِناهُ فى نفسِه و شُمُومَه فى آخرته و ضَمِنَّتِ السَماواتُ والأرض رِرْقَهُ و 
كنقَثٌ عليه ضيعته كنت لد ورأء تجار ة كل تاجر. ْ 

يا أباذرٌ لو أن ابنّ آدم ف مِنْ رزقِه كما يَف مِنَ الموت لأذْركَهُ رزقُه كما يُدرِكُهُ 
الموبٌ. ش 

يا أباذرٌ ألا أعلّمْكَ كلمات ينقَعُك اللْهُ عرّوجِلٌ بهنَ؟ قُلتُ: بلى يا رسول الله. قال: 


دست تواست. 

اى اباذراكر همة مردم اين آيه را مىكرفتند آنها راكفايت مىكردكه فرمايد: 
قَهُوَ حسبّه إِنَّ الله بالغ أمرو». 

- هركس تقواى الهى داشته باشد خداوند براى او راه بيرون رفتنى قرار دهد واو رااز آنجاكه به حساب 
نياورد روزى دهد و هركس توكل به خداكند خداوند أو را بس اس كه خدا بهكار خويش مىرسد. 

اى اباذر خداى عروجل فرمايد: به عزت و جلال خودم سوكند هيج بندهاى خواستة مرا بر 
خواستة خود برنكزيند جز آنكه بىنيازى اورا در وجود خودش قرار دهم (كه نيازمند كسى 
نباشد) و اندوههايش را دربارة آخرتش قرار دهم (كه فكرش متوجه كار براى أخرتش كردد) و 
آسمانها و زمين روزيش را ضمانت كنند, و تنكى زندكى را ازاو باز دارم؛ و يشت سر تجارت هر 
تاجرى به سود اوكار كنم. 

اى اباذر براستى اكر فرزند آدم از روزيش بكريزد همانكونه كه از مرك مىكريزد بالاخره 
روزيش او را دريابد همانكونهكه مرك او را دريابد. 


اى اباذر آيا سخنانى رابه تو ياد ندهمكه خداى عزوجل تورا بدانها سود دهد؟ عرض كردم: 
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احْفَظ الله يَحْقَظكء إحْفَظٍِ الله تَجِدْه أمامّك. تَعَدَفْ إلى الله في الرّخاء يَعْرِفُك في 
السشَّدَّة و إذا سأَلَتَ فاسأل الله عرّوجلٌ. وإذا استعنت فاستَن بلله ققد جرى القلمٌيما 
هُوَكائنُ إلى يوم القيامة. فلو أن الخلق كُلّهُم جَهَدُوا أن يَنْفعُوك بشيء لم يُكْتَبْ لَك 
ا قَدَرُوا عليه. ولو جَهدوا أن يَضُُوك بشيم ءِ لم يَكْتبَهُ اله عليكَ ما قَدَروا عليه. 
إن اسَطفت أَنْ تعمل ِلِْ رول بلرّضى في اليقينٍ فافع و إن لم تستطغ قن 
ام و إنَّ النَصرَ مَعَ الصبرٍ والفرج مَعَ الكرب و إِنَّ مع 
العُسِرٍ بسر 

وك ُّ: و ماهُوّيا رسو ل الله؟ قال: غَداءَةٌ يود 
2 + ليلةٍ فَمَنْ قنع بما رزقة اله فهو أعتَى الناين. 

يا أباذرٌ إن لله عرّوجلٌ يقُول: إِنّي لست كلام الحكيم أَتَمَبَلُ و لكِنْ هَمّهِ وهَواه 


جرااى رسول خدا! فرمود: خدا را نكهدار (و أو رااز ياد نبر) تا خداوند تو را نكهدارد. خدا را نكهدار 
تااورا يبش روى خود بيابى؛ خدا رادر فراخى و آسايش زندكى بشناس تا خدايت در سختى 
بشناسد. و جون درخواست مىكنى از خدا درخواست كن و جو نكمك خواهى از خداكمكى 
بخوادكه براستى قلم (تقدير) بدانجه تاروز قيامت انجام خواهد شد رقم خورده. بدانسان كه اكر 
همة آفريدكان و خلق بكوشند سودى را به تو برسانندكه قلم تقدير بدان رقم نزده قدرت أن را 
ندارند. واكر همكى تلاش كنند زيانى به تو رسانندكه برايت مقدر و نوشته نشده توان أن را 
ندارند. در اين صورت اكر اين توان را دارى كه براى خداى عرّوجل كار كنى با رضايت توأم با 
يقين اين كار را بكن؛ و اكر ندارى برذبارى ييشهكنكه در بردبارى بر ناخشنودى خير بسيارى 
است. و براستىكه ييروزى و ظفر بدنبال صبر و بردبارى است وكشايش بدنبال اندوه و سختى 
است. و براستى با سختى أآسانى است. 

أى اباذر به بىنيازى خدا بىنيازى بجوى تا خدايت بىنيازكند. ابوذر عرض كرد: اين جكونه 
است أى رسول خدا؟ فرمود: به صبحانه در روز و به شام شب. يس هركس قناعت كند بدانجه 
خدا روزيش كرده. او غنىترين مردم أست. 

اى اباذر همانا خداى عزوجل فرمايد: من جنان نيستم كه سخن شخص حكيم و فرزانه را 
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فان كان همه و هوا فيما أحِبٌ و أزضئ جعَلْتُ صَمْتَة حمداً لي وذكراً [ووقاراً) و 


إذلم يتكلّم. 

يا أباذرٌ إنَّ الله تبارك و تعالى لاينظرٌ إلى صُوَرِكُمْ و لا إلى أموالكم و لكِنٌْ يَنظر 
إلى قُلويكم و أعمالكم. 

يا أباذرٌ التقوئ ههنا. التّقوى ههنا و اشار إلى صَدرِهِ-. 

يا أباذرٌ أربعٌ لايُصِيبِهن إلا لمزم لصنت وهر ول السااوا و التواضيع إحلد 
شبحاله. و ؤكث لله تعالى على كل حالي. و قل الشيء : يَعنى قلَةَ المال. 

يا أباذّ هم بالحسنة و إن لم تغتلها لكيلا كدت من الغافلين. 

يا أباذرٌ مَنْ مَلَّكَ ما بينَ فَحِذَيهِ و بينَ لِخْيَئِهِ دَخَلَ الجنَّهَ قلتُ: يا رسول الله نا 


نُوْخَذُ بم يَنْطِقُ به أَلْسِنتّنا. قال: يا بار وهل يَكُبُّ الناس على مناخِرِهِمْ في النَارِ 


بيذيرم, بلكه انديشه و خواستة دل او را يذيرايم»ءكه اكر حال و هواى او دربارة جيزى است كه 
مورد رضايت و محبوب من است همان سكوت و خموشى اورا بعنوان ستايش زبانى؛ وذكر و وقار 
به حساب أورم اكر جه سخن نكويد وبه زبان نياورد. 

اى اباذر خداى تبارك و تعالى به صورتها و اموال شما نكاه نمىكند بلكه به دلها و عملهاى 
شما نكاه مىكند. 

اى اباذر تهوا يجا أست:تقوا يجا اسه ويه بنينة ميرف خود اثاره قرموه: 

اى اباذر جهار جيز است كه جز شخص مؤمن بدانها دست نيابد: خموشى وآن سراغازٍ 
عبادت است. تواضع و فروتنى در ييشكاه خداى سبحان. و ذكر و ياد خداى تعالى در هر حال؛ و 
جيز اندك يعنى مال اندك. 

اى اباذر بدكار نيك مصمّم باش اكر جه توفيق عمل أن را نيابى تانام تودر زمرة غافلان ثبت نشود. 

اى اباذ ركسىكه نكهدارنده باشد آنجه را ميان رانهاى اواست و آنجه را مابين دو جانة اواست 
(عورت و زبان خود را ازكناه نكهدارد) داخل بهشت شود. ابوذر عرض كرد: اى رسول خدا آيا ما 
بدانجه زبانهامان كويند مؤاخذه خواهيم شد؟ فرمود: اى اباذر مكر جز همان كشتههاى درو 
شدة زبان استكه مردم رابه صورت در دوزخ اندازد. براستى كه تو بيوسته تا خموش هستى به 
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إلا حَصائدٌُ ألسنتهم. إِنَكَ لاتّزالُ سالماً ما سَكَتَّ فاذا تكلَّمتَ كُتِب لَكَ أو عَلَيِكَ 
ال و كن كار اقل لس لاني لعف 


مأنية الشساءو الأرطن: 
يا أباذرٌ وَيلُ لذي يُحَدَّتُ فَيَكْذِبُ لِيُضْحِكَ به القوم ويل لَهُ ويل لَهُ [ويل لَهُ]. 
أباذر عن صَعتَ جا فعلق بالضدق خرن من فبك كذمة أ بدا قلتٌ: يا 
مُتعبّداً؟ فقال: الاستغفائٌ و لصَّلواتٌ 


رسول ا لكا تؤبّه َه الرجلٍ الذي يَكْذِبُ 
يا داياو الي فان الغيبة أشدٌ مِنَ الرَّناء قلتُ: يا رسولٌ اللو لِمَ ذاك بأبي 


1 0 
أنت و أُمّي؟ قال: لِأنَّ الرجلّ يزني قَيتوبُ إلى الله قينُوبُ اله عَلَيهء والغيبةٌ لايق 
حتّى يَعْفِرُها ضاحِيّها. 
سلامت هستى. و همينكه زبان به سخن بازكردى آن وقت استكه به سود ويا زيان تودر نامة 
اى اباذر براستى كه (ممكن است) مرد سخنى رادر مجلسى بكويدكه اهل مجلس را بدا 
بخنداند و (بخاطر نابجا بودن و نادرستى آن) همان سخن او را در كودالى از جهنم افكندكه 
مسافت قعر آن همانند مسافت مابين آسمان و زمين است 
أى أباذر واى به حال كسىكه سخنى به دروغ كويدكه مردم را بخنداند. واى براوء واى اوء واى 
راق 
أى اباذركسى كه خموشى كزيند نجات يابد. وازاين رو بر تو باد به راستكويى و مبادا دروغى 
از دهان تو بيرون آيد هركزا ابوذر عرض كرد: توبة كسى كه عمداً دروغ كويد جيست؟ فرمود: 
استغفار و نمازهاى ينجكانه أن را بشويد. 
اى اباذر سخت ببرهيز از غيب تكه براستى غيبت از زنا بدتر است, كويد عرض كردم: اى 
رسول خدااين جكونه است يدر ومادرم به فدايت؟ فرمود: بخاطر آنكه مرد زنا مىكند و سيس به 
دركاه خدا توبه مىكند و خدا توبهاش را مىيذيرد. ولى غيبت آمرزيده نشود تا آنكه صاحب 


غيبت ازاو دركذرد. 


٠٠‏ وصاياى حضرت رسول(ص) وائمه(ع) 


يا أباذرٌ سَبابُ المسلم فسوقٌ. و قتا كفٌ. و أكلّ لحمه من معاصي اللو. وخر 
ماله كخُرمة دمه, قلتٌ: يارسول اله ر مَاالغيبةٌ؟ قال ل: ذكرٌك أخاك بما يكرَهُ قلتٌ: 
رسولَ الله فان كانَ فيه ذاكَ الذي يُذْكَدْ يهِ؟ قال: إِعْلَم أنّكَ إذا ذكرنَهُ بما هُوَ فيه فَقدٍ 
اغْتبتَهُ و إذا ذكرته بماليس فيه فقد بَهَنّهُ. 

يا أباذرٌ مَنْ ذَبّ عن أخيه المسلم الغيبة كان حم عَلَى الله عرَّوجلّ أَنْ يِه مِن 
التان 

يا أباذرٌ مَن اغْتيبَ عِنْدَهُ أَخُوه المُسلمٌ و هُوَ يستطيعٌ نصرَهُ فَتصَره نَصَردائة 
عرَّوجلَّ في الدّنيا و الآخرة, فَِنْ خَذَلّ وهو يستطيعٌ نضرهٌ خذلَه لله في الدّنيا و 
الآخرة. 

يا أباذرٌ لايَدخلٌ الجنّةَ قنّاتٌ قلثٌ: و مَا القنّاتُ؟ قال: النَمَامُ. 
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اى اباذر دشنام مؤمن كناه ست 9 جنكيدن بااوكفرء 9 خوردن كوشتش ش (با غيبت)از 
نافرمانيهاى خدا است. و احترام مال مؤمن همانند احترام خون اواست. 
كويد: عرض كردم: غيبت جيست؟ فرمود: برادرت را يادكنى به سخنىكه خوش ندارد. 
كويد: عرض كردم: اى رسول خدااكر جه آنجه د ربارهاش كفته شده دراو باشد؟ 
فرمود: بدانكه جون دربارهاش بكويى أنجه راكه در او باشد غيبت او راكردهاى واكراو را يادكنى 
بدانجه در او نيست به او بهتان و تهمت زدهاى. 

اى اباذركسى كه دوركند از برادر مسلمان غيبت را (و جلوكيرى كند از غيبت او) بر خدا حق 
اس تت كه او رااز آتش دوزخ آزاد سازد. 

اى اباذر كسىكه در نزد اواز برادر مسلمانش غيبت شود. واو بتواند او را يارى كند و ياريش 
كند (و جلوى غيبت اورا بكيرد) خداى عزوجل در دنيا و آخرت اورا يارى كند. واكر دست از 
يارى او بردارد و خوارش كند خداوند در دنيا و آخرت اورا خواركند. 

اى اباذر «قتات» داخل بهشت نشود. كويد: عرض كردم: «قتات»كيست؟ فرمود: 
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يا أباذرٌ صاحبٌُ النميمة لايستريحٌ مِنْ عذاب الله عرَّوجلَّ في الآخرة. 

يا أباذر من كان ذا وَجْهينِ والسانينٍ في الدّنيا فهو ذولسانينٍ في النار. 

يا أباذر المجالسٌ بالأمانة و إفشاءٌ سر أخيك خيائَةٌ فاجْتَيِبِ ذلك واجتنِث 
مجلس العشيرة. 

يا أباذرٌ تُعْرَصُ أعمالٌ أهل الدنيا عَلى الله من الجُمعة إلى الجمعة في يومين 
الإثنين و الحَميسٍ فَيِغْفَدُ لكل عبدٍ مؤمن إلا عبد ا كان بَْنّه و بين أخيه شحناءٌ فقال: 
ند كوا عمل هذين حتّى يَضْطَلِحا. ' 

يا أباذرٌ إِيّاكَ و هجرانَ أخيك فانَ العمل لاتَقبّل من الهجران. 

يا أباذرٌ أنهاكَ عن الهجران إن كنت لابدٌَ فاعلاً فلاتهجُزه فوقّ ثلاثة أَيّام [كمَلاً] 
فمَن مات فيها مُهاجراً لأخيه كانت النَارُأَوْلَى يه. . 


اى اباذر سخ ن جين در آخرت از عذاب خدا راحتى ندارد. 

اى اباذر هركس در دنيا دو رو و دو زبان باشد در دوزخ نيز دو زبان دارد. 

أى اباذر آنجه در مجالس مىكذرد امانت است. و افشاء راز برادرت خيانت محسوب بشود. و 
ازاين رواز اينكار دورى كزين واز مجلس عشيره و قبيله دورى كن. 

أى اباذر اعمال مردم دنيا ازاين جمعه تا جمعه ديكر بر خدا عرضه شود در دو روز روز 
دوشنبه وروز ينجشنبه. وخداوند بيامرزد كناهان هر بندة مؤمنى را جز آن بندهاىكه ميان اوو 
برادر ايمانى اوكينه و دشمنى باشدكه خدا فرمايد: عمل اين دو را واكذاريد تا با يكديكر اصلاح 

اى اباذر سخت ببرهيز از جدايى قهرآميز با برادر دينى خودكه با آن حال عمل يذيرفته 
نشود. 

اى اباذر از جدابى قهرآميز تورانهى مىكنم. واككر ناجار به اي نكار شدى بيش از سه روزء اين 
جدايى را ادامه ندهدكه هركس در آن وضع بميرد آتش دوزخ به او سزاوارتر است. 
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يا أباذرٌ مَنْ أُحَبٌَ أن َتَممَلَ لَهُ الرّجالٌُ قياماً يبَأ مقعدهُ من النَار. 

يا أباذرٌ من مات و في قَلِيه مثقالٌ ذرٍّ من كبر لم يذ را ئحةً الجنّة إلا أن يَيُوبَ 
قَبْلَ ذلك فقال: يا رَسول الله ني ليُعْجبْني الجمال حتّئ وَدِدْتٌ أنَّعَلاقة قد سَؤْطي و 
قِبالَ تَعلي حَسَنٌ فَهِلْ يُوْهَبُ على ذلك؟ قال: كيف تَجدٌ قلبّك؟ قال: أجدُه عارفاً 
لِلْحقّ مُطْمئنَا إليه. قال: لّيس ذلك بالكبر و لكنٌ الكبر أنْ تتركٌ الحَقّ و تتجاورّه إلى 
غير و تنظر إِلَى النّاس و لاترئ أنَّ أحدأعِوْضُه كعرضك و لادّمٌه كدمك. 

يا أباذرّ أكثر من يَدخْلٌ الثارَ المستكبرونَ فقال رجلٌ: و هل ينجُو مِنَ الكبر أحدٌ 
يا رسو لالله؟ قال: نَعَمْ مَنْ لبس الصَّوفٌ و رَكِبَ الحمارٌ و حَلَبَ القَبْرّ و الس 
المساكين. 

يا أباذرٌ مَن حَمَلَ بضاغته بَرىء مِنَ الكبر. يعني ما يتشتري من السوقي. 


اى اباذر هركس دوست بداردكه مردم در برابر او سريا به ايستند نشمينكاه خود را از آتش 
دوزخ فراهم كرده. 

اى اباذر هركس بميرد ودر دل او به اندازة مثقال ذرهاى تكبر باشد بوى بهشت نشنود مكر 
آنكه يبش از مردن توبه كند, ابوذر عرض كرد: اى رسول خدا مرا زيبايى خوش أيد تا بدانجاكه 
دوست مىدارم بند شمشير و روية نعلين وكفشم زيبا باشد أياازاي نكار هم بيم (تكبّر) مىرود؟ 
فرمود: دلت رادر آن حال جكونه مى يابى؟ عرض كرد: مى يابم دلم راكه خداشناس و مطمئن به 
اواست! فرمود:اين تكبر نيست, بلكه تكبرآن استكه حق را واكذارى وبه غير خدا دل بندى وبه 
مردم بنكرى, ونه بينى كه احدى آبرويش جون أبروى تواست ويا خونش جون خون تواست. 

اى اباذر بيشترين كسانى كه به دوزخ روند تكتركنندكان هستند. مردى به أن حضرت 
عرض كرد: اى رسول خدا آيا ممكن است احدى از تكتر نجات يابد؟ فرمود: آرى كسى كه جامة 
يشمينه يوشد. و الاغ سوار شود و بز را بدوشد وبا مسكينان هم نشينى كند (يعنى افتادكى داشته 
باشد وازامثال اينكونه كارها يروا نداشته باشد. و منظور اين نيس تكه حتماً اين كارهارا بكند). 

اى اباذركسىكه بار و بُنداش را خود به دوش كشد از تكبر رهايى يافته. يعنى آنجه راز بازار 
خريدارى مىكند (خود به خانه بردو حمل آن را به ديكرى واكذار نكند). 


وصيتهاى رسول خدا(ص) به ابىذر غفارى / ٠١17‏ 

يا أباذرٌ من جد ثوبّه خيلاء لم يَْظر اله عرو جل إليه يوم القيامة. 
أبا باذرَ إرْرَهُ المؤمن إلى أَنْصاف ساقَئِه و لالجُناح عليه فيما بنّه و بين كَعْبئِه. 
ا أاذر من رقع ذيلهو حَصفَ َو عفر هذ ىء , مِنَ الكبر. 
أباذرٌ مَنْكان له قميصان فيتس أُحَدَهما وَل س الآخَرَ أخاة. 
يا أبا باذرٌ سَيَكونُ ناش ين اعت يوون في التعيمٍ و تغذون به. همتهم ألواة 
العام و الشَرابٍ و يُمْدَحونَ بالقول أُوليِكَ شِرارٌ أمّتي. 

يا أباذرٌ مَنْ تَرَكَ لْسَ الجَمال و هو يَقْدِرٌ عليه تَواضعاً لله عرّوجِلَ فقدكّساء خُلَة 
الكرامة. 

يا أباذرٌ طوبئ لِمَنْ تواضّع ِل تعالى في غير متقصة وُه في غير متسكنة 
و أفق مالأجَمََُ في غير تعصية و رَحِمّ أهل الل و المسكنة وخالّط أهلّ الفقهِ و 


أى اباذر هركس جامهاش از روى سر بزركى به زمي ن كشد خداى عزوجل در روز قيامت بهاو نظر نكند. 

اى اباذر يارجة ازار (لنك) شخص با ايمان تا نصف ساق ياى اواست و باكى نيسبت (كمى 
بايينتر) مابين ساق و برجستكى روى باى أو باشد. 

اى اباذركسى كه دامن خود راكوتاه و نعلين خود را وصله كند. و (در حال سجده) جهره بر 
خاك مالد از تكبر ياك كرديده است. 

اى اباذر هركس دو ييراهن دارد بايد يكى را خود بيوشد و ديكرى را به برادر (ايمانى خودكه 
جامه ندارد) بيوشاند. 

اى اباذر در آينده نزديكى مردمانى از امت من در ميان ناز و نعمت متولد شده و يرورش 
يابند. همه همّت أنها رنكارنك بودن غذا و آشاميدنى است و ديكران نيز با كفتارشان آنها را 
ستايش كنند. اينان اشرار و بّدان امت من هستند. 

اى أباذركسىكه يوشاكهاى زيبا را با اينكه توان يوشيدن آن را دارد بخاطر فروتنى و افتادكى 
در بيشكاه خداى عروجل واكذارد. خداوند از جامههاى كرامت خود براو بيوشاند. 

اى اباذر خوشابه حال كسىكه بدون داشتن كمبودى در وجود خود براى خدا فروتنى كند. و 
بىآنكه تهيدست باشد افتادكى و خوارى ييشهكند. و مالى راكه كرد آورده در راهى كه نافرمانى 


/ وصاياى حضرت رسول(ص) وائمد(ع) 


الحِكْمّة طوبئ لِمَنْ د صَلحَتْ سَرِيرَئُهِ و حَسُئَتْ عَلانِيتُهِ وعَرَّلَ عن النّاين شدّه 
طوبئ لِمَنْ عَمِلَ بعلِه. و أنفقَ الفضلّ من ماله, و أُمْسكَ الفضلّ من قوله. 
يا أباذرٌ لبس الخشنَّ مِنّ اللَباس و الصَفيقَ من الثياب للا يجدَ الفخرُ فيكٌ 


مر 2 


يا أباذرٌ يَكونُ في آخر الزمان قَومٌ يلبسونَ الصُوفَ في صَيْفِهم و شتائهم يَرَوْنَ 
َّلَّهُمُ القضلّ بذَلِكَ على غيرهم اوْلئكَ تَلْعَنُهُمْ ملائكةٌ السّماواتٍ و الأرض. 

يا أباذرٌ ألا أخبك بأهلٍ الجنّة؟ قلت بَلئ يا رسو ل الله؟ قال: كل أشعتَ أغبر ذي 
طِْرَين لأيَُْهُ يه لو أقْسَم عَلى الله لأبرّه. ١‏ 


1 


اك 


خدا نباشد انفاق كند. و به افتادكان و مسكينان مهر ورزد ويا فقيهان و فرزانكان آميزش كند. 
خوشا به حال كسىكه درونش اصلاح شده و برونش نيكو است, و شرّ خود راأز مردم دو ركرده. 
خوشا به حال كسىكه به علم خود عمل كرده. و زيادى و فزونى مالش را انفاق كند ولى دهان 
خود رااز افزونكويى بهبندد. . 

أى اباذر يوشاك خشن و بر و يوشاك درشت باف به يوشء تاافخر و خود بزركبينى در تو 
راهى نيابد. 

اى اباذردر آخر زمان مردمى بيايندكه در زمستان و تابستان جامة يشمين بيوشند. و جنان 
يندارند كه با اين كارٍ خود بر ديكران فضيلت و برترى دارند. ولى فرشتكان آسمانها و زمين بر 

اى اباذر نمى خواهى تورا به اهل بهشت خبر دهم؟ كويد: عرض كردم: جرااى رسول خداء 
فرمود: هر زوليده موى كردآلودى كه دو جامة كهنه دارد.كه اكر به خدا سوكند خورد. خدا 


سوكندش را برأورد. 











١-مكارم‏ الاخلاق؛ ص /877. 


وصيتهاى ديكرى از حضرت(ص) / ٠١8‏ 


ما أوصى رسولاللهعَي الى خالد بن زيد 

0 روى الشيخ فى اماليه بسنده عن معمبٌ بن خلّاد عن الرّضا عن آبائه عَن 
اميرالمُوْ منين 29 قال: جا أبُو أَيَوب خالِد بن ريد إلى رَسُولٍ الو فقال: يا 
رَسُولَائهِ أؤصنى و أقثُلْ لَعلَى أَنْ آخمّظ ! 

قال: اوُصيكَ بخَمي: الأ عَمًا فى أَيْدي الثّا فَإنُّ الفنى. وَ اك وَالطّمَعَ 
نلق الخائر, وصَل ضلاة مومع 21 وَما تَعْتَذِرُ مِنْهُ وَأَحِبٌ لِأَخِيكَ ما 


ُحِبُّ لِنَفْسكَ. ١‏ 


3 


وصيت رسول خداظة به خالد بن زيد 

64 -دركتاب امالى شيخ به سندش روايت كرده از امام هشتم از يدرانش از 
اميرالمؤمنين لي كه فرمود: ابوايوب خالد بن زيد نزد رسول خداتَي آمده عرض كرد:اى 
رسول خدا به من وصيتى كوتاه بفرما شايد بتوانم آن را حفظ كنم. حضرت فرمود: تو را به ينج 
جيز وصيت مىكنم: 

١‏ -به نااميدى و يأس از آنجه در دست مردم است.كه براستى بىنيازى همين است. 

”و بيرهيز از طمع كه فقر حاضر و نياز واقعى همين است. 

”و نماز بخوان نما زكسى كه با آن وداع كند (يعنى فكركن آخرين نماز تواست). 

؟-و بيرهيز ازكارىكه ناجارى از آن عذرخواهى كنى. 

0 و براى برادرت دوست بدار آنجه را براى خود دوست مىدارى. 
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٠١2‏ / وصاياى حضرت رسول(ص) وائمه(ع) 


ما أوصى به رسولاللْهيَيُِ الى معاذ بن جبل 

5١و‏ فى تحف العقول: وصيّته يي لِمَعاذ بن جَبَل لما بَعنّه الى اليَمَن: يا معاذ: 
عَلَّئهُم كناب الله وَ سخ أدَبهَم عَلى الأخْلاقٍ الضالحَة. وَأَنِل اناس مَنازِلهُم 
خَيرَهُم وَ شَدهُم وَ أنذْ فيهم أمرَ اله وَلأْنَحاشَ في أمْرِ وَل ماله أحداً انها يت 
بوَلأيَتِكَ وَلاُ مالك, وَأ إّيهم الآمانةَ في كُلَّ قلي وَكَثيرء وَ عَلَيِكَبالدّفق وَالعَفُو في 
كلق يَُولُ الجاهل: قد تَرَكتَ من حَقَّ ل وَاعَذِر إلى أَهْل عَمَلِك مِنكُلٌ 


وصيت رسول خدايَيِة به معاذ بن جبل 

١لبج -دركتاب تحف العقول اينكونه روايت كرده: وصيت رسول خدا؟ به معاذ بن‎ ١8 
هنكامى كه او را به كشور يمن فرستاد: اى معاذكتاب خدا را به آنها يادده. وادب أنها رابه اخلاق‎ 
شايسته نيكوكن. و مردم خوب و بدشان را برطبق قدر و منزلتشان جاى ده. و فرمان خدا رادر‎ 
آنها اجراكن و دربارة فرمان خدا و مال اواز احدى هراس نداشته جون فرمانروايى و مال از آن تو‎ 
نيست (كه به هركونه بخواهى در آنها عمل كنى) و امانت رادر هر آنجه ازكم و زياد است به آنها‎ 
بيرداز وبر تو باد به مداراكردن و نرمخويى وكذشت در جايىكه حق ترك نشود اكر جه جاهل‎ 
بكويد: حق خدا را ترك كردىء' واز هركارى كه ترس أن را دارى از ناحية آن تو را عيبجويى‎ 
كنند. نزد كارمندان خود عذرخواهى أن كار را بكن ييش از آنكه آنها بخواهند براى تو‎ 


١‏ - معاذ بن جبل از انصار مدينه واز خزرجيان است كه در هيجده سالكى اسلام أورد و به همراه هفتاد نفرى بود كه در شب 
عقبه در منى بيش از هجرت با رسول خدا بيعت كردندء ويس از هجرت نيز همه جا با رسول خدا(ص) در جنكها شركت 
داشت, و در سال دهم يس از جنك تبوكى» رسول خدا(ص) او را به يمن فرستاد, و يس از رسول خدا(ص) نيز تا سال 
هيجدهم هجرت زنده بود ودر زمان عمر از دنيا رفت. 

-١‏ ظاهر معنى أن است كه نرمخويى وكذشت در جايى رواست كه حقّى يايمال نشود و در جايى كه حقى يايمال شود كذشت 
و اغماضى نداشته باش اكر جه جاهلان و بىخبران كويند حق خدا را يايمال كردهاى. 


وصيتهاى ديكرى از حضرت(ص) / 1٠١1/‏ 


أمر حَشْيت أن يقع إَيكَ منه عيب حَتَى يُغْذِروُك, و أمِثْ أمر الجاِلتة إلانا سَنّه 


0 أمرّ الاسلام كله صَغِيرَ «وكبيره وَلْيَكُن أكنه هَبّك الصَّلاة فَانّها 
سُ الإسلام بَعدَ الإقرارٍ بالدّينِ وَ ذَكَر الناس بالله وَالِيَوم الآخِر وَاتَّبع المَوعِظَة 
ال 0 
ُوْجَع وَلاتَحَفْ في الله لَوْمَة لام. 
و اوْصيك بِتَفُوى الله. وَصِدقٍ الحَديث وَالوَفاءٍ بالعَهِدِ وَ أداء الأَمانَةِ, وَثَركِ 
الخيانّة. وَلِينِ الكلام,وَبَْلٍ السَّلام وَحِفظٍ الجارٍ وَ رَحْمَةٍ التتيم و حُسْنٍ العمل وَ 
قضر الآمل,وَحْب اضر والجزعٍ مسن الجساب, و ُو الايمان. وَالفِقْهِ 


2 


في القرآنء َكَظْم القَيظِ. وَ حَفْضٍ الجناح وَإِيَاكَ أنْ تَْتِم ككلما. أو تُطيعَ آثماً أو 


- 


عذر تراشى كنند»' ستتهاى زمان جاهليت را بميران جز آنها راكه اسلام سنت قرار داده (و 
امضاكرده) و امر اسلام را أشكاركن همه راكم يا زياد. و بيشتر اندوه تود ركار نماز باشد. زيرا يس 
از اقرار به دين» نماز رأس اسلام است. و مردم رابه خدا وروز جزا يادآورىكن. وبه دنبال آن اندرز 
ده و موعظه كن زيرا نيروى موعظه براى آنها در مورد عمل به آنجه خدا دوست مىدارد بيشتر 
است " سيس أموزكاران را در ميان آنان بصورت كستردهاى يخش كن. و آن خدايى راكه به 
سويش بازكردى يرستش كن ودر راه خدا از سرزنش كسى واهمه و ترسى نداشته باش. 

وتوراوصيت و سفارش مىكنم به تقواى الهى. و راستكويى. وفاء به عهد و ييمانء امانتدارى. 
ترك خيانت كفتار نرمء سلام كردن. همسايددارى؛ يتيمنوازى. خسن عمل.كوتاه كردن أرزوه 
دوست داشتن آخرت. جزع و بى تابى از حساب (روز جزا) ملازمت ايمان. فهم در قرآن. فرو 
خوردن خشم., فروتنى. 


١‏ ظاهراً ‏ والله العالم ‏ منظور أن است كه هركاه خواستى به كارمندان خود كه برايت كار مىكنند دستور و فرمانى دهى كه 
ترس أن را دارى كه اين دستور ايجاد تنش كند و آنها در اين دستور به تو ايراد كير ند و براى أن تو را به توجيه و عذر تراشسى 
وادارنده تو خود عذر دستور خود را بخواه و هدف از اين دستورٍ جنجال برانكيز و تنش زا را براى ايشان تبيين كن. 

١‏ - جنانجه خداى تعالى نيز در قرآن كريم فرمايد: «ادع الى سبيل ربّك بالحكمة و الموعظة الحسنة» _ دعوت كن مردم را به 
راه برورذكارت به وسيلة حكمت و اندرز نيكو... 


وصاياى حضرت رسول(ص) واتمد(ع) 


تَعصِيَ ! إماماًغادِلاً أو تُكَدّبَ ضادقاً. أو تُصَدَّق كاذباً وَاذْكُو رَبَكَ عِنْدَ كُلَّ شَجَر 

حجر و أخدث لِكُلٌ نْب نوب لير بال و العلانية بالقلانية. 

يا معاذ ولا أن أرى ألأ َي إلى يَوْم القيامَة لقَصَّرتُ في الوصيّة كني 
أرى أَنْ لأتَلْتقِى ابَدَاْ م اعم يا معاذ إِنَّ حبك إلى من يلفانى على مل الخال التي 
فارَقنى عَلَيها.' 


0 


و سخت بيرهيزاز اينكه مسلمانى را دشنامكويى, ياكهنكارى را فرمان برىء يا امام و رهبر عادلى 
رأ نافرمانى كنى؛ يا راستكويى را دروغكو بشمارى. يا دروغكويى را راستكو بدانى؛ و يروردكار خود 
را نزد هر درختىء و سنكى يادكن. و براى هر كناهى توبهاى انجام ده. ينهانى را به ينهانى؛ و 
آشكار را به آشكار. 

أى معاذ اكر نبودكه من مىبينم ديدار ما به قيامت خواهد افتاد وصيت و سفارش راكوتاه 
مىكردم ولى من مىبينمكه ديكر هركز يكديكر را ديدار نخواهيم كرد. واين راهم بدان اى معاذ 
كه محبوبترين شمادر نزد م نكسى اس تكه مرا (فرداى قيامت) به همانكونه ديدا ركندكه از من 
جدا شده! 

توضيح -دراين روايت اضافه بر وصيتهاى جالبى كه دارد دو خبر غيبى نيز از رسول 
خداءييه ذكر شده يكى بطور واضح و ديكرى بصورت اشاره. نخست آنكه حضرت بطور آشكار به 
معاذ خبر مىدهد كه ديكر مرا نخواهى ديد. و ديدار به قيامت خواهد افتاد. و همينكونه هم شد 
جنانجه اهل تاريخ نوشتهاندكه جون معاذ به يمن آمد جهارده ماه در يمن بود و هنكامى كه به 
مدينه بازكشت رسول خداءوي ازدنيا رفته بود. 

ودومكه بصورت اشاره اين بودكه فرمود: محبوبترين شما نزد من كسى استكه همانكونهكه 
در دنيااز من جدا شده در آخرت با همان وضع و حال (از نظر ايمان و عقيده) با من ديدار كند و 
اين هشدارى بود به معاذكه متأسفانه يس از رحلت رسول خدايَييهٌ ب همكارى با غاصبان 
خلافت ازراه مستقيم منحرف كرديد وبه وصايا و سفارشات رسول خداوَية عمل نكرد. 


.78 تحف العقول. ص‎ ١ 


وصيتهاى ديكرى از حضرت(ص) / ٠١1‏ 


و فى كتاب التَّرغيبٍ وَالتَرَهِيبٍ عَنْ مَعاذ قالَ: قُلْتُ: يا رَسُولَاله َوصني 
قَالَيَظِهُ: أغبدا كفك وا واف لص فى الزن وار لل حبر 
عِنْدَ كُلَّ شَجَرِء وَ ذا عَعِلْتَ سَيْئَةَ فَاعْمَل بِجَنْبها حَسَئَةٌ اليسرٌ بالسّرِء وَالعَلانيَة 
بالعلانية. ١ ١‏ 

د 03 ينا 
وعنه ايضاً قال: َحَدَ بدي رَسُولٌ الوك فَمشئ قليلاً قليلاً نْهِ قالَ: يا 
اصيك يتُوى ادي الحديث و وفاء اعفدٍ ذا الما وَ َك الخ 
رَحْمِ التتيم. وَ حِفْظِ الجؤارٍ وَكَظْم المَِظِء وَلِينِ الكلأم, وَبَذْلٍ السَّلامٍ وَلْرُو 

الإقام...؟ 1 1 


531 


اما 2 


١١‏ -دركتاب ترغيب و ترهيب از معاذ رواي تكردهكه كويد: به رسول خد ايل عرض كردم: مرا 
وصيتّى فرماء فرمود: خداى را جنان عبادت و برستش كن كه كويا او را مىبينى؛ و خود رادر 
زمره مردكان به شمار آور و خدا رادر كنار هر سنكى و در كنار هر درختى به ياد آورء و جو نكار 
بدى كردى در كنار آنكار نيكى انجام ده كار ينهانى را بهكار ينهانى, و أشكار را به آشكار. 
نما نا 
-و نيزاز او روايت كرده كه كويد: رسول خداَييةٌ دست مراكرفت وكمى راه رفت سيس 
فرمود: اى معاذ تو را سفارش مىكنم به تقواى الهى و سخن راست و وفاء به عهد و ييمان؛ و 
برداخت امانت و ترك خيانت و مهرورزى نسبت به يتيمان و نكهدارى حرمت همسايه. و فرو 
خوردن خشم. و نرمى در سخنء و سلام كردن و ملازمت با رهبر... 
# # # 


١-الترغيب‏ و الترهيب ج .ص عم١٠‏ و/ا١1.‏ 
١-همان.‏ 


٠١‏ / وصاياى حضرت رسول(ص) واتمه(ع) 


18 محاسن البرقى بسنده عن سلمان الفارسى(ره) قالّ: أؤضاني خَليلي 
ِسَبْعَةٍ خضال لأ أدَعُهُنَ عَلى كُلّ حال: ا ل 


إلن ب من مو فؤقي,وَأَنْ أل حي وَإِنْكْانَتْ مُذيرة: وَل أَسئَلَ اناس شَيْئا و 
أؤضاني نيمث قل «لأخولولأفة لبا لل الظيم» انام ُو 
الجنّدد ١‏ 


29 - 


يد نا 
٠‏ -فى كتاب بحارالانوار عن كتاب سعيد بن الحسين عن زيد بن على عن 
آبائه عن علىّ 0ه قال إِسْتَادنَ رَجُلُ عَلى رَسول اويل فَفَالَ: يا رَسُو لاله أؤصنى. 


وصيت رسول خدايبةٌ به سلمان فارسى(ره) 

از سلمان فارسى روايت شدهكه كويد: خليل من (رسول خداتف) مرا به هفت جيز 
سفارش كردكه در هيج حال آن را وانكذارم: 

به من سفارش كردكه به يايين دست خود بنكرم, و به بالادست خود ننكرم, و اينكه فقيران 
را دوست داشته و به آنها نزديك شوم. و اينكه حق را بكويم اكر جه تلخ باشد. واينكه صلهُ رحم 
كنم رجه انها يشت كردة وقظع رحم كرده باشند واززمردم جيزئ تخواهم ويه من تفار 
كردكه ذكر «لاحول و لاقوّة الابالله العل العظيم»را زياد بكويمكه أ نكنجى ازكنجهاى يهشت است. 


آن حضرت به مردى ديكر 

٠‏ علامه مجلسى(هر) در كتاب بحارالانوار ازكتاب حسين بن سعيد به سندش از 
اميرالمؤمنين 32 روايتكردهكه فرمود: مردى از رسول خداءييعُ اجازة ديدا كرفت و به نزد آن 
حضرت أمده عرض كرد: 

اى رسول خدا مرا وصيتى فرما! حضرت به او فرمود: تو را سفارش مىكنم كه جيزى را براى 


7 باب‎ ١١ المحاسن» ص‎ ١ 


وصيتهاى ديكرى از حضرت(ص) / ١١١‏ 


ِكَ بالله سَيْئاَوَإن قُطِعْتَ وَ حُرَفْتَ بالَارٍ وَلأتَنْهَر والِدَيِك وَ 
إن أمزاك عَلى أن تَخْوْج م من ياك اهوج منها. تست الثاس,وإذاقِيتَ أخالة 
المُسُْلِم فا له يبْْرٍ حَسَنء وَ صب لَهُ من قَضْل وَلُوك, أبلغ من لَقَيتَ لْقِيتَ مِنَ | حي العخامين 
عَنّي السَّلام وَادْع اناس إلَى الإشلام, اعم أنَّلَكَ ِكل من أَجابَك عِتق رَقَيَة 
وُلدِ يَعْقوب. وَاعْلّم آنّ الصَغيراء عَلّيهِم حَرامٌ يَْني بيذ وم لمر وَل شر 
عَلَيهم حرام ١‏ 
١-و‏ فى كتاب تحف العقول عن رسول الله يلة: :أنه فال لَهُ رَجُلُ: أَؤْصِنى بشىءٍ 
ينفَيِ له به. فَفالَ: آكير ذِكْرَ المَوتٍ يَسْلّكَ عَنِ الدُْيا. وَ عَلِيكَ بالشّكرٍ يَزيدُ فى 


قال: اوْصيك أنْ لا تَشْر 


خدا شريك نكيرى و مشرك نشوى اكر جه بدنت را قطعه قطعه كنند و تو را به آتش بسوزانند. و 
به يدرو مادرت تندى مكن واكر به تو دستور دادند از دنياى خود دست بدارى. دست بدارء وبه 
مردم دشنام مده. و جون برادر مسلمان خود را ديدار كردى با جهرهاى باز ونيكو ديدارشكن. و 
از زيادى آب دلو خود براى او بريز (واز بهرههاى وافرىكه خدا به تو داده او را نيز بهرهمند ساز) 
عر يق ارسسلمانان را ديدار كنئ لام مز به أو يسانو مرغ رايم انلام دعوت تنحاة و اتح را 
بدا نكه ياداش تو در برابر هر نفرى كه دعوت تو را اجابت كند ياداش آزاد كردن بندهاى از 
فرزندان يعقوب استء ' و اين را هم بدانكه نبيذ نوعى از شرا بكه أن راكوجك دانند بر مردم 
حرام است وهر مستكنندهاى بر آنها حرام است. 


وصيت آن حضرت به مردى ديكر 

١-ودركتاب‏ تحف العقول از رسول خداييعُ رواي تكردهكه مردى به آن حضرت عرض كرد: 
اى رسول خدا مرا وصيتى فرماكه خداوند به وسيلة أن سودم دهد. حضرت به او فرمود: بسيار 
مرك را يادكن تو رااز دنيا بُركند. و بر تو باد به شكر و سباسكزارىكه در نعمت بيفزايد, و بسيار 


١‏ - بحارالانواره ج لاص ع1 
١‏ يعنى مانند أن است كه يوسف معصوم(ع) راكه بصورت بردهاى او را فروختند خريده و آزاد كرده باشى. 





١7‏ / وصاياى حضرت رسول(ص) وائمه(ع) 


النيغمة, و أَكْثِر مِنَ الدّاءِ َإنّكَ لأتدري متئ يُسْتَجابُ لَكَء و ياك وَالَي فإ لله 


قضئ أنه مَنْ بُغَى عَلَيهِ َيَنْصْرَ اف و فالَ:«أيُّهَا الاش نما بكم على فيكم و 
ياك و المكر. نَّ الله قضئ «ولاً يَحِيقٌ المَكْرُ السَىّءٌ إلا بأفْليه».' 
تنما نا فنا 
7و أَناُرَجُلَ قَالَ: يا رَسُولَ الله أؤصني فَفَالَ: لاثد فر بال ينإ رقت 
بِالثارٍوَإن عُذَّبتَ وَإلَاوَ فيك مُطْمِْهُ بالاينان وَ الِدَيكَ فََطعِنهُما وَيرَهما 
أ مين إن أمراك أن تَخْوجَ من أَهِكَ حال قافقل قإِنَ ذلك من الاسمان. 
وَالضَّلأَةَ المَفْووضّة قلا تَدَعْهَا م مُتَعمّدافَانَهِ من تَركَ صَلاةً فَريضَةً مُتَعَمّد أَقَادَ 


ح 


١‏ اا 


دعاكن زيراتو نمىدانى جه زمانى دعايت مستجاب شود. و سخت بيرهيز از تجاوز و ستم زيرادر 
حكم خداوند است كه هركس مورد تجاوز قرار كيرد خداوند او را يارى كند. و خدا (در قرآن 
فرموده):«اى مردم جزاين نيس تكه ستم و تجاوز شما به زيان خودتان است». و سخت ببرهيزاز 
فريبكارى و مكركه خداوند حكم كرددكه فريب بد, جز به فريبكار باز تكردد. 
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77-و نيز در هما نكتاب آمده استكه مردى نزل رسول خدايَيِيهُ آمده عر ضكرد:اى رسول 
خدا مرا وصيتى فرماء حضرت به او فرمود: جيزى را شريك خدا قرار آمده اكر جه تو رابه آتش به 
سوزانند و شكنجه كنند, مكر اينكه دلت به ايمان مطمئن باشد" و ديكر آنكه يدر و مادرت را 
غذا ده وبه آنها نيك ى كن جه زنده باشند و جه مرده. واكر به تودستور دادنداز خانواده و مال خود 
جدا شوى اي نكار را انجام ددكه ازايمان محسوب شود. ونماز واجب را عمداً ترك مكن زيراكسى 


نتف السقول عن ناو ته 
'-اشاره به آيه شريفه ٠١‏ از سورة نحل و داستان عمار بن ياسر. 


وصيتهاى ديكرى از حضرت(ص) / 1١7‏ 


مال ِنْهُتريئة.وَإِيَاكَ وَشْرب الخَمر وَكُلَّ مُسْكرٍ قَإنّهما ِفَْاحاكُلٌ شر 
ف نا تنا 
8 _وفيه ايضاً -قال لمعل رَجُلَّ: أوصني. قال لَه: اح ِساتك. ثم الَلَهُ:يا 
رَسُولَ اثوأؤصنى! فالَ: إحقَظ ِسائَكَ, ثم فال: يا رَسُولَ اللو أوصنى. قَفالَ:وَيْحَ 
عل يكل الثاص على تاجزه فى اثار الأ حابذ لحي * 
ا 4 


؟" _فى كتاب بحارالانوار عن دعوات الراوندى 3 قَالَ أَسْوَدُ بن آضْرَم قُلْتُ: :يا 


كه نماز واجب را عمداً ترك كند عهد و بيمان خدا ازاو بيزار و جدا است. وسخت بيرهيزاز 


شرابخوارى و نوشيدن هر مُسكرىكه مستى أرد. زيرا اين دوكليد هر شرَّى هستند. 


وصيت جالب آن حضرت به مردى ديكر 

1 -و دركتاب اصول كافى به سندش روايت كردهكه مردى به أن حضرت عرض كرد: مرا 
سفارش و وصيّتى كن. فرمود: زبانت را تكهدار. آن مرد مجدداً عرض كرد: مرا سفارش و 
وصيتى فرماء حضرت فرمود: زبانت را نكهدار. آن مردم براى بار سوم عرض كرد: مرا وصيت و 
سفارشى فرماء فرمود: واى بر توء آيا مردم را جيزى جز محصول درو شده زبانشان بصورت 


دراتش دوزخ اندازد؟ 


وصيت ديكرى نظير وصيت فوق 
6" -ازكتاب دعوات راوندى روايت شدهكه اسود بن اصرم نزد آن حضرت آمده عر ضكرد:اى 
رسول خدا مرا وصيتى فرماء حضرت بدو فرمود: : آيا مالك دست خود هستى و أن رادر اختيار 


١-همان‏ مدرك. 
١‏ تحف العقولء ص 81 





/1١‏ وصاياى حضرت رسول(ص) وائمه(ع) 


رَسُولَ الله أوصنى. فَقَالَ: آتَمْلِك يدك قُلتُ: تَعم. فالَ: قتَمْلِكُ لسائتك؟ قُلتُ: َعم 
قلعي قلا تَبْسْط يَدَك إلى خَيْر ولا تقل بِِسانِك إل مَغروُفاً ١‏ 


وصاياءعة فى حقّ العترة و التمسّك بعلى .19 

0و فى كتاب كفاية الاثر بسنده عن عمران بن حصين قال: خَطَبّنا رَ ول 
لله قفال: معاد شر الاين إنّي ال عَن قريب وَ نطق إلى التغيب, اوْصِيكُم في 
عر تي خَيراً قم إليه سلمان ققالَ: يا رَسولَ الله أليس الأَئمَةٌ بَعْدَ تدك ين عترَيِك؟ 
فقال نعم: الأئمّة م تعدي من عِترّتي بِعَدَدِ تُقَباء تبي إسرائيلء يِسْعَةٌ تشعة من صلب 
الُسين. و ينا مهدي هذ الأمّة من تَمَسّك يهم ققد تكس بحبل الله لا يلوم 


دارى؟ عرض كرد: آرىء فرمود: آيا زبان خود را در اختيار دارى و مالك آن هستى؟ عرض كرد: 
آرى؛ فرمود: يس دست خود را جز بركار خير باز مكن و مكشاء وبا زبان خود جز سخن نيك مكو. 


وصيت آن حضرت دربارة عترت 

0 علامه مجلسى در بحارالانوار از كتاب كفايةالاثر روايت كرده به سندش از عمران بن 
حصين كه رسول خداءييةُ براى ما خطبه خوانده و سخنرانى كرده فرمود: أى كروه مردم من به 
زودى از ميان شما مى روم واز ديدهها ينهان مىشوم شما را دربارة عترت خود به خير و نيكى 
وصيت مىكنم. در اينجا سلمان برخاست و عرض كرد: اى رسول خداء آيا امامان يس از تواز 
عترت شما نيستند؟ فرمود: جرا امامان يس از من به عدد نقيبان بنىاسرائيل هستند. نه تن 
آنهااز صلب حسيناند. واز مااست مهدى اين امّت.كه هركس بدانها تمشككرده وجنك زند 
به ريسمان خدا جنك زده. به آنها تعليم نكنيد و جيزى نياموزيدكه آنهااز شما داناترند. واز آنها 


. 1177١ بحارالانوار» ج /الاد ص‎ ١ 


وصيتهاى ديكرى از حضرت(ص) / ١١8‏ 


نهم عل مدكم. بوهم نهم مع الح ولحي مَعهُم حئئ يردا علي 
الحوض.١‏ 
3ع د ين 

فى بحارالانوار عن كتاب كفاية الاثر بسنده عن زيد بن أرقم قال: خَطَّبَنَا 
رَسُولٌَالْهِ فقالَ بَعد ما حَمِدَاتهُ وَ أتنى عَليه: اوُصيكُم عبادَال بتفوى الله الذي 
أيَستَغنِي عَنْهُ العباة إن صن رَغِبَبالتُّوى رَهَدَ في الدُنيا وَاعلّموا أن لوت 
سَبِيلٌ الغالّمين و مصيدٌ الاقين يََمَُِ المقيمين ولا يعجر إحاقُ الهاربين. يهم 
كُلَ لذ َيل كل ةو يَفقَع كل بج ا 
الجَلاء. وَهِيَ حُلوَةٌ خَضِرةٌ قد تَحَلّت للطالب. فَارْتَحِلُوا عَنها رَحِمَكُمُ لله بخَير 


ييروى كنيد زيرا آنان برحق هستند و حق با آنها است تا هنكامىكه در كنار حوض كوثر بر من 


وارد شوند. 


وصيت ديكرى دراين باره و يند واندرزهايى ديكر 

18-واز همان كتاب به سندش از زيد بن ارقم روايت كردهكه كفت: رسول خداية براى ما 
سخنرانى كرده خطبه خواند و يس از حمد و ثناى الهى فرمود: اى بندكان خدا شما را به تقواى 
الهى وصيت و سفارش مىكنم. آن خدايى كه بندكان ازاو بىنياز نيستند, زيراكسى كه به تقوا 
ميل و رغبت داشت در دنيا زهد ورزد. و بدانيدكه مرك يايان راه جهانيان و بازكشتكاه 
باقيماندكان خواهد بود. و درمانده نكند مرك را بيوستن كريختكان, اساس هر خوشى و لذتى را 
درهم ريزدء وهر نعمتى را نابودكند. و هر شادمانى و سرورى را در هم ريزد. 

دنيا خانة نابود شدنى است و دنيائيان بايد از آن كوج كنند. دنيا در ظاهر شيرين و سرسبز 
است و براى خواهانش خود را آراسته. خدايتان رحمت كند از دنياكوج كنيد به همراه بهترين 


. ١7 -كفاية الاثرء ص‎ ١ 
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يعَاعياوا تكد 0 00 
في عِثْر تي و هل بتي برا ؛فَإِنَهُم مَعَ مَعَ الحَقَّ وَالحقٌ مَعَهُم وَهُمُ الائّّة الرَاشِدونَ 
تعدي والأمنا التعصومُونٌ؛ ققام إيه عبداله بن العتاس فقال: يا رَسُولَ كم 
الائمَدٌ بَغْدَك؟ قالَ: عَددِنُقباء بتي إسرائيل و حواري عيسى. شك ين شك 
الحُسَين وَ مِنْهُم مَهديٌّ هذه الأمّة ١‏ 
يع يا 


توشداى كه با خود داريد. واز دنيا بيشتر از آنجه شما را به آخرت برساند نجوييد. و ندوزيد 
جشمان خود رابه آنجه خوشكذرانان از آن بهره كيرند. 

أكاه باشيدكه دنيا (با همة فريبندكيش) خود رابه ببكانكى زده و يش تكرده و شيرين كشته 
واعلام وداع كرده. | كاه باشيدكه آخرت فرود آمد و روكرده واعلام ورود نموده.اى مردمكويا من 
بر حوض كوثر درآمدهام, بنكريد جه توشهاى از سوى شما بر من وارد شود. و مردمانى هستندكه 
در آن روزاز نزد من به دور افتند. من (به دركاه خدا) عرض كنم: بروردكارا اينان از من واز امت 
من بودند؟ در ياسخ من كويند: هيج مىدانى آنها يس از تو جه كردند؟ به خدا سوكند جندان يبس 
ازتو درنك نكردندكه به آيين كذشتكان خود باركشتند. 

اى كروه مردم شما را دربارة عترت و خاندان خود به رفتار خير و نيكى سفارش مىكنم زيرا آنان با 

حق هستئد و حق با آنها است. و آنهايند امامان راه يافته يس از من و امينان معصوم, در اينجا عبدالله بن 

عباس برخاسته عرض كرد: اى رسول خدا امامان يس از تو جند نفرند؟ فرمود: به عدد نقيبان بنىاسرائيل 
وحواريين عيسى. نّه نفراز آنهااز صلب حسين هستند واز آنهااست مهدى اين اممت. 


1 -كفاية الاثرص‎ ١ 


وصيتهاى ديكرى از حضرت(ص) / 3١17‏ 


فى امالى الشيخ بسنده عن ابن عباس فى حديث قال: قلتٌ: يا رَسول الله 
أوصني 0 عَلِيٌّ بن أبي طالب. وَالَذي بَعَتّي الحقَ نيا ؛ لايقبلٌ الله 
من عَبِدٍ حَسَنةَ حَتّى يَسأ عَن حُبّ عَلِيَ بن أبى طالب وَ هُوَ تَعالى أعلّم. فَإِنْ جاءَهٌ 
ل لابه لم يَسألهُ َن شَيءِ ثم أت يه 
إلى الثار. يا ابن عباس وَالّذِي بعتني بالحقّ لبي نيا إن | انار لأسَدُعَضبا على فض 
عَليّ يمنها على من َعَم أن أ لله وَلَدا يَابنَ عباس لو أَنّ التلائكة المُقرّيين ن وَالأنبيا 
المُرسَلِين ِجْتَمَعو الى بُْضِه ون يَفلوالَعذَبَهُم له اله بالنّارِ قُلتٌ: سول لوو هل 
يُبِفِضُه أحدٌ؟ قال: يبن عَبّاس نََمْ يُنفِضه قوم كرون أنه ين متي لم يجعل اله 
لَهُم في الإسلام نَصيباً يا ابن عبّاس إِنَّ مِن عَلامَة يُعْضِهِم لَهُ تَفضيلَّهُم مَن هْوَ دُونّه 


 ' 


وصيت ديكرى دربارةً على بن ابى طالباة 

"٠‏ -دركتاب مجالس شيخ به سندش از عبدالله بن عباس در حديثى روايت كردهكه به 
رسول خداءيييةٌ عرض كرد: اى رسول خدايكةٌ مرا وصيّتى فرما! فرمود: بر تو باد به دوستى على 
بن ابى طالبء. سوكند به خدايى كه مرابه حق به نبوت برانكيخته خداونداز يندماى حسنه وكار 
نيكى را نيذيرد تا اينكه از او دربارة دوستى و ولايت على بن ابى طالب سؤال كند. با اينكه خداى 
تعالى خود داناتر است.اكر ولايت او را آورد عمل او را بيذيرد بر هر جه از او است. واكر نياورد از 
جيز ديكرى سؤال نشود و دستور داده شود او را به سوى آتش برند. 

أى يسر عباس سوكند به خدايى كه مرابه نبوت برانكيخت براستىكه خشم آتش دوزخ سختتراست 
بر دشمن على از كسى كه يندارد براى خدا فرزندى است.اى يسر عباس اكر فرشتكان مقرّب و ييمبران 
مرسل بر بُغض على اجتماع كنند_با اينكه هركز اين كار را نخواهند كرد خداوند آنها را به آتش دوزخ 
عذاب كند. كويد عرض كردم: اى رسول خدا آيا احدى هست كه او را مبغوض دارد؟ فرمود: آرى اى يسر 
عباس مردمى أو را مبغوض مىدارندكه يندارند از امت من هستند ولى خداوند براى آنها بهرداى در اسلام 
قرار نداده» اى بسر عباس نشانة بُغض أنها با على آن است كه كسى راكه از او در رتبه يستتر است براو 


وصاياى حضرت رسول(ص) وائمه(ع) 


>ءره 


عَلّيه. وَالَّذي بَعتّنى ي بالحقٌّ ما بَعَتَ بعت اهتبكرم عَلّيهم مِنّي. وَل وَصيَاأكْرَم عَلِيِ يمن 
وَصيّي عَليّ قال ابن عبّاس: فَلَم أَزَلْ لمكا أَمَرَني رَسُو لله صلّى الله عليه و آله و 
أوصاني بِمَوَدتِه. و إن لأكبَرُ عَمَلِي عنديء قال ابن عببّاس: ُمّ ضى مِنَ الزّمان سنا 
مَضى. و حَضَرَتْ رسول اليه الوفاةً حَضَوْنّه فقلتٌ: فداك أبى وَأْمَى يا رَسولَالله 
قد دنا أَلّك فنا َأمرْني؟ فقال: يا ابن عباس خالِف من حالف عِليَا ولا تَكُونن لَه 
ظهيراَوَلا وَليَ قلتٌ: :يا رّسول اناتأ د الناسٌ بتك مَخالَتهِ؟ قال: قَكى عَليه 
وَ آله السَّلأم حَتّى أَغْمِي عَليه. ثم قال: يَابن عَبَاس سبق فيهم عِلمٌ ري وَالَذِي 
بعتي يالغ تالايخ اعد معن حالقاين الذباء انكر علد حَتَّى يكير الله تَعالئ 
مارم به ةيا تل أت أ الو فوع را فاشك ري 
عَلِيَ بن أبي طالب وَ مل مَعَهُ حَيتُ طال, وَارضٌ يِه إاماً. وَ اد مَنْ غ اذاه وَ وال 


برترى دهند. سوكند بدا نكس كه مرا بحق برانكيخته خداوند ييغمبرى مبعوث نفرمودكه نزداو 
كرامى تراز من باشد. ونه وصييى كه كرامى تراز على باشد... 

ابن عباس كويد: من بيوسته به همانكونه عمل مىكردم كه رسول خداءيةٌ به من دستور 
داده بود و مرا به دوستى او دستور فرموده بود. و بزركترين عمل نزد من همان بود تااينكه 
روزكارى كذشت و جون زمان وفات رسول خداءويةٌ فرا رسيد نزد آن حضرت رفته عرض كردم: 
يدر و مادرم بقربانت اى رسول خدا مرك شما نزديك كشته اينك جه دستورى به من مىدهى؟ 
فرمود: أى يسر عباس مخالفت كن باكسى كه با على مخالفت كند. و يشتيبان و دوست جنين 
كسى مباشء عرض كردم: اى رسول خدا جرا مردم را دستور به ترك مخالفت بااو نمىدهى؟ 
كويد: در اينجا رسول خدايويُ كريان شد به حدىكه بيهوش كشت سيس فرمود: اى يسر 
عباس علم خدا دربارة آنها سبقت كرفته سوكند به خدايىكه مرابه حقءبه نبوّت برانكيخته. 
احدى نيس تكه در دنيا بااو مخالفت كند و حقش را انكاركند جز اينكه جون از دنيا برود خداى 
تعالى نعمتش را دراو تغيير دهد. اى يسر عباس اكر خواستى كه جون خدا را ديداركردى از تو 
خوشنود و راضى باشد طريقة على بن ابى طالب را بهييماء و به هر سويى كه او متمايل شود. 
متمايل شوو امامت اورا بيذير و دشمن بدار هركس كه او را دشمن دارد و دوست بدار هركس كه 


وصيتهاى ديكرى از حضرت(ص) / ١18‏ 


من والأهُ يَابنَ عباس إِخْدَّرْ أَنْ يَدْخُلَك شَكُ فيه. قَإِنَّ الشَّكّ فى عَلِيَ كف بالل 
تعالى. ١‏ 
ا 
فى كتاب بشارة المصطفى بسنده عن عمار بسن ياسر قسال: تال 
رسولاله عَلغ أوصي مَنْ آمَنَ بي وَصَدَّقني ِوَلايَة عَلِىَ بن أبيطالب له مَنْ تَوَلاه 
ققد تولأنى ومن تولأني ققد تَولَى لله و من أحبّه َقَدأَحََتى و 
الله وَ مَن أَبْعَضَهُ بَعَضَهُ ققد أَنِمَضى, وَمَنْ أَبََضْنى فَقَد أبْعَضَ الله تعالئ. ' 


امه 


1 


أورا دوست مىداردء اى يسر عباس برحذر باش از اينكه دربارة او ترديد و شكى در دلت 
درآيدكه براستى شك دربارة على كفر به خداى تعالى است. 


وصيت ديكرى از آن حضرت دربارة على 29١‏ 

8 دركتاب بشارة المصطفى به سندش از عمار بن ياسر روايت كرده كه رسول خداعيياة 
فرمود: وصيت و سفارش مىكنم هركس راكه به من ايمان أورده و مرا تصديق كرده به ولايت 
على بن ابى طالبِنقْة. هركس او را دوست بدارد حتما مرا دوست داشته. و هركس مرا دوست 
بدارد خداى را دوست داشته است. و هركس محبت على را اداشته شته باشد براستى كه محبت مرا 
داشته. و هركس محبّت مرا داشته باشد محبّت خداى رادارااستء وكسى كه اورا مبغوض دارد 
مرا مبغوض داشته. و هركس مرا مبغوض دارد خداى عزوجل را مبغوض داشته. 


١-امالى‏ شيخ. ص 6ع هع. 
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/ وصاياى حضرت رسول(ص) وائمه(ع) 


وصايا أخرى متفرّقه 
4و فيه عن كتاب تنبيه الخواطر. و قَالَّ رَجُلْ لِرَسُول الله: أوصنى. ققال: إِثّقٍ 
الله حَيْتُ كنت قال: زذني. قال :تع السَيَْةَ الحَسَنةَ تُنْجهاء فالَّ: زدنى. قالَ: :خالط 
لاس بحسن الخُلق ١‏ 
ّ يم تنا 
و عن كتاب قرب الاسناد بسنده عن الصادق عن آبائه وغ جه إنَّ رَجُلاً آتتى 
سو لاله ييه فَقَالَ: يَارَ سول الله صني فَفالَ لَهُ: فَهَل آنتَ مُسْتّو صٍ إِنْ أَوْصَيْتّك؟ 
حَتّئ فالَ ذلك ثلاثاً في كلها يقُولُ الَجْلٌ: نعم ميا رسُولَله. الله رَسُول له فَإنَى 
أوصيك إذا آَنْتَ هَمَمْتَ بِآمرٍقَتَدبر غاقِبته. فَإِنْ يَكُرٌ شْداقَامضِه وَإِن يَكُ غَيَاَقَانيه 


وصيت رسول خداءَيّةٌ به مردى ديكر در مورد تقوا و... 

دركتاب بحارالانوار ازكتاب مجموعة ورام نقل كردهكه مردى به رسول خداوة عرض 
كرد: مرا وصيتى فرما! حضرت بدو فرمود: تقواى الهى داشته باش در هر كجاكه هستى. عرض 
كرد: زيادتر بفرماء فرمود: بدنبال كار بدكار نيكى را انجام ده تا آن را محو سازد. عرض كرد: افزون 
فرماء فرمود: با مردم به اخلاق نيك آميزشكن. 


وصيت به مردى ديكر در مورد مآل اند يشى 

٠٠‏ دركتاب شريف قرب الاسناد به سندش از امام صادق حظْةٍ از يدرانش بيك رواي ت كردهكه 
مردى نزد رسول خداءيةٌ آمده عرض كرد: مرا وصيتى فرماء حضرت بدو فرمود: اكر تورا وصيتى 
كنم مى يذيرى؟ و تاسه بار تكرار فرمود. و آن مرد در هر سه بار عر ضكرد: آرىاى رسول خدا در 
اين وقت رسول خداءية بدو فرمود: تورا وصيّت مىكنمكه هركاه آهنك كارى كردى در 
سرانجام آن كار تدبر وانديشهكن كه اكر درست وبه مصلحت بود انجام ده. واكر نادرست وبه 


5937 بحارالانوارءج الا ص‎ ١ 
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عَنْه. ١‏ 
# ا ا 
١و‏ عن كتاب روضة الواعظين, ار صنىء قالّ: : أستّخي مِنَ الله 
كما تَشْدَ تَسْتحيى مِنَ الرّجُلٍ الضّالِحِ مِنْ فك 
5د كلد 


77 فى تحف العقول عن أبى اميّة فى حديث انّه قال لهو: أوصنى يا مُحمّد 
ققال: لا نَعْضِب, قالّ: زدني. قال رض من الناي بما ترضئ لَهُم به مِنْ نَفْسِكء 
فقالَ: زدني. فقال: لأنَسُبٌ الناس فَتَكتَسِبَ العداوّة مِنهُم, قال: زدنيء قالّ: لاتَرْهَد 
في المَغْروُفٍ عِندَ أهله. قالَ: زذني. قال: تَحِبٌّ الناسّ يُحِبُوكَ وَأَلقَ أخاك بوَجِهِ 


دوراز صلاح بود انجام مده. 


دربارة شرم از خداى تعالى 
"١‏ و در بحارالانوار از كتاب روضةالواعظين روايت كردهكه شخص به رسول خداة عرض 
كرد: مرا وصيتى فرماء فرمود: از خدا شرم كن به اندازهاى كه از مرد صالحى از قوم خود شرم مىكنى. 


وصيت آن حضرت به ابواميّه 

3 -دركتاب تحف العقول روايت كرده در حديثى كه مردم از بنىتميم بنام أبو اميّة نزد آن حضرت 
آمده عرض كرد: اى محمد مرا سفارشى فرماء حضرت به او فرمود: خشم مكن. عرض كرد: افزون فرماء 
فرمود:از طرف مردم به همان مقدار خوشنود باش كه مى خواهى از تو خوشنود باشند. عرض كرد: افزون 
فرماء فرمود: به مردم دشنام مددكه دشمنى أنها را براى خود بدست آورى. عرض كرد: افزون فرماء فرمود: 


١-قرب‏ الاسنادد ص 517 
3١‏ بحارالانوار» ج الاء ص ع5 





7 / وصاياى حضرت رسول(ص) واثمه(ع) 


مُنْبِطِ وَلاتَضْجُر فَيَمنَعَكَ الضّجرُ [حَظّك] من الآخرَة وَالدٌنيا. وَاثَِر إلى نضف 
الساق. وَإِيّاك وَإِسبالَ الإزار والقميص فإنَّ ذلك مِنَ المخيلة وَانْهُ لأيْحِبٍ 
المخيلة. ١‏ ش 
فخ نا نا 
لاما فى كتاب محاسن البرقى بسنده عن الباقراة قال: قال رسولالهعَقة: 
أوصى الشاهِدَ من أتَتى وَالغْايْبٌ: أَنْ يُجيبَ دَغْوة المُسْلِم وَ لو عَلى خَمْسَةِ ميال 
قَإِنَّ ذْلِكَ مِنَ الدّين." 


در انجا مكار نيك نسبت به نيكان زهد نداشته باش (و تا مىتوانى به آنها نيكى كن) عرض كرد: 
افزون فرماء فرمود: مردم رأ دوست بدار تا تورا دوست بدارند. و با برادر خود با روى باز ديداركن. و 
خود را دركارها به تعب نيندازء زيرا همان تعب مانع كرددكه بهرهات رااز دنيا و آخرت ببرى. و 
جامه و لنك خود را تا نصف ساق ياى خود كير. و بيرهيز از اينكه تااروى يا كيرى (كه بر زمين 


وصيت به اجابت دعوت مسلمان 

“13 دركتاب محاسن برقى به سندش از امام باقراية روايتكردهكه رسول خداوكِاةٌ فرمود: 
وصيت مىكنم امتم را آنكه شاهد و أنكه غايب اس تكه دعوت مسلمان را اجابت كنند ا كرجه در 
سر ينج ميلى باشد (هر ميل جهار هزار ذرع است) زيرا اي نكار از دين محسوب شود. 


.87 تحف العقول, ص‎ ١ 
.5٠١ المحاسن, ص‎ 3" 
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؟”_فى كتاب بحارالانوار عن كتاب مصراح الغصر بع قالّ: رُوىَانَّرَجُلاً 
إستوصىئ رَسُولَ الْوعَِية فقَالَ: لأتَفْضِبُ قط قَإِنَّ فيه مُنارَعَةَ رَبك َقالَ: : زدني, 
قالَ: إِياكَوَ ما يُعْتَدَدُ مِنْهُقَانَّ فيه الشّركٌ الحَفِىَ فَقَالَ : زِذْنيء قالَ: صَلَّ صَلة مدع 
فَنَّ فيه الوْضْلَةَ وَ القربى. َفالَ: زذني» فَفالَيِهُ إاستجى من الله إستحياءَكَ مِنْ 
ضالحى جيرانِكَ فَِنَّ فيها زِِادَة اليقينِء وَقَدْ أجْمعَ الله تعالى ما يتَواصئ به 
المعوَاصُونَ من الوَلِينَ و الآخِرين في خضل واجدَةٍ و هِى التُوئء قال لله جل و 
َرّ«وَلَقَد َصَين لذن أوثُوا الكثاب من كم وَِياكُم آنِ ُو لله» و فيه جفاعٌ 
كُلَّ عبادةٍوَيهِ وَصَل مَنْ وَصَلَ إِلَى الدَّرَجاتٍ العُلئ. وَالُنبة الُضوئ. وَ يه غاشش 
مَنْ عاش مَعَ الله بالحَياةٍ الطيّبة وَالأَنْسِ الدَّائم قال لله عَرَّوَجَلَ: «إنَّ المُسَّقِينَ في 


ِ-ء 


جَنَاتٍ وَ نَهَرِ فى مَفْعَدِ صِدْقٍ عِنْدَ مَلِيكِ مُقْتدِرِ» ١‏ 
2 1 2 


يك وصيت جالب ديكر 

؟"-دركتاب مصباح الشريعه آمده اس تكه مردى از رسول خدايَيييهُ درخواست نمود تااورا 
وصيتى كند. رسول خدايِيُ بدو فرمود: هيجكاه غضب نكن زيرا در اين كار منازعه و 
ستيزهجويى با يروردكار تواست. عرض كرد: زياده فرماء فرمود: سخت بيرهيز ازكارىكه بوزرش 
خواهى از آن بايد زيرادر اين كار شرك ينهان است. عرض كرد: افزون فرماء فرمود: نماز بخوان (همانند) 
نماز خداحافظى و وداع كننده با نماز زيرادر اي نكار ييوند و نزديكى (با خدا) است. عر ضكرد: باز هم بيفزاء 
فرمود: از خدا شرم كن همانند شرمى كه از همسايكان صالح وشايستدات دارى. زيرادر اين كار افزايش 
يقين است, و براستى كه خداى تعالى كرد أورده است آنجه را بدان سفارش كنند بيشينيان و يسينيان 
همه رادر يك خصلت تنهاء و آن تقوااست, خداى عزوجل فرموده: «و براستى كه سفارش كرديم كسانى 
راك هكتاب به آنها داده شده ييشاز شما و نيز خود شما راكه تقواى الهى داشته باشيد» ودر آن هر عبادت 
شايستهاى كرد آمده. هركس به درجات والا و رتبة آخرين رسيده بدان بوده. و بوسيلة آن زيسته هر آن 
كس كه با خداى تعالى به زندكى ياكيزه وانس هميشكى زيسته. خداى عزوجل فرموده: «براستى كه مردم 
با تقوادر باغها و جويبارها هستند. در جايكاهى يسنديده نزد يادشاهى مقتدره. 


.8٠ مصباح الشريعه. ص‎ ١ 
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أول خطبة خطبها بالمدينة 
ا أَلْحَمْدُللَهِ أَحْمَدُهُ وَأَسْبَعِينُهُ و : كفده 
عادي من يَكفْهَ وَأ شْهَدُ أن لاإلة إلا اله وَحْدَهُ لأشَريك لَهُوَأَنّمُحَمَداً عَبِدُهُوَ 
وله أَوْسَلَهُ بالْهُدى وَالنُور وَاْموعِظَة على فَمْرَةِمِنَ الول وَقَلِّمِنَ الْعِلْمٍ و 
صَلالةِ من الناس و انقطاع من المانٍ ومن السَاعةِ وهب ناجل من مُطع 


رَسُوهُ َقَدْرَمَدوَمَنْ يَغصِهما ققد غُوى و فَرَطَ وَضَلَ ضَللاً تعيدا. 
وَأوصي بتُوى اله نه خُ ما أوصئ به الْمْسْلِم الْمْسْلم أن يَحْضّهُ عَلَى 
ءِ 


00 ا ن يمره بتََْى الله فَاحدَرُوا ما حَذَرَكُمْ له من َف ولا أفضَلُ من ذلِكَ 


اَل من ذلِكَ ؤكرئ وإِنُّنُوى لمن عمل به عَلئ وجل و صخاقةٍ 
وعزة مان على نا لطر من أَمْرِ لحرو وَمَْ يُطلح الذي بَينَهُ وب بِينَ الله من 


اها 
اله 


ب 
ُّ 


٠١ 


نخستين خطبة نماز جمعه در مدينه 

8 ستايش خاص خداستء او را ستايش مىكنم وازاوكمك مى جويم و آمرزش مى خواهم 
و هدايت مى طلبم, بدو ايمان دارم و انكار أو نمىكنم و با هركه انكار وى كند دشمنى مىكتم. و 
شهادت مىدهمكه خدايى جز خداى يكتا نيس تكه تنها وبى شريك است. و شهادت مىدهم 
كه محمد بنده و ييامبر اوس تكه وى رابا هدايت ونور و يند در هنكام فترت ييمبران وكميابى 
علم و ضلالت مردم و يايان يافتن زمان و نزديكى رستاخيز و قرب اجل فرستاد. هركه اطاعت 
خدا و ييغمبر خداكند هدايت يافته و هركه عصيان ايشان كند كمراه شده و تقصي ركرده وبه 
كمراهى سخت افتاده. شما رابه تقواى الهى سفارش مكنم كه نيكوترين اندرزىكه مسلمان به 
مسلمان دهد اين اس تكه وى را به كار آخرت ترغيب كند و به تقواى الهى فرمان دهد. از آنجه 
خدايتان بيم داده بترسيدكه اندرزى بهترازاين نيست و تذكارى بهترازاين نيس تكه اين مايه 
برهيز كسى است كه با بيم و ترس بدان عمل كند. و ياورى نيكو براى أن جيزهاست كه ازكار 
آخرت مى خواهيد. هركه روابط نهان و آشكار خويش با خدا بهاصلا حكند واز آن جز رضاى خدا 


وصيتهاى ديكرى از حضرت(ص) / ١18‏ 
أَمْرِ السك وَالْعَلأنية لأ يَنُوي بِذْلِكَ إلا وَجْهَ ا الله يَكُنْ لَهُ ذكراً في غاجل أَمْرِهِ وَ ا خا 
00 3 1 7-1 
فيما بَعدَ اْمَتِ حين يَفْتَدُ الْمَرُْ إل ما قَدَّمْ وَماكانَ مِنْ يوئ ذلك يَوَدُ د لؤان بَيْنَهُ وَ 
ينه أَداً تعيداً. 


5 أ عر معدم 


9 5 ورم 5 . 0 رع 
وَيُحَذَّر كُمُ انه نَفْسَهُ وَاقَهُ رَوْفُ بالْعِباد. وَالّذي صَدَّقَ قَوْلَهُ وَأَنْجَرَوَعْدَهُلاخْلَقَ 
اام 952 .ا بم 2 


ذَلِكَ فَإِنّهُ يَقُولُ تعالى «ما يُبَدَلُ الْقَولُ لَدَيّ و ونان طلا قير وَانَُوا انه في 


ظٍِ و آجلِهِ في السرٌواْعلاية إن «من يَتّى اله يق عله سياه و يُْظّم 
َهُأَخِرأ» «وَ مَنْ يي اله فقَدْ فار قؤزاً ععظيماً» و إِنَّ تَفُوى الله ُوَقَي مَقَتَهُ وَتْوَقَي 
عُقوبسَهُ دوقي سُخْطَة إن وى الل يض الوجة وَعُرْضِي الب وك الدّوَجَةد 
حُدُوا بِحَظّكُمْ َلأتَفََطُوا في جَنْسٍ اللو َدْعَلَمكُم اله لله كتابَهُ وَ نه هج كمس سَبِيلَهُ بعلم 
الّذينَ صَدَقُوا وَ لِيَعلَمَ الكاذبينَ فَأَحِنُوا كنا أَحْسَنَ َ اله لِك وَعابُوا أغداءو 


نخواهد براى وى در دنيا نام نيك خواهد بود و يس از مرك أن دمكه انسان به اعمال خويش نياز 
دارد. ذخيره خواهد بود و هر جه جز اين باشد دوست داردكه ميان وى و آن فاصلهاى بسيار 
باشد. 

خداوند شما رااز خويش مىترساند كه خدا به بندكان خود مهربان است. سوكند به آنكه 
كفتار خويش راست كرد و وعده خويش انجام دادكه خلاف در اين نيست كه خداى تعالى كويد: 
«كفتار نزد من تغيير نيذيرد و من ستمكر بندكان نيستم». در كار حاضر و دور و نهان و عيان از 
خدا بترسيدكه هركه از خدا بترسد كناهان وى را محو كند و ياداش بزرك به او دهد و هركه از 
خدا بترسد كاميابى بزرك يافته است. ترس خدا (انسان را) از دشمنى وعقوبت وخشم وى 
مصون مىدارد. ترس خدا جهره را سييد و خدا را خشنود و مرتبت را بلند مىكند. بهرهُ خويش 
بركيريد ودر بيشكاه خدا تقصير مكنيد. خداكتاب خويش را به شما تعليم داد و راه خويش را بر 
شما روشن كرد تاكسانى راكه راستكويند معلوم دارد و دروغكويان را معلوم دارد. يس جناتكه 
خدا باشما نكوي ىكزده نكويى كنيد وبادشمنان وى دشمنىكنيد. ودرراه خدا جنائكه شايسته 


١-سورة‏ ق. أية 59 . 





؟1١/‏ وصاياى حضرت رسول(ص) وائمه(ع) 


جاهِدُوا في الله حَقَ حَقَّ جهادو. هُوَالتَاكمْ و سَمَاكُمامُسْلِمِينَ لي لِك من َلك عَن بن 
و يَخيئ مَنْ حَيٍّ عَنْ بن ولا 'قُوّة إلا بالله. فَأْكْتِرُوا ذِكْرَالل وَاعْمَنُوا ليما :د العرب 


قَِنَهُ من أَضْلَحَ ما بَيْنَّهُ وَبِينَ | الله يَكْفِه ما ب بَِنَهُ وَبِينَ النّاس ذْلِكَ بأ | الله يَقُضى 


28 
8 


التّاس وَلْأَيَقْضُونَ عَلَئِه وَيَمْلِكَ مِنَ النّاس وَلايَمْلِكُونَ مِنْهُ الله أكْيد و ا 


الْعَلىّ العَظيم.١‏ 


0 
1١ 


0 


: خطيتة6 فى خزوة اخيد 

عضاو 0 صاني به اللْهُ في كتايه مِنَ الْعَمَلِ بطاعَته 
نه وشَدِيدٌ سَديدٌكَرية ليل مَنْ يَضبم عَلَيِهِ ِلامَنْ 
عَرَمَ عَلى رُشْدٍ 


بنا أؤصا 


جهاد كردن است. جهاد كنيدكه او شما را بركزيد و مسلمانتان ناميد تا هركه هلاك شدازروى 
دليل هلاك شود و هركه زندكى يافت با دليل زندكى يابدكه نيرويى جز به تأييد خدا نيست, يس 
ياد خدا بسيار كنيد و براى يس از مرك كار كنيد كه هركه روابط خويش با خدا اصلاح كند خدا 
مناسبات وى رابا مردم كفايت كندكه خدا بر مردم قضا مىراند و مردم بر خدا قضا نمىرانند او 
اختياردار مردم است و مردم اختياردار او نيستند. خدا بزرك است و نيرويى جز به تأييد خداى 


والاى بزرك نيست. 


سخنرانى ان حضرت قبل از شروع جنىقف 
6-... اى مردم! شما را به أن جيزهايى كه خداوند دركتاب خويش بدان سفارش فرمود. از 
عمل به طاعت او و خوددارى از محارم وىء سفارش مىكنمكه ييكار دشمن سخت است. سخت 


ومكروه وكسى كه بر آن صبورى كند كم است مكر آنكه بر رشد خود استوار است. 


١‏ -نهج الفصاحه. ص همع. 
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َال معَ مَنْ أَطاعَهُ وَإِنَّ اشَّيطانَ معَ مَنْ عَصاه فَاسْتفتحُوا أَعْمالَكُمْ بالصَّبْرٍ 
على الجهادٍ ولسوا يذلِكَ ماوعَدَكُمٌلةوَعلكُ الذي أمركُ يه اَي ريش 
عَلى رُشْدِكُم. إن اللختلاف وَالشّارُعَ وَ التبيط مِن أَمْرٍ الْعَجْزِ وَالضَّْفِ وَ هُوَمِمَا ل 

يِه لله وَلأيُغطي عَلَيه اضر وَالظَفرَ يها 0 هُ قُذِفَ في قَلبي أَنَّ مَنْ 


و ثيُ 


عَلئ حرام فَرَعْبَ عَنهُ اتتغاء ما عِنّْدَال عَفَرَاَه لَه َُم نعل ُكقد. 18 


اه عَلَئِِ وَمَأبْكتهُ عَشْراًوَمَنْ أَحْسَنَ مِن مُسلِم أو كافر وَقَعَ 2 
عاجل ُنْبا أؤ في آجل آخِرَتِه. وَمَنْ كان يُؤْمِنُ باله قو واليزة الاجر فعلئه الج لجُمْعَةُ يوم 


ماأَغْلَم من ع لبإ اله إل لَاوَقَدَأ أمَرْتُكُمْ يه. وَل أعْلَمُ من عَمَلِ يَُِبُكُم 


خدا قرين مطيعان خويش است و شيطان قرين عاصيان اوست. كارهاى خويش رابا 
شكيبايى در بيكار. ظفر جوييد و بدينوسيله جيزهايى راكه خدا به شما وعده داده طلب كنيد 
هر جه را خدا فرمان داده انجام دهيد كه من به هدايت شما سخت علاقه دارم. اختلاف و نزاع و 
دو دلى ازناتوانى و زبونى استكه خدا آن را دوست ندارد و بدان فيروزى و ظفر نمى بخشد. اى 
مردم در قلب من نهادهاندكه هر كه بركار حرامى باشد و به اميد آنجه نزد خداست از آن جشم 
بيوشد خدا كناهش را ببخشد و هر كه بر محمد درود فرستد خدا و ملاتكه ده بار بر او درود 
فرستند. هركس از مؤمن وكافر نكويى كند ياداش وى در دنياى حاضر يا آخرت مؤجل به عهده 
خداست. 

هركه به خدا وروز جزا ايمان دارد مواظب جمعه باشد. مواظب روز جمعه باشد. مكر طفلى 
يا زنى يا بيمارى يا بنده مملوكى و هركه از جمعه بىنيازى كند خداازاو بىنيازى كندكه خدا 
بىنياز و ستوده است. 

من عملى كه شما رابه خدا نزديك كند ندانستهام مكر شما را بدان فرمان دادهام و عملى را 


4 وصاياى حضرت رسول(ص) وائمه(ع) 


إِلَى النَارِ لاو قد هكم عَلُو هدنت الوح الم في روعي أنه ُو تََ 
نَْسَ حَتّى تَْتَوفِي أفصئ رِذْقها لا ينص ِنْهُ شَيْء وَإِنْ أَنطَأَعَنْها. 

قَانُوا الله رََكةْ و أجُِْوا في طَلَب الرْق وَلايَخولكُمْإسِطاءة عَلى أَنْ تَطْلبُوهٌ 
بمغصية رَبَكُمْ إن اله قَدْيّنَلَكُم الْحَلالَ وَالْحَرامَ قرأ زم نمال نيم 
ِنَ النّاس إِلأمَنْ عُْصمْء فمَنْ ترَكها حَفِظ عِرْضَهُ و ديئه وَمَنْ وَقَمَ فبهاكانَكَارَاعي 
إلى جنْبٍ الجمئ أذ سك أن يم فيد و لئس مَلِك إِلاوَلَهُ جمئ. آلا إن حتى اله 
مَحَارِمُه وَالْمُؤْمِنُ مِنَ الْمُؤْمِنينَ كَالرَ مِنَ الْجَسَدٍ إِذَا اشتتكى تداعى إِلَيْهِ سايد 


جْسَدِهِ وَالسَّلامُ عَلَيِكُمْ ١‏ 


7 


كه شما رابه جهنم نزديك كند ندانستهام مكر شما رااز أن منع كردهام. روح امين در قلب من 
دميدكه هيجكس نميرد مكر حذاكثر روزى خويش خورده باشد و جيزى از آ نكم نباشد و 
كرجه كند بدو رسد. 

يس از خدا بترسيد ودر طلب روزى تأنى كنيد و دير آمدن روزى وادارتان نكندكه آن رابا 
نافرمانى بروردكار خويش بخواهيد. خدا حلال و حرام را براى شما بيا نكرده جز اينكه ميان 
شبهههاست كه بسيارى از مردم ندانند. مكر آنكه مصونش داشتداند. هر كه شبهدها را بكذارد 
آبروودين خويش محفوظ داشته و هركه در آن افتد جنانستكه نزديك قرق كوسفند جراند و 
بيم آن باشدكه در آن افتد. هر يادشاهى قرقى دارد. بدانيدكه قُرق خدا محرّمات اوست. 
مؤمن نسبت به مؤمنان جون سر نسبت به تن است وقتى رنجور شود اعضاى تنش همديكر رابه 
يارى او خوانند. و سلام بر شما باد. 


. 73737 ص‎ ١ شرح ابن ابى الحديد, ج‎ - ١ 
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وصايا اخرى متفرقة 
/ا_عَن كتاب المحاسن بسنده عن ابى عبدالله 19 قال: آتى الى عله أَغزابيٌ 
قَفَالَ لَهُ: أؤصنى يا رَسُولَ الله! قال: نَعَمْ اوْصيكَ بحفظٍ مابَيْنَ رِجْلَيِكَ.' 
د يخ نا 
و فى كتاب دعائم الإسلام عن َسُول الو أنه أو صئ رَجُلاً مِنَ النضارٍ 
فَقَالَ: اوُصيك بِذِكْرِ الْمَوْتِ فَإِنَهُ يُسلِيكَ عَنٍ الدنيا.' 
يخ تنا 
4 فى كتاب مستدرك الوسائل عن الجعفريات ِسَنَّدهٍعَنْ أنّسٍ بنِ مالك قَالَ: 


آتى النَّبى ييهُ رَجُلٌ يريدٌ سَقَرا قال لَهُ: أَوْصِنِى. قَالَ لَه إثّيِ الله حَيْتُ ماكُنْتٌ. 


دو وصيّت جالب از رسول خداطة 
7 -دركتاب محاسن برقى به سندش از امام صادق نط3 رواي تكردهكه مرد عربى نزد رسول 
خدايية آمده عرض كرد: مرا سفارش و وصيّتى فرما! حضرت فرمود: آرى تورا وصيّت مىكنم 
به تكهدارى أنجه ميان دو ياى تو قرار دارد (ازكناه). 
نز فنا 
8" و دركتاب دعائمالاسلام از رسول خدايفلهٌ روايت كرده كه مردى از انصار را سفارش و 
وصيت كرده فرمود: تورا وصيت مىكنم به يادكردن مرك كه ياد مرك انسان راازكار دنيا تسليت 


و دلدارى مىدهد. 


وصاياى جالب ديكرى از آن حضرت ك8 
محدث نورى(ره) دركتاب مستدرك الوسائل به سندش ازانس بن مالك رواي تكردهكه 


كويد: مردىكه عازم سفر بود به نزد رسول خداي آمده عرض كرد: مرا سفارشى فرماء حضرت 


77 ص.ا/١ بحارالانوار.ج‎ - ١ 
37١ ص.١ الاسلام.ج‎ مئاعد-'٠١‎ 


١‏ / وصاياى حضرت رسول(ص) واثمه(ع) 


وَاتّبع السيْنَة الحَسَنةً وَ الت الئاس بِخُلْقٍ حَسَنٍ ‏ قَلَما وَذَعَهُ قال لَه رَدَدَكَ الله 
التُّوى وَجَتَّبكَ الدّدئ وَعَفَرَلَكَ ذَنْبَكء وَ وََهَكَ إِلى الخَئرِ حَيِثّا نَوَجَهْتَ.! 
3ع يد نف 

٠؟-_وفيه‏ ايضاً عَنْ أنس قال: أؤضاني رَسُولُ الوه بخَمْس خِضال و فَقَالٌ فيه: و 
َف ابر تَكُنْ من رُقَفائي يَوْمَ القِيامّة. " 

١‏ و فيه ايضاً عن كتاب الغيبة لفضل بن شاذان بسنده عن ابن عباس فى 
حديث طويل عن عبدالله بن عباس عَنْ رَسُو ل الْهييهٌ فى الحَبّر عَنْ أشراط الساعَة 
قالَيَيِهُ فى آخْرٍ الحَبّر: مَعْاشِرَ َ الاين إنّي راجلٌ عَنْ قَريبٍ ب وَ مُنْطَلِقٌ إلى المَغيبٍ 
فَأُودٌعُكُم وَاوْصِيكُمْ بِوَصِيّة يد فَاحْفَظُوهًا إنّي ناك فيكم لين كناب لله و تي 


بدو فرمود: در هر جاكه هستى تقواى الهى داشته باشء وكار بد را ب هكار نيك دنبالكن. وبا مردم 
به خلق نيكو برخوردكن و جون با آن مرد خداحافظى فرمود ‏ بدوكفت: خداوند زاد و توشهدات 
را تقوا قرار دهد واز يستى و زشتى دورت دارد. وكناهت بيامرزد. وبه هر سوكه توجه دارى خير 
و خوبى تورادر همان سو قرار دهد. 
ع نا فنا 

*" -و نيز در همان كتاب از انس روايت كرده كه كفت: رسول خدا مرا به ينج جيز سفارش 
فرمود.كه از آن جمله اين بودكه فرمود: ييران را خُرمت بداركه در زمرة رفيقان من در بهشت 
خواهى بود. 

١-ونيزدر‏ همان كتاب مستدرك وسائل به سندش ازابن عباس از رسول خداكية در 
حديتى طولانى كه از نشانههاى قيامت بيان فرموده نقل مىكندكه رسول خداية در بايان 
فرمود: أ ىكروه مردم من به زودى از دنيا مىروم واز انظار ينهان مى شود و شما راوصيت مىكنم 
به جيزى كه آن را نكهداريد. من دو جيز كرانبها در ميان شما مىكذارم: كتاب خدا و عترت من 


١-مستدرك‏ ج 4 ص 79897١8‏ 
-همان. 
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هْلُ تتتى, إن تَمَسَكْكُم بهما ل تَضِلُوا بدا مغاشر الاين إنَى مُنْذِرٌ وَعليٌ هادٍ 
وَالعْاقِبَةٌ مين ' ش 

91 و فيه ايضاً عَنَ تُوادر الراوندى(ره) اناده عَنْ رَسُولٍ الوك أنَّهُ فالّ: 
اوصى أَتتى بخَمْس: بالسّمع وَالطاعَة وَالهِجْرَةٍ وَالجهادٍ, وَالجَمْاعَةِ, وَمَنْ دا 
دُعاءِ الجاهِليّة قَلَهُ جَثْوٌَ مِنْ جُلى جهنم" 


8؟ و فيه ايضاً عَن كتاب الاخلاق لآبى القايم الكوفى عَنْ رَسُو ل الله يلك أنه 
010 و 00 روسعة م 7 
قال لِرَجْلٍ: اوْصيك يِتَقوَى الله وَالعَفو عَنِ النايس. 

؟؟-وعنه ايضاً قال:كانَ رَجُلَ عِنْد رَسُولٍ الْوعَيه من أَهْلٍ اليَمِن وَأَْادَ 


خاندانم, اكر به أن دو جنك زنيد هركز كمراه نشويد, أى كروه مردم من بيم دهندهام, و على 
راهنما است. و سرانجام از آنِ يرهيزكاران است. 

637و نيز در همان كتاب از نوادر راوندى به سندش از رسول خداءيةُ روايت كردهكه فرمود: 
امت خود را به ينج جيز سفارش مىكنم: به كوش فرادادن و اطاعت (از اولى الامر) و هجرت و 
جهاد. و جماعت. وكسى كه همانند زمان جاهليت عبادت كند (يا خدا را بخواند و يابه همان 


نسبتها خود را منتس بكند) تيّواى از آتش جهنم در انتظاراواست. 


دربارة تقوا وكذدشت 

"5 - و نيز در همان كتاب از رسول خدايةُ روايت كردهكه به مردى فرمود: تورا سفارش 
مىكنم به تقواى الهى وكذشت و عفواز مردم. 

*-ودر همان كتاب روايتكردهكه مردى ازاهل يمن نزد رسول خدايَيهُ بود و خواست نزد 


5977/6 ص١١ مستدرك الوسائل ج‎ ١ 
'-همان.‎ 
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الانصرانف إلى آَهْلِهِ قََالَ: يا رَسُولَ اله أؤصنى. فَفَالَ: اوُصيك آلا تُشْرِكَ يله سَينَ 
وَلأْتَعْصِ وَالِدَيكَ وَلأْتَسُبّ الثاس. ْ 

0- مستدرك الوسائل عن كتاب لبٌٍّ اللباب عَنْ عََلِيٌّ لة. قالَ: أَؤضا 
رَسُولُ لوي حين رَوّجَنى فاطِمَة ع فَقالَ: إيّاكَ وَالكِدْبَ فَإِنّهُ ُسَوٌهُ 0 و 
عَلَئِكَ بالصدق قَإنَّهُ با ى مُبارَكُ و الكِذْبُ شُوم. 1 

52-و فيه عن كتاب لبّ النُباب للراوندى(ره) عن الى يِه أنه فالَ: لأتََالُونَ 
الآخرَة إلاّ, بتَدْكَكُمُ الدنْيا وَالتَّعَرىٌ مِنْها, اوْصِيكُم أَنْ تُحِبُوا ما أَحَبّ الله وَ تُبِغْضُوا ما 
أَبْعَضٌ الله. ” 

5و فيه عن كتاب روضة الواعظين للفتال(ره) عن التّبى َي أنَهُ فالَ: | اوُصي 


خاندانش بازكردد به آن حضرت عرض كرد: مرا وصيتى فرماء حضرت بدو فرمود: تو را وصيت 
مىكنم كه جيزى را شريك خدا نكيرى. و يدر و مادرت را نافرمانى نكنىء و مردم را دشنام ندهى. 

0 - محدث نورى(ره) در مستدرك وسائل ازكتاب لب اللباب از على لق روايت كرده كه 
فرمود: هنكامى كه رسول خدايَيهٌ فاطمهط8 رابه همسرى من داد به من فرمود: سخت بيرهيز 
از دروغ كه رو را سياه كند. و بر تو باد به راستىكه أن مبارك است و دروغ شوم است. 

ع؟ محدث نورى(ره) دركتاب مستدرك وسائل ازكتاب لب لباب راوندى از ييغمبر 
خدايَيهُ روايت كردهكه فرموده: به آخرت نرسيد جز به اينكه دنيا را ترك كرده واز آن جدا شويد. شما را 
سفارش مىكنيم كه دوست بداريد آنجه را خدا دوست دارد, و دشمن داريد آنجه را خدا دشمن دارد. 


دربارة نيكى به يدر و مادر 
1 - ودر همان كتاب از روضة الواعظين از رسول خَدايَيلهٌ روايت كردهكه فرمود: سفارش 


١-مستدركءج‏ 84 ص ل/او179. 
١‏ مستدركه ج 8 ص 404. 
٠‏ مستدرك» ج 117ص 48. 


وصيتهاى ديكرى از حضرت(ص) / 1177 
الشاهد من أُمّتي وَالغائْبَ وَمَْ في آضلأب الرّجالٍ وآرْخامٍ النّساء إلى يم القِيامَة 
ير الوالدينٍوَإنْ ساق حَدُهُمْ في ذلِكَ نين فإ لِك من مر لذن ١ ٠‏ 

8 و فيه ايضاً عن كتاب المحاسن عن الباقر !3# فال رَسُولٌالوكية: ا وُصي 

الشَاهِد من أُمتتى وَالغَائْبَ نهم وَمَنْ في آضلاب الرّجالٍ وَأْخام النّساءِ إلى يَومٍ 
ليام أن يَصِلَ الرّحِمَوَِنْكانَت مِنْهُ على مسيرَة سَنِ' 

4؟- و فى كتاب كنزالعمال عَنْ أَمٌ نس أَنّهَا فالَث: يا رَسُولَ اللو أوصنى! قَالّ: 

أُفْجُرى المَغاصِى فَإنّها أقْضَلُّ الهجرَةٍ. وَ حافِظِى عَلَى القَرائْضٍ فَإنَّهَا آقْضَلُ الجهادٍ 


زنان هستند تا روز قيامت. به نيكى بدر و مادر اكر جه يكى از شما براى انجام اين كار سالها به 


سفر رود.ء زيرا اي ن كار از دستور دين است. 


دربارةً صلة رحم 

8 - ودر روايت ديكرى از محاسن برقى از امام باقرطية از رسول خداية روايت كرده كه 
فرمود: سفارش مكنم امت خود را آنكه حاضر است و آنانكه غايب هستند و أنهاكه در 
صَلبهاى مردان و رَجمهاى زنانند تاروز قيامت كه صله رحم كنند اكر جه براى انجام اين 
تور يك سال رآه يقبيحايئة: 

9 در كتاب كنزالعمال از ام انس روايت كردهكه كويد: به رسول خد ييه عرض كردم: مرا 
وصيتى فرماء فرمود: ازكناهان و نافرمانيهاى الهى هجر تكن كه اين برترين هجرتها است. وبر 
فريضدها (عبادتهاى واجب) محافظت كن كه برترين جهادها است. و بسيار ياد خداكنكه 


.79/ -مستدركء ج 18 ص‎ ١ 
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5 


5 عد 4# . - 
الله عَرَوَجَلَ بِشَىْءٍ دا أَحَبَّ إلى الله مِنْ كَقْرَةٍ 


َ أَكْتِرى مِنْ ذكرالله. فَإنّتِ لأتَأتينَ 
ذ 0 
3-0 فيه عَنْ علَنَ و قالَ: جاء رَجَلّ إلى رَسُولٍ اوعقي فَفَالَ: أَوْصِيى و أَوْجِرْ 
0 هَّىءِ جَهَارَكَ. وَأَضْلِح زادَكَ. وَكُنْ وَصِيَ نَْسِكَء فَإِنّهُ َس مِنَ الله عِوَضُ 
وَلَألِقَوْلٍ الله خُلكُ»." 


١0و‏ عنه آيضاً قالَ: يا رَسُولَ الله أؤصنى! قال: أَغْبدِاله كَأَنْكَ تَراكُ وَاعْدُدُ 
َفْسَكَ فِى الموتئ. وَإِنْ شِدْتَ انْبَنكَ يما هُوَ آَْلّك بِكَ مِنْ هذاكُلّهِ؟ فال هذا وَأَشْارَ 
ِيَدِهِ إلى لسانه." 


براستى تودر فرداى قيامت جيزى به بيشكاه خداى عزوجل نخواهى بردكه نزد او محبوبتراز 
بسيار ياد كردن او باشد. 

ودر همان كتاب از على حقْةٍ روايت كرده كه مردى نزد رسول خدائقلة آمده عرض كرد: 
اى رسول خدا مرا وصيتى فرما وصيتى كوتاه! حضرت فرمود: بارو بُندات را آمادمكن. و توشدات 
را رو به رادكنء و خود وصىئ خويشتن باشء؟ زيرا جيزى جاى خدا را نمىكيرد. و در كفتار خدا 

١و‏ نيزا زاو رواي تكردهكهكويد: رسول خد اي مراوصيت فرمودهكفت: خدارا عبادتكن 
بدانسان كه كويا أو را مىبينى. و خود را در زمرة مردكان به شمار آورء واكر مىخواهى تو را 
بياكاهانم به جيزى كه بيش از همة اينها اختيار تورادر دست دارد؟ كويد: در اينجا حضرت با 
دست ميارك خود اشاره به زبانش كرد -. 


١-كنزالعمال؛‏ خبر 89198 

"-كنزالعمال؛ خبر #عاع5. 
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ظاهرا منظور اين است كه هر جه مىخواهى وصيت كنى كه ديكران براى تو يس از مركت انجام دهند خودت در زندكى 
انجام ده. 


وصيتهاى ديكرى از حضرت(ص) / ١١8‏ 


"0و عَن أبى سعيد قالَ: جاء رَجُلْ إلى رَسولٍ الي فَقَالَ: يارَسُولَ الل 
أوصنى؟ قال: عَلَيكَ بِتَقُوىَ الله َإنّها جماعْكُلَ حَبر. وَعَلَِكَ بالجهادٍ في سبي الله 
انها ُهْبانيةُالمُلِين. وَعَلَيِكَ بِكرٍ الهو تِلأوةٍكنايه َإِنهُ ُو لَكَ فى الَدضٍ و 
ِكْرْلَكَ فى السَماء. وَاخْرُنْ لِسائك إلأمِن خَيْرِ نك تَقِبٌ الشّيطانَ:' 





7 وازابى سعيد روايت كردهكه كويد: مردى به نزد رسول خداةٌ آمده عرض كرد: اى 
رسول خدا مرا سفارش فرما. حضرت فرمود: بر تو باد به تقواى الهى كه أن جامع همة خوبيها 
است. و بر تو باد به جهاد در راه خداكه أن رهبانيّت و ديرنشينى مسلمانان است. ' وبر تو باد به 
ذكر خداو تلاوت كتاب خدا(قرآن)كه براستى أن نور و روشنايى تودر روى زمين و يادى است از 
تودر أسمان. و زبانت را دربندكن جزاز بيان سخن نيككه بدين ترتيب بر شيطان ييروز خواهى 


.َ 


اسك. 





. 855 الترغيب و الترهيب ج ؟. ص‎ ١ 

"اين مضمون در روايات ديكرى ديز آمده كه رسول خدا(ص) فرمود هلأْهْبانئةَ فى الإسلام وَإِنْنا رُهبانِيةُ أثتى الجهلاً فى 
سبي لالله» يعنى در اسلام رهبانيتى بيست و رهبانيت امت من جهاد در راه خدا است. يعنى دين اسلام, دين كوشهنشينى 
و عزلت و ترك دنيا نيست مانند دين مسيحيّت, اسلام نيامده كه مردم را براى رسيدن به مقام قرب الهى به ترك دنيا و 
كوشهنشينى دعوت كند بلكه رهبانيّت در اسلام به جهلا و تللاش وكوشش در راه خدا و جنك با دشمتان اسلام و شمشير 
زدن در ميدلن جنك اسمتد 





وصية اميرالمؤمنين الى ابنه الحسن بيه 
١-قال‏ الشريف الرضى(ره) فى كتاب نهج البلاغة: و من وصيّة له للحسن 
بن على كتبها اليه بحاضرين عند انصرافه من صفين: / 
مِنَ آلْوَالِدِ آلْمَان. مُق لليّمَانِ, آلْمُدْبرِ ألْعْسِ آلْمُتَسلِمٍ دفر لام بدني 
السّاكِن مَساكِنَّ الْمَْتّى. َألظَاعِنٍ عَنهَا عدا إلى آلْمَولود | لمُؤّمّلِ مَا لاي 
أَلسَّالِكِ سَبِيلَ مَنْ قَد مَلّكَ غَرَضٍ الأسْقامٍوَرَجِيئَِ لأا .وَرَمِيَّة آلْمَصَائَب. وَعَبْدِ 


0 1 2 2 0 رعاء مير 31 
ا لماي وَأِرِ آلمَؤتٍ. و ليف آلُْمُومٍ قر 8 


موع 


تّ 
53 
1 


1١ 


الاخرّان.وَ نضب الاقّاتِ. وَ صَرِيعٍ الشَّهَوَاتِ وَخَلِيفَة الآئواتِ. 
ما بعد إن فيما تَبَيَنْتٌ من إدْبَارِ الدنيا عَنّى وَ + 1 مُوح الدّهِْ َلَيّوَإِفَْالٍالآخْرَةٍ 


02 
ده كا لوه 


ِلَنّ ما يَرَعْنِي عَنْ ذْكْرِ مَنْسِوَايّء وَالهْتِمَام بمَاوَ زائن. غَيِرَأنَي حَيْتُ ََدَد بِي دُونَ 


وصيّت اميرالمؤمنين به فرزندش امام حسن ريه 

١‏ -اين وصيتى است از يدرى فانى كه به سختىهاى زمان اعتراف داشته وبه زندكى يشت 
كرده (و در سراشيبى زندكى قرار كرفته) ودر برابر مشكلات زندكى تسليم. وبه دنيا بدبين» ودر 
خانة مردكان مسكن كزيده. و فردا (و آيندة نزديكى)از آ نكوج خواهدكرد. به فرزندىكه (مانند 
افراد ديكرٍ بشر) خواهان جيزى اس تكه بدان نمى رسد. و به را هكسانى مى رودكه نابود كشته (و 
به سراى ديكر شتافته)اند (آنهاكه) هدف بيماريها هستند ودر كِرو روزكار. و آماج 
بيش مدها(ى جهان نابايدار) و اسير دنياء و سوداكر فريب (و دنياى فريبكار) و بدهكار آرزوها و 
كرفتار جنكال مرك و همدم غمهاء و قرين اندوهها و نشانة أفات. و زمين خوردة آمال و 
خواهشهاى نفسانى و جانشين مردكان هستند. 

بس ازاين. بدانكه اين وضعىكه براى من آشكار شده از يشت كردن دنيا و سركشى روزكار بر 
من واقبال آخرت به سوى منء (خود به خود) مرااز ياد ديكران و اهتمام ورزيدن به جز خودم باز 


٠‏ وصاياى حضرت رسول(ص) واتمه(ع) 


0 رقن م ا ااي 
همُو النّا هَمُ نَفْسِي. َصَدََنِي ر رَأِي 3 وَ صَرَفَنِي عَنْ هوَايّ وَ صَرَّحَ إلى خض 
0 000 7 #برك مم 0 :1 3 0 5 
أثرى فَأَفْضَى بي إِلَى جد لايكُونُ فيه لَِبٌ» و صِدْقٍ لايَشُوبهُكَذِبُ. و 
0 رقخرا غام: ارم كج را 2 5 رارع 25 كك 

بعْضِي بَلَ وَجَدكَ كُلَي حَتَّى كأ تاو أَصَابَكَ أَصَابَِي. وَكَأَن المؤت لو تال 
تَانىء فَعَنَانِى مِنْ أَمْركَ ما يَعْنِينِى مِنْ أمْر نَْسِى فَكَبْتُ إِلَيْكَ مُشتظهرا به إنْ بَقِيتُ 


3 


هو ره لاه 


أخى قَلْبَكَ بالْمَؤعِظَة, وَ أَمِنْهُ الرَّهادة'وَ َو باليقين, وَ نَوَرْهُبِالْحِكْمَةء وَ لله 





مىداردء جز آنكه جون اندوه خودم -نه اندوههاى مردم ‏ منحصر به من كرديده. و نظرم (بدان 
كواهى داده و تصديق كرده) واز هواى نفس بازم داشته. و حقيقت كار را برايم أشكار ساخته. 
همينها سبب شده تا مرابه طور جدى -كه شوخى در آن نباشد و حقيقتى -كه خلافى در آن 
وجود نداشته باشد. بكشاند. 

واز آنجاكه تورا جزيى از خود. بلكه همة (وجود) خود يافتم تا بدان جاكه اكر جيزى به تو 
رسد به من رسيده. و جنانىكه اكر مرك به سراغ تو آيد به سراغ من [مده. وازاين رو همانكونهكه 
در كار خود عنايت دارم دركار تو نيز عنايت دارم» بدين جهت اين وصيتنامه را برأى تو نوشتم و 
بدان يُشتكرمى دارمء جه بمانم و جه از دنيا بروم. 

اى يسرك منء تو را سفارش مىكنم به تقواى الهى ' و ملازمت فرمان او وبه اينكه دل خود را 
به ياد او آبادكنى و به ريسمان او جنك زنىء. وكدام وسيله و سببى محكوتر از وسيلهاى استكه 
بين توو خدا باشداكر آن را بكيرى! 

دل خود را به موعظه و اندرز زندهكنء و به زهد و يارسايى بميران. و به يقين (به خدا و 


-١‏ شايد معناى تقواى الهى «تَقْوَى الله» أن باشد كه تقواو خويشتندارى از نافرمانى و كناه براى خدا باشد نه براى رياكارى و 
يا اغراض مادى ديكرء جون أنها موجب كمال و سازندكى انسان نمى شود و جه قدر فرق است ميان كسى كه شراب را به 
خاطر زيانهاى جسمانى ننوشد و أنكه به انكيزة انجام فرمان الهى از آن يرهيز كند؟ و همجنين همة اوامر و نواهى حق 
تعالى. 


وصيتهاى اميرالمؤمنين(ع) /١؟١‏ 


وَقَورْهبِالمَاءِ وَيَصرْهُ قَجا جاع الديا.وَحَذّه صولَة ال وَ فش 
الال وَآلأيَام وَأَعْرِضْ عَلَيِه أخْبارَ آلْناضِين. و ذَكَز بها أضابٌ مَن كان 
كن الأول ويف دنا ارم و آفارِهِم. انظ بم َعلُوا َعم ُو َأَئن 

حَلَوَا وَنَرَلوا َإِنّكَ تَجدُهُمْقَِ أنتَقلُوا عَنٍ الأجيّة و لَوَا ذار آلعُؤَّة: وَكَأَنَكَ عَن 
ليل قَدْ صِرْتَ كَأَحَدِهِم, قاضلخ مَنْواكَ. ولأتبع آخِرََكَ بدُلْيِاكَ وَدَعِ آلْقَوْلَ يما 


من 


اتخر. والجطاب فهناقم كه و أحياف عن قوذت تلات فَإنّ الكف 
عِندَ حيْرَةِ آلضَّلالٍ خَيْرٌ من رُكُوبٍ آلأهوال. 
َم بالْمَغؤوف تَكُنْ من أَهْلِهِ وَأنكر الْمُتَكَر بِيَدِكَ وَلِسانِكَء وَ بين من فَعَلَهُ 
جفْدِكَ. وَجاهِدْ فى لله حَقَّ هاده ولا تأحُذْكَ فى لله لوم لآئِ. وَحُضٍ الْقَمَراتِ 





رسول) نيرو ده. وبه حكمت (و فرزانكى) نورانى كن وبه ياد مرك ذليل و خوار شكردان. وبه فنا 
و نيستى (دنيا و يادآورى آن) يابرجاكنء و به فجايع دنيا بينايش كردان. واز صولت روزكار (و 
هجومهاى ناهموار آن) و دكركونيهاى نازيباى شبها و روزهايش برحذر دار (و بيمناك شكردان). 
و خبرهاى كذشتكان را براو عرضهكن (ييش رويش بنه) و مصيبتهايى راكه به بيشينيانٍ قبل از 
تورسيده به يادش أورء ودر خانهها و آثارٍ باقيماندة أنهاكرد ش كن و بنكر در آنجه انجام داده واز 
جه جايكاهى منتقل كشته و دركجا فرود آمده و منزل كردهاند! 
و(اكر جنين كنى) براستى أنان را جنان خواهى ياف تكه از كنار دوستان انتقال يافته ودر 
خانة غربت (و بى كسى) فرود آمده و جنان استكه به زودى تو نيز همجون يكى از آنها خواهى 
بود. بس جايكاهٍ خود را اصلاحكن. و آخرتت را به دنيا مفروش ودر أنجه نمىدانى سخن مكوى. 
ودر آنجه بدان موظف نيستى كفتكو مكن. وازكام نهادن در راهىكه (بايانش روشن نيست و)از 
كُمراه شدن در آن بيمناكى خوددارىكن. زيرا خويشتندارى هنكام سركردان شدن د ركمراهى 
بهتراز دست زدن به كارهاى هولناك است! 
به كار نيك دستور ده تا اهل أن كردى. و كارٍ زشت و نايسند را با دست و زبانت انكاركن (و 
بدى أن را بيان دار) واز شخص زشتكار بهكوشش خود جدا شوء ودر راو خدا آن طوركه شايستة 
تلاش و جهاد در راه اوست مجاهدت كن. ودر اين راهاز سرزنش و ملامتٍ ملامتكران باك 


17 / وصاياى حضرت رسول(ص) وائمه(ع) 


لِلْحَقّ حَيْتُكَانَ وَتَفَّه فى ألدّينء وَ عَرّ و نَفْسَكَ لتصيْرَ علَى آلْمكْروٌو.وَنغم لحل 
آَلتَّصَيِ فى الْحَقٌ. وآلْجئ نَفْسَكَ فى آلا' مور كُلّهَا إلى لهك إن تُْجنهَا إلى كَهِفٍ 
حَرِيزٍ و مانع عَزِيزِ َأَخْلِض فِى الْمَسْألة لِرَبَكَ فَإنَّ يده ألقطآء والْحِرْمانَ. وَ أَكْثر 
الاشتخارة. و هم وصيتي, لمن نا صفح َإنَّ خَبِر آلْقَوْلٍ ما نَقَع وأغلّم 
أنه لأءَ خَْرَ فى عِلْمٍ لينف ليتق يول ليج تعلقه. 

9 بي ني ار أنثى فَدبََذْتُ سنا وى نى أَرذادُ وهنا بادَرْتُ بِوَصِيتِى 
ين كام 0 
تيى. أذ أن ص فى ريصت فى بدشيى. أو َي ِلك ب 9 اتِ 
آلْهَوى. أَوْفتّن آَلدُنْياء فَتَكُو نَكَالصَّعْبٍ آلنَقُو ِوَإِنَّما قَأْبُ 0 


- 


ألخالية, ما أَلْهَى فيها من شَىءٍ قَبلَنهُ َبادَرُْكَ بِالأدَبٍ قَبلَ أن يفْسُوقَلْبكَ وَيَْتَفِلَ 


نداشته باشء و به خاطر (يارى) حق در هر جاكه باشداز تحمل سختىها و فرو رفتن دركام 
مشكلات خوددارى نكن. و براى دري (احكام) دين. فهم خود را به كار بند. و نفس خود را بر 
شكيبايى در برابر ناملايمات عادت ده. و جه خوب اخلاقى است شكيبايى در راه حقء و خود را 
در همة كارها به خداى خويش بسياركه به يناهكاهى محكم و نكهدارندهاى توانا سيردهاى. و 
درخواست خود را فقط به دركاه يروردكارت ببركه بخشيدن و نوميد ساختن به دست اوست. و 
بسيار در كارهااز خداوند طلبٍ خير نماء ودر سفا فارش و وصيّت من فهم و انديشه كن واز آن 
روى برمكردان كه بهترين كفتار آن كفتارى است كه سود بخشد. و بدانكه خيرى نيست در 
علمىكه سود ندهد. واز علمىكه آموختنش شايسته نيست كسى سود نبرد. 

اى يسرك منء هنكامى كه من ديدم به سنى رسيدهام, و سستى و ناتوانى در من افزايش 
يافته. به اين سفارش و وصيّتٍ خود براى تو مبادرت كردم و بخصوص جهاتى را ملاحظه كردم 
كه (از آن جمله آنكه) اجل مرا دريابد و هنوز آنجه رادر دل دارم به تو نرسانده باشم يا در رأى و 
انديشدام نقصان بيدا شود همانكونه كه در جسمم نقصان بيدا شده. يا برخى از خواهشهاى 
نفسانى يا فتنههاى دنيايى از وصيّت من بر تو سبق ت كيرد ودر نتيجه مانند شتر سرك شكردى. 

و اما دل جوان و تازه همجون زمين خالى استكه هر جه در آن ريخته شود آن را ببذيرد و 


وصيتهاى اميرالمؤصنين(ع) / ١617‏ 


بكَ. تتستفيلَ بِجدرَأيكَ مِسَ آلأمر ما قَدْكَفَاك أَهلُ تجار ب بُفْيَهُوَ تَْرِبنَهُ فَتَكُونَ 
آستبانَ لَكَ ما رُبّمآ أَظْلَمَ عَلَينا مِنْكٌُ ' 

أن بن ني إن لمأ مث هر من كان قبلى -فق تطرث فى أغمالهة. 3 
َكُوت فى أَخْبارِهِم. و يز فى آثارهم, < حَتّى عُدْتٌُ كَأَحَدِهِم َلْ كَأَنّى يما آنتّهئ 


ب در قذ رثع لهم إلن آخِرِهِم فَعَرَفْتُ صَفْوَ ذْلِكَ مِنْ كَدِرِي و 
نَفْعَهُ من ضَرَرِهِ ماقت لقا كل أ نيلة :ررحت لازيال ورت 
عَنكَ مَجْهُ مَجْهُولَهُ وَ رَأَيْتُ -حَدْتُ عَنْانِى مِنْ مرك ما يَغْ يَعْنِى الْوالِدُ آلشَّفِيقٌ, وَأَحْمَعْتُ 


3 


لَه من َك أن يَكُونَ ذلك و نت فيل الهو مل ار دون ليمة, و 


به همين جهت مبادرت به ادب (أموختن) توكردم بيش از آنكه دلت سخت كردد. و خِرَدو 
عقلت كرفتار شود, تابا كوشش بسيارىكه در اصلاح كار خود دارى مواجه شوى با آنجه 
آزمودكان كذشته رنج به دست أوردن و تجربهاش را براى توكشيده و زحمت طلب آن رااز دوش 
تو برداشته واز تجربه اندوزى بى نيا زكردى. ودر نتيجه به تو رسيده آنجه را ما بدان رسيدهايم و 
براى تو آشكار شده آنجهكه احياناً بر ما تاريك بوده. 

اى يسرك من. براستىكه من اكر جه به اندازة عمرٍ آنهاكه بيش از من بودند عُمر نكردهام, 
ولى در كارهاى آنها نظركرده ودر خبرهاى آنها فكر وانديشه نموده ودر آثارشان سير كردهام تا 
آنجاكه همجون يكى از آنها به شمار درآيم, و بلكه به واسطة آنجه از سركذشتهاى أنها به من 
رسيده. كويا از أغاز تا انجامشان با آنها بوده و زندكى كردهام؛ ودر نتيجه صافهاى آنها رااز 
ناصافى هايش و سودش راز زيانش بازشناختم. وو به همين جهت اس تكه من از ه ركارى براى تو 
بركزيدهاش را انتخاب كردم و خوبهايش را بركزيدم, و آنجه نامعلوم و ناشناخته بودكنار زدم. 

واز آنجاكه من نسبت بدكار تو عنايت خاصى دارم همانندٍ يدرى دلسوزكه نسبت به فرزند 
خود عنايت دارد و تصميم به ادب و تربيت توكرفتهام و مناسب جنان ديدمكه اين ادب آموزى 
در حالى باشدكه به زندكى روآوردهاى و روزكار را تازه دريافتهاى ودر حالىكه نيّتى سالم و 
نفسى ياكدارى (و در آغاز زندكى جوانى هستى). 


؟؟١/‏ وصاياى حضرت رسول(ص) واثمه(ع) 


-ِ 


ين ضافية و أَنْ بتك غيم كثاب لله و تأ يله و وَ شَرائع آلإشلام وَ أَحْكابيه, 


ا ار مك 7 ا لت 


مراك فك دن نون دحت إلى دمن ار ماه ولاك 
دي ف ل د ا 


ُ ع 


0 
2 
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وَاعْلَمْ يا بُنَىَ» أنَّ أَحَبَّ حَبٌ م أَنْتَ جد إن من وَصِيتِى تُى لله. وَالإفِضارٌ على 
ا فَرَضَهُ الله عَلَيِكَه وَالأَخْدُ ينا تضئ عَلَيِه يه آلأوَلُونَ من آبَائِكَ ف وَالصَالْحُونمِنْ أل 


َئتكء فَإنَه َّهُمْلَمْ يَدَعُوا أن نَظَروًا لِأَنْفْسِهِمْكَما أَنتَ ناظٌِ, و فَكواكَما أنت فكو كم 
ده آخِرُ ذلك إِلَى آلأَخذٍ ينا عَرَهُوا. وَالإشساك عملم يُكلقُوا 00 
تَْبلَ ذلك دون أن تَعلَم كما عَلِمُوا يكن طَلَبْكَ ذلِكَ ِتَفَهٍُ و نعل لأبتو 


و جنان ديدمكه در تعليم توازكتاب خداى عزوجل و تفسير أن و شرايع اسلام واحكام أن و 
حلال و حرام اسلام آغاز كنم واز آنها تجاوز نكنم اما بس از آن ترسيدم كه اختلاف نظرها و 
آراى مردم در مسائل موجب اشتباه توكردد. جنانكه بر خودٍ آنها مشتبه شده. و به همين 
منظور با اينكه خوش نداشتم تو را بدان مسائل آ كاهى دهم. ولى محكمكارى در اين باره نزد من 
محبوبتر از آن بودكه تورا به راهى رهاكنمكه از سلامت تودر آن ايمن نيستم. و اميدٍ آن دارمكه 
خداوند در اين راه تورا به رشد وصلاح موفق داشته و به راه راست هدايت فرمايد. واكنون تورا 
بهاين وصيت سفارش مىكنم. 

و بدان»اى يسرمءكه نزد من محبوبترين قسمت از وصيّت منكه فراكيرى (و بدان عمل 
كنى) تقواى خداست واكتفاكردن بدانجه ييشينيان تواز بدران و صالحان از خاندانت بدان رفته 
(و تمك جسته)اند.كه آنان از تفكّرو تأمّل ونظردربارة خويشتن (و صلاح وفساد خودشان) 
دريغ نكردند. جنانجه تو مىنكرى. و تفك ركردند جنانجه تو تفكر مىكنى؛ ودر يايان رسيدند 
به اينكه آنجه را شناختند كرفته و بدان عمل كنند و آنجه را مكلف بدان نشده رهاكنند. واكر تو 
نمى توانى بهاين مقدار اكتفاكرده و مى خواهى بيش از آنجه را آنان دانستهاند بدانى؛ بايد هدفٍ 


وصيتهاى اميرالمؤمنين(ع) / ١68‏ 


لشّبَهَاتٍ. وَعْلُوٌ الخُضُوماتٍ وََبْدَأقَبلَ نَظَرِكَ فى ذْلِكَبالإسْتغانّة بإِلهك. 
وَآَلتَغْبَةِ إلَيهِ فى تَوْفِيقِكَ وَ نه ل 


ضَلاَلَة َإذا يقت أن قَدْ صَفَاقَلِْكَ فَحَشَعَ, وَتَمَرأيْكَ فَاجْتَمعَ, وَكانَ هَكْكَ فِى ذُلِكَ 
تأ اجدا. فار ينا قرث لبوأ يتمع لَك مانْحِب من نفك وَ قراغ 


َظرِكَ وَ فِكْرِكَ, الم أَنكَ إِنَّما تخبط الْعَشوآء. وَ تَتَوَجَطُ آلظّلمآء. وَ لس طالِبٌ 
الدّين من خَبَط أَوْ خَلَطَ! وَآَلإِمْساك عَن ذُلِكَ أَمْتَلُ. 
يا 0 


قم بابنَىَ وَصِيتي وَأعَْمْأَنَّ مالِكَ آلْمَوْتٍ هُوَ مالِكُ الْحَياق. وَأ 





تودر طلب و تحصيل (مازاد بر آن) فهميدن و فرا كرفتن باشد. نه اينكه بخواهى در ورطة شبهات 
فرو رفته ودر جدل و خصومتها دجار شوى. 

وييش از اقدام به تحصيل جنين عِلمى نيز بايد باكمك خواهى و استعانت از يروردكار خود 
و درخواست توفيق از اوء كار خود را آغازكنى» و هر جه را احتمال دهىكه تورا در شبهه اندازد يا 
به كمراهى كشاند ترك نموده و وانهى. يس هركاه يقين كردى كه دلت ياك كشته و فروتن و 
خاشع شده. و انديشه و نظرت كامل كشته و كرد آمده. و هدف و همتّت هدف واحدى كشته. 
آنكاه بنكر در آنجه براى تو ييان كردم واكر ديدى كه آنجه را مى خواهى براى تو فراهم نكشته و 
فراغت نظر و فكر ندارى» يس بدا نكه دراين صورت همانند شترى هستىكه ييش روى خود را 
نبيند ودجار خبط و اشتباه شوىء و درتاريكىها مىافتىء و طالب دين نيست أن كس كه خبط 
كرده وكارها رادرهم بياميزد. ودر جنين وضعى خوددارى كردن (از تحصيل أن علم) بهتراست. 

يس أى يسرك من وصيّت و سفارش مرا درياب, وبدانكه آ نكس كه مالك مرك است. هم 
أو مالك حيات وزندكى است, وآن كس كه خالق و آفريدكار است. هم او ميراننده است. وآن 
كسكه نابود و فانى كرداند. هم او بازكرداننده است. وآ نك سكهكرفتار مىكند. هم او كرفتارى را 
برطرف مىنمايد (و همة كارها به دست خداى يكتا است). و براستى كه دنيا جنان نيست كه 


ع؟١/‏ وصاياى حضرت رسول(ص) واثمه(ع) 


لِتَسْمَقِدَ إل عَلئ ما جَعَلَّهَا الله عَلَيْهِ مِنّ 5 
مِما لأنَعْلّىُ إن أشكلَ عَلَئكَ د شَىءٌ من ذَلِكَ فَاحِلْهُ عَلى جَهَالَتِكَ به فَإِنَكَ أَوَلَّ ما 
ل . أ 


ُلِفْتَ جاجلاً ثم م عُلَمْتَ وما كْثَرَ ما تَجْهَلُ مِنَ الأمر و يَتَحَيَّدُ فيه رَ 
َوُه بَغْد ذلِكَ. الا ليت وَرَرَقَكَوَ سَواكَ. فقليّكن لَهُ 


4 
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1 





يابرجا ماند جز بر آنجه خداوند آن را استوار ساخته از نعمتها و آزمايش وابتلاء و ياداش وكيفر در 
روز وايسينء يا بر آنجه خود خواسته باشد از آنجه ما نمىدانيمء يس اكر دراين باره جيزى بر تو 
مشكل و مشتبه شد (و حكمتٍ خلقت و سرّآن را ندانستى)» أن را حمل بر نادانى خؤدكن (نه بر 
بِىحكمتى و بيهودكى)». زيرا تودر نخست كه آفريده شدى نسبت به آن نادان و جاهل بودى و 
سيس دانا وآ كاه شدىء و جه بسياراست جيزهايىكه تونسبت بدانها نادانى و فكرت دربارة أن 
سركردان. و ديدهات در أن تار وكمراه استء و سيس بعدها نسيت به آن بينا مى شوى! 

وبدان اى يسرك من كه هيج كس از خدا (و شناخت بارى تعالى) خبر نداده بدا نكونه كه 
رسول خدايية ازوى خبر داده. يس به راهبرى او خوشنود و راضى باش و براي نجات و 
رستكارىء أو را قائد و راهرو خود دان»كه من از نصيحت و خيرخواهى توكوتاهى نكردم. و تودر 
شناخت امور مربوط به خودت هر جه هم كوشش كنى -به باية شناخت من نخوأهى رسيد. 

و بدان اى يسرك منكه اكر براى بروردكار تو شريكى بود. حتما فرستادكان و ييامبران اونيز 
نرد تو آمده بودند, و مسلما نشانهدهاى يادشاهى و قدرت اورا مىديدى. و حتماكارها واوصاف 


وصيتهاى امي رالمؤمنين(ع) / 157 


سُلْطايه, وَلَعَرَفتَ أَْغالهُ و صِفَايِوَ كنّه لواح كنا وَصَفَ نَفْسَهُ لأيُضآدهنفى 
م يرل أَوَلٌقَبْلَ آلأسْيآءِ بلا أَوَلِيَ وآِد بَعْدَ بَعْدَ الأشياء 


2 


عَظُم عَنْ أن تبت َنْيْتَ وب ويه بإخاطة قَلْبٍ أَوْ بَصَرِ فَإِذا عَرَفْتَ ذْلِكَ فَافْعَلٌ 
و ار كه 
خاججته إلى َي في طَلَب طاعته. و لْخَشية من عفُبَِه و لشف من سُخْطِه إن لَدُلَمْ 
يأمزل لأسن وميك لعن قبيع. 
ا ل م 
آلاخرة وما أعِدَ ْله فيها.وَصَرَبْتُ َك هما الأمثال لتختبر به وَتَحْدْوَ عَلَيهَا! 
نال بو لتقل قوم صر تبيهخ توق ديت اكوا زلا ميا 


أورا مى شناختىء ولى او معبودى يكتاست ‏ همانكونه كه خود توصيف خود را فرمود ‏ وكسى در 
سلطنتش بااو ضديت و مخالفت نكند, و هركز زوال نيذيردء و هميشه بوده و هست. اغاز است 
ييش از همة جيزهاء بدون آغاز (در وجود. يعنى او آغاز حقيقى است نه عددى كه اكر براى 
موجودات آغازى فرض كنيم او آغاز آن باشد وازاو شرع شده باشد تا مسبوق به نيستى و عدم 
باشد) و بايان است يس از همة جيزهاء بدون يايان (در وجود او). 

والا(و بزركتر) است از اينكه ربوبيت و يروردكاريش به سبب احاطة دل يا جشمى اشبات 
شود (و احدى بتواند بادل و جشمش بركمال صفات ربوبيّت او احاطه ييداكند) و جون اين 
حقيقت را شناختى. بس انجام داده (وظيفة خود را) آنكونه كه شايستة جون تويى است انجام 
آن, باكوجكى قدر و توانايى اندك و ناتوانى و عجز بسيار و بزركى حاجت و نيازش به دركاه 
يروردكار خود در طلب اظاعت و فرمانبردارى و ترس ازكيفر و عذاب و بيم از خشم اوء زيراكه آن 
بروردكار به تو فرمان ندهد مكر به نيكى؛ ونهى نكرده است تورا مكراز زشتى و قبيح. ' 

اى يسرك منء براستى كه تو رااز دنيا و جكونكى آن آكاه ساختم و همجنين از زوال و 
دكركونى آن. وآ كاهت ساختم از آخرت و آنجه براى اهل آخرت مهيّاكشته. وبراى تودربارة دنيا 
وآخرت مَثْلها زدم تابدانها عبرت كيرى واز آنها ييروى كنى. 

براستىكه حكايتٍ آنكسكه دنيارا آزموده. حكايتٍ مردم مسافرانى اس تكهاز منزلى تنك 


4 وصاياى حضرت رسول(ص) وائمه(ع) 


مو مده 


جَناباًمريعاً فَاحْتَمَلُوا وَعْثآ ء الطَِّيقِ وَفِراقَ ألصَّدِيقء وَخُُونَة الصَفَرِ وَجُشُوبَةَ 
لمم لِيَأنُوا سَعَةَ َ سَعَةَ ذارهم. و صَرْلَ قََارِهِم, فَلَيْسَ يَجِدوُنَ لِشَىءٍ من ذ ذْلِكَ ألماء 


م 2 0 


ليون نه فيه مَفْرَماً وَل شَئْء أَحَبُ لهم مما قََيَهُم من صَرِلِهم, وَأَذْنَاهُم مِنْ 
مَحلّهم. 

حي الس الف ا م وم 
فَلَيِسَ شَئْءٌ أكرَة إلَيهم يهم وَلا أَقْظَعٌ عِنَدَهُم من مُفَارَقَة طاكانُوا فيه إلى ما يَهْجُمُو مُجْمُونَ 
عليه وَيَصِيرُون إلنه!. 

2 بي آل نَفْسَكَ يناما َك وبين غَرََِأَحبِبْ لِك ا يحب ب لِنَفْسِكَ, 
وَآَكْرَه لَهُ ما تَكْرَهُلّها. وَل تَظلِمْ كا لأتُحِبٌ أَنْ تُظْلّم, وَأَخْينْكنا نحت أن يُحْسَنَ 
إِلَيِْكَ للق لا و 1 ال 0 


وخشك و بدآب وهوا آهنكي منزل فراخ و سرسبز و خرّمكنند, ودراين باره سختى رأه ودورى 
ياران و دشوارى سفر. و ناكوارى خوراك را بر خود هموار كنند تابه منزل فراخ و جايكاهٍ اصلى 
خويش برسندءكه اينان از تحمل اين سختىها در خود دردى احساس نمىكنند, و خرجى كه 
در اين راه كردهاند زيان و غرامت ندانند. و جيزى نزد ايشان محبوبتر از آن نيس تكه آنها رابه 
منزلشان نزديك سازد و راه را براى رسيدن به جايكاهشان كوتاه نمايد. 

و حكايت آن كس كه فريفتة دنيا شود حكايت أن مردمى اس تكه در منزلى فراخ و خرّم 
منزل كزيده واز آنجا آهنكى سرايى خشك و بد آب و هوا و تنك كنند.كه در اين صورت جيزى 
براى ايشان ناكوارتر و ناخوشايندتر از مفارقت و جدايى آن خانة فعلى و رفتن به آن سراى 
ديكرى نيست. 

اى يسرك منء خود را ميزان ميان خود و ديكران قرار ده. يس بخواه براى ديكران آنجه را 
براى خود خواهى. و نيسند براى ديكران آنجه را براى خود نمى يسندىء و ستم مكن همانكونه 
كه خوش ندارى به توستم كنند. و نيك ىكن همانكونهكه دوست دارى به تو نيكى كنند. وزشت 
بشمار از خود آنجه را از ديكرى زشت مىشمارىء و راضى شواز مردم به همان جيزىكه از 


وصيتهاى اميرالمؤمنين(ع) / ١158‏ 


من تيك وَلأتلْ ما تفلم إن َل ما َه لتقل نالأئحبُ أن يقال ك. 
وَأَعْلَمْ 3 الإعْجابٍ ضِدٌِ الصَّوَْابٍء وَ آفَهُ الألباب, فاش فى كَدْحِكَ وَلأَكُنْ 
خازناًلِمَيْرِكَ وَإذا أنتَ هُدِيتَ لِقَضْدِكٌ فَكُنْ أَخْشَعَ ع ما تكُونلربّكَ. 


َه 


مان أماماك ريد مسا بدو و مَسَقّة مَدِيدَةٍوَأَنّهُ لأغنى بِكَ فيه عَنْ 
حُسْن الإزتياد. وَ قَدْرِبَلأغِكَ مِنَ الرَادِ مَعَ ِف آلظّهْرء فلا نَآنَ على ظَهْرِكَ َؤقَ 


طق رن كل دلق و نان مليك ا اناد جَدْتَ من أل الْفَاقَِ مَنْ يَخْيِلُ لَكَ 
رَادَكَ إلى يَوم الْقِيامَةِ قَيُوْافِيكٌ به غداً حَئْتُ حَيْتُ تَحْناج إلَيْهِ فَاغْيِنهُ غْتَدِمهُ وَحَمّلَه إيَافُ وَأَكيدْ 


مِن تَدُويدوَأَنْتَ فادِرٌ عَلَيِم َلَعلّكَ تَطلبَهُ قلا تَجدُه وَأغْتَِم مَن آسْتفْرَضَكَ فى 


د 


خال غِنَاكَ لِيجْعَلَ قَضاءَهُ لَكَ فى يَؤْمٍ عُسْرَتِكَ. 


ديكران نسبت به خود راضى مىشوى (يعنى همانكونه كه راضى نمى شوى كه ديكران به تو 
ظلم كنند و شرى برسانند. توهم راضى مشوكه به ديكران ظلم كرده يا شرّى برسانى) و هر جه 
را نمى دانى مكو _اكرجه دانستنىهايتكم استو به ديكران مكو آنجه رادوست ندارى به توكفته شود. 

وبدانكه خودبينى دشمن خوبى و آفت عقلهاو. خِرَّدهاست,. يس در تحصيل أآنجه سودت 
دهد بكوشء و خزينهدار ديكران مباش» و جون به سرمنزل مقصود راه يافتى براى يروردكار خود 
خاشعتر و فرمانبردارتر باش. 

و بدان كه در ييش روى خود راهى بس دور و درازو برمشقت دارى. ودر اين راه از اينكه در 
طلب خود نيك بكوشى وبه مقدارى توشهبردارى كه در عين سبكبارى تو را به مقصد برساند 
بىنياز نخواهى بود. بس بيش از طاقتٍ خويش بارى بر دوش خود مَنِهكه سنكينى أن وبال 
است بر توو تو رابه هلاكت افكند. واكراز نيازمندا نكسى را يافتىكه مى تواند توشة تورا براى روز 
قيامت بردو ش كشد ودر فرداى قيامت در آنجاكه بدان توشه نيازمندى به تو باز يس دهد. اين 
نعمت راغنيمت شمار و توشة خود را بردوش او بنه. وهر جه بيشتر (و تا مى توانى) توشة بيشترى 
براو بنه (و بيشتربه آن نيازمندكمك كن)كه شايد روزى (روز تنكدستى) بجويى ولى نيابى. 

وغنيمت بشماركسى كه در روز ثروتمندى از تو وام خواهد.كه در روز تنكدستى به تو بازيس 
دهد. 


6٠‏ / وصاياى حضرت رسول(ص) وائمه(ع) 


واغلَم أ أن أَمَامَكٌ عد عََبَةَ كتُودً لْمْخْفٌ فِيها أَخَ حْسَنْ خالاًمِنَ الْمتْقِلِء وَالْبَطِيُ عَلَيِهَا 
أَفْبَحُ خالاً مِنَ المشرع» مَك بها لأ مْحالة عَلى جَنِ أو ؤعَلئ نار قَازتَد 
لِنَفْسِكَ قَبلَ نرُولِكَ وَوَطَىَ الْمَنْلَ قبل ُلُولِكَ. فَلَيِسَ بَعْدَ الْمَوْتِ مُسْنَعْتَبٌ؛ وَل 


4 


بَيِنَهُمَنْ تَحْجْبْهُ عَنْكَ وَ لم يأ يُلجئك إلى من يَشَْعْ لَك إليه. َم تنتغك إن 0 
الَو وَلَمْ يُعْاجِلْكَ بِالنَّقْمَة»وَلَمْ يَفُضَحْكَ حَيْتُ آلْمَضِيحَةٌ بِكَ أؤلئ. وَلَمْ يُصَدٌ 
عَلَيِكَ فِى قَبُولٍ الإنايّة, َم يناقِهُكَ يالْجَريمة. و شف ين الختة.يل جل 


عرد ف اع د نغ 


يُدُوعَكَ عَن الذَّنْبِ حَسَئَةٌ وَحَسَبَّ سَيْكتَكَ وَاحِدَة وَحَسَبٌ حَسَئَتَكَ عَشْرا و وَفتح 





و بدانكه در ييشٍ روى تو(و بر سر راهت) كردنهاى بس ار سخت وجود داردكه سبكبار 
(هنكام ييمودن و عبوراز آن) راح تتراز سنكين بار و كندرو بدحالتراز تندرواست و فرودكاه 
تودر آنجايا بهشت است يا دوزخ» يس براى جنين سرمنزلى بيش از فرود آمدن جارهاى كن» و 
جايكاو خود را بيش از ورود آماده سازكه يس از مرك جارهاى نتوان كردء وبه دنيا بازكشتى نيست. 
اجازة دعا داده و اجابت آن را ضمانت كرده. و به تو دستور داده ازاو درخواست كنى تابه تو عطا 
فرمايد. و رحمتش را بخواهى تا تورا مورد رحمت خويش قرار دهد. وكسى را ميان خود و ميان 
را شفيع قرار دهى. 

واكر بدى كردى تورااز توبه و بازكشت (باز نداشته و) منع نكرده. وبه كيفر (كناه) تو شتاب 
ننموده. و رسوايت نكرده آنجاكه شايستة رسوا شدن بودى ودر يذيرفتن توبه و انابه بر تو سخحت 
نكرفت,. ودر بازيرداخت جريمه با تو مناقشه و سختكيرى نكرد. واز رحمتٍ خويش نوميدت 
نساخت. بلكه همان جدا شدنت را ازكناه حسنه وكار نيك به حساب آورد. وكار بَدِ تو را يكى 


محسوب داشت» ولى كار خوبت راده برابر محسوب داشت 


وصيتهاى اميرالمؤمنين(ع) / 1١‏ 


لَكَ باب المَئاب. وَ باب الإشتغئاب. فَإِذا نادَْتَهُ سَمِعَ نِذاءَكَ وَإِذَا 'َاجَئتَهُ عَلِمَ 


7 0017 2 ص 


تَجؤاك, فَأَقْضَيْتَ إِلَئِهِ ِحَاجَتِكٌ, أبعت ذات نَفْسِكَء وَ شَكَوْتَ إِلَيهِ مُمُومَكَ. 
وَأَسْتَكْشَفْتَهُ كوبَكَ. و1 ستَعلتَهُ على أُمُورِك, و سَأَلتَهُ من خَائْنِ رَحْمتِهِ ِالايقْدِرُ 
عَلى إغطائه غَيْدُهُ: من زِيَادَةٍ الأغمار. وَصِحَة الأذانء و سَعَةِ لأ زاتي. 

َم جل فى يدك مفاتيع حزاينه. با أ لَك فيه من مشأليه فمتى يفت 
إِسْتَفتَحْتَ يالدَّعْاءِ أَبْوَاب نِغمته. وَأَسْتَنطَتَ شَأبِيبَ رَحْمِه .قلا يُفِْطنّكَ إنِطاء 
إجابيه. إن اْعِية عَلئ قَدرِ الي و دُب: أَخَّرَتْ عَنْكَ آلإجابةٌ ليكو ذلك أغظم 


ع 


لِأَجْرَ السّائل وَ أَ+ جْرَلَ لِعَطاءِ الامل. وَربمًا سَأَلْتَ آَلشَى فلا توْتَاهُ وَ أؤتيتَ خَيْرامِنْهُ 





و ذَرٍ توبه وبازكشت و عذرخواهى را به رويت كشود.كه هركاه صدايش زنىء صدايت را 
بشنود,. و هركاه آهسته با او به كفتكو يردازى كفتكوى آهستدات را داند. يس حاجتت رابه دركاه 
او برسانى. و راز دلت را نزد او آشكار سازىء و شكوة غم و اندوهت را به ييشكاه او ببرى. و رفع 
ناراحتىهايت را از او خواهىء و در كارهاى خود از اوكمك جويى. واز خزينههايى رحمتش 
درخواست كنى جيزهايى راكه جز اوكسى قدرت يرداخت و اعطاى آن را ندارد از قبيل زيادى 
عمر و سلامتى جسم و فراخى روزى. 

سيس كليدهاى اين خزيندها رادر دست تو نهاده به اينكه تو را در درخواست از خود اجازه 
فرمودهءكه هركاه بخواهى درهاى نعمتش رابه وسيلة دعا بكشايىء و فرو ريختن باران رحمتش 
را درخواست نمايى. يس كُندى از اجابتٍ دعا تورا هيج كاه مأيوس نكند.كه براستى بخشش به 
اندازة نيت است ( كدكاه نيّت خالص نبوده ودر عدم اجابت اثر مىكذارد) وكاهى اس تكه اجابت 
دعا به تأخير افتد تا ياداش درخواست كننده بزركتر و بخشش براى اميدوار بيشتر باشد (كه هر 
جه درخواست بيشتر باشد. اجر و ياداش دعاكننده زيادتر شود و بيشتر مستحق عطاو 
بخشش كردد). 

وكاهى اس ت كه جيزى را درخواست كنى و آن رابه تو ندهند. اما بهتر از آن رادر آيندة دور يا 
نزديك به تو بدهند, يا به خاطر جيزىكه وجودٍ آن جيز براى تو بهتر است درخواست توبه 


167 / وصاياى حضرت رسول(ص) وائمه(ع) 


غاجلاً أو أجلاًء أؤ صُرِف عَنْكَ لِما هوَ خَيْرٌ يد لَكَء فَلَدتٌ أ أمر قَدْ طَلَبِتَهُ فيه هّلك دِينِكَ 
لو أَوْتيَُ تكن مَسألتُكَ فينا يثقى لَك جَمالَة. و يُْفَى عَنك و بال فَالْمالُ لأيئقى 

لَك وَلأتبقى له. 
وَاعلَمْ أَنّكَ إِنّنا خُلِفْتَ للآخِرَة لا للدّنْياء وَ لِلْمَاءِ لا لِلََاء وَلِْمَوْتٍ لا لِلْحَياٍء و 
نك فى مز فل وَارِبُلِْ. و ريق إلى الأخرة.وََنَّ ريد مؤت ألنّذِى 
مِنْهُ ه به ولا يَفُوُهُ م : مُدْرِكُهُ فَكُّن مِنْهُ ع ل حدر أن 


يُدْرِكَكَ وَ أَنْتَ عَلى خال سَييَةِ قَدْكنْتَ تَحَدَّثْ نَفْسَكَ مِنْها بالتَويّة فَيَحُولَ بَيْنَكَ وَ 


9 لك اس اله ع دوءومسةع مهرا ده 

بَيْنَ ذلك, فإذا انتَ قد اهلكت نفسَّك 
اس اأسمات 0 ث. اعودئة 1 
يَابَْتَ» أَكْتِدِ من ذِكْر الْمَْتِ وَذْكْرِ ما تَهْجُمُ عَلَيِه وَتقْضى بَعْدَ الْمَوتٍ إِلَيِه حَنّ 


يَأَتِيَكَ وَ قَدْ أَخَدْتَ مِنْهُ حِذَّرَكَ, وَسَّدَدْتَ لَهُ أَزْرَكَء وَلِأَيَأَتِيكَ بَعْتَهَ قَيَئهَرَكَ. 


--_- 





اجابت نرسدء زيرا جه بسيار جيزهاكه تو درخواست كنى واكرآن رابه تو دهند تباهى دين تودر 
آن خواهد بود. يس بايد درخواستهاى تودر جيزهايى باشدكه زيبائيش براى تو بماند و وبال و 
خسرانش از تو دور كردد. كه مال و ثروت براى تو يايدار نيست و تو براى مال و شروت يايدار 
نيستى (يعنى متوجه باش كه محور درخواست خود را مال و ثروت قرار ندهى)! 

واين را بدا نكه تو براى آخرت آفريده شدهاى نه براى دنياء وبراى فنا و رفتن (ازاين دنيا) نه 
براى ماندن و براى مُردن نه براى زندكىء واين رانيز بدانكه تودر خانة عاريت و سراى موقت و 
در راه آخرت هستىء و تو يسماندة مرك هستى كه كريزنده از آن رهايى نيابد و جويندهاش رااز 
دست ندهد وبه ناجار همه را دريابد. يس خويشتن را واياى (و بترس) از اينكه مرك تو رأ دريابد 
در حالى كه در وضع بدى باشىكه (در فكرٍ توبه از آن وضع بودى و) با خود مىكفتى كه توبه 
مىكنم. ولى مرك ميان توو توبه جدايى اندازدكه در جنين وضعى خود را تباهكردهاى. 

اى يسرك منء بسيار به ياد مرك باش و به ياد وضعى كه بر آن درأيى و يس از مرك بدان 
كشيده شوىء تادر نتيجه به هنكامى كه مرك كريبانت كيرد آماده باشى و كمر خود را بسته 


باشىء و جنان نباشدكه ناكهان تو رأ دريابد و بر تو جيره شود. 


وصيتهاى اميرالمؤمنين(ع) / 1١87‏ 


َإِيَاك أ تَْتيما ترى من إخلأد أل لاله و تكائيهم ليها دك اله 


عَنْهَا وَنَعَتَ لَكَ نَفْسَهَاء وَ تَكشَّفتْ لَك عَنْ مشاويهاء قَإنّنا أَفْلّهِاكلابٌ غاوِيةٌ و 
سباع طايه َه بَضُها تغضاً و يكل عزِيرُها يلها وَ يَفْهَْ ها صَغِيرَهاء َع 


لد و أُخرى مُؤملَةٌ َدأصَنْ عُقَُهه و رَكْبتْ مهلها سُرُوحُ غاهَة يواد 
!لس لها زاع يُقيئها. وميم يُسيمها. سلكت بهم اليا طَرِيق العمئ, 
َأََذّث با بَصَارِهِمْ عَن مَنارٍ الْهُدىء فَنَاهُوا فى حَيْرَتِهَاوَ غَرِقُوا فى نِعْمَتها. 
38 راون فَلْعِت بهم لجو بها وَنَسُوا ما وَرآءها! 

ويد يده يُسْفُِ الظلام. كَأَنْ قَد وَرَدتِ الأظْغانٌ! يُوشِكَ مَنْ أَسْرَ سْرَع أَنْ يَلْحَقَ. ١‏ 


و بترس از اينكه فريب دلبستكى مردم دنيا و حرص و ولع آنها را نسبت به دنيا بخورى كه 
خداوند تورااز وضع دنيا ا كاه ساخته. و خودٍ دنيا نيز (با تغييرو تحولىكه در آن هست با زبان) 
حال خود را براى تو وصف كرده. و برده از زشتىهايش برداشته.كه براستى اهل دنيا سكانى 
هستندكه بر روى هم بانك زنند و درندكانى هستندكه طعمة يكديكر بدرند. وبرسر همديكر 
فرياد كشند. و توانمند ناتوان را بخورد و بزرك بركوجك زور كويد. 

همانند شترانى هستند بسته و رهاكه خِرّد و عقل خود را كم كرده و به بيراهه مى روند. و 
جهاريايانى هستند سركردان در جراكاهى آفت زده ودر بيابانى ناهموارء نه جويانى دارند كه 
نكاهشان دارد ونه جرانندهاى كه أنها را بجراند. دنيا آنها را به بيراهه مى برد. و ديدههايشان رااز 
مشاهدة نشانههاى هدايت يوشانده. و در نتيجه در كمراهى خود سركردان شده ودر نعمتهاى 
زودكذر دنيا غرق كشته و دنيا را معبود خود قرار دادهاند. و همين سبب شده تا دنيا آنها رابه بازى 
كرفته و آنها نيز با دنيا بازى كنند (و به آن سركرم مشغول كردند) و ماوراى دنيا را فراموش 

اع ا بار رن ات ت شتابنئده بييوندد. 

١‏ -اين هر سه از جمله مثلهايى است كه براى بيدار شدن خفتكان در غفلت و دلبستكان به دنياى نايايدار فرموده, و ابن ابى 


الحديد كويد: من اين نامه را براى ابوالفرج محمد بن عباد خواندم, واو با اينكه مردى جبّار و ستكدل بود وقتى به اينجا 
رسيدم فرياد سختى كشيد و روى زمين افتاد. 


١18‏ / وصاياى حضرت رسول(ص) وائمه(ع) 


-_ 


غلم ا بيَ أن من كادث َيه اليل انها لنّهارَفَإِنَهُ يُساريهِ وَإِنَكَانَ ؤاقِفاً و 
يَقْطَعْ الْمَساقَة قَهَ وَإِنْ كانَ مُه مُقِيماً وادعاً. 
الم يقيناكَ َْتََّ مَك وَلَنْ تَغْدُواً جَلَكَء وَ أَنّكَ فى سَبِيلٍ مَن كان قبْلّكَ 


تل ل الألب. و أغيز فى الدكتب ف رب طَلَبٍ قَدْ جَرٌ إلى حَرَبٍ, وَ لَيِسَ 
كل طالب يمَزُْوقي. َكل مُجملٍ بمَخرُوم. 

وَأَكْرِءْ نَفْسَكَ عَنْ كُلَ دَنِيّة يه وَإن ساقَئكَ إلى الرَغائْب, فَإِنّكَ ل تَئاضض نا مدل 
من تَفِْكَ عضأ وَلانَكُنْ عبِدَ غك وَقَد َعلَكَ اه را و ما خَيْد َِرلايْئَالٌ إلة . 


عع عه لكاب 
بَشَرٌَّ وَ يْسْرٍ لايُنال إلا بِعْسْرِ؟ 


و بدان اى يسري منءكه براستى هركس مركبش شب و روز باشد (جون شبانه روز يكسره 
رأه برود) جنين مركبى أن سوار را مى برد اكر جه خودش راه نرود و راه مى ييمايد اكرجه او در 
استراحت و آرامش باشد. 

واين رانيز به طور قطع و يقين بدان كه هركز به آرزوى خود نخواهى رسيد. و هركز از اجل 

(وزمانمُعيْنِ فرا رسيدن مركي) خود نخواهى رست. و تودر راهكسانى هستىكه بيش از توبه 
اين راه رفتهاند. يس با اين وضع در طلب دنيا آسان بكير (و سختكير نباش) و دركسب وكار 
ميانهرو باش (و زياد تلاش مكن)كه جه بسيار تلاشهاكه به نيستي اصل مال منجر شود 
(كذشته از اينكه) هر تلاش كننده و طالب مالى هم روزى نخواهد داشت,. و هر ميانهدروى هم 
محروم نخواهد بود. 

و نفس خود رااز هر يستى و زبونى كرامى داشته و نكهدار اكر جه تو را به خواستههاى زياد 
برساند. زيرا فضايل وكمالاتى كه (در اين راه) در نفس خود خرج مىكنى عوض أن را نخواهى 
يافت (و آنجه احياناً به دست آورى. نمىتواند عوض شرف و انسانيّتى باشدكه براى ييداكردن 
آن صرف كردهاى) و بندة ديكرى نباش با اينكه خداوند تو را آزاد آفريده. و جه خوبى دارد آن 
خيرىكه به دست تو نيايد جز به شرو بدى و آن كشايشىكه به انسان نرسد جز به سختى و 


دشوارى! 
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وَإِيَاكَ أَنْ ُوجف بلك مَطايَا المع قَتُوردَكَ مناِلَ اهلك وَإِنِ اسْتَطَعْتَ أن 
لايَكُونَ بَتِنَكَ وَ ين ال ذو يفتة قاذعل. اك مد شرك قشعك. آذ سهعك. إن 
الْتَسيرَ من اله سُبْحائَهُ أَغْظَمٌوَ أَكْرَمُ من الْكَثِيرٍ من خَلِْ وَإنكَانَ كُلّ مِنْهُ 

ا ْسَرُ من إِذْراكِكَ مافات من مَنطِقِكَ ا 
لوحا بش واو ف ما فى بدك حي إلى من طلبٍ افى يديره وزارة 
الَأ جَّ يرن الطب إَِى الناين, وَالْحِرْفَهُ مع الهف َي مِنَ الِْنى مَعَ الْفُجُورِ 
َالْمَءُ أَخْفّظ لِِرٌه وَرْبّ ساع فيما يَضُُه من أكتر فج وَهَن َفَكَر صر قَارِنْ 





و بر حذر باش از اينكه مركبهاى آز و طمع تو رابه تندى به أبشخورهاى نابودى و هلاكت براند. واكر 
بتوانى كه ميان خود و خدا واسطداى در نعمت (و وصول أن) نداشته باشى اين كار را بكن كه هر أنجه 
قسمت توست بدان خواهى رسيد و سهم خود را دريافت خواهى كرد. و براستىكه جيز اندك از طرفٍ 
خداى سبحان برارز شتر و بزركتر است از جيز بسيارى كه از خلق أو برسد.اكر جه همهاز خداست. 

و تدارك أنجه در اثر خاموشى و سكوت تواز دست رفته أسانتر از ييداكردن جيزى استكه 
دراثر سخ ن كفتن از توفوت شده ' ونكهدارى آنجه در ظرف است به محكم بستن بندٍ أن ظرف 
است. و حفظ آنجه دست توست در بيش من بهتر است از درخواست آنجه در دست ديكران 
است. و تلخى يأس و نوميد ى كواراتر و بهتر است از طلب و درخواست از مردم". وندارى با عفت 
بهتر است از ثروت باكناه (و دارايى كه از طريق معصيت به دست آيد) و انسان راز خود را بهتر (از 
ديكران) نكه مىداردء" و بسا انسانهاكه كوششى كنند در جيزىكه زيانشان رساند. يُركوى 
هرزه كو شود, و هركه در كارها تفكركند بيناكردد. 


١‏ شاعر يارسى زبان كويد 


سخنكرجه هر لحظه دلكشتراست جو بينى خموشى از أن بهتر است 
"١‏ جنانجه شاعر عرب كفته: 
إن كان طَهْمُ اليَأسِ مْرَا فإنَهُ آلَذُ وأخلى مِنْ سنْوالٍ الأراؤلٍ 
(اكر طعم نوميدى تلخ استء ولى لذيذتر از سؤال اشخاص رذل ويست است.) 
شاعر عرب كويد: 
ذا ضاق صنْرٌ المزء مِنْ سر نْفْسِهِ َصَدرٌ الذى يَسْتَِْعٌ السِر أضيق 


(هنكامى كه سينة انسان از نكهدارى راز خود تنك باشد, سينة ديكرى كه مى خواهد آن راز را نكيهدار تنكتر است) 
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هل الْحَِرِ تكن منهُمء وَ بَاينْ أَهلَ الشَّرٌ تبن عَنْهُمْ بس الطَّعْامٌ الْحَزامُ وَظُّلُْمٌ 
الضعيف أَفْحَسُ الظلم. إذاكَانَ الْرِفْيُ خُرْقأَكَانَ الْخُرْقُ رِفقاً راان الدَّواءُ داءً 
والدَّاءٌ دَوَاك وَ ُبّنا نصح غَيِدُ التاليع د 0 إِيَاكَ والاتِكال عَلَى 
0 تفل التالبء وناج 2 0 باد 


الْقَسَادِ إضاعَةٌ الرَادِ وَمَفْسَدَهُ التغاو. ولك أَخر غاقيةٌ سَؤْقَ يأك ما فُدُد لق 


با نيكوكاران قرين باش تااز ايشان كردى. واز بدكاران جدا شو (و فاصله كير) تااز ايشان دور 
باشى. بد خوراكى است (غذاهاى) حرام؛ و ستم بر ناتوان زشتترين ستمهاست. جابىكه نرمى 
كردن (دركردار وكفتار) درشتى باشد. درشتى كردن نرمى است (يعنى در جايى كه نرمى 
صحيح است بايد نرمى كرد و جابىكه درشتى لازم است درشتى). 

جه بسا داروكه درد باشد و جه بسا دردكه دارو كردد. 

وجه بساكسى كه خيرخواه نباشد. ولى خيرخواهى كند. و بساكسىكه بيه صورت 
خيرخواهى خيانت كند. 

وبر حذر باش از تكيه كردن بر آرزوهاكه آرزوها سرماية احمقان است. 

و خردمندى نكهداشتن تجربيّات (و استفاده از بهكار يردن آنها) است. 

و بهترين تجربه أن استكه تورا يند دهد (وكرنه تجربه آموزى به جدكار أيد)؟ 

وفرصت رااز دست مده ييشاز آنكه مُبِدَل به غُضّهكردد. 

هر جوينده ياينده نيست, و هر غايب و دور از نظرى بازنكردد. 

واين از تبهكارى اس تكه انسان توشه از دست بدهد و آخرتٍ خويش را تباه سازد. و هر 
كارى را يايانى استء أنجه براى تو مقدر شده به تو خواهد رسيد. 
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0-0 وَرُبٌَّ يَسِيرٍ أنمئ مِنْ كَثِير. 
خَيْرَنْى مُعِينٍ مَهِينِء وَلأ نْى صَدٍ بتي ظَنينِه شاهِل الدَهْرَ ما دل لَكَ قُعُودُهُ 
ا بشىء رَجَاء َك ِنة. َك أن تَجْمح بك ملي النّجاج! إخمل تَفْسَكَ 
ٍ من يك عند صَرْعهِعَلَى اَل وَِنْد دودو َلَى الل و اماي وَعند 
جُمُوده عَلَى الْبَدْلِء وَعِندَ تَبَاعُدِِ عَلىَ الدُنوٌ وَعِندَ شدَّيهِ عَلَى الَلِينء و عِندَ جُْمِهِ 
على اذى كَأنَك هعد ونه ذو يغ لِك ويا أ ضع ذلك فى غير 


ا ا 


000 أن تَفْعلّهُبِعَئِرِ أله لأتتَِذََ عَدُو صَدِيقِكَ صَدِيقا فتَعادِىَ صَدِيقَكَ, 


0 


مخض أَخَاكَ د النّصيحَةَ حَسَنَةَكانَتْ 


2 8س أي ساس 


قبيحَة وَ تَجبَعَ الَْئِظَ فَإنّى لم أَرَجْرْعَةٌ 





شخص سوداكر و تاجر بيوسته در خطر است. و جه بسا جيز اندكى كه بركتش از جيز بسيار 
بيشتراست 

سود وخيرى نيست دركمك كار يست وخوار, ونه در دوست ورفيق متهم (به بدى). زمانه 
و روزكار را آسانكير هنكامى كه براى نشستن و سوارى تو رام است (و به كام تواست) و براى به 
دست أوردن جيزٍ بيشتر خود رابه مخاطره ميفكن, و بترس از اينكه مركب لجوج تو سركشى 
كند (واز لجاجت ببرهيز). 

و نسبت به برادر (دينى) خود جنان باش كه هنكام كسستن او تو ييوند كنى و هنكام 
كناره كيريش بر او لطف كرده و نزديك شوى و هنكام بُخل او بَروى بخشش كنى. و هنكام 
دوريش برأو نزديك كردى. و هنكام دُرشتيش به او نرمى كنى. و هنكام جُرم وبدكارى عذرش 
بخواهى (و خلاصه بدىهاى أو را به نيكى ياداش دهى) تا بدانجاكه كويا تو بندة او هستى واو 
حق نعمت برتو دارد. 

أما بر حذر باش از اينكه اين دستورات را در غير جاى خود به كار بندى (و با منافقان و 
بىدينان جنين كنى) يا باكسىكه شايستة آن نيست جنين كنى. 

دشمن دوستت را دوست مككيركه با دوستٍ خود دشمنى كردهاى. واندرز و نصيحت خود را 
براى برادر(دينى و همكيش) خود خالص كردان. جه آنكه (اندرز تو درنظر او) خوش باشد يا 
ناخوش. و خشم خودرا جُرعه جُرعه فرو بركه من جرعهاى در سرانجام شيرينتر وكواراتراز آن نديدهام. 
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أخلى مِنْها غاقِبَةٌ ولا آلدَّمهَبدوَلِن لِمَنْ غالَظَكَ فَإدَ َه ُشِكُ أن تَلِيَ لَه و خُد على 
ُو بالقضل إن أخلى الظَقرينء َِنْ َرَت قطِيعة َك َاشتبي لَه من تيك 
تج لاإ ذلك نذمأا. وحن ةي حا صق ل وا مضي 
حَقَّأَخِيكَ تكالاً على ما بََِكَ وَ بَِنَهُقَإنّهُ َس لَكَ بأخ من أصَعْتَ حَقهُ وَلايَكُنْ 
1197 12110101111 
7 ام أ 


أقُوى مِنكٌ عَلى صَلَته وَأيَكُونَنَ عَلَى الإشاءة أو قوئ مِنْكَ عَلَى الإخسان, 
7 0 0 23 
وَلَايَكْبْرَنَّ عَلَيِْكَ ظَلمُ مَن ظَلَمَكَء فَإِنْهُ يَسْعى فِى مَضَدَتِهِ وَ نَفْعكَ وَ لَئْسَ جَرْاءٌ مَنْ 





در براب ركس ىكه با تو درشتى مىكند نرمىكنء زيرا (با اين طرز برخورد) ديرى نمىكذردكه وى 
براى تو نرمى مىكند. و دشمنٍ خود رابا احسان و نيكى رامكنكه آن شيرينترين راه -از دو راو 
ييروزى بر اوست,ء واكر خواستى دوستيت رابا برادر (دينى)ات قطع كنى يس جاى مقدارى از 
دوستى را باقى بكذاركه اكر خواست روزكارى دوستى خود را تجديدكند بتواند. و هركس نسبت 
به توكمان خيرى داشت كمانش را راس تكن (وكار خيرى راكه از تو انتظار داشت براى او انجام 
ده) و نبايد حق برادرت رابه خاطر اعتماد به برادرى و اخوتىكه ميان تو وأو وجود دارد تضييع 
كنى كه برادرت نيست كسى كه حقش را ضايع كنى. و نبايد خاندانت نسبت به تو شقىترين 
مردم باشند' و رغبت مكن (و دل مبند) به رفاقت باكسى كه از تو دورى جويد. و نبايد برادر 
(دينى)ات بر بريدن و قطع با تو قوىتر باشداز تدر فراهم ساختن اسباب ييوند بااو (يعنى هر 
جه أو اسباب بريدن وقطع تو رافراهم مىكند تو بافراهم ساختن اسبابى قوىتر وسيلة ييوند بااو 
رأ فراهمكن»» و ستم آن كس كه بر تو ستم كند بر توكران و بزرك نيايد. زيراكه اوكوشش در زيان رساندن 
به خود و سود رساندن به توكرده. و ياداش كسى كه تو را مسرو ركرده أن نيست كه او را اندوهكين سازى. 


١-اين‏ قسمت رادو كونه مى شود معنى كرد: 
اول: با خاندانت جنان رفتار مكن كه كينه تورا به دل كرفته وبا توبه عداوت برخيزند. 
دوم: رابطه و دوستيت با آنها جنان نباشد كه معامله مردمان شقى با آنها بكنى؛ و آنها را دشمن خود بشمارى؛ ودر هر 
صورت دستور مىذهد كه بايد رفاقت و مهر و محبّت و ييوند ميان شما برقرار باشد. 
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وَاعْلَمِ يا بنَىَ» أَنَّ الوَّرْقَ رِرُقانِ: : رِزْقٌ تَطلْبهُ وَ رِرْقُ يَطَلَبْكَ. فَإِنْ ألك لكايه 
أناك. ما أَقْبَعَ اْحُُع عند الخاجة. وَالْجفاء عند اْفنىء نالك من نياك ها 
َضْلَحْتَ به مفواك. ون جَزِغْتَ عَلئ ما تقلت من يَديكَ فالجرغ عَلى عَلئ كُلَّ مالم يَصِلْ 
ِلَيِكَ. سول على مالم يَكُن بنا قذكان إن امور أباة. وَلاتَكُوتنٌ من لأتنققة 
آلعظةٌ إل إذا بَالَعْتَ فى | إيلامه. فَإِنَّ الْعْاقِلَ يَتَعظٌ بالأدذب. وَالَبَهائم *تَتعظٌ إل 
بالضّوبٍ. اطرَخ عَنَْكَ وارِذاتِ الْهُمُومٍبعَائِم الصّثرِوَحُسْنٍ الْيِقِينِء من تَرَكَالْقَضْدَ 


5 


جارَ. والصَّاحِبٌ مُنْايِبٌ, وَالصَّدِيقْ مَن صَدَقَ غَيْيْهٌُ وَالْهَوى ل شَرِيكُ الْععمى, ورب 





وبدان اى بسرك منءكه رزق و روزى دوكونه است: يكى أن روزى استكه توآن را مىجويى. 
وديكرى آن روزى استكه او تورا مى جويدكه اكر توبه نزدش نروى او به نزد تو مىآيد. جه زشت 
است فروتنى در هنكام نياز و بيوفايى در هنكام ثروت و بى نيازى؛ بهرة تواز دنيا همان استكه به 
وسيله أن جايكاه (ابدى) خود را بسازى. واكر به خاطر جيزى كه از دستت رفته جزع و بيتابى 
مىكنى. يس بيتايى كن بر هر جيزىكه به تو نرسيده (يعنى بيتابى كردن در هر دو يكسان است 
و جيزاز دست رفته با بى تابى و جزع بازنكردد) نشانى (آينده رااز كذشته بكير و) آنجه را نيامده 
دليلش راز آنجه بوده ييداكنكه امور دنيا همانند يكديكرند. و حتماً مانندكسى نباشكه يندو 
اندرز سودش ندهد, جز آنكه سعى در رنجاندن و أزردنش كنى (يعنى تو مانند حيوانات نباشكه 
باكتك فرمانبردار شوى)كه عاقل و خردمندكسى استكه به ادب يند آموزد و جهار بايا ناندكه 
فرمان نبرند جز بهكتك. ١‏ 

ه ركاه هالدهاى اندوه وغم به تو روآور شد با صبر يايدار و جدى و خوش باورى (و يقين 
نسبت به خداى تعالى) أنها را برطرف كنء كسى كه راه ميانه را رهاكند منحرف كشته. همراه و 
رفيق همجون خويش است. و دوست واقعى كسى اس تكه در غياب دوست باشد. و هوا (و 
خواشهاى نفسانى) شريك كورى است (و همان كونه كه شخ ص كور جايى را نمىبيند هوايرست 
نيز جز هواى خود جيزى نبيند). جه بسا دورىكه نزديكتراز نزديك است. و جه بسا نزديكى كه 


١‏ -مانند مُثَل فارسى كه كويد: «تا نباشد جوب تر فرمان نبرد كاو و خر» 





١12١‏ / وصاياى حضرت رسول(ص) وائمه(ع) 


َعِيدٍ أَْرَبُ من قَريب, وَ قَرِيبٍ أَبْعَدُ من بَعِيدِء وَالْثَرِيبُ من لَمْ يكن لَُ حَبِيبٌ؛ مَنْ 
تَعَدَّى الْحَقّ ضاق مَدَهَ بهو مَنٍ افص عَلئ قد ركان أبقئ لوقع َب أخَذْتَ 
يسبب َك وَبَئنَ لو من لَمْ ايك فهو دوك يكو ايأ إذزاكاإذاكان 


الطّمَعُ قلأكاً؛ لَيِسَ كُلَ عَورَةٍ تَظهَكُ, وَلأْكُلٌَ فرص تُضابُ, وَ دُبّما أخطأ الْبَصِيدُ 


قَضْدَهُ وَأَصابَ الأغمئ رُشْدَهُ أخْر ال فَنّكَ ذا شِفْتَ 3 ُو قطيقة لجال 
تَعْدِلُ صِلَةَ الْغاقِلٍ. من أَمِنَ الزّمان خَانَهُ وَ مَنْ أَعْظَمَهُ أَهَانَهُ 0 





دورتراز دوراست.١‏ 

غريب آ نكسى استكه دوستدارى ندارد "كس ىكه از راه حق تجاوزكند راه برأو تنك شود و 
كسى كه بر قدر و منزلت خويش اكتفاكند و يا ازكليم خود فراتر ننهد) برايش بايدارتر است. 

محكمترين وسيلهاى كه مى توان بدان (تمسشك جسته وبه آن) جنك زنى وسيله و سببى 
استكه ميان توو خداى تعالى است" (از تقوى و ايمانٍ به خدا وعلم وعمل...) 

وكسى كه تورا نيايد (و به فكر سود و زيان تو نباشد و نسبت به تو بى تفاوت باشد) جني ن كسى 
دشمن توست. كاهى اس تكه نوميدى بهرهمندى است در جايى كه طمع و أآز نابودى و هلاكت 
باشد. 

جنان نيس تكه هر بوشيده و ينهانى (از دشمن براى تو) آشكار شود. و هر فرصتى (از دشمن 
براى تو غنيمت باشد و) به صواب انجامد؟ و جه بساكه شخص بصير و بينادر هدف خود خطا 
كند. و جه بسيار شخص نابينا وكورىكه رأهٍ صواب و رَشد خود را بيابد. 

بدى را به تأخير انداز (و انجام مده)كه هر زمان بخواهى مى توانى به انجام أن بشتابى. 

بريدن از نادان برابر است با ييوند داناءكسى كه به زمانه ايمن شود زمانه به او خيانت كند. و 
كسىكه أن را بزرك شمارد. زمانه او راخوار كرداند! جنان نيس تكه هركه تير اندازد به نشانه خورد. 


١‏ جه بسا خويش و فاميل و نزديكى كه همانند دشمنان درصددٍ ضرر و زيان رساندن به انسان باشدء و جه بسا دوستان 
دورى كه از فاميل و اقرباء نسبت به انسان خير خواهتر ودر رساندن خير به انسان كوشاتر باشد. 

"- شايد منظور أن باشد كه كسى كه دوستدارى جون خداى بزرك دارد هيج كاه غريب نيست. 

«فَمْنْ يَكْفْرْ بِالطَاعُوت وَ يُؤْمِنْ باللهِ فقَد إسْتَمْسَك بالعزوة الؤثفئ...» 

يعنى هميشسه در برخورد با دشمن احتياط رااز دست مده. 





وصيتهاى اميرالمؤمنين(ع) / ١١‏ 


أضاب. إذا تير اسَلْطانُ تير الزّمَانُ سَلْ عَنِ الَفِيٍ قَبْلَ الطَّرِيقِ»وَ عَن الجار قَبْلَ 
الذا 


يض 68 


إِيَاكَ أَنْ تَذ كر م مِنَ الْكَلمٍ ما يَكُونُمُطجكاً نكت ذلك عَنْ غك وماك 
مُشاورة الا ءِ فَإنَّ َه إلى أفنِء وَ عَرْ مَهُنَّ إلى وَهْنِء وَاكْقْفٌ عَلَيِهِنَّ مِنْ 
أنِارِمِن بحِجابك إِيَامَُ إن شِدّة جاب أقى عَلَيِهنَه وَلَئِسَ خُدُوجُهُةَ بأَسَدَ 
مِن إدْخْالِكَ من لأَيُونَقُ به عَلَيِهِنَ. وَِنِ اسْتَطَعْتَ أَنْ لي عفن غَِرَكَفَافْعَلُء وَلممَلّكِ 


الْمَرأةَ من أَمْرِها ما جاور تَفْسَهاء قَإنَّا العزأةرَئخالةٌ ليث بِقهِرماة لَه شد 
كَرامَتها نَفْسَهَاء وَلَا تطْمِعْها فى أن تَدْ َشْفَعَ بميْرِها. و إِيَاكَ وَ الاير نى غَيْرٍ مَوْضِع 


18 


2 


هر كاه سلطان و يادشاه دكركون شود. زمانه نيز دكركون مىشود. بيش از (كام نهادن در) راه از 
(وضع) همراه بيرس و ييش از خانه از (وضع همسايه). 

برحذر باش از اينكه سخنٍ خندهآور بر زبان جارى كنى. اكرجه آن رااز ديكرى نقل كنى 
(جون وقار را مىبرد و غالباً با غيبت و تهمت و استهزا و... توأم مىباشد) واز مشاورت با زنان 
برهي ز كن كه رأى و نظرشان به نقصان كرايد. و تصميمشان به سستى. و جشمانشان را (از ديد 
زدن در انظار عموم) به وسيلة حجاب و يردهنشينى بيوشانكه سختكيرى در حجاب و يوشش 
در نكهدارى مؤثرتراست. 

و بيرون رفتن أنها بدترنيست از اينكه كسانى را برايشان درآورى كه مورد اعتماد نيستند 
(زيرا رفت و آمد افرادٍ غير قابل اعتماد و لاابالى در خانه ازاين نظر خطرناكتر از بيرون رفتن زن 
به خارج از خانه است) واكر بتوانى كارى كنى كه جز توكسى را نشناسند اين كار را بكن. و اختيار 
كارى راكه مربوط به زن نيست به دست او مده زيرا زن همجو نكل خوشبوست (كه براى معطر 
كرد نكانون خانه و لذت بخشيدن به زندكى مرد وخانواده آفريده شده) نه قهرمان و فرمانروا(و 
كارفرما) واز كرامى داشتن او زياده از آنجه مربوط به شخص اوست خوددارى كن (و اختيار 
ديكران رابه دست أو مده) واو رابه طمع نيندازكه از ديكرى در بيش تو وساطت كند. و بيرهيزاز 
اينكه غيرت به خرج دهى در جايى كه نبايد غيرت بهكار بُردء زيرا اي نكار سبب مىشود تا زنٍ 


167 / وصاياى حضرت رسول(ص) وائمه(ع) 


0 يدعو 0 َال ينه إلى ال 0 كل نساٍ 


0104 


ّم جاغق الذى يه 7 ل 1 اتوك 
أسْتَودعٌ الله دِينَكَ وَ دياك وَأسْأَلهُ خَيرَ الْقَضْاءِ لَكَ فِى الْعاجلة وَالآجلّة, وَالدُئِ 
وَالآجْرَة وَالسَّلام. 


وصية اخرى له علي هالسلام 
؟ -فى كتاب امالى ابن الشيخ(ره) و امالى المفيد بسندهما عن فجيع العقيلى 


ع 


قال: حدّئني الحسن بن على بن أبي طالب 2+ قال: لَمْا حَضَرَتْ والِدي الوفاة أَقُبل 


درستكار به نادرستى. و ياكدامن به اتهام كشيده شود. 

و براى هر يك از كاركنان خود كارى را مُشخ ص كن و مسؤوليّت انجام آن را ازاو بخواهكه 
اين روش مؤثرتر است از اينكه انجام كارهاى تورا به عهده همديكر بكذارند. خويشاوندانت را 
كرامى بدار و إكرا مك نكه.آنها بال و ير تو هستندكه بدان يرواز مىكنىء واصل و ريشة تو هستند 
كه بازكشت توبه أنهاست. ودست و بازوى تو هستندكه بدان حمله افكنى! 

دين و دنياى تو رابه خداى تعالى به وديعت مىسيارم؛ واز خداوند بهترين مقدرات او رادر 
آيندة نزديك ودور ودر دنيا و آخرت خواهائم. والسلام. 


وصيت ديكرى از آن حضرت 14 
كويد: امام حسن بن على ظِهّته براى من حديث كردكه جون هنكام وفات يدرم فرا رسيد اينكونه 


وصيت فرمؤد: 


وصيتهاى اميرالمؤصنين(ع) / 1217 


6 بن أبي طالب أخو مُحمّد رَ ا 6 
حبة: أَدَلُ وصيّني أنى أشهدٌ أن لاإلة اهن محمداَرَ سُولُهُ وَخْيَرَئُهٌ إختارَةٌ 
0 نَضَاءٌ لخيرته. وَ أن اذ ف باع من في الور وَسايُ الاين عَنْ أعمالهم. 
الم يما فى الصّدور, مني اوُصيك يا حَسَن _وَكفئ بك وَصيَا يما أوضاني يه 
رَسُولُ الله كله افإذاكانَ ذلك يا بْنَىَ زم بيتك وَابْكِ عَلى حَطِيئَتِكَ وَلأْتَكُن الدّنيا 
كبر ممّك. و أوصيك يا ؛ بْنَيَ بالصّلاةٍ عِنْدَ وَفْتها وَالرَّكاٍ في أهلها عِنْدَ مَحَلَّها, 
وَالصَّمْتِ عند الشّبهَة. وَالإقتِصاد. وَالعَدلٍ في الرّضئ وَالقَضَبء وَ حُسْنِ الجوار. و 





اين است آنجه بدان وصيت مىكند على بن ابى طالب برادر محمد رسول خداءة و 
عموزاده و ياورش: وصيت نخست من أن است كه براستى كواهى دهم معبودى جز خداى يكتا 
نيست واينكه محمد كي بيامبر و بركزيدة او است كه او را به علم خود بركزيد و بركزيدنش را 
يسنديد و براستى كه خداى تعالى كسانى راكه در كورها هستند برانكيزاند و مردم رااز 
كردههاشان بازيرسى كند. دانا است به آنجه در سينهها است. 

سيس تو را وصيت و سفارش مىكنم و همين وصى بودن تو راكافى است ‏ بدانجه رسول 
خداية مرابدان وصيّتكرده.كه جون اين جريان بيش آمد (و من از دنيا رفتم) ملازم خاندات 
باشء و بر خطاى خود كريه منء' و دنيا(وكارهاى آن) بيشترين اندوه تو نباشد. 

وتورا سفارش و وصيت مىكنم به نماز در وقت آن. و زكات دربارة آنا نكه شايستكى دارند در 
جاى خود. و سكوت درامر شبههناك. و ميانهروى (در زندكى) وانجام عدالت در حال خوشنودى 
و خشم و خوش همسايكى, و مهماننوازىء و مهرورزى با كرفتاران و مبتلايان» و صله رحم. و 


١‏ -در توضيح اين جمله بايد كفت: معناى اين سخن اميرالمؤمنين عليهالسلام اين نيست كه نعوذ بالثه فرزند بزركوارش امام 
حسن(ع) همانند ماها خطاكار است و يدر بزركوارش به او دستور كريه بر خطاكاريش را مىدهد, همانكونه كه به ما دستور 
استغفار از كناهان وكريه بر خطاكارى را مىدهندء زيرا بيمبران وائمه بزركوار از نظر ما معصوم از كناه و خطا هستند بلكه 
خطا و كناه آنهاكه در قرآن و حديث و دعاها نيز نمونههاى فراوانى از أنها ديده مى شود كه خود اقرار به كناهو خطا مىكنند 
واز خدا أمرزشخواهى كرده و بر آنها كريه مىكنند, همان غفلتهايى است كه در زندكى شبانهروزى خود دارند نه كناهان و 
خطاهايى مانند ماء و ما شرح اين مطلب را در كتاب جهل حديث ج 7 حديث شانزدهم به تفصيل ذكر كردهايم بدانجا 
مراجعة شود. 


؟18/ وصاياى حضرت رسول(ص) واثمه(ع) 


|إكرام الضّيفيء وَ رَحْمَةِ الخهودٍ و أصحابب البلاء. وَصِلَِ لحمو حُبٌ التشاكينٍ 
د مُجالسَتهم, وَالتُواضْع نه من أفدسل العِبادَة وَ قَصَّرِ الأملّ, وَاذْكُرٍ المَوتَ. 
وَارْهَد في الدّنياَإنّكَ رَهِينُ موت وَغَرَضٍ بَلاءٍ و طريح سُفْمٍ, و اوُصيك بِحَشْيةلله 
في ب أمرل ولاك وأنال حَنِ الع الولو الفعل.وإذا عرض شي ين 
أمر الآخْرةٍ قَائدَأيه. وإذا عَرَض شيءٌ من أمر الدّنيا تنه حت تضيت رُشْدَك فيه.وَ 


اك وَ مواطن التّهِمَةِ وَالمجِس المَظُونٍ يه الشوء. إن رين السُوء يغ جَيسَةُ و 
كُن ِل يا بي يّ غاملاً و عَنِ الخنى زَجُوراً و يالمَغروفٍ مرا عن الك نيار 
ذاخ الاخؤانَ في الله. وَ أَحِبٌ الشالح لقلاعى دان الفابيق عن يدك وإينقكة 
بقلبك, وَ رايلَهُ بأعمالك لِبَلَا تكونَ بفله.وَإيَاكَوَالجْلوسَ في الصُدفْاتِ. ودع 
المُماراةَ وَ مُجاراة مَن لأ عَفْلَ لَهُ وَ لأ عِلْم وَاقْتّصد يا بن في مَعيشتِك, وَاقَتَصِدْ 


دوستى با مسكينان و همنشينى و فروتنى با آنانكه اين كار از بهترين عبادتها است. 

أرزوى خود راكوتاهكن و مرك را يادكنء ودر دنيا زهد ورزكه براستى تودر كِرو مرك بوده و 
هدف آماج بلا و زمين خورده بيمارى هستى. 

وتورا سفارش مىكنم به خشيت خداوند در كار ينهان و آشكارت. و تو را باز مىدارم از 
شتابزدكى د ركفتار وكردار. وهركاه جيزى ازكار آخرت ييش آمد بدان اقدامكن. ولى اكركار دنيا 
بود درنك كن تا رشد و صلاح خود را در أ نكار دريابى, واز جايكاههاى تهمتزا و مجلسىكه 
مورد بدكمانى است سخت يرهيزكن. جون رفيق بد همنشين خود را فريب دهد. 

وأى يسرم براى خداكاركن واز بدزبانى و فحش جلوكير باش. و بهكار نيك دستور ده. وازكار 
بد نهى كنء و با برادران دينى خود در راه خدا برادرى كن. و شخص صالح را بخاطر صلاح و 
شايستكيش دوست بدار و باكسىكه از نظر دين و آيين تو فاسق است در ظاهر مداراكن ولى در 
دل او را مبغوض دارء و در اعمال خود از او كناره كيرى كرده و فاصله بكير تا همانند او نشوى. و 
بيرهيز از نشستن در راهها وكوجدهاء و جدال كردن و دركيريهاى لفظى. و بحثهاى علمى رابا 
كسىكه عقل و دانشى ندارد يكسره رهاكن. 


وصيتهاى اميرالمؤمنين(ع) / ١28‏ 


في ادكه عََيِكَ فيها يالأم الدَائِم الذي تُطيِقه. و ألزم الصَّمتّ تُسْلّم وَقَدّم 

نفك ِتَْسكَ ُفتَم,وَ تل ار تلم عُ لله ذأكرا لكل خال. ارح يسن هيك 
الَغير.وَوق نم ابي تن اما حت مُصَدَّق شه ِل أكله.وَعَ لِك 
بالصّومٍ فَإنَّهُ رَكَاةٌ البدَنِ وَ جُنَةَ لِأهْلِهِ وَ جاهِدْ تَفْسَكَ وَاحْذّر جَليسَكء. وَاجْتَيب 
دوك وَعَلَيكَ بال الذّكر. وَأَْثرِِنَ العا ني َم آل ابي ع نُضحاً وَهْذَا 
فزاق بتي و تتنك. و أو صياك بأخبك محمد مُحََّدِ خَيراً .نه يفك و ابن أبيك و قَد تلم 

حُبَى لَه وَأَما أَحُوكَ الحُسَِين َ فهو ابنُ أمَكَء وَل أريدُ الؤضاة ذلك واثه الخَلِيقَة 
عَليِكُ؛ 30 ار أن يُصِْحَكُمء و أن يت الطّفاة البغاة عَنْكُموَالصّيرُ الصّيرُ 
حتّى يُنْزِلَ الله و لأقرّة الأ باللّهِ العليّ القظيم». ١‏ 


ا نا 


5 


4 


أى يسرم در زندكى خود ميانه روى و اقتصاد داشته باش و هم جنين در عبادت خويش. و 
بيوسته همان راكه طاقت انجامش را دارى انجام ده وبا خموشى ملازم باش تا آسوده و سالم 
بمانى؛ و براى خويش جيزى رااز ييش بفرست تاكامياب شوى. وكار نيك را يادكير تادانا شوى. 
ودر هر حال خدا را يادكن؛ وبه كوجكانٍ خاندان خود مهر ورز و بزركانشان را احترامكن. و غذايى 
را مخور جز آنكه بيش از خوزدن جيزى از آن صدقه دهى. و بر تو باد به روزه كه براستى روزه زكات بدن و 
سبّرى است براى روزهدار (از آتش دوزخ) وبا نفس خويش جهاد و مبارزهكن. واز هم نشين خود برحذر 
باش واز دشمنت برهيز ودورى كزين. وبر تو بادبه مجالس ذكر (و ياد خدا) ودعا بسياركنكه براستى من 
از خيرخواهى و نصيحت تو جيزى را فرو نكذاشتم واين است (هنكام) جدابى ميان من و تو. 
و تورا به برادرت محمد به نيكى سفارش كنم كه او شقيق (و برادر) تو و فرزند يدر تواست و 
محبّت مرانسبت به او مىدانىء و اما برادرت حسينكه او فرزند مادرٍ تواست ومن نمىخواهم 
دراين باره سفارشى بكنم و خداوند جانشين (من) بر شما استء وازاو درخواست مىكنم كار 
شما رااصلاح كند.و شر سركشان ستمكر رااز شما بازدارد. شكيبايى و صبر كنيد تاخداى تعالى 
فرمان خود را نازل فرمايد و نيرويى نيست جز به يارى خداى والاو بزرك. 
ا كا نا 


١‏ -امالى مفيدء ص 1١ ١79‏ و امالى ابن الشيخ ص #و8. 


ع18١/‏ وصاياى حضرت رسول(ص) وائمه(ع) 


*- فى بحارالانوار عن كتاب العٌُدد: من وَصِيّة أميرالمُوْمنين)9ة لَولّدهٍ 
الحسن :كيف و أَنّى بك بتي يّ إذا صِرتَ في قَومِ صَيِيُهم غاو, وَ شْابّهم فاتك و 
شَيخْهِم لايَأمُد بِمَغر ونب ولاه عَن كر وَ غالِعُهُم خب مو واه مُشتَخْوَدُ عَلَيه 
وا متمسَكُ بعاجل دُنياه. أسَدُهُمْعَلَيِكَ إقبالا يْصْدُك بالقوايل, وَ يَطْلْبُ الحيلّة 
بالتمَتّي, وَ يَطلُّبُ الدّنيا بالإجتهاد. حَوْ فُهم آجل وَرَجاوُهم غاجل ليهاو نَإلأَمَن 
يَخْافُونَ لساته وَ لأيُكرِمُونَ إلا مَن] يَ يَرِجُونَ نواه ديهم الرّبا كل حقٌّ عِندَهُم 
مَهْجُور يحون من عَشَهُم و يُعلون مَنْ ذاهَتَهُم قُلُوبُهم خاويةٌ لأْيَسْمعُونَ دُغَاءً, 
وَلأيُجيبُون شائلاً قد إستولث عَلهم سَكْرَه المَفة. إن تَرَكتهُم لم : يكوك وَإن 
ابَعْتَهُم إغالُوك. إخوانٌ الظاهر وَ أعداءٌ السَّرائِر يَتَصاحَبُونَ على غَيْرِ تقوى, 


-دركتاب بحارالانوار ازكتاب عُدد مرحوم حلى(ره) روايت كردهكه اميرالمؤمنين 10 به 
فرزندش حسن نيِةٍ اينكونه وصيت و سفارش كرد: 

جكونه ودر جه وضعى هستى يسرم آنكادكه در ميان مردمى قرار كيرى كه كودكشان كمراه. 
و جوانشان بى بروا و بىباك. ييرشان امر به معروف و نهى از منكر نكنند. 

عالم آنها فريبكار و ظاهرساز.كه هواى نفس بر او جيره كشته وبه دنياى زودكذر أويخته. 
كسىكه بيشتر به توروكند تباهى تورا بيشتر خواهد, وبه وسيلة آرزو فريب خواهد. و دنيا را به 
وسيلة اجتهاد طلب كند. ترسشان زودكذر ولى اميدشان دور و درازء هراسى ندارند جز از كسى 
كهاز زبانش مى ترسند. وكرامى ندارند جزكسى راكه از بخشش آرزو واميد دارند. آئينشان ربا(و 
يا خودنمايى) است. وهر حقى نزدشان مهجوراست. 

دوست دارند كسى راكه با ايشان دو رويى و فريبكارى كند و خسته كنند كسى راكه با ايشان 
جرب زبانى كنند ‏ دلهاشان تهى است. دعوتى را نشنوند. و به درخواست كننده ياسخ ندهند. 
مستى غفلت و بىخبرى بر آنها مستولى شده. اكر رهاشان كنى آنها تو را رها نكنند واكر 
بيرويشان كنى غافلكيرانه از يايت درآورند. برادران ظاهرى و دشمنان درونى هستند. 
مصاحبت و همنشينى أنها بر غير ياية تقواو يرهيزكارى است, و جون از يكديكر جدا شوند 
همديكر را سرزنش كنند. 


وصيتهاى اميرالمؤمنين(ع) / ١7‏ 


إذافتَرهُوا ذم تعهم تعضاً. َعُوثُ فبهم السنّنء و بُحيئ فيهم اليد .فََحمَقُ اناس 
مَن أُسَفٌ عَلى قَفْدِهم, أو سَدَ ِكَثْرَتهم, َكُنْ عِنْدَ ذلِكَ يا َي كابن اللّبُون لاظهرٌ 
َيُركّبء وَلأوَبَد فَيُسْلّبء وَلاضَرْعٌ فَيُخْلّب ما طِلابك كنت عام عابُوك و 
كلت جاملالم ةد إن كلت اليل قرا كلف . مُتَعمّقَء وَإن نر كت طَلَّبَ 
العلم قالوا: غاجرٌ غَبنَ و إن تَحققتَ لعبادق رَبك قالوا: م مُتَصَنّع صُراء. وَإن لَزْمتَ 


كه م 


الصّمتّ قالوا: ألكَنُء وَ إن نَطَقْتَّ قَالُوا: مهذار. وَإن أَتَفَقْتَ قالوا: مُسْرِفٌ. وَإن 
إفْقَصّدت قالوا: َخيلٌ» ون احتَجْتَ إلى ما في أيديهم ضارَمُوك وَ ذَُوكَوَإن لم 
تَعتَدَبهم كيدوك فَهِذِه صِفَةُ أهلٍ زَمانك فَأصفاك مَنْ فَرَعّ عَنْ جَوْرِهِم. وَأَمِن مِنَ 
الطّمَع فيهم, فَهُوَ مُقِْلٌ عَلى شَأنِه مَدارٌ لأهل زَمانِه. 


سنتها در ايشان مىميرد. و بدعتها در ميانشان زنده كردد.كم خردترين مردم كسى است 
كه بر فقدان ايشان تأسف خورد. يا به فزونيشان خورسند كردد. در جنين وضعى يسرم همانند 
«ابن لبون»' باش نه يشتى داردكه سوار شوند, ونه كُركى كه ببرند» ونه شيرىكه بدوشند! 

بس جه توقع ودرخواستى دارى از مردمى كه اكر دانشمند و عالم باشى آن رااز تو عيب 
كيرند» واكر جاهل ونادان باشى تورا راهنمايى وارشاد نكنند, وا كر طلب علم ودانش كنى كويند: 
ناتوان وكودن استء اككر به حقيقت راه عبادت يروردكارت را يي شكيرى كويند: ظاهرسازى و 
رياكارى كند. واكر خموشى كزينى كويند: سخن كفتن نتواند, واكر زبان به سخن بازكنى كويند: 
هذيان وبيهوده كواست.اكر انفاق كنى كويند: اسرافكر است.ء واكر ميانهروى را بركزينى كويند: بخيل است. 

اكربه دارايى آنها نيازى بيداكنى از تو دريغ كنند و توراسرزنش نمايند. واكر به آنها توجّهى 
نكنى تو رأ به كفر و بىدينى نسبت دهند. 

واين است وصفٍ حال مردم زمان توه يس خالص كند دوستى تو راكسى كه از ستم اينانفارغ كشته و 
از طمع در آنها ايمن است كه او بهكار خود روى آورده؛ و مدار و محور مردم زمان خويش است. 
١‏ -اين تعبير در روايات بسيار ديده مى شود كه در فتنه همجون «ابن لبون» باشيد همانكونه كه در اين روايت آمدهء وابن 


لبون به بجه شتر دو ساله كفته مى شود كه به خاطر كوجكى نه شيرى داردكه از شيرش استفاده كنند, نه بار مى تواند ببرد 
كه از يشتش سود برند, يعنى به كونهاى باش كه ستمكران و دشمنان نتوانند از تو سودى به نفع خودشان ببرند. 


64 | وصاياى حضرت رسول(ص) واتمه(ع) 


وَ مِن صِقَة العالم أن لايَعظ إل من يبل عِظَته. وَلأينْصّح مُفْجباًيرأيه, 
بما يَخاف إذاعَته. 

وَلانُودع ِدَكَ إلا عِنْد كُلَ ب وَلاْتَْفَ إِلَابما يتَغارَفون به النّاس. وَلا تُخَالِطهم 
إلا بما يَفُقلون. فَاحْذَركُلَّ الحَذَّر وَكُنْ قَرداً وَحيداً. 

الخ معي ره ا ون ورور 

قحم اللّجَع غَرق, و من أعجب برأيه ضَلَّه وَمَن استّعنى بع بقل زَلَّه و مَنْ تَكَجر 

ة وَ من مرّح أستخفٌ به و صن كّ من شَىءٍ رف هه و هن كب مُه 
كر خَطاءئه. و من كر خَطاؤٌه قََّ حَائه. و مَنْ قَلَّ حاو قََّوَرَعُه وَمَن قَلَّ وَرَعْه 
قَلَّ ديئهُ. وَمَنْ قَلَّ ديه مات قَلبُه وَمَنْ مات قَلْبّهِ دَخَل النّار 


- 


لأيُخبر 





وصفت و وضع عالم بدينكونه است كه اندرز ندهد جز أن كس راكه اندرزش بيذيرد. و 
نصيحت نكند آ نكس راكه تنها بنظر ورأى خويش دلخوش و ياىبند است. و خبرى راكه ترس 
فاش شدنش دارد نكويد. 

سر و راز خويش را جز نزد مردمان مورد وثوق به وديعت مكذارء و زبان باز نكن جز بدانجه 
متعارف مردم است. و أميزش با آنها نكن جز بدانجه انجام دهند. و بر حذر باش به تمامى وتك و 
تنها زندكى كن. 

و بدانكه هركس در عيب خويش بنكرد او رااز عيب ديكران سركرم سازد. كسى كه بىمقدمه 
به سراغ كارهاى سخت برود هلاك كردد. و هركس خود راد ركردابهاى سخت بيفكند غرق شود. 
وكسى كه تنها به رأى خود دل خوش كند (و از مشورت كردن و نظر ديكران بهره نكيرد) كمراه 
شود. وكسىكه تنها به عقل خود بىنيازى جويد بلغزد. وكسىكه به مردم تكبر كند خواركردد. و 
كسىكه شوخى كند استخفاف شود. وكسى كه زياد به كارى دست زد بدان شناخته شود. وكسى 
كه سخنش زياد شد اشتباهش زياد كردد. وكسىكه اشتباه زياد كرد شرمش اندك كردد. وكسى 
كه شرم شكم شد ورع و بارساييشكم شود. وكسىكه يارسائيشكم شد دين و أئينش كم شودء 
وكسى كه دينش كم شد دلش بميرد. وكسىكه دلش بميرد داخل دوزخ كردد. 
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وصيتهاى اميرالمؤسنين(ع) / 129 


؟-و فى كتاب تحف العقول وَ قَالَ لابه الحَسَن+2ه: اوْصِيك يتَقْوَى الله. و إقام 
اصَلأة فته وإيتاء الرّكاة ند محلها. و ْصبك يتفي الذنب, وَكظم الي 
صِلَةِ الحم وَالحِلمٍ عِنْدَ الجاهل, وَالمََقّه فِي الدّينِ وَالتَتيْتِ فِي الأمر. وَالَعَهدٍ 
لقرآنء و حُسْنٍ الجوار. والأمر بالتغروف. والنِيعَنِ لمكم اتاب القَواحِشٍ 
كُلّها في كُلَّ م عُْصِىَ الله فيه. ١‏ 

0 - فى اصول الكافى بسنده. عَنْ جابر, عَنْ أبِي جَغْفَرِاظة قال: أذضين 
بير المؤمنين 98 إلى الْحَسَنٍ وَأَْهَد على وصِحنِهِ سين و مُحمّد ا و ججميع 
ولد وَرُوّساءِ شيعته و أَهلَ بتنته. م َع إل اكاب والسّلاح. تُمٌَقالَلائِنه 
الْحَسَنِ: يابنَيٌ أَمَرَز بي وَسُولُ فوت أن ُوصِي لتك و وَأَنْ أَدْة َم إلَيكَ كي و سلاجي 
كما أؤصئ إلى رَسُو لوك وَ دَقَعَ إن كُمْبَهُ ويلا ل مَرَنِي أَنْ آمُرَكَ إذا 


6ك 


6 
-ت- 


؟ -دركتاب تحف العقول روايت كرده كه اميرالمؤمنينط4ة به فرزندش حسن طله اينكونه 
وصيت كرد. 

تورا وصيت مىكنم به تقواى الهىء و بريا داشتن نماز در وقت آنء و يرداخت زكات در جاى 
آنء ووتورا سفارش مىكنم به آمرزش كناه (ديكران) وفرو خوردن خشم. وصلة رحم, و بردبارى 
در برابر نادان» و فهم كردن در دين و آيين و يايدارى دركار, و تعهد باقرآن (كه أن را به فراموشى 

نسيارى) و خوش همسايكى. و امر به معروف و نهى از منكر. و يرهيز از همه كارهاى زشت در 
آنجه خداى تعالى در آن نافرمانى شود. 

0-و در همان كتاب به سندش از جابر از امام باقرئقة روايت كردهكه فرمود: 
أميرالمؤمنين 122 به امام حسن وصيت كرد و حسين و محمدطي و همة اولاد خود و رؤساى 
شيعه و خاندانش را بر آن كواه كرفت وكتاب و سلاح را به او داد. سيس به فرزندش حسن فرمود: 
بسر جانم. رسول خداييٌ به من فرمود:كه به تو وصيت كنم وكتابها وسلاح را به توبدهم 
جنانجه رسول خداءة به من وصيت كرده وكتابها و سلاحش رابه من داده وبه من فرموده. به 


37 تحف العقولء ص‎ ١ 


١‏ !/ وصاياى حضرت رسول(ص) وائمه(ع) 


حَضَرَكَ الْمَؤْتُ أَنْ تَقعة إلى أَخيكَ الحسينٍ, ممأل على ائنه الْحْسَينٍ وَقال: أَمَرَ 


رَسُولٌالويقة أَنْ تَدْفَعَهُ إلى ابِنِكَ هذاء م ل أذ عدا د حي مي العمتر. قا 
َلِيَ بن الْحُسَينِ: يابنَيّوَ أَمَرَكَ رَسُولُ الوية أَنْ تَدْفَعَهُ إلَى انك مُحَمَدِ بن عَلِيَ 


1 


اها 1 


رن من وَسُول افو و ّي السلا نمَأَْبلَعَلَى انيه الْحَسَنء قَقالَ: يا بن أَنْتَ 


اسمس م 


وَِنُ الأ وَوَلِئُ الدَّم.قَنْ عَفَوتَ فَلَكَ وَِنْ قَدلْتَ فَضَرْبَةٌ مكانَ ضَرْيَةِ 0 
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١ 3 


وصيته للحسن 4 فى كسب الادب 

-روى الديلمى فى كتاب اعلام الدين عن اميرالمؤمنين 49 انه اوصى ولده 
الحسن فقال: 

1 بْنَىَ أَحررْ حَظَّكَ من الدب و َرْعْ لَهُ لبك فَنَهُ هُ أَعْظَمُ مِنْ أنْ تُخْالِطَهُ دنَس 


تو دستور دهم كه جون مركت فرا رسد أنها را به برادرت حسين 12 بدهى و سيس رو به يسرش 
حسين كرد و فرمود: رسول خدايةٌ به تو فرموده كه آنها را به اين يسرت بدهى. سيس دست 
يسرش على بن الحسي ننه راكرفت. و به يسرش على بن الحسينئظْة فرمود: اى يسر جانم. 
رسول خدايطة تورا فرمودهكه آنها رابه يسرت محمد بن علىلظة بدهى واز طرف رسول 
خداءيةٌ ومن به او سلام برسانء سيس رو به يسرش حسن كرد و فرمود: اى يسر من صاحب 
اختيار امامت و صاحب اختيار خون منى»اكر بكذرى حق دارى واكر قصاصكنى يك ضربت به 


جاى يك ضربت بزن وكناهى مورز. 


وصيت اميرالمؤمنين به فرزندش امام حسن 14 در تحصيل ادب 
*مرحوم ديلمى دركتاب اعلامالدين روايت كردهكه اميرالمؤمنين26ة فرزندش امام 
حسنلة رابه تحصيل ادب سفارش كرده فرمود: 
يسرم بهرةٌ خود رااز ادب فراكير ودل خود را براى تحصيل أن فارغ كردان كه براستى ادب 


١‏ -اصول كافى باب الاشارة و النص على الحسن بن على عليهماالسلام. 


وصيتهاى اميرالمؤمنين(ع) / ١7١‏ 


واعلَم نكن عْوَْتَ عَنَتَيه. وَإِن اغْتَرَئِتَ كان لَكَ الضاحِبٌُ الى لأوَخْشَة مَعَهُ. 
الدب هُوَلَِاحٌ العقلء وَ ذُكاءٌ لقب و زيئة لان وَدَلِيلُ لرَجُلٍ على مَكارِمٍ 
الأخلاق, وَ مَا الإنْسانٌ ولا الَدَبُ الأ بَهِيمَةٌ مُهْملَةٌ لِلْهِ دك الآدَب. إِنَّهُ َسُود غَيْرَ 
السَيّد اه وَاكْبهُ تَكْتَسب القَدْرَ و المال. من طَلَبهُ ضالَ يه. وَمَنْ تَرَكَهُ صيلٌ 
عَلَيه يُلِْمُهُ الله المُعدَاءَء وَ يَحْرْمُهُ الَسْقِيا دنا طَو زان هما َو هما 
عَيكَ. قناكان مهنا لَكَ َناك عَلى صَعْفِكَ. وَماكانَ نهنا عَلَيكَ لم تذ قَعهُ 
بوك١‏ 


برتراز آن اس تكه آلودكى و جركى بدان بياميزد. و بدانكه ادب سرمايداى اس تكه اكر درمانده و 
نيازمند شدى بوسيلة آن بىنياز خواهى شد. واكر به غربت دجار كردى ادب مصاحب و همراه 
نيكويى استكه با همراهى آن وحشت و هراسى نيست, باروركنندة عقل و هوشمند كنندة دل. و 
زيور زبان است. و راهنماى انسان در كرامتهاى اخلاقى است. اكر ادب نباشد انسان جز 
جهاربايى بىخاصيت نيست. خداوند خير و بركت ادب را فراوانتر كندكه انسان را به سيادت 
رساند. يس در طلب آن بكوش و أن را به دست آوركه قدرت و مال را بدست آوردهاى, و هركس 
أن را بجويد بوسيلة آن حملة افكندء و هركن أن را رهاكثذ مورد خمله كراركيرف, خذاوند اذب 
راملازم سعادت يافتكان قرار داده و اشقياء رااز أن محروم سازد. و دنيا دو حالت دارد. يك حالت 
آن به سود تواست,. و حالت ديكر به زيان تو. آن حالتكه به سود تواست با حال ناتوانى هم به تو 
خواهد رسيد (واز آن بهرهمند خواهى شد) و آنكه به زيان تواست (اكر بنا باشد به تو برسد) با 


قدرت و توانايى خود نيز دفع آن نتوانى كرد. 


١-اعلام‏ الدين» ص *8. 


١7‏ / وصاياى حضرت رسول(ص) وائمه(ع) 


وصيته.9ة لابنه الحسين ا 

/ا-فى كتاب تحف العقول. وصيّة للحسين نري2:: «يا بد بتي أوصِيكَ بتفوى الله فى 
الفنئ وَالقَفْر وَكَلِمَةِ الحَقٌّ في اليضئ وَالقَضَبٍ و القَضدٍ في الغنى وَالقَفْ.وَيالعَدلٍ 
عَلَى الصَّدِيقٍ وَالعَدُ. وَيالعَمَلٍ في النشاطٍ وَالكَسَلٍ. وَ الرضئ عَنِ الله في الشّدَةٍ 
0 

أى بن ما شد ده الججنّة بش شر وَلأخَْ بُْالَارْ بخ وَكَلَنَِيمٍ دون اجن 
تر وك بلاءِ دونَ الثار غافيٌ. 


وَاعْلَمْ أي بُنيَ أنه من أنْصَرَ عَيْبَ نَْسيهِ شَكَلَ عَنْ عَيْبٍ غَثرِهوَمَن تَعَرَى من لبايس 


وصيت آن حضرت به فرزندش امام حسين بيه 
و دركتاب تحف العقول از أن حضرت روايت كرددكه در وصيتى به فرزندش حسين طئِة به أو فرمود: 
اى يسرم تو را سفارش مىكنم به تقواى الهى در بىنيازى و نيازمندى 
وبه سخن حق در خوشنودى و خشم؛ 
وبه عدالت نسبت به دوست و دشمن؛ 
وبهكار وكوشش (و عمل براى آخرت) در حال نشاط و بى حالى؛ 
وبه خوشنودى از خدا در حال سختى و فراخى زندكى؛ 
اى يسرمء آن شرّىكه به دنبال آن بهشت است شر و بدى نيست؛ 
وأآن خير و خوبىكه ييامد آن جهنم (و عذاب الهى) است خير و خوبى نيست؛ 
وهر نعمتى در برابر بهشت (و مقايسه با آن)كوجك و بىمقدار است ؛ 
وهر بلا و كرفتارى در برابر آتش دوزخ عافيت و راحتى است؛ 
و بدان اى يسرم كه براستى هرك سكه عيب خويش را ببينداز ديدن عيب ديكران سركرم 


شود (و فرصت ديدن عيب ديكران را ندارد)؛ 


وصيتهاى اميرالمؤمنين(ع) / 9177 


00 بش بشىء مِنَ الّبان. وَ مَنْ رَضِي بِقَسْم الهم يَحرَنْ عَلئ ما فائّة. و 
سيف البغي فيل بهو مَنْ حَمَر بئراً لأخيه وَقَعَ فيها. وَمَنْ هَتَقَ حجاب غَيْره 
كنف توت ةبيخ اح يه عا ل 
عَطَبّ. وَ مَنْ اقْنَحَمَ العَمَراتِ غَرِقَ. 
0 ا د من تي على ناي ذل 


0 


مَنْ خالّط العُلَماءَ وُقَر وَمَنْ خالّطً الأئذالَ حُفَرَ. وَمَنْ سَفِهَ عَلَى النّاسِ شد 


و هركس كه از جامة تقوى برهنه و عريان شود به هيج جامة ديكرى نمىتواند خود را 
بيوشاند؛ 

و هرك سكه به قسمتهاى الهى (و مقدرات خداوندى) راضى باشد بر آنجه از دست او رفته 
غمكين نشود؛ 

و هركس شمشير ظلم و تجاوز بر وى ديكران را بركشد خودش بدان شمشيركشته شود؛ 

و هركس جاهى براى (افتادن) برادر خود بكند خود در أن افتد؛ 

و هركس كه يردة ديكرى را بدرد يوشيدههاى شرمكين خانهداش رسوا و آشكار شود؛ 

و هركس كه خطاى خود را فراموش كند خطاهاى ديكران رابزرك شمارد؛ 

وكسى كه بدون آمادكى (و تهيه وسايل) به جنك مشكلات و دست و ينجه نرم كردن با 
مشكلات و دشوارىها برود هلاك شود؛ 

وكسىكه بىمهابا و نسنجيده خود را به امواج زند. غرق كردد؛ 

وكسى كه خودبينانه (در كارها) به رأى خود بسنده كند (و از مشاوره و نظر خواهى ديكران 
سرباززند) كمراه شود؛ 

و هركس به عقل و خرد خويش بىنيازى جويد بلغزد؛ 

وكسىكه بر مردم بزركى و تكب ركند خوار شود؛ 

وكسىكه با علماء و دانشمندان آميزش كند محترم و موق ر كردده 

وكسىكه با مردمان بست و فرومايه آميزش كند در انظار مردم خوار وكوجك شود؛ 

و هرك سكه نسبت سفاهت و بىخردى به مردم دهد مورد دشنام قرار كيرد؛ 


؟17 / وصاياى حضرت رسول(ص) واثمه(ع) 


1 اخ الكه أيه دمو عمساه# .بت 1 2 3 

َخَلَ صَداخْلَ السّْءِ انهم وَ صنْ مرّحَ سف يه. وَ صن أكترمِنْ شَىءِ عُرِفَ يه. و مَنْ 
كبر كلاه كثرَ خَطاوةُ؛ وَمَنْ كير خَطَاؤٌُهُ قل حَيِاوهُ وَمَنْ قَلّ حَياوٌهُ قل وَرَعْهُ؛ وَمَنْ 
قَلَ وَرَعْهُ ماتّ قَلبّهُ؛ وَمَنْ مات قَلْبْهُ دَخَلَ النَارَ 


أ ب َي من نر فى ُو الي و وى ليه باق الأختق 
كراشت ومن افق ؛وَ مَنِ اغتَرَلَ سَلِمَ. وَمَنْ تَرَكَ 58 17 
من اك لَه المَحَبٌّ عِندَ عند الثاين: _ 


م 
15 
- 
3 
2 
2 
1 
ا 
5-7 
31 
5 
1 
5 
2 
5 
0 


وكسىكه در ورودكاههاى بدى درآيد متهم شود؛ 

وكسى كه شوخى كند او را سبك شمارند؛ 

وكسى كه زياد به كارى دست زند بدا ن كار معروف شود؛ 

وهركسكه سخنش زياد باشد (و زياد حرف بزند) خطا و لغزش كفتارش زياد اأست. وكسى 
كه خطا و لغزشش زياد شد حيا و شرم شكم شود. وكسىكه شرم شكم شد يارسايى وورع اوكم 
شود. وكسىكه يارسائيش كم شد دلش خواهد مرد. وكسى كه دلش بميرد داخل دوزخ كردد؛ 

أى يسرم كسىكه در عيب ديكران بنكرد ولى آنها را براى خود بيسندد او خود احمق است؛ 

وه ركس مرك را زياد يادكند از زندكى دنيا به اندى قانع وراضى باشد؛ 

وكسى كه اين را بداندكه كفتارش جزء عمل او محسوب كردد كفتار ش كم شود جز در آنجه 


به أو سود دهد؛ 


وصيتهاى اميرالمؤمنين(ع) / ١/8‏ 


أي بن لعجب من يَخافُ الهقاب َم يَكُتهوَرَجَ لواب فلَم يتب وَلَم يَفقل. 

0 تورث نُوراً. والعَفْلَهُ ظُلمَة وَالجَهااً ِهٌ] عَلالة. والشلية من 
وُعِظ بمَره. وَالأَدَبُ خَِدُ مِيراثٍ. وَ حُسْنُ الخُلقٍ خَيْرُ فَِينِ. َس مَعَ قطيعة الرّحِمٍ 
نما وَلامَعَ الفُجُورِ غِنىّ. 

أ بُنّىَ العافيةٌ عَشَرةٌ أَجْزاءٍ تِسْعَةٌ مِنْهَا ني الصَّمْتٍ إِلَا بِِكْرِ الله وَ واجدٌ في تّركِ 

ىبن عق بساصى لفو التجالين أؤدقة ل ون لت لعل 

أى بُنيّ اس اليل الرَفَْ. و آفنّه فّهُ الحُرْقُ. وَمِنْ كُنُوزِ الإيمانٍ الصَبْدُ عَلَى 


. 


المتصائب. وَ الَفافٌ زِينَهُ القَفْر. وَالشّكْدْ زيئةٌ الفنى 08 الزَّيارَةٍ تورث المَلالَة 


5 


اى يسرمء شكفت است ازكسىكه ازكيفر الهى مىترسد وبا اين حال ازكناه دست نمىكشد. 
وبه باداش ألهى اميدوار است و بااين حال نه توبه مىكند ونه عملى براى خود انجام مىدهد؛ 

اى يسرم تفكر وأنديشه (دركارها) نورانيت و بينش مى بخشد. و غفلت و بىخبرى تاريكى 
و جهالت و نادانى كمراهى. سعادتمند كسى است كه به وسيلة (سرنوشت) ديكران يند كيرد. و 
ادب بهترين ميراث (براى بازماندكان انسان) استء و خوش خلقى بهترين همراه و قرين (براى 
انسان) است. با قطع رحم (و بريدن از خويشاوندان) افزايشى (در زندكى) نيست. ونه با 
كناهكارى (و سرييجى از دستورات الهى) ثروت و بىنيازى (خواهد ماند)؛ 

أى يسرمء آسايش از كرفتاريها ده بخش استكه نه بخش آن در خموشى است جز تكلم به 
ذكر خداء و يك بخش (باقيماندهاز أسايش) نيز در كناره كيرى و ترك همنشينى با سفيهان 
أست؟؛ 

أى يسرمء هركس در مجالس نافرمانيهاى خدا را بيوشد. خداى تعالى خوارى را شامل 
حالش كند. و هركس علم ودانش جستجوكند دانشمند كردد؛ 

أى يسرم. علم و دانش همجون بدنى است و سَرٍ آن مداراكردن با مردم, و آفتٍِ آن درشتى 
كردن و نامدارايى است. وازكنجهاى ايمان» بردبارى در برابر مصايب و ييشامدهاى ناكوار است و 
عفت و ياكدامنى زيور فقر و نادارى است و سياسكزارى زيور ثروتمندى و بىنيازى استء ديدار 


17 / وصاياى حضرت رسول(ص) وائمه(ع) 


الطْمَأنِيئَةٌ ينه قبِلَ الخبْرَة ضِدٌ الحَْم. و إعجابٌ المَزْءِ يفيه يدل عَلى ضَعْفِ عَفْلِه. 
أيْ بُنّىَ كَمْ نَظْرةٍ جَلَبَت حَسْرَةً وَكَمْ من كَلِمَة سَلَبَتْ نِعْمَةً. 
أ بُنَىَ لاشَرَفَ أغلى مِنَ الإشلام. وَلأكَرَم أعَرُ مِنَ التّقوى. وَلأْمَعْقِلَ أَخْرَرُ مِنّ 
الوَرَعٍ و لاسَفيع أْجحٌ من الوب وَلأَلِباسَ أَجْمَلُ مِنَ العافية وَلامالَ أَذْهَبٌُ بالفاقة 
مِنَ الرّضئ بالقُوتٍ. وَ من اقْتَصَرَ على بُلْقَةِ الكفاف تَعَجلَ الوَاحَةَ وَتَبَوٌ بَوَءَ حَفْضَ 
الدّعَةَ 
أ بْئَ الجض يفتاح الب َ مط انب داع إلى الت فى الدنُوبٍ و 
الشَّرَهُجامِعٌ لمساوى العُيُوبٍ وَكَفَاكَ تأديباً لتَفْسِكَ مأَكرِهْتَهُ مِنْ غَيْرِك. لِأْخيكَ 


زياد ملالت (و آزردكى خاطر) آورد. و آرامش خيال بيش از آكاهى و اختبار (در كارها) خلاف 
احتياط و9 دورانديشى است» 9 خود يسندى و خود بينى انسان. نشانة ناتوانى عقل اوست؟؛ 

اى يسرم؛ جه بسا نكاهى كه دريغ وافسوس به دنبال آورد. و جه بساكفتارىكه نعمتى رااز 
كف بربايد؛ 

اى يسرم شرف و عزتى برترو والاتراز اسلام نيست. و بزركوارى وكرمى عزيزتر از تقوى 
نخواهد بود, و يناهكاهى محكم تراز ورع و يارسايى نيست. و شفيع و واسطداى براى يذيرش در 
ييشكاه خدا ييروزتر و موفق تراز توبه نيست. و جامداى زيباتراز عافيت و تندرستى نيست. و هر 
كس از روزي خود به مقدار كفاف (و آنجه او را بس باشد نه زيادتر) اكتفا و قناعت كند راحتى 
زودرس رابه دست آورده و آسايش زندكى را براى خويش أماده كرده است؟؛ 

أى يسرم. حرص و أزكليد رنجها و مركب سختيها است, وانسان رابه فرورفتن دركام كناهان 
مىكشاند. و حرص و آز جامع همة عيبهاى زشت (وبديها) است و براى ادب كردن توكافى 
است (اجتناب) آنجه رااز ديكران ناخوش دارى ل برادر (دينى) تو همان حقى را بر تو داردكه تو 


١‏ -در سخنان حكمت آميز لقمان أمده است كه كويد: «ادب رااز كه آأموختى؟ از بىادبان» 





وصيتهاى اميرالمؤمنين(ع) / 977 


عليكَ مثلٌ الى لَكَ عَلِيه. وَمَنْ تَورّط فى الأمور بِمَثرِنَظَر فى القواقب قَقَّد تَعَوَضَ 
لِلنّوائْتِ. لَبيرُ قلَ الل يُوْمِنُكَ النّدَمب من اسْتَْيلَ وُجُوة الآراءِ عَرَفَ صَواقِِعَ 
الخَطاء. الصَّبْءُ جُنَةٌ مِنَ الفاقة قة. البخْلُ جلْبابُ المشكنّة الحرصٌ عَلامَةُ الفَقر.وَصُولٌ 
مُعدِمٌ خَيْرٌ من جافيٍ مُكْثر. ِكل شَْءٍ قُوتُّ. واب آدم قُوتُ القوت. 

أيْ بت بن لاُؤيسش مُذْنِبا فَكَمْ مِنْ غاكف عَلئ دنه حُتمَ تم له بخَثْرِ» وَكَمْ من مُقَبِلٍ 
على عَمَلِه مُفْسِدٍ في آخِرِ عُمْرِه. صائِرٍ إلى النَارِء َو باللّهِ مِنْها. أْ بن كَمْ مسن 
عاصٍ تجا. وَكَمْ مِنْ عامل هَوى. مَنْ تَحَوَى الصّدق حَفَّت عليه المُوُّنِ. 


بر أو دارى؛ و هركس خود را در ورطة كارها اندازد بى آنكه در عاقبت و سرانجام أ نكار بينديشد 
خود رادر معرض حوادث ناكوار قرار داده است؛ 

تدبير بيش از انجام عمل تو رااز يشيمانى در امان دارد (و بيمه كند). كسى كه در كارها به 
استقبال آراء ديكران برود (و نظرات و آراء ديكران را مد نظر قرار دهد) لغزشكاهها و 
جايكاههاى خطارا به خوبى بشناسد. و بردبارى سيرى است از ندارى. بخل و خست بيراهن 
مسكنت وندارى است'١‏ و حرص و آز نشانة فقر و نيازمندى. افراد خوش برخورد و مردمدارٍ 
فقير. بهترند از بولدار سخاوتمند بدخوى. هر جيزى را روزي رسيده و خوراك مخصوصى است 
وفرزند آدم روزي مخصوص مرك است؛ 

أى يسرم. هيج كناهكارى را (از رحمت حق) نااميد نكن.كه جه بسيار افرادى كه باكناه خو 
كرفته و بدان باى بند شده ولى يايان كارشان به خير و خوبى ختم كشته. و جه بسيار افرادى كه 
بر عمل خير روى أورده ولى آخر عمرش بر فساد و تباهى كراييده وبه دوزخ رفته است. يناه 
مىبريم به خدااز دورخ؛ 

أى يسرم جه بسا معصيت كارىكه نجات يافته وجه بسياركه اهل عمل خير بوده ودر بايان 
(در جاه بدبختى و هلاكت) سقوط كرده؛ كسى كه صدق و راستى را برنامة زندكى خود قرار دهد 
مشكلات زندكى براو آسان شود؛ رشد و رستكارى نفس انسان در مخالفت كردن با آن است. 


١‏ يعنى آدم بخيل به هر اندازه هم كه ثروت داشته باشد بينوا است. 


| وصاياى حضرت رسول(ص) واتمد(ع) 


0 ل اكلا و رار .وَيْلٌ للباغينَ م مِنْأحكمٍ 
بنس لاد إَى المعاد الشُدوان علَى الهباد. فى كَل جُْعَة شَرَقٌ وَ فى كُلَّ 


ا 
0 
ا 0 فد ول مفر دم ل مه 2 0 
أن ال فم براي أخرئ. ما قرب الواحة ين النصبٍ واليؤس من التّعيم 


وَالمَوْتٌ مِنَّ الحَياةٍ وَالسَّقَمَ مِنَ الضّكّة. قطوبئ لِمَنْ أَخْلص لِلّه عَمَلَهُ وَعِلْمَهُ وَحْيَهُ 


وَبُعْضَهُ وَأَخْذهُوَ 0 وَبَحٌ بح ! لعالِمٍ عَوِلَ قَجَدَ و 
خافٌ البَياتَ فَأَعَدٌ ستَعدٌ إن سيل نصَحَوَإِنْ ُِكَ صَمَتَ صَمَتَّكَلامُهُ صَوابٌ وَسُكوبٌهُ 


من غير عَم جو 00 ا 


ساعتها عمر راكم مىكند. واى بر حال ستمكاران و متجاوزان ازكيفر حاكمترين حاكمان وداناى 
برنهانٍ نهانكاران؛ 

أى يسرم, بد توشهاى است براى روز جزاء ستمكارى و زوركويى بر بندكان خداء در هر 
جرعدا ىكلو شكستنىء ودر هر لقمداى كلوكيرى هست, هيجكاه نعمتى نرسد جز برفتن نعمتى 
ديكرء جقدر نزديك است آسايش از سختىء و دشوارى از تنعم و خوشى, و مرك از زندكى » و 
بيمارى از سلامتى و تندرستى. ١‏ 

يس خوشا به حا لكسىكه عملش ودانشش و حت وبغضش خالص وياك است براى خداء و 
هم جنين رهأكردنشء وكفتن و خموشيش. وكردار وكفتارش! و خوشا به حال عالمى كه عمل 
داشته باشد وكوشش كند. واز شبيخون (اجل و مركى) بترسد وازاين رو (در هر حال) مهيا و 
آمادة (رفتن) باشد.اكرازاو يرسش شود خيرخواهى و نصيحت كند. واكراو راواكذارند خموشى 
كزيند. سخنش درست و سكوتش بى آنكه از سخن كفتن عاجز باشد ياسخ است؛ و واى به حال 
كسىكه به محروميّت و خوارى ونافرمانى مبتلاكشته ودر نتيجه براى خود 


١‏ ظاهراً مقصود آن است كه انسان نمىتواند يه هيج وضعى دلخوش يااز أن دلتنك و نااميد باشدكه هيج اعتبارى به 
خوشيها يا ناخوشيها نيست و جه زود در حال تغيير و تبديل است. 





وصيتههاى اميرالمؤمنين(ع) / ١/8‏ 


2 عي 020 ان بد يأد 
وَاغلّم أى/ ني أنه من لانّت كلمي وَجَيَتَ مَحَيُة وَقَقّك الله *شدك وَجَعَ من 
أهل طاعته بقدرّته إِنّه جَوادٌ كَرِيمٌ».١‏ 


وصيّة اخرى منه)19 لبنيه و ولده 

-و فى امالى ابن الشيخ(ره) و تنبيه الخواطر عن جابر بن يزيد عنابى 
جعفرية قال: لما احتضر اميرالمؤمنين 94 جمع بنيه حسنا و حسينا وابن الحنفيّة و 
الاصاغر من ولده فوصّاهم وكان فى آخر وصيّته: 

يا بَنِتَ عَاشِرُوا النّاس عِشْرَةَإنْ غِبِتمْ حَنَّا إِلَيَكُمْوَإِنْ فُقدْتُم بَكَا عَلَيْكُمْ يابَنِنَ 


خوش دارد آنجه رااز ديكران خوش ندارد. وبر مردم عيب كيرد به آنجه خود انجام دهد؛ 

و بدان اى يسرمءكه براستى هر كس سخنش نرم شد دوستيش لازم است و خداوند توفيق 
رشدو رستكارى را به تو عنايت كند واز فرمانبرداران خود قرارت دهد كه براستى تى أو بخشنده و 
بزركوار است. 


وصيّت آن حضرت به همة يسران فرزندان. 

4-دركتاب امالى ابن الشيخ و تنبيه الخواطر ورّام بن ابى فراس آمددكه: به سند خوداز 
جابربن يزيد نقل كردهاندكه جون هنكام احتضار اميرالمؤمنين]ظة فرا رسيد امام حسنحظة و 
امام حسينة و محمد بن حنيفه و ديكر فرزندا نكوجك خود را طلبيد وبه آنها وصيّتكرد و 
دريايان وصيّت خود به آنهاكفت: 


أاى يسران من! با مردم به كونهاى آميزش و معاشرت داشته اشته باشيدكه اكراز نظرشان ن دور 


51448 تحف العقول ص‎ ١ 


/16١‏ وصاياى حضرت رسول(ص) واتمه(ع) 


إن الْقلُوبَ جنُود م مُجَندة تلظ بالْمَودوَ و تتناجئ بها. وكَدْلِكَ م فى اُْْضٍ ذا 
أَخْبَبِتُم الرَجُلَ من غَيْرِ خَثِرِ مَئْر سَبَقَ مِنْهُ إلَيِكُمْفَاوْجُوةُ وَإِذا أَنَِضْتُمْ مٌَالدَجُلَ مِنْ غَيْرِ سُوء 


سَبَقَ مل اليك فالجذد ره ' 


وصية اخرى لهلة: 

9-وفى 0 قال الرضيّ(ره): وَ مِن وَصِيّة لَهُ عَلَيْهِ السَّلامُ لِلْحَسَن 
وَالْحُسَْنِ ته لما صَرَبَهُ أن مُلْجمٍ لعن لله: أوصِيكما بتقَُى الله. و لاتِعيا آلدّنيا 
إن بَعتَكُماء وَلَأتََْا ع شىء مِنْها زُوى عَدكُماء وَ ولا بالْحَق. وَأَعْمَلاً ! أ جْرِءوَ 
كُونا لِلظَالِمٍ خَضْماً وَلِلْمَظلُومِ عونا 


اها 


شديد دل در هواى شماداشته باشند واكر ينهان شديد بر شما بكريند.اى يسران من براستىكه 
دلها لشكرهايى هستند صف بستهكه با دوستى و مودت با يكديكر ييوسته و همراز مى شوند. و 
در بض و دشمنى هم همينكونه هستند. يس هركاه مردى را (بى جهت) بدون آنكه خيرى از 
جانب او به سوى شما سابقه كرفته باشد دوست داشتيد به او اميدوار شويد. واكر مردى را 
(بىجهت) بدون آنكه بدى و شرى از سوى او به شما رسيده باشد مبغوض و دشمن داريد ازاو 
دورى جسته و بر حذر باشيد. 
وصيّت آن حضرت به حسن و حسين اه 

9و در نهجالبلاغه آمده است كه جون ابن ملجم لعين به أن حضرت شمشير زد 
اميرالمؤمنين 12 به دو فرزندش حسن و حسين ليك جنين وصيت كرد: 

شما دو يسر خود را به تقواى الهى سفارش مىكنم و اينكه دنيا را نجوييد (و تلاش براى به 
دست أوردن آن نداشته باشيد) اكر جه او شمارا بجويد. وبر جيزى از دنياكه از شما كرفته شده و 
أزدست شما رفته است تأسف نخوريد. وبه حق سخن كوييد. وبه هدف دريافت ياداش آخرت 
كار كنيد و دشمنٍ ستمكار و ظالمء و ياور مظلوم و ستمديده باشيد. 


./8 -امالى ابن الشيخ» ص 7؟! تنبيه الخواطر ج اص‎ ١ 


وصيتهاى اميرالمؤمنين(ع) / 14١‏ 


و 


أوْصِيكُنا و جَميع وى و أَْلِى و من بَلَقهُكايى يتقُوى الهو نَم أ ضْرِكُم و 
صَلاح ذاتِ بتكم فإنَي سمِغْتُ جَدكُما يل يقُولَ: لاح ذات انَل من عامّة 
الصَّلاةٍ 0 دان فى الأتقار قل ار اأَفُو 0 وَلايَضيكُو ايحطوية وَاللَهَ 


فى الال ن لاي 25 اتوي وز | الله م 5 7 2 
نت بكم لأمُحَلَوُهُمابقيثم َإنّهُ إن يِكَلَمْتاظروًا وله ل أل نى الجهادٍ يأو ل كم 


عَم 0 


أُجه وَْستُم فى صبيل اله وَعليُم لوال وبا وَإيَاكوواقة 





شما و همه فرزندان و خاندانم و هركس راكه اين نامة من به أو مى رسد به تقواى الهى و نظم 
در كارهاتان واصلاح دادن ميان يكديكر سفارش مىكنم كه من از جتان ويه شنيدم كه 
مى فرمود اصلاح ميان مردمان از همه نماز و روزه بهتراست. 

خدا راء خدا را (در نظر داشته باشيد) در مورد يتيمان يس براى دهانشان نوبت قرار ندهيد 
(كه كاهى سير وكاهى كرسنه نكاهشان داريد) ودركنار شما (به خاط ركرسنكى و بى سريرستى) 
تباه نشوند. 

و خداراء خدارا(در نظر داشته باشيد) در مورد همسايكانتانكه آنها مورد سفارش ييامبرتان 
هستند, و ييوسته دربارة آنها سفارش مىفرمود تا آنجاكه ما بنداشتيم آنها راارث بر همسايه 
قرار خواهد داد. 

از خدا بترسيد, از خدا بترسيد دربارة قرآن مباداكسى به عمل كردن بدان بر شما سبقت 
جويد. 

و خداراء خدا را(در نظر داشته باشيد) در مورد نمازكه ستون دين شما است. 

و خداراء خدا را(در نظر داشته باشيد) در مورد خانة يروردكارتان (مكه معظمه)كه أن را 
خالى مكذاريد تا زنده هستيدكه اكر رها شود. (و خالى بماند) رها نخواهيد شد (و بهكيفر الهى 
كرفتار مى شويد). 

وخداراء خدارا(در نظر داشته نه باشيد) در مورد جهاد به مالها و جانها و زبانتان در راه خداء وبر 
شما باد به همبستكى و بخشايش نسبت به يكديكر واز بريدن و جدايى و يشت به هم كردن بيرهيزيد. 


١187‏ / وصاياى حضرت رسول(ص) واثمه(ع) 


وَآَلتقَاطُع, لاد ُو لمر مغرف وَالنهَى عَن انكر قو وى عَلَكُمْ آذ شار كم ثم 
تَدْعُونَ قلا يُستَجابُ لَكم. 3 ثم قَالَ: : يا بد ينى عن همطب لا أِيتكُم د تَخْوضُونَ دهاءَ 
المُشلمين خض اًتُولُون: يل رامين ألا لا ين بى إلا فاتلى. 

أنظواإذ ناث من صَرْبيهِ ذه فَاطْرِبُوهُ صَرْبَةِضَريَة, ولا يتل لجل اي 
سَمِعْتُ رَسُولَ الول يقول: إيَاكُمْ وَالْمُيْلةَ وَلَوْبالْكَلِبٍ العقور. ١‏ 


و من وصية لهلئة ايضاً رواه فى الكافى ‏ 
-٠‏ بسوالله الرحمن الرّحيم هذا ما أؤصئ به عَلِىَ بْنُ أبى طالب أؤصئ 
يَشْهَدُ أن لأاله الَاالهُ وَحْدهٌلأسَرِيكَ لَهُ وَأَنَّ مُحَمَداَعَئْدُةُوَ رَسُولُهُ أَرْسَلَّهُ بالوُدئ 


2 


امر به معروف و نهى از منكر را ترك نكنيدكه (سبب شود تا) بدكاران شما بر شما مسلط 
شوند و سيس شما دعاكنيد وبه اجابت نرسد! 

آنكاه فرموداى فرزندان عبدالمطلب نيابم (و نبينم) شما راكه در خون مسلمانان فرو رويد 
(و دست به كشتار مردم زنيد) به بهانة اينكه بكوئيد اميرالمؤمنين كشته شده (و هر كارى 
بخواهيد به اين بهانه انجام دهيد) و بدانيدكه در برابر من جز كشندة من كسى نبايد كشته شود. 
بنكريد جون من از ضربت اواز دنيا رفتم يك ضربت به أو بزنيد. وأو را مُثله نكنيدكه از رسول 
خداي شنيدم كه مىفرموداز مُثله كردن بيرهيزيد. اكرجه سك كزنده وهار باشد. 


وصيت ديكرى از آن حضرت 4# _به روايت كافى - 

٠‏ -به نام خداوند بخشايندة مهربان -اين وصيّتنامهاى اس تكه اميرالمؤمنين؛ على بن 
ابيطالب بدان وصيّت مىكند: كواهى مى دهدكه معبودى جز خداى يكتا نيس تكه يكانه است و 
شريك ندارد و نيزكواهى دهدكه محمَّديعُ بنده و رسول اوستءكه خداوند اورا به راهنمايى و 


.*9 نهجالبلاغه باب كتب و رسائل؛ شمارة‎ ١ 


وصيتهاى اميرالمؤمنين(ع) / :181 


دي بن اق يمه محلَى اين كله كه امقر نَء صَلى الله لَه وَ آله 0 
صَلاتى وَتُشكى وَمَحْيا ىَ وَ مّماتى لِلِّ رَبٌّ الغالّمينَ, لاشَريك لَه وَبذْلِكَ أمِْتُ و 


أنا مِنَ المُسْلِمين. 

َُإَى اأُصيك يا حَسَنُ و بجميع أفل يتى و ولّدى و من لَه كتابى + بتقُوى الله 
َبَكُم, وَل تعُوئُنَ إِلاوَ أَنْتُمْ مُسْلِمُونء وَاغْتَصِمُوا بحَبلٍ الله جميعاً وَلأَقَرُوا َإنَى 
سَمِعْتٌ رَسُول لهي يَقُول: صَلاحُ ذاثٌ البئْن أفضَلٌ مِنْ غامّة الصَّلأةٍ وَالصّيام وانَّ 
المُبيرهٌ الحالِقةُ ِلدّين قَسادُ ذات البئنء وَلأقوَةإِلَا بلله العََى العظيم, أنْظُرُوا ذُوى 
أَرْحايِكُمْ فَصِلُوهُمْ يهَوّنِ اله عَلَكُمُ الجشاب. 

الله الله لله فى الأيثام قلا تيو أفواَهُم. وَلأْنُضْيَعُوايِحَطرَيَكم, فَقَدْ سَمِعْتُ 
رَسُولَالهيَ يَقُول: «مَن غال يَتيماً حَنّى يَسْتَفْنى أُوجَبّ اله عَرَوَجَلَّ لَهُبِذْلِكَ 


دين خق فرستاد تابر همة اديان بيروزش كند, اكرجه مشركان أن را ناخوش دارند. درود و 
بركات خدا بر او باد «همانا نماز و برستش و زندكى و مرك من از آن خداوندى استكه يروردكار 
جهان است و شريكى براى او نيست و بدان مأمور كشتدام و منم از نخستين مسلمانان.»١‏ 

اى حسن من توراو تمام فرزندان و خاندانم و هركسىكه اين وصيّتنامه بهاو برسد به تقوا و 
ترس از خداوندىكه يروردكار شماست سفارش مىكنم و بايد نميريد جز اينكه مسلمان باشيد 
و همكى به ريسمان خدا جنك زنيد و براكنده نشويد زيرا براستى من از رسول خداةٌ شنيدم 
كه مىفرمود: اصلاح دادن ميان مردمان از همة نماز وروزه بهتراست و أنجه دين را تباه ساخته و 
أز بين مىبرد افساد ميان مردمان استء «ولا قَوَةَ الا بالله العلىّ العظيم» [نيرويى جز به وسيلة 
خداى بزرك نيست] به خويشان وارحام خويش توجّه داشته باشيد و به آنان ييوند كنيد. صلة 
رحم كنيد تا خداوند در روز قيامت حساب را بر شما آسان كرداند. 

از خدا بترسيد. از خدا بترسيد, دربارة يتيمان. يس براى ذهنهاشان به سبب سنكدليتان 
نوبت قرار ندهيد (كه كاهى سير وكاهى كرسنه نكاهشان داريد).كه من از رسول خداكة 
شنيدمكه مىفرمود:كسىكه يتيمى را سريرستى كند تا اينكه بىنياز كردد خداوند بهياداش 
اين كار بهشت را براى او واجب كرداند همانكونه كه براى خورندة مال يتيم دوزخ را واجب كرد. 


١‏ -اين قسمت از آيههاى ١27‏ 1,27, سوره انعام اقتباس شده است. 


؟8١/‏ وصاياى حضرت رسول(ص) وائمه(ع) 


الجَنّة كنا أَوْجَبَ اله لآكل مال اليتيم النّارَ». 
أنه أنه ذ ل 5 ع ا 'اة لع 5 اك صزاك 
اله اله فى جيزانِكم. فَإِنَّ النبىَ ظَلهُ أؤصئ بهم. وَ ما َال رَسُول لوي يُوصى 


أَنّدْسَيُو 00 ا 


هم حَتّى ظََنَا أنه سَيُورَنهُم. / 
امه الله فى لُرآن.فَلاَحُم إلى القمل يه أحد غَيْدْ كم 
ل فى نت بكم قلا يَخْلُو مِنْكُم ما بَقيكُم, نه إن يرك َم تُناظروًا وَ أَدنى ما 


و 


0 


37 د أن يُعْفَر لَّهُ طا سَلّف. 

ل فى الصَل إن َي القمل َإِنّهَا عمو ديكم. 
الله فى الرَكَاة فَإِنّها تُطفىء عَضَبَ رَبَكُم. 

يم رَمَضان فَإِنَّ صِيِامَهُ جُنَهَ مِنَ الثَار. 


ازخدا بترسيد. از خدا بترسيد دربارة همسايكانتانكه رسول خدايَيييةٌ دربارة آنان سفارش 
كرده و ييوسته دربارة آنان توصيه مىفرمود به اندازماى كه ماكمان كرديم براى همسايكان از 
همساية خود ارث قرار مىدهد (و حرمت آنان به حدى استكه سهمى در مالشان براى 
همسايه تعيين كرده). 

ازخدا بترسيد. از خدا بترسيد دربارة قرآن مبادا ديكران به عمل كردن بدان بر شما سبقت 
جويند. 

ازخدا بترسيد.از خدا بترسيد دريارة خانة يروردكارتان (خانهكعبه) مبادا تازنده هستيد أن 
خانه از شما خالى بماند.كه ا كراز شما خالى ماند.كيفر خداوند فرصت زندكى به شما نمىدهد. و 
كمتر ياداشى كه مىدهند به كسى كه آهنك أنجا نمايد أن است كه جون باركردد كناهان 
كذشتهداش أمرزيده شود. 

از خدا بترسيد. از خدا بترسيد دربارة نماز زيراكه نماز بهترين كارها و ستون دين شماست. 

از خدا بترسيد.از خدا بترسيد در دادن زكات اموال خود كه ركات خشم يروردكار را 
فرونشاند. 

از خدا بترسيد. از خدا بترسيد دربارة روزة ماه رمضان زيراكه روزة آن سيرى است از اتش 


دوزخ. 


وصيتهاى اميرالمؤمنين(ع) / ١48‏ 


له الث فى القُقَراء وَالمَساكين فشاركوهٌ هُمْ فى مَعائِشِكُم. 
له الله فى الجهاد بأمْوالِكُم وَ أَنْقْيِكُم وَ أَلْسِنَتَكُمْ فَإنّنا يُجامّد رَجُلان: إِهامٌ 
0 لَهُ مُق مُقتد بهّذاه. 
الله اله فى ذُرَيّة نيكم قلا يُظَْمَنَ بحضْرَتِكُم وَبَئْنَ ظهرانيكم و أَنتُم تَقْدِرُونَ 
عَلَى الدّفْع عَنْهُم. ٍ ٍ 
لله الله فى أَضْحابٍ تَبِيَكُم الّذِينَ لّم يُحْدِثُوا حَدَثاوَلَمْ يَوْوًا مُخْدثاء فَإِنَّ 
فر ا 0ه وَ مِنْ غَيْرِهِمٍ وَالمُؤوى لِلْمُخْث. 
اله اله فى النسّاء و فيما ملكت أيْمانكُم, إن ْو ا َكل يه به نَبيّكُم عله فال: 


ل بالضعيمَئْن: النساء وَما مَلَكَتْ أ أيُنائكُم». 


ازخدا بترسيد. از خدا بترسيد دربارة بينوايان و مسكينان و أنها رادر زندكى خود شريك 
سازيد (واز خوراك و لباس خود به آنها نيز بدهيد). 

ازخدا بترسيد. از خدا بترسيد دربارة ييكار در راه خدا به مالها و جانها و زبانهاى خويش كه 
اين ييكار در راه دو نفر خواهد بود: بيشواى هدايت. يا بييروى رهبرى كه به راهنمائيش اقتدا 
شود. 

ازخدا بترسيد. از خدا بترسيد دربارة ذزَية ييغمبرتان مبادادر ميان شما به آنها ظلم و 
ستمى شود و شما توان دفع أن را داشته باشيد. 

از خدا بترسيد. از خدا بترسيد دربارة اصحاب ييغمبرتان آنهايى كه بدعتى نكزارده و 
بدعتكزارى را يناه ندادهاند زيراكه رسول خدايَييهُ دربارة آنان سفارش فرموده. و 
بدعتكزارانشان و ديكر بدعتكزاران و هر آنك سكه بدعتكزاران را يناه دهند لعنت كرده. 

از خدا بترسيد. از خدا بترسيد دربارة زنان و زير دستانتان -غلامان وكنيزان ‏ زيراكه آخرين 
سفارش و سخن رسول خداييةٌ اين بودكه فرمود: من شما را دربارة دو دستة ناتوان سفارش 
مىكنم: زنان و زيردستانتان ‏ غلامان وكنيزان -. 


14 / وصاياى حضرت رسول(ص) وائمه(ع) 


أتصّلأة الصّلاة, لأتَخاقُوا فى الله ؤم لأئم. فيكم اله مَنْ آذاكم وَ [مَنْ] بَغى 
عليكُم فووا لئاس حُشناكنا مركم َل وروا الأخربالتغرؤف اله 
عن المْكر قيوَلَى لله أمركُمْ شزاركم ثم تَدْعُونَ فَلامُشتجاب لَكُمْعَلَيهم. وَعَليكُم 
يا بْنَهَ بن بالتَّوْاصٌل وَ التَباذْلٍ والتبار. وَإِيَاكمْ وَ التّقاطّع والتّداروَالكقّاق, وَ تَعاونُوا 
عَلَى البروَ التقوئ ولا تعاونُوا عَلَى الإثم وَالعُدْوانٍ وَاتَُوا له اله إنَّ الله شَديدٌ العقاب, 
حَمْظَكُم| له من أَهْلٍ بَيْتِ و حَفِظ فيكم تَِيَكُمْ َس سْتَودِعُكُمُ الله وَ أقرأ عَلَيِكَ السَّلامْ وَ 


م حْمَةَ الله ١‏ 


آن كاه فرمود: نماز! نماز!.. دربارة خداوند از سرزنش مردمان مهراسيد. جه هركس به شما 
ستم كند يا انديشة بد داشته باشد. خداوند شر او راكفايت فرمايد. با مردم به نيكى سخن 
بكوييد همان طوركه خدا فرمودهء امر به معروف و نهى از منكر را ترك مكنيدكه خداوند اشرار 
شمارا بر سرتان مسلط كند. أن كاه هر جه دعا كنيد واز خداوند دفع شرّشان را خواهيد. 
يذيرفته نكردد و به اجابت نرسد. 

بر شما باد هنكام معاشرت به فروتنى و بخشش و نيكويى دربارة يكديكر. وزنهاراز جدايى و 
تفرقه و يراكندكى و روى كردانيدن از هم. ودر نيكوكارى يار و مددكار يكديكر باشيد و بر كناه و 
ستمكار ىكمك مباشيد و تقواى الهى داشته باشيدكه شكنجه و عذاب خدا بسيار سخت است. 

خداوند نكهدار شما خاندان باشد و حقوق ييغمبرش رادر حق شما حفظ فرمايد. اكنون با 
شما وداع مىكنم و شما را به خدا مىسيارم و سلام و رحمتش را بر شما مىخوانم. 

ودر يايان اين وصيت دركافى آمده استكه يس از يايان وصيت ييوسته مىكفت: «لاإله إلا 
الله تا وقتى كه روح مقدس أن حضرت به ملكوت اعلى ييوست. 


.87-8١ -فروع كافىء ج لاص‎ ١ 


وصيتهاى امي رالمؤصنين(ع) / 1417 


وصيته اي لكميل بن زياد النتخعى 
١‏ فى كتاب بشارة المصطفى بسنده عن سعيد بن زيد بن أرطاة قال: لقَتُ 
كُميل بن زياد وَ سَأْلتُه عن فَضل أميرٍالمُْمنين عَلِىَ بن أبي طالِبطية فَقَالَ: ألا 
أخْيركَ يوصيّة أوصانى يها يَوما بي ولف اناه تقذ ع قل 
00 وما فقَالَ لى دنا كُميل ابن دادس كل تدم باسم الله وَلاحو 
: 0 0 الله وذقنا سمه بأشمائناء 0 عَلَينا بار تعد يالل 0 وَادْرَأ 


م 
0300 
اا 
5-85 
حْ 


اءسَ 


اميل إِدَ رول اله عطلة مب م 0 
ع 
اورت الأدبَ المُكْرمين. 


وصيت آن حضرت به كميل بن زياد 

١-دركتاب‏ بشارة المصطفى به سندش از سعيد بن زيد ارطاة روايت كرده كه كويد: كميل 
بن زياد را ديدا كردم واز وى دربارة فضيلت اميرالمؤمنين على بن ابىطالبئظُة يرسيدم؟ به 
من كفت: نمى خواهى تورا خبر دهم به وصيّتىكه أن حضرت روزى به من فرمود و آن وصيت از 
دنيا وهر أنجه در آن است براى تو بهتر است؟ كفتم: جراكفت: أن حضرت روزى به من وصيت 
فرموده كفت: 

اى كميل بن زياد در هر روز خدا ابه نام «الله» بخوان و«لاحول و لاقؤة الا بالله» بكو. وبر خدا 
توك لكن و مارأ يادكن و نامهاى ما را ببر و بر ما درود فرست و به يروردكار ما يناه ببر و خود راو هر 
آنجه رامورد عنايت تواست بوسيلة آن در امان دار كه با اين كار انشاءالله از شر آن روز آسوده 
خواهى بود. 

اى كميل براستى كه رسول خداة را خداى عزوجل ادب كرد و آن حضرت نيز مرا ادب 
فرمود, و من نيز مؤمنان رأ ادب كنمء و ادب را براى مردمان باكرامت به ارث بكذارم. 


4 / وصاياى حضرت رسول(ص) وائمه(ع) 


سد 
يَاكُمَيل ذَريَةَ بَْضُها بَعْضٍ وَالَهُ سَميعٌ عَلِيم. 


يَاكُمَيل لا تَأَحْْ تيك 

ناكُتيل نا من عِلْم لاو أنت مُحتاجٌ فيها إلى مغر 

اكُمَيل إذا أكَلتَ الطُعام قَسَمٌاسمٍ لله الي ابش 1 الشّفاء مِنْ 
جَميع الآذؤاء. 

يكيل إذ أكَنْتَ الطّعامَ واكل يه لاحل هق نك لَمْ تَوَرُقٍ الئاس شَيْئا وَافهُ 
يُجِْلُ َك الّوَاب يذِك. 


ياكُميل أخسسن خُلْقَك وَأَبْسّط جَليسَكَ وَلِأتَنْهَرَنَ خادِمك. 


اى كميل علمى نيست جز آنكه من أن را بكشايم و سِرَى و رازى نيست جز أنكه حضرت 
قائم عليهالسلام بر آن مهر زند (يا به يايان برد) 

اى كميل (أن بزركوار همان استكه خداى تعالى فرموده) «دودمانى اس تكه برخى از برخى 
ديكر است و خدا شنوا و دانا است». 

اى كميل (دانش خود را) ازكسى جز ما مكير تااز ما باشى. 

اى كميل هيج حركت و جنبشى در تو نيست جز أنكه تو دربارة آن نياز به شناخت دارى. 

أى كميل هنكامى كه غذا مىخورى خدا را بخوان به نامشكه جيزى با نام او زيان نرساند 
«بشم الله الذي ايض مَعَ م اسمه شَئْءٌ» وآن شفااز همة دردها است. 

اى كميل هنكامى كه غذا مىخورى به ديكران نيز جيزى بده و بدان بُخل نكن جون تو 
جيزى از روزى مردم رأ نمىدهى (بلكه خدا است روزى دهنده) ولى خداوند بااينكار ياداش تو 
را زياد كند. 

اىكميل خُلقت رانيكوكن وباهم نشين خود خوشرويى و خوشرفتارى كنء وبا 
خدمتكارت تندى مكن. 


وصيتهاى امي رالمؤصنين(ع) // 185 


امي 


َاكُميل إذا أنتَ أَكَلْتَ فَطَوّل أكْلكَ ليشتوفي مَنْ مَقك و يُررَقَ مِنْهُ غير ك. 

يَاكُمَيل ! إذا استَوقيتَ طَعْامَكَ فَاحمَدِاث على ما رَزََكَ وَارْفَ ذلك صَوْتك 

ْمِدَهُ سواك. فَيَعْظُمُ بذلك أَجْدك 

ع لا و ليج مجالً. 

يَاكُمَيل لأتنقد طَْامَكَ قن رَسُولَ لهي اينف 

َاكُمَيل لأتَوْفعَنَ يَدَكَ مِنَ الطّعام إِلَاوَأَنتَ تَشْتَهيه فَإِذا فَعَلْتَ ذْلِكَ قََنْتَ 
تَسْتَمْرِنّه. 

يَاكُميل صِحَةُ صِخَُ الجسم بن ف الطّفامٍوَوَِالماء. 

اميل الَرَكَهُنِي المال ِن إيتاء كةو مُاساة المُؤمِنينء وَ صِلَة لأَفْرَبيين و 
هُمْ الأفرَبُونَ إلنا]. 


اى كميل هنكامىكه غذا مى خورى خوردن خود را طولانى كن تاكسانىكه باتو هستند بهرة 
كامل خود رااز غذا بركيرند و ديكران نيز از آن بهره كيرند. 

اى كميل جون بهرة خود را از غذا كرفتى خدا را بر آنجه روزى توكرده سياس كوى و صداى 
خود رابه حمد و سياس خداوند بلندكن تا ديكران نيز خدا را حمد و سياس كويند و بدين ترتيب 
باداش تو بزرك شود. 

اى كميل معدة خود را از غذا ير نكن و براى آب.نيز در آن جايى بنه و براى هوا نيز مجالى! 

اى كميل در غذاى خود دقيق و ريزبين نشوكه رسول خداطكاة اي نكار را نمىكرد. 

اى كميل از غذاى خود دست مكش مكر در حالىكه هنوز اشتها بدان دارى. زيرااكر جنين 
كردى غذا بر توكوارا خواهد بود. 

اى كميل سلامتى بدن از غذاىكم و آبكم خواهد بود. 

أى كميل بركت در مال از يرداخت زكات و مواسات و برابرى با مؤمنان و صلة نزديكان كه 
نزديكان ما هستند خواهد بود. 


/ وصاياى حضرت رسول(ص) واتمه(ع» 


يا كُميل زدْقراَتَكَ المومِنَ عَلئ ما تُعطي سواه من المُؤْمِنِينَوَكُنْ هم أزأف و 
عَلَيِهم أعطف. و تَصَدَّقَ عَلَى المشاكين. 

يَاكُمَيل لأتَدُدَنَّ سائلاًوَلَو بِشِجٌ ِشِقَّتَْرة أو من شَطْر عِنَبٍ. 

يكيل ألصّدَقَه من ل عِنْدَالله. 

يَاكُمَيل ُ: حُسْنٌ خُلْقٍ المُْمِنِ من التّواضُع, وَجَمالُه التَعقُف. وَشَرَفُهِ السَّفَقَهَوَعِرُ 
تَوْكُ القالٍ وَالقيل. 

يَاكْمَيل إِيّاكَ وَالمراء فَإنّك تُفْري بنَفْسِكَ السُفَهاء إذا فَعَلْتَ وَ تُفْسِدُ الاحاء. 

اكُميل إذا جادَلْتَ فِي الله تعالى قلا تُخْاطِب إلا مَنْ يَشْبَهُ يَشْبَهُ افقلا وَهَذَا [قول] 
ضَرُوّرة. 

يَاكُميل هُمْ عَلى كُلَّ حال سُفها ء كما قال اله تَغالى «ألا إنَّهُمْ هم الشُقَهَاءُ وَلكِن 
لأيَعْلمُون». 


اى كميل نزديكان مؤمن خود را افزون بر مؤمنان ديكر عطاكن. و نسبت به آنها مهربانتر 
باش و توجه بيشترى داشته باشء و بر مسكينان تصدقكن. 

اى كميل سائلى رااز خود نران اكر جه به تكّداى از خرما يا بخشى از خوشة انكور باشد. 

ا ىكميل صدقه در نزد خدا شد مىكند وافزون كردد. 

اىكميل خوش خُلقي مؤمن از فروتنى است. و زيبايى اودر عفت داشتن و يرهيزكارى 
است, و شرف اودر شفقت و مهربانى» و عزت اودر ترك قيل و قال (و كفتكوهاى نابجا) است. 

اى كميل ببرهيز از جدال و ستيزهجويىءكه اكر ستيزهجويى كردى سفيهان را بر خود 
بشورانى و برادرى را تباه سازى. 

أى كميل اكر دربارة خداى تعالى باكسى مجادله كردى جز باآنانكه همانند عاقلان هستند 
رودر رو نشو واين هم از روى ناجارى است. 

اى كميل اينان در هر حال سفيهانند جنانجه خداى تعالى فرموده: «آكاه باشيدكه اينان 
خود سفيهانند ولى نمىدانتد». ١‏ 


١-سورة‏ بقره آيةٌ 377 . 


وصيتهاى اميرالمؤمنين(ع) / 111 


اميل في كُلَ صف قوم أزقع من قوم وَإِياكَ و مُناظِرة الحّسيس م مِنْهُم وَإِنْ 
أَشْمَهُ شععُولك فَاختمل وَكُن نان وصَفَهم الله تغالى بِقَولِهِ «وَإذا خاطَبَهُم الجاهِلونَ 
قالوا سَلام». 

اكُميل قُلِ الحَقَّ عَلىكُلّ حال. وَ وازِرٍ المُتَِّينَ وَاهْجُر الفاسقينَ 

يَاكْمَيل جانب المُنافِقينء وَلأتُصاحِبٍ الخائنين. 

َاكُمَيل إِاك إِيْاك وَالتَطَوّق إلى أبؤاب الظالِمين وَالاخِتِلاطَ بهم ياب 
ِنْهُموَإَِاكَ أن تُطيعهم و أن تَْهَد في مجاهم يما يَسْخَطٌ لل َلك عَلَيك 

ياكْمَيل إذا اضْطَرَرْتَ إلى حُضُورِهِم فَداوِم ذِكْرَاله تغالى واج عليه اسهد 
بالله من شَرّهِم, وَأَطْرِق عَنّْهُم وَأنكر بلك فِعْلَهُم, وَاجْهَر بتَعظِيمٍالله تعالى لِتسْمَعَهُم 


اى كميل در هر صنف و دستهاى مردمى هستندكه برتراز ديكرانند. يس ببرهيز از دركيرى 
و مناظره با افراد يست و خسيس آنهاء واكر سخنى به توكفتند تحمّ ل كن واز آنكسانى باش كه 
خداى تعالى وصف آنان كرده و فرموده دو جون جاهلان آنان را مخاطب سازند به سلام 
ياسخشان كويند.١‏ 

اى كميل سخن حق رادر هر حالى بكوى. مردمان با تقوارا يشتيبانى كن. واز فاسقان دورى كن. 

اى كميل از منافقان فاصله بكيرء وبا خائنان همدم مشو 

اى كميل سخت ببرهيز از اينكه ذَرٍ خانههاى ستمكران را (براى نزديك شدن و رفع 
حاجت خود) بكوبى. وبا آنها اختلاط و آميزش كنى. و بخواهى از آنها جيزى بدست أورى. و 
ببرهيز از اينكه فرمانى از آنها ببرى ودر مجالس آنها حضور به هم رسانى بدانجه خدا را بر خود 
خشمكين سازى. 

أ ىكميل اكر به حضور نزد آنان ناجا ركشتى مداوم ياد خداكن وبراو توكل نماء واز شر آنهابه 
خدا يناه ببرء واز سخن كفتن و همسويى با آنها خموشى اختياركن. و در دلءكار و عمل أنها را 
انكاركن. و خداى تعالى رابا صداى بلند تعظيمكن تابه كوش آنها برسانى زيرادر اين صورت آنها 


١‏ -سورةٌ فرقان؛ آيه ؟ع. 


7/ وصاياى حضرت رسول(ص) واثمه(ع) 


َإنَّهُم يهابُوك و تُكفى سَرهُم. 
يَاكُميل إِنَّ أَحَبَّ ما امْتدلُه العبادُ إلى الله بَعدَ الإقرار به وَ يأوليائِهِ © التَجَثّل 


م 


وَالتَعقْف وَالإصطبار. 
اكُميل لمبأس بَأنْ لأيغلم يباك 
ياكُمَيل لأثرِينَ الناس إفتقًا انك وَاصطَير عَلِيه إحتساباً بعر وَ تست 
يَاكُمَيل لا بأْسَ بِأنْ تُغلِمَ أخاكٌ يسبّك. ا 
يَاكُميل وَمَن أَحُوكَ؟ خوك الذي لايَخْذُنُك عِنْدَ الشَّدَة وَلايَغْفَلُ عَنَكَ عِنْدَ 
الجَريرَة وَلأْيَخْدَعْكَ حينَ تسألّه وَلايترْكَكَ وَ أَمْرَكَ حَتّى تُعْلِمَه فإنكان مُميلاً 


يَاكُمَيل المُؤْمنٌ مرآء المُوْمِن الأنّه يَتَأكَل وَ يَسُدٌُ فاقتهه وَ يَجِمِلُ خالبّه. 


ازتو مىترسند و سبب مىشودكه از شر آنها آسوده بمانى. 

اى كميل براستى يس از اقرار به خدا و اولياء او محبوبترين فرمانبردارى بندكان در ييشكاه 
خداوند أراستكى و خويشتندارى و شكيبايى كردن از كناه است. 

اى كميل باكى نيست كه كسى راز تو را نداند (و سرّ خود را بيش خود نكهدارى و به كسى 
اظهار نكنى) 

اى كميل نبايد نيازمندى و درماندكى خود رابه مردم نشان دهى. وبر آن به حساب خداوند. 

اى كميل باكى نيس كه راز خود را به برادر (دينى) خود خبر دهى. 

اى كميل (امَا بدان كه) برادرت كيست؟ برادرت كسى اس تكه تو رادر هنكام سختى و 
دشوارى خوار نكند. و در هنكام جنايت از تو غافل نشود. و هنكامى كه از او جيزى درخواست 
كنى فريبت ندهد و تو را به حال خود وانكذارد تاوضع خود رابه او خبر دهىكه اكر ثروت و مالى 
داردكار تو را اصلاح كند. 

اى كميل مؤمن آئينة مؤمن است زيرا وى در زندكى آن مؤمن دقت و تأمَّلَكند. وندارى و 
فقر او را برطرف كند. ووضع أو را سر و سامان دهد. 


وصيتهاى اميرالمؤصنين(ع) / 1917 


يكيل المُوْمِنُونِ إِخْوَةوَلاشَْءَ آثرُ عِنْدَ كل أخ من أخيد. 
يَاكُمَيل الت أخا قلست أخاء 


5 رطية> 


ياكُمَيل إِنَمَا المُؤْمِنُ مَن قالَ ِقَولناء فَمَن تَخَلّف عَنا قَصْرَ عَنا. وَمَن قَصرَ عن َم 
يلح ناو يعن مقافي ال الأسقل ين الثر. 


ليس لَك من إبداه ذالم َك توب قالتصير إلن أطى. . 
يَاكُمَيل إذاعَةٌ سَدٌ آل مُحمّد نيل لأيَقْبَل الله نه تَعالى منه وَلأيَحْتَِلُ أحدا علَيها. 
يَاكُميل وَ ما فَالُوهُلَكَ مُطْلَقاًقَلا تُعِمهُ إلأمُؤمناً مُوفّقاً 


ا كُمَيل لأتُِلَمُوا الكافِرينَ من أُحَبارِ نا فَيرِيدُوا عَلَيها فَيبدُوكُم بها لإلى] يوم 


اى كميل مؤمنان با يكديكر برادرند. و جيزى نزد برادر مهمتر از برادرش نيست. 

اى كميل هنكامى كه برادرت را دوست نداشته باشى برادر او نيستى. 

إن كتسبل ودين برانستى كك الستاكة يخ طارا كويد وكنى كارا كلق كله ستيه 
ماكوتاهى كرده. و جنين كسى به مانه ييوندد. وكسى كه با ما نباشد در درك اسفل دوزخ است. 

اى كميل هركه دردى در سينه دارد بيرون ريزد. يس هركهاز ما جيزى از سينه بيرون 
ريخت وبه تو دستور يوشاندن و ينهان كردن آن را داد. يس تو رااز آشكار كردن آن جيز توبداى 
نيست (و به هيج وجه معذور نيستى) واكر توبداى نداشتى بازكشتت به آتش سوزان دوزخ است. 

اى كميل عذر تقصير افشاكردن راز خاندان رسول خداة راخدا نمىيذيرد. واز هيجكس 
اين كناه را تحمل نكند. 

أى كميل اكر جيزى راهم به طور مطلق وآزاد به توكفتند (كه جزء اسرار ورازها نبود) تو آن را 
نيز جز به مؤمن موفق اعلام نكن. 

اى كميل كافران رااز خبرهاى ما ]كاه نكنيد زيرا بر آنها مىافزايند و در آن روزىكه بر آنها 
كيفر شوند بر شما آشكار سازند. 


؟19/ وصاياى حضرت رسول(ص) وائمه(ع) 


َاكُميل لبد ماضيكُم من أوبّة وَلِأبُدَََافيكُم من غَلََة. 
ياكُميل سَِجْمع لله تعالى َكُم خَثر البد والغاؤقة. 
عمو روه 

7 ياكتيل أن م مُسَتّكُون بأعدائكم. تَطْرَبُون بطَرَيهمء وَ تَشْرَبُون بيهم و تا كلون 
كلهم وَ تَدُْلُون مَداِلَُم, و رُبَما عَلتّم على نَعْمتهم, إي َالَهِ عَلى إكراه مِنْهُم 
لِذلِكء وَلَكنَ لله ة عَرَوَجَلَ اص د كُمْ َخْولُم »فَإذاكانَ وَاله و يَومُكم» و ظَهرَاحِيُكُم 
: يكُُواوَا مك وَل دوؤاد كم وَكَمْ يَْرَعُوا أبوابَكُمء وَلَمْ يَنالُوا ِعمتَكُم. 
ل حايمئين أيتما ُو أخِذُوا وَقثّلوا تفتيلاً. 

يَاكُمَيل إحمداله تعالى والمؤْمِنُونُ عَلى ذْلِكَ وَعَلى كل نِعْمَةِ. 


يق 


اى كميل به ناجار كذشتكان شما را بازكشتى استء' وبه ناجار ما رادر ميان شما ييروزى و 
برترى خواهد بود. 

اى كميل به زودى خداى تعالى براى شما خير و خوبي آغاز و انجام را كرد خواهد آورد. 

اى كميل شمااز دشمنانتان بهرهمند هستيد. بخوشى آنها خوش هستيد. وبه نوشيدنشان 
(همانكونه كه أنها بنوشند) بنوشيد وبه خوردنشان (همانكونه كه أنها مىخورند) بخوريد. ودر 
جايكاههاى أنها درآييد. وجه بسا بر نعمت آنها جيره شويد (واز جنك أنها برباييد. و خلاصه به هر كوندكه 
آنها زندكى كنند شما هم زندكى كنيد) آرى به خدا با اينكه آنها خوش ندارندكه جنين باشيد. 

ولى خداى عزوجل شما را برايشان يارى دهد و أنها را خوار و زبون سازد, و به خدا سوكند 
آنكاهكه دوران و روزكار شما شود. و صاحب و سَرِوَرٍ شما آشكار شود. آنها به خدا سوكند 
(همانند شما و) بااشما نمىخورند (و وضع زندكى أنها مانند شما نيست) ودر جايكاه ورود شما 
وارد نشوند. و ذْرٍ خانهدهاى شما را نكوبند, واز نعمتهاى شما بهرهمند نشوند. زبونانه و يست 
خواهند بود.كه هر كجا درآيند دستكير شده وبه سختى به قتل رسند. 

اى كميل توو مؤمنان» خداى تعالى را براين نعمت و بر هر نعمتى سياس كذاريد. 


١‏ اشاره به مسألة رجعت است كه جزء عقايد شيعه مىباشد, و روايات زيادى به اين مضمون رسيده. 





وصيتهاى اميرالمؤمنين(ع) / ١18‏ 

يكيل قل يْدَ كل شد «لأحو لَ وَهُوّة إل بلثه العَلِيّ القظيم» تُكْفَها. وَ كُلْ عِنْدَ 
كَّ نِعْمَةٍ آلحَمدُلِله ترد ِنها, وَ إذا أَبْطأتٍ الأ لأرزاقٌ عَليك فَاستَغْفِرِ الله يُوسّع عَلِيك 
فبها 

اميل إذاوَسْوْسَ الشّيطانُ في صَدرٍك قل أعُود لله لقَوىٌ مِنَ الشََيْطانٍ 
لوي و عو محمد الرَضِيَ من شَرٌ ما قُدّر و قُضِى» و أعوذ يإله الاين من قر 
الج وَ الاي أجمعين, وَ سَلّم تُكفى مَؤوئَة إبليس وَالشياطِينَ مه وَ و أَنّهُم كلّهم 
أبَالِسَةٌ مِثلّه. 

َاكُمَيل إِنَ َم حُدَعاًوَشَفاشِق وَرَخْارِف وَ وَساوس وَ حُيَلاء عَلى كُلَأحَدِ قَدرَ 
ْله في الطَاعَةِ وَالمفصيّة. بحسب ذَلِكَ يَسْتَلُونَ عليه افد 

َاكُميل لأعَدُوٌ أغدئ مِنْهُم لضا أَضَكَ مِنْهُم. متهم أن تَكُونَ مَعَهُم غَداً 


اى كميل در برابر هر سختى ودشوارى بكو «لأحَوْلٌ وَلأقُوّة إلا يالل العَلِيّ العظيم» تاازآن 
سختى كفايت شوىء ودر برابر هر نعمتى بكو «الحمدلله» تابر توافزون كردد. و هركاه روزيها بر تو 
كُند (و تنك) شود بر تو باد به استغفار (و آمرزشخواهى) تابر تو فراخ كردد. 

اى كميل هركاه شيطان ن در سينهدات وسوسه كرد بكو «أَعُودٌ الله القوىّ مِنَ نَ الشَيِطانٍ 
القُويّ. وَ أَعُودُ محمد الرّضِيَ مِنْ شر ما قد وَ قضى. وَ أعودٌ يإله الثّاسٍ م نْ مِنْ شَرٌّ الجنّة 
وَ الثاس أجمعين» و سلامكوى.كه دراين حال از شْرٌ ابليس و شيطانهايى كه با او هستند در 
امان خواهى ماند اكر جه هم آن شيطانها همانند آن ابليس باشند. 

اى كميل شياطين را نيرنكها و شقشقدها' و زيورها و وسوسدها و خودبينىهايى است براى 
هركس به اندازة قدر و منزلت او در فرمانبردارى و نافرمانى خداكه به همان اندازه بر آن شخص 
جيره و مستولى شوند. 

أى كميل دشمنى از آنها براى تو دشمنتر نيست, و زيان زنندهاى زيانبارتراز آنها بر تو 
نيستء آرمان آنها اين اس تكه توفرداى قيامت با آنها باشى در آن هنكامىكه درافتند در عذاب 


١‏ شقشقه به كفى كويند كه شتر هنكام هيجان از دهان خارج كند و به بانك شتران نيز كويند. 


18/ وصاياى حضرت رسول(ص) وائمه(ع) 


إذا اجتُوا في العذاب [الأليم لأيَفر عَنّْهُم بشَرَرِهه وَلايفصْر عَنْهُم. حْالِدِينَ فيها 
أبَدا. 

يَاكُمَيل سَخَط الله تعالى مُحيط يمن لَْ يَخترز مِنْهُم بإسمه وَ نَبيّه و جميع 
عَزائِه وَعَوؤه. جلو عرو صلَى الله عَلئ َيِه و آله و سَلُم. 

َاكُمَيل إنَّهِم يَخْدَعُونَك بَِنْفْسِهم, قَإذا لم تُجْبِهُم مكروًا بك وَبِنَفْيِكَ بتخسينهم 
إليكَ شّهَوايك و إعطائك أمانبك وإراةِكَ و مُسَوُو كو سكو َك 
يَأمْروْنّكء وَ يُحْسِئُون ظَنّكَ بلله عَرَوَجَلَّ حَتّى تَرجُوءُ فََفْتَد ِذْلِكَ فتَعْصِيَه و جٍ جَرَاء 


العاصِى لظئ. 
يا كُمَيل إِخفَظ قَولَ الله عَرَوَجَلَّ «ألشَّيطانٌ سَوَّلَ لَهُم وَ أملئ لَهُم» وَ المُسَوّل 
الشَيطانٌ وَالمُمْلئ الله تعالى. 


دردناك الهى؛ آتشى كه زبانداش از آنها دور نشود وكوتاه نيايد. و براى هميشه در آن جاويدانند. 

أكميل حدم هذا فزاكار ابه كس ركه او ادهادوري كويد مونيلة دام عدا وكام 
بيمبرش وهمة آنجه وسائل بناه بردن به خداى عزوجلاز شر آنهااست. ودرود خدا بر ييامبر 
و خاندان بزركوارش. 

ائ كميل اينان در آغاز خودشان تورا فريب دهند واكر ياسخشان را ندادى فريبت دهند به 
اينكه خواستههاى نفسانى تو را براى تو نيكو جلوه دهند. و آرمانها و خواستدهايت را به تو 
بدهند وآن را براى تو مىآرايند و تورا به فراموشى اندازند وامر ونهى كتند. وكمان تو رابه خداى 
عزوجل نيك وكنند تا آنجاكه تو را (بيهوده و نابجا) اميدوار كنند و بدين ترتيب تو مغرور و فريفته 
شوى وخدارا نافرمانى كنى وكيفر ناقرمان هم آتش دوزخ است. 

اى كميل به خاطر بسيار كفتار خداى عزوجل راكه فرمايد «شيطان كارهاى بدشان را براى 
آنها آراست و آرزوهايشان را درازكرد» كه آرايش دهنده شيطان است و مورد آرزو خداى تعالى 
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يا كتيل أذكر قَوْلَ الو تعالى لإبليس لَعنةلله «و أَجْلِبْ لهم خَيِكِوَ رَجِلِكِ و 
شارِكْهُم ِي الأ سوال وَالأُولأدِ وَعِدْهُمْ وَما يَعِدهُمْ الشَّيطانٌ إلا غُدُوراً». 

ياكُميل إِنَّ إبليس لايعدُ عَنْ نَْسِِء و إِنّما يعِدُ عَنْ رَ به لِيَحْمِلَهُم عَلى مَعْصِيتِه 
فَيُورطَهُم. 

يَاكُميل إنّهِيَأتى لَكَ بلطف كَبدِه قيَأمرَك يما يَعلَمْأنَكَ قد ألفتَهُم من طاعَةٍ لاتَدَعْها 
فَتَحْسِبٌُ أنَّ ذلك مَلَكُ كَريم. وَإِنّما هُوَ شَيِطانٌ رَجيم, فَاذا سَكَنْتَ إلَيه ليه وَ أَطْمَأْنَنْتَ 
حَمَلّك عَلَى العَظائم المهْلِكَةِ التي لأنَجاة مَعَها. 

يَاكُمَيل إِنَّ لَهُ فخاخاً يَنْصِبُها فَاحْذّر أنْ يُوقِعَكَ فيها. 

ياكُمَيل إِنَّ الأرضٌ مَمْلٌَُ مِنْ فِخاخهم فَلَن يَنْجُو منها إلا مَنْ تَشَيّتَ 
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ا 


تَ بناوَ 


اى كميل به ياد آركفتار خداى تعالى را به ابليس لعنهالثه كه فرمود دبا سواركانت و ييادكانت 
بر آنها هجوم برء و در مالها و فرزندانشان مشاركت كن و وعدهشان بده. و شيطان و عدهاى جز 
فريب به آنها نمىدهد».١‏ 

اى كميل براستى كه ابليس از خودش وعده نمىدهد بلكه از يروردكار خود وعده مىدهد تا 
آنها رابه نافرمانى وادار كند و به نابودى كشاند. 

أى كميل براستى كه شيطان با نقشههاى زيركانه به سراغ تو م ىأيد و تورا به فرمانبردارى و 
اطاعتى دستور مىدهدكه تو با أن الفت كرفته و ترك نمىكنى و تو يندارى كه او فرشته كرامى 
يروردكا راست در صورتى كه او د شيطان رجيم (و رانده دركاه خدا) است. وجون بدان أرامش 
يافتى [ ن كاه تو را بر كارهاى بزركى وامى داردكه راه نجاتى از آن وجود ندارد. 

اى كميل شيطان را دامها و تلهدهايى اس تكه (در سر را أه مردم) كار مىئكذارد برحذر باش كه 
در آن دامها بيفتى. 

اى كميل براستى كه زمين ير است از دامهايشان واز آنها رهايى نيابند جز كسانى كه به ما 


١‏ -سورةً اسراء. آي عع. 


4 وصاياى حضرت رسول(ص) واتمه(ع) 


أَعلّمَكَ الله أنَّهُ ل يَنْجُو منها إلا عِبادُه. وَعِبِاُ ده أُولياؤٌنا. 

ياكُميل و مُو ول ال عَروجَلَ «إنّ عبادي لئس لَكَ عَلَيهِم لطان» و قله 
عَرَوَجِلَّ «إنّما سُلْطَائهُ عَلَى الّذِينَ يَتَولُونَهُ وَالَذِيتَهُم يه به مُشْرِكُون». 

اميل أ يولايتنا من أنْ ُشْرِكَكَ في مالك وَوَلَدِك كما أمر. 

يا كُميل لان ََْ بأقوام يُصلُون فَيُطيلُون وَ يَصُومُون فَيُداومُون. وَ يَتَصَدَّكُونَ 
فَيَحْسَبُون نهم مَوقُوقُون. 

يا كُميل قم بالله لَسَمِعتُ رَسُو لاله َي يقُول: إِنَّ الشّيطانَ إذا حَمَلَ قَوماعَلَى 
الواجش مِثْلٍ الرّنى. وَ شُربٍ الخَمرِء وَالرّباء وَما أَشْبَهَ لِك مِنَ الخنى وَ الاثم 
حَبْبَ إِلَيهم الِبادة الشَّدِيدَة. وَالخُشُوعَ وَالكُكُوع, وَالخُضوع والسّجُوة ثُمَ حمَلَهُم 
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جنك زنند, و خداوند تو را | كاه كرده كه هركز از آنها نجات نيابد مكر بندكان او. و بندكان او 
دوستان ما هستند. 

اى كميل اين همان كفتار خداى عزوجل مىباشد كه فرموده «براستى كه بندكان من از 
طرف توبر آنها تسلطى نيست» وكفتار ديكرش كه فرمايد: «جز اين نيست كه سلطنت اوبر 
كسانى است كه او را دوست مىدارند و أن كسانى كه به خداى تعالى مشرك هستند».١‏ 

اى كميل بوسيلة ولايت ما خود را رهايى ده از اينكه شيطان در مال و فرزندت با تو شركت 
جويد جنانجه بدان مأموركشته است. 

أى كميل مغرور نشوى به مردمى كه نمازهاى طولانى مىخوانند و روزههاى بى در بى 
م ىكيرند و صدقه مىدهند و مى يندارندكه تنهااز همين (كارها) بازيرسى شوند (بى آنكه ولايت 
مارا داشته باشند). 

اى كميل سوكند به خداكه من از رسول خدايَبهُ شنيدم كه مىفرمود: هركاه شيطان 
مردمى را بر كارهاى زشت وادار كند مانند زناو شرابخوارى و ربا وكارهاى زشت ديكرى ازاين 
قبيل. أن وقت اس تكه عبادتهاى سخت و خشوع و ركوع و خضوع و سجود را نزدشان محبوب 
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عَلى ولايّة ية اليم لين يَدعُون إلى النَارِوَ يوم القيامة لامُنْصَرون. 
يَاكُمَيل إنَّه مُسْتَقةٌ وَ م 3 مُستَوةعٌ وَاخدَر أن تَكُونَ من المُستُودعين 
يَاكُمَيل إنّما تَستَحِقُ أن تَكُونَ مُسْتَقرَاًإذا لَرِصْتَ الجادّة الواضحة الى لانُخْوْجُك 
إلى عوج وَلأتِلُكَعَنْ منهج ما حمَلاكَ علي و [ما] دياك إلَه. 
َاكُيل لأرُخْصَةَ في فَرضٍ وَلأشِدّة ف نافلة. 
ياكُميل إن لله عرِّوجلَ لايسألك ِلآ عَم فََض و إِنّما قد قَدّ مناعَمَل النَّوَافِل بَيْنَ 
أيدينا للأهؤال العظام وَالطَامة يَوْمْ القياَة 
تل إن الواجب له أغظم بن أن ريل قراب الال د جمبعْالأعدا ‏ 
صَالِحٌ الأمؤال وَلْكِنْ من تَطَوّعَ خَثراَهُوَ حَيْدُ له. 


كرداند و سبس أنها رابه دوستى و ولايت ييشوايانى واداردكه مردم را به دوزخ دعوت كنند. ودر 
روز رستاخيز يارى نشوند. 

اى كميل براستى كه ايمان دو كونه است «مُسْتَّقرٌ» (يعنى يابرجا) و«مُسْنَودَع» (يعنى 
عاريتى) و بر حذر باش از اينكه ازكسانى باشىكه ايمانش عاريتى است. 

اى كميل براستى زمانى ايمان تو مستقر خواهد بودكه ملازم راه روشن و واضحى باشى كه 
تورا به كجى نبرد» واز آن منهج و راهى كه ما تو را بدان واداشتهايم و بدان راهنمايى كردهايم 
بيرون نبرد. 

أى كميل در ترك فرايض و واجبات رخصتى نيست ودر انجام نوافل هم سختكيرى در كار 

اىكميل براستىكه خداى عزوجل ازتو نيرسيد و بازيرسى نكند جز آنجه رافرض و واجب 
كرده وما نوافل را انجام نمىدهيم جز بخاطر دهشتها و بلاهاى سخت روز قيامت. 

اى كميل براستى آنجه از خداوند بر انسان واجب است بزركتر است از آنكه فرايض و نوافل و 
همة اعمال 9 يرداخت أموال شايسته ياسخكوى آن باشد )و با اينها وظيفة بندكى انجام شده 
باشد) ولى اين اندازه هست كه هر كه كار نيكى انجام دهد براى او نيكو است (و به اندازهاى كه 
مقدوراو است انجام وظيفه كرده). 


٠‏ وصاياى حضرت رسول(ص) وائمه(ع) 


َاكُميل إنَّ ذنُوبَك أكَْدُ مِنْ حَسَنَاتك, وَ غَفْلدُكَ أكْثَدُ من ذِكْركٌ. وَ نعم عَم الله عَلِيك 
أَكْتَدِ مِن كل عَمَلك. 

ياكتيل إِنَكَ لاتخْلُ من نعمةلله عَرَوَجَلٌّ عنْدَكَ و غافيته فَلأتَخْلُ من تَخميدِه و 
تنجبده. و تيج و تَفْدييه. و شُكِْه,وَوْكْرِِعَلى كُلّ خال. 

اكُميل لأَكُونَنَ من الّذينَ الله عَرَوَجَلَّ «نشوا الله نيهم أَلْقُسَهُم» و 
نَسبَهُم إِلَى الفِسْق «اوٌلْيِكَ هُمُ الفاسِقُونَ». 

اميل ليس الشّأن أن تُصلْي و تصُوم و مَعَصَدّق. إِّما الشّأن أن تَكُونَ اللا 
فَعَلْتَ بقَْبٍ نَتِيِ وَعمَلٍ ندال مَْضِيٌ و خُشسُوعٍ سَوىٌ, و إبقاء للجدّ فيها. 

يا كيل عِنْدٌ الْكُوع وَالسّجُودٍ وَ ما بَنهما تبتلّتِ الشَرُوقُ وَالمَفْاصِلٍ حَنَّى 
تَستُوفى [ولاء] إلى ما تأتي به مِنْ جَميع صَلَوْاتِك. 


أى كميل براستىكه كناهانت بيش ازكارهاى نيك تواست. و بى خبرى و غفلت تو بيش از ياد 
وذكر تو(از خدا) است. و نعمتهاى خدا برتو زيادتراز همة عملهاى تواست. 

اىكميل تو هيجكاه ودر هيج حالى از نعمت خداى عرّوجل و عافيت او تهى نيستى؛ يس 
نبايد در هيج حالى از ستايش اوو تمجيد و تسبيح و تقديس و سياسكزارى و ياداو خالى و نُهى باشى. 

اى كميل مبادا از كسانى باشى كه خداى عزوجل دربارهشان فرموده: «خداى را فراموش 
كردند يس خدا نيز آنها را فراموش كرد»' و أنها رابه فسق و تبهكارى منسوب داشته و فرموده 
«اينان همان فاسقان و تبهكاران هستند». 

أى كميل كار آن نيس تكه نماز بخوانى و روزه بكيرى و صدقه دهى بلكهكار اساسى آن است 
كه نماز رابا دلى ياك انجام دهى وكارىكه در ييشكاه خداوند يسنديده باشد و خشوعى كاملء و 
كوششى يايدار در آنكار. 

إى كميل هنكام ركوع و سجود وكارهاى ديكرىكه در ميان آن دو است ركها و مفاصل بدن 
طراوت و تازكى ييداكند تا وقتى كه همة نمازهاى خود را بدينكونه بجاى أورى. 
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اميل أنظر فيم نُصلّي »و عَلى ما تُصَلَي نم تَكُن من وَجهي و حل قو بُول. 

يَاكُمَيلإنَّ اللّسَانَ يك يَبُوِحُ من القِْ وَالقَْبُ يقُومُ ِالعَاءِفَانْظْر فيما تُعَذّى قَْبِك 
وحنتك إن َم يكن ذلك حللا لم يبل اله 4 تغالى تَسْبِيحَكَ وَ لأشُكْرَكَ. 

يَاكُميل فْهَم وَاعْلَم أن رخص فِي تَركِ أداءِ الأمانات لأَحَدٍ من الخَلْق فَمَن 
وى عَنَى في ذلِكَ ُحْصَه د بطل و أَِم و جزاوُه الثار بناكذّبء قم لَسَمِعتُ 
رَسُولَالهيُِ قُولُ لي قَبلَوَفاتِهِ ساعَةٍ مراراً لاما يا أبَا الحَسَن أذ الأسانَة إلى 
لبر وَلفجِرِ فيماقَلّوَ جل حنّى في الخيطٍ وَالمخيط. 

يَاكُمَيل أعَرْوَ امع إنام غادلٍ وَلاتَْلَ إلا م ع إمارفاضل. 
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َاكُميل أرأيتَ لَولَمْ يَظْهَر نبي وَكانَ في الأرضِ مُوْمِنٌ 2 قي أكانَ في دُغائه إلى 


اى كميل بنكر در جه نماز مىكذارى و بر جه نماز مى خوانىءكه اكر از راه صحيح و حلال أن 
نباشد يذيرفته نشود. 

اى كميل براستىكه زبان ازدل سرجشمه كيرد. ودل بوسيلة غذا بريا باشد. يس بنكركه با 
جه جيزى دل و بدنت را خوراك دهى كه اكر از حلال نباشد خداى تعالى تسبيح و شكر تورا 
نيذيرد. 

اى كميل بفهم و بدانكه ما به احدى از مردم رخصت در ترك اداى امانتها را ندادهايم وازاين 
رو هركس در اين باره از ما روايت كندكه ما رخصتى و اجازهاى دادهايم ياوه و بيهوده كفته و 
كناهكار است و بخاطر دروغى كه كفته كيفرش دوزخ استء سوكند مىخورمكه براستى از رسول 
خداةٌ شنيدم ساعتى بيش از وفات و رحلت أن بزركواركه سه بار به من فرمود:اى اباالحسن 
أمانت را بيرداز به نيكوكار و بدكار جهكم و جه زياد حتى در نخ و سوزن. 

اى كميل غزوه و جنكى نيست جز به همراه امامى عادل؛ و غنيمتى نيست جز به همراه 
امامى فاضل. 

أى كميل تو جنين بينىكه اكر ييامبرى ظاهر نشود ودر روى زمين مؤمن با تقوايى باشد آيا 
در مورد دعوتش به سوى خدا خطاكار است يا درست كار؟ آرى به خدا سوكند خطاكار است تا 


7 / وصاياى حضرت رسول(ص) وائمه(ع) 
اللو مُخْطِئاً أو مُصيباً مُصيباً ب َال مُخْطِئا حَنّى يَنْصِبَهُ لله عَرَّوَجَلَ لذلك] و يُوَهُلهُلَهُ 
يَاكُميل الدَّينُ لله فَلأتَفْئَرنٌ بأقوال الأَمّةِ المَخْدُوعَةٍ الى كَدْ ضَلَّتْ يَعْدَها 
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امْتدت, وَ أنْكَرَتْ وَجَحَدَت بَغْدَ ماقبلت. 


اكْميل الدّينٌ لله تعالى قلا َل الله تعالى من أحدٍ القيام يه إلا رَسُولاً أو نبا أو 

ا رام 4- - اع خرن رفول م الل ات 

ياكميل هِى نبَوّة وَ رسالة وَإِمَامَة وَلابَعْدَ ذلك إلا مُتَوَلِينَ» وَ مُتَعْلبِينَ: وَ ضالين, 
وَ مُعْتَدِين 


َاكُمَيل إنَّ التصارئ لَمْ تُعَطَلَ الله تُعالى. ولا الهود. وَلاجَحَدَتْ مُوسئ ولأعيسئ» 
وَلَكِنّهِم زَادُوا وَنَقِصُوا وَحَبَفُوا وَألْحَدُوا فَلِْنُواوَ مُقُوا وَلَمْ ينو اذ لم يشبلوا. 


اينكه خداى عزوجل او را براي ن كار نصب كند و شايستة دعوت بسوى خود سازد (و بالاخره 
منصب دعوت بسوى حق بايداز طرف خدا باشد نه ييش خود)١.‏ 

اى كميل دين (حق)از آنِ خدا است يس مغرور نشو به كفتار امُتىكه دجار خدعه شذه و 
كمراهكشته يس از آنكه هدايت يافته وانكا ركرده يس از آنكه (حق را) يذيرفته. 

اى كميل دين (حق)از آنِ خدا است بس خداى تعالى قيام واقدام بدان رااز هيجكس 
نيذيرد جز آنكه رسول باشد يا ييامبر" يا وصئ. 

اى كميل اين منصب الهى نبوت است و رسالت و امامت. واز آن كه بكذردكسى جز افراد 
خودسر و جيرهدست وكمراه و متجاوز نيست. 

اى كميل براستىكه نصار كار خدا را تعطيل نكردند ونه يهود (و جنين عقيدهاى ندارند) و 
موسى و عيسى را انكار نكردند ولى آنها (كفتار خدا و دين او را) زياد وكم كردند و آن را تحريف 
نمودند و الحاد وكفر ورزيده مورد لعن و خشم خدا قرار كرفته و توبه نكردند و يذيرفته نشدند. 


١‏ -اين فراز وفرازهاى بعدى به منظور تخطئه و محكوم كردن كسانى است كه مىكويند خلافت رسول خدا و منصب امامت 
و رهبرى با انتخاب و انتصاب مردم تحقق مىيابد و اكر مردم باكسى بيعت كردند و به رهبرى او رأى دادند حكم لو حكم 
خدا است واطاعت او بر مردم واجب و مفترض الطاعة است. 

"فرق ميان رسول ونب آن است كه نبى كسى است كه به او وحى مى شود ولى رسول كذشته از جنبة نبوت وظيفه رساندن و 
ابلاغ وحى و دستور الهى را به ديكران نيز دارد. 


وصيتهاى امي رالمؤصنين(ع) / 07 


يَاكُمَيل «إنَعَا يقل امه من المتّقين». 

اميل إنّ أبانا آدم لَْ يَِد يَهِودِيَاًوَأْنضْرَانِياًوَلكانَ ابه إلَنيفاً مُسْلِماً فلم 
يَهُمْ بالواجب عَلَيِ فداه ْلِكَ إلى أن لَمْ يَقبلِ الله قُربائَهُ بَلْ قبل مِنْ أخيه فَحَسَدَهُ وَ 
َتَلَهُ وَهُوَمِنَ المَسْجُونينَ في الَلّق الّذِينَ عِدَّنهُم اثنا عَشّر: سن من الأوّلِينَ و سن 
من الآخرين. وَالقَلَنُ الأسْفَلُ مِنَ الثار. وَ مِنْ بُخْارِهٍ حَءٌ جَهَثَّ, وَحَسْيِكُ فيما حَدٌ 
جهنم مِنْ بُخاره. 

يَاكُمَيل نَحُْ وال اين انوا وَالِيتّهُم مُحْيسنُونٍ 

يا كُمَيل إنَّ لله عَرَوَجَلَّ كريمٌُ حَليمٌ عَظيمٌ رَحيمٌ َلّناعَلئ أَْ خْلاقِه.وَ مَرنا 
الأَخِذٍ بها وَحَمَ الناش عليها ققد أ 5 بناهااغ وز فشتلفين :و أرشكافا 


اى كميل براستى كه خدااز يرهيزكاران (عمل وكفتار را) مى يذيرد. 

اى كميل براستىكه يدر ما آدم نه فرزند يهودى به دنيا آورد ونه نصرانى و يسرش جز به دين 
حنيف واسلام نبود ولى قيام به أنجه برا واجب بود نكرد و همين ماجرااو را بدانجاكشاندكه 
قربانى او يذيرفته نشد واز برادرش يذيرفته شد و همين سبب شد كه براو رشك برد واورا 
كشت. واودر «قلق» (شكنجهكاه) جزء زندانيان اس تكه عدد آنها دوازده نفر است: 

شش نفر از كذشتكان و شش نفراز ديكران؛ و «فلق» بايينترين جايكاه دوزخ استكه 
حرارت دوزخ از بُخار آن است,. و تو راكافى است جيزى كه حرارت جهنم از بُخَار آن باشد. 

اى كميل ما هستيم به خدا سوكند (أنهاكه خدا در قرآن دربارهشان فرموده): «آنانكه تقوا 
دارند و آنانكه آنهايند نيكوكاران». ١‏ 

اى كميل براستى كه خداى عزوجل كريم و شكيبا و بزرك و مهربان است و مارا بر اخلاق 
خود راهنمايى فرموده. و ما رابه كرفتن آن مأمور ساخته. و مردم را بر آن اخلاق واداشته. و ما 
براستى كه آن ن دستور را اجرا نموده بى آنكه مخالفتى داشته ته باشيم و آن را رسانديم بىآنكه 


.174 -سورة نحلء آية‎ ١ 


٠>‏ / وصاياى حضرت رسول(ص) وائمه(ع) 


غَيْرَ مُنافقين» و صدَقناا غير مَُذبينء و قافاها عفر طرئابين» ّم يكن سنا وا 
شَيِاطِين نوحى إِلّيها. و تُوحى إِلَيناكنا و صَفَ صَفَ الله تعالى قوماً ذَكَرَهُم الله عَبَوَجِلَّ 
بأسنائهم في كتايه أ قر كا أنزل «شَياطينَ الأنْس وَالجِنٌّ يُوحي بَعْضُهُم إلى 
بَعْض رُخْوْفَ القول غُرُورأ». 

ياكُميل الوَيلُ لَهُمْ َسَوفَ يَلْقَون غَيَا 

ياكُمَيل لَسْتٌ الله متلق حتّى أطاع وَلِأممئَاحَتَّى أعصئ وَل مائلاً ِطَفام 
الأغراب حَتّى أنتحلّ إمرَة المُؤْمِنِينَ أو أدَعى يها. 

ياكميل نحن الِقْلُ الآصْفَر وَالقرآن التقْلُ الأكتر, وَ قَدْ أسْمَعمُ سْمَعَهُم رَسُولَ الله و 
قَدْ جَمَعَهُم فَنَادئ الصَّلاءٌ جامِعَةٌ يَومَ كَذا وَكَذَاء وَ يام سبعة وقتّكذا وَكَذَاء فَلَم 


نفاقى داشته باشيم. و تصديق كرديم بىآنكه دروغ بدانيم, و يذيرفتيم بىأنكه ترديدى در آن 
داشته باشيمء به خدا سوكند براى ما شيطانهايى نبودندكه بر آنها جيزى القاكنيم و آنها بر ما القا 
كنند. جنانجه خداى عزوجل مردمانى را به اينكونه توصيف فرموده در كتاب خود اكر به 
همانكونه كه نازل شده خوانده شود و فرموده: «شيطانهاى انس و حِنّكه القاء كنند به يكديكر 
كفتار آراسته را براى فريب».١‏ 

أى كميل واى بر ايشانكه به زودى كمراهى را ديدار كنند. 

اى كميل به خدا سوكند من شخص جايلوسى نيستم تا فرمانم برند ونه منت كذارم كه 
فرمانم نبرند. ونه مايل به غذاى اعراب هستم تا اينها سبب شودكه امارت مؤمنين را به خود 
اختصاص دهم ويا ادعاى أن را بكنم. 

اى كميل ماييم ثقل اصغر و قرآن ثقل اكبر است. و براستى كه رسول خاي اين مطلب را 
به سمع اين مردم رسانده بود آنكادكه آنها را كرد آورده ودر فلان روز وهفت روز در فلان وقتكه 


.1١1 -سورة انعام, آي‎ ١ 


وصيتهاى امي رالمؤمنين(ع) / 7١8‏ 


يَتَخَلّف أحدٌ فَصَعَد المِنْبر قَحَمِدَائَة وَ أثنى عَلَيهِ ثمّ 
رَبَى عَرَوَجَلَ وَأمخيٌ عن نفْسى فَمَْ صَدَّقَى فَقَدصَدّقَ 
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الجَئان. وَ مَنْ كَذَّبَي كَذَّبَ الله عَرَوَجَلَ وَ مَنْ كَذَّبَ الله أعْقَبَهُ التيّرانَ ثم نادانى 
فَصَعَدتٌ فأقامتى دُونّه وَرَأْ سى إلى صَدرِه وَالحَسن وَالحْسَينُعَن يميه و شْمالِهء 


2 رم عمس 


نه قالَ: مَعْاشِرَ لايس أمرّنى جر ئيل عَنٍ ال َرَوجَلّ أن َبى وَ ربكأ أَعلْمَكُم أن 
القُرآنَ هُوَ التّقلُ الأكبر. و أن وصتى هذا واباى من خَلفهم ين أصلايهم خايلا 
وَضاياى هُمْ الل الأضمّر, يَشْهَدُ لتقل الأكتر لتقل الأصعَرٍ وَيَشْهَدُ التّقَلُ الأصفّر 
لتقل البرك واد مِنْهُما ملام ايه غير مُفَارٍت آ لَه حَتّى يردا إِلَى الله فَيَحْكُمْ 


َيِتَهُما وَ بَيْنَ العباد. 


مردم را براى نماز جار زد و همكى آمدند بىآنكه كسى بجاى ماند. و أن حضرت بر منبر صعود 
كرده و حمد و ثناى خداى را به جاى أورده فرمود: 

اىكروه مردم ازسوى يروردكار عزوجل خود به شما مىكويم واز خود نمىكويم؛ يس هركه 
مرا تصديق كرد خدا را تصديق كرد و هركه خدا را تصديق كند ياداش بهشتش دهد. و هركه مرا 
تكذيب كند (و دروغكو يندارد) خداى عزوجل را تكذيب كرده وكسى كه خدا را تكذيب كند به 
دوزخ درآيد. سبس مرا صدا زد و من به نزد آن حضرت صعود كردم و آن حضرت مرا در يايين 
دست خود قرار داد بدانسان كه سرم بر سينة او قرار داشت, و حسن و حسين در طرف راست و 
جب أو بودند سيس فرمود: 

اىكروه مردم جبرئيل از طرف خداى عزوجلكه بروردكار من و شما است مرا مأمو ركردكه 
شما را أ كاه سازمكه قرآن همان ثقل اكبر است. و براسنقى كه اين وصىّ من و دو فرزندم بدنبال 
ايشان از صلب أنهاكه حامل وصيتهاى منند ثقل اصغر هستند. كه ثقل اكبر براى ثقل اصغر 
كواهى دهد. و ثقل اصغر براى ثقل اكب ركواهى دهد. وهر دوى اينها ملازم يكديكرند واز هم جدا 
نشوند تا به نزد خداوند وارد شوند و خدا ميان آنها و ميان بندكان حكم فرمايد. 


ع0 / وصاياى حضرت رسول(ص) وائمه(ع) 


يا كيل فَإذا كنا كذ لك قعلام يقد نا من تدم و تأ عنمن تأَخّ؟ 

ياكُميل قد أَبْلَمَهُم رَسُولُ لوي رسالةَ رَبّه وَنَصّح لَهُم, وَلكِن لأيُجِبُونَ 
التاصحين. 

ياكُميل قال رَسُولُ الْهيَلِيهُ لي قولاً وَالمُهاجِرين وَالأَنْضارٍ مُتَوافِروُنَ يَوماتَْد 
العصَّر يوم النّصف من شَهِرِ رََضان قائمٌ عَلئ قَدَميه فَوقَ مثره: عَلِنٌّ [منّي ] وَابْنَايَ 
ِنهُوَالطيُونَ مني و أنا نهم وَهُمُ طون بعد مهمو هُمْسَفيئةُ مرك 4 نجئ وَ 

من تَخَلفَ عَنها هَوئ, الثاجي في الجنّة وَالهاوي في أَظئ. 

اميل لقصل داه يُْتيه م يَاءً وه وَل القظيم. 

ياكميل عَلى مَّ يَحْسدُ يَحْسدٌوئّنا وَاللّهِ أَنْشَأنا قَبْلَ أَنْ يَ؛ يَعْرِفُونا قَتَرَاهُم بِحَسَدِهِم إِيّانا عَنْ 


اى كميل هنكامىكه ما اينكونهايم؛ يس به جه جهت و عنوانى ييشى كيرد بر ما آنكه ييشى 
كرفت. و بازماند از ما آنكه بازماند؟ 

اى كميل براستى رسول خداءييةٌ رسالت برودكار خود را به آنها ابلاغ فرمود. و خيرخواهى 
كرد ولى (جه بايد كرد)كه اينها خيرخواهان را دوست نمىدارند. 

اى كميل رسول خدايييُُ سخنى را به من فرمود روزى كه مهاجر و انصار بسيارى حضور 
داشتند و آن روز نيمة رمضان يس از عصر بود در حالى كه بالاى منبر بر روى قدمهاى خود 
ايستاده بود (جنين فرمود): 

على از من است و دو فرزندم از او و ياكان از من هستند و من از آنهايم واينان ياكان يس از 
مادرشان هشتند و اينا ن كشتى هستندكه هركس بر آن سوار شد نجات يافت و هركس از آن به 
جاى ماند نابود شد. أنكه نجات يافت در بهشت و أنكه نابيود شد در آتش دوزخ است. 
أست. 

أىكميل به جه جيزى برما حسد ورزند؟ و خداوند ما را آفريد بيش از آنكه مارا معرفى كند. 
يس جنان مىبينى كه بخاطر حسدى كه بر ما مىورزتد و مارااز مقامى كه در ييشكاه 


وصيتهاى اميرالمؤمنين(ع) / 7١17‏ 


ربا يُزِيلُونا. 

ياكُميل م من لايَسكُن الجن شرم يذب أليم, يي مقيم وبال و ماع و 
سَلاسل طِو الهو و مُقطماتٍ النيران َمُفَارَئة كُلَّ شَيطان. الشَّرابُ صَدِيدٌ وَاللِاسٌ 
حَديدٌ وَالحَرَنَة فظظة ة فظظة وَ الثّارُ مُلْتَهَبة وَالأبواتٌ مُوَتَفَةٌ مُطبَقَةٌ يُنَادُونَ قلا يُجَابُون و 
ما و جه ار م رو لَقَد 
ناكم الح وَلكن أئختهكُم يلح كارُون. 

ياكُميل نَحْنٌْ وَاْهِ الحَوٌ الذي قال الله عَرَوَجَلَ: «وَلَو اتبعَ الحَقٌأهْوائَهُم لَفَسَدتٍ 
السَّمواتُ والأرضٌ و مَنْ فيهنٌَ». 

ياكميل ثم يُنْادُونَ الله تَقَدَ دست أسناوًه َغد أ أَنْ يَمْكُّوا أخقاباً: اجْعَلئا عَلىَ الوَّخَاء! 
قَيُجِيبُهُم «اخسّوًا فيهاوَ لادُكلئر ن». 


يروردكارمان داريم جدا مىكنند؟ 

اى كمي ل كسىكه در بهشت سكنا نكيرد او را بشارت ده به عذابى دردناك و خوارى جايكير. و 
كُندها و كُرزهاى آهنين؛ و زنجيرهاى طولانى. و تكّههاى آتش. و قرين بودن باهر شيطان. 

نوشيدنى آنها جرك و خون. و جامهشان آهن. و نكهبانان سنكدل و سخت. آتش ملتهب. و 
درهاى بسته و فرو افتاده. فرياد زدند ولى كسى ياسخشان ندهد. و استغاثه كنند اما مورد 
ترخم قرار نكيرند. فريادشان اين استكه: 

«اى مالكى! يروردكارت جان ما را بكيرد (و ما را آسوده كند)؟ در ياسخ كويد: شما ماندنى 
هستيد. ما حق را به سوى شما فرستاديم اما بيشترتان از حق كراهت داشتيد 

أى كميل ماييم به خدا سوكند آن حقىكه خداى عرّوجل فرموده: «واكر حقّ از هواهاى 
ايشان ييروى كند براستى كه آسمانها و زمين و آنجه در آنها است تباه كردد». ١‏ 

اى كميل سيس خداى راصدا زنند يس از آنكه سالهاى طولانى در آتش بمانند: 

«ما رادر آسودكى و آسايش قرار ده؛ ياسخشان دهد: «خفه شويد و سخن نكوييد». 
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!/ وصاياى حضرت رسول(ص) وائمه(ع) 


م 


ياكميل فَعِنْدَها يت تَتئْسُون مِنَ الكدَةٍ وَاشْتَدّتِ الحَسْرَة و أَيَْنُوا الهَلّكة وَالمَحْثْ 
جَزاءاً يما كَسَبُوا عُذّيُوا. 

ياكميل قل الحَمْديهاّذي بجنا من القوم الظّايمين. 

ياكُميل أنا أ+ حْمَدَالله على تَؤْفيقِه إِيّايّ» وَالمُؤْمِنِينَ عَلى كُلَّ خال. 

يا كُميل إِنَمَا حظئ مَنْ حَظى بِدُنيا رَائلَةِ مُدِيرَة: فَافْهَم وَ تَحَظَى بِآخْرَةٍ باقيّة 

ياكُميل كل يَصيدٌ إِلَى الآخرَةٍ وَانّذي يُرْغَبُّ فيه ينها تَوابٌ الله عَبَوَجَلّ 
وَالدَّرِجْاتٍ العُلى مِنّ الجَنَّة الّتى لايق ئها إِلدَّمَنْ كان تَقِياً 

ياكميل إِنْ شِنْتَ فَقُم. ١‏ 


اى كميل دراين وقت است كه أنان از بازكشت نوميد كردند و حسرتشان شديد شده وبه 
هلاكت خويش و ماندن در دوزخ يقين كنند به كيفر أنجه بدست أوردهاند عذاب شوند. 

أ كميل بكو: حمد و سياس خدابى را سزاستكه ما راز مردمان ستمكار نجات داد. 

أى كميل من سياس خداكويم بدانكه مرا توفيق داده و مؤمنان بر هر حالى بايد خدا را 
سياس كويند. 

اى كميل أنكه به دنيا بهرهمند شد بهرهمندكشته به دنيايى زائلكه يشت كرده. يس خرد 
ورز و بهره كير به آخرت باقى و برجاى ماندنى. 

اى كميل بازكشتكاه همكى آخرت است و أنجهاز آن مورد رغبت و علاقه است ياداش نيك 
خدا ودرجات والاى بهشت اس تكه وارث آن نكردد كسى جز أنهاكه تقواى الهى دارند. 

أى كميل اكنون اكر مى خواهى برخيز (و بدنبالكار خود برو). 

»* #6 # 


١‏ بشارة المصطفى. ص 74 _المنقول عنه فى البحار» ج .ص عع7 





وصيتهاى اميرالمؤمنين(ع) / 1١1‏ 


١‏ -و فى كتاب بحارالانوار نقل عن مناقب ابن الجوزى وصيّتهة لكميل بن 
زياد: وهذانَصّه اخبرنا عبدالوهاب الصوفى بسنده عَن عبداكّحمن بن جُندب. عَن 
كُميل بن زياد قال: أَخَذَ بََدِيأمَيرَالمُوْمِنين -كرّم الله وجهه فأْخْرَجَنى إلى ناجيَة 
الجَبّان فَلَمَا أضحَرنا جَلْسَ فَتَتَمّس الصّعداء. 

فال امل بن زياد إن الوب أوعية َوه أوخاه. إِخفّظ ما أُقُولُ 
8 النَاس ثَلاثَةٌ َه عالِم رَبَانِنٌ» وَ مُتَعِلَمُ عَلى سَبِيلٍ نّجاة, وَ همَجٌ رَعاعٌ نبغ كل 

قم يمبلُونَ مع كُلّ ريج. لَمْ يَستَضيئُوا ينُورٍ الهلم, وَلَمْ يَلْجَأُوا إلى 5 ؟ 0 

0 خَيِدِ من الملل مَك وأنْ تفوش المال, المي 

عَلَى الإنفاي. وَالمالُ يَرُولُء وَمحَبَّة الغالم دين يدان به. وَبِهٍ يَكْيِبُ الغالِمٌ 


7 - دركتاب بحارالانوار از كتاب مناقب ابن جوزى (از كتابهاى اهل سنت) روايت كرده كه 
كفته است:از وصيّتهاى اميرالمؤمنين:ةٍ بهكميل بن زياد اين بود.كه عبدالوهاب صوفى به 
سندش از عبدالرحمن بن جندب ازكميل بن زياد روايت كرده كه كفت: اميرالمؤمنين ‏ كرّم الله 
وجهه -دست مراكرفت و به ناحيداى از بيابا نكوفه برد. وجون به صحرا رسيديم آه سردى ازدل 
كشيد سيس فرمود: 

اى كميل اين دلها ظرفهايى است و بهترين آنها آن دلى است كه نكهداريش بيشتر (و 
جايكيرتر) باشد آنجه را به تو مىكويم به خاطر بسيار: مردم سه دستهاند: دانشمند الهى. و 
دانشجويى كه در رأه نجات است. و مردمان يست و فرومايه همجون يشدهاى سركردان كه 
بدنبال هر صدايى مىروند. وبه هر سو باد آيد متمايل شوند. از يرتو دانش بهرة علمى نكرفته و 
به يايكاه استوار و محكمى يناه نبردهاند. 

اىكميل داش بهتراز دارايى استء دانش تو را ياسدارى كند ولى دارايى را تو ياسدارى كنى: 
دانش به وسيلة بخشش افزون شود. ولى دارايى با بخشش زوال يذيرد. دوست داشتن دانشمند 
آيينى استكه بدان ياداش مىدهند' و دانشمند در دوران زندكى با آن فرمانروايى را به دست 


١‏ - جملة «دين يدان به» را دو جور مىشود معنى كرد يكى اينكه «دين» را به كسر دال بخوانيم به معناى آيين ‏ همانكونه كه 
ها 


٠‏ وصاياى حضرت رسول(ص) وائمه(ع) 


ا 


تنقْصٌهُ النََقَه العم خاكمٌ. 


الطَاعةَ في حَيتهِ و جَميلَ الأخدُونِ ب نَة بَعْدَ مَمَاتِه. الال ب 
وَالمالُ مَحْكُومٌ عَلّيه. 

يَاكُمَيل مات خَرَانٌ الخال وَهُمْأَحْياء, وَالعُلَماءٌ بَاقُونَ ما بَقِى الدّهِرَء أَعْيْانُمْ 
مَُْودة. و مالم ي القُلُوبٍ مو مَؤْجُودَة: 

م فال: : آه آه إن هنا علماجَمََلَْأَصَِتُ لَهُ حَمَلَةَ-وَ شار بيده إلى صَدْرِهِ ثُهُ 
الى د أصَبتُ أوتأغير مأمونٍ عليه يَسْتَعْمِلٌ آلةَ الدّين لِلدُنْياء يستطهر 
شعن عباووبر بِحُجَجِهِ عَلى كنايه. أؤ د مُغايدا لهل الحَقَّ يقد ينْقَدِحُ الشَّْ في 
ليه بأَوّلٍ عْارِضٍ مِنْ سَُبْهَةِ 7 ة, لآذا وَلا ذاكَ بَلْ مَنْهُوماً بِاللَدَاتِ سَلِسَ القِادٍ 
لِشَّهََاتِ شْرى جنع الأموال و الاخار. دس من اين في شئء. قْرَبُ سَبَهاً 
بالتهائم السائمةكَلِكَ يموت الم بتوتٍ خايليه. 


بسكم 


للكم 


آورد» ويس از مرك أوازة نيك راء خرج كردن دارايى راكم كند. دانش حكومت كند, ولى دارايى و 
ثروت محكوم ديكران است. 

اى كميل ثروت اندوزان مردهاند در همان زمانى كه در زمرة زندكانند. ولى دانشمتدان 
هميشه تا اين جهان برجا است زندهاند. بدنهاشان از ميان رفته ولى نمونههاشان در دلها موجوداست. 

سيس فرمود: آه آه_براستى كه در اينجا و با دست اشاره به سينهاش كرد _دانش فراوانى اس تكهاى 
كاش براى آن شاكردانى كه بتوانند دريافتش كنند مىيافتم. سيس فرمود: خداياكسى را يافتمكه 
طوطى وار ياد كيرد ولى أمين و قابل اعتماد نيست,. دستورات دينى را ابزاركار دنياكند, و بوسيلة نعمتهاى 
خدا بر بندكان خدا جيركى جويد. و برهانهاى روشن الهى را بر ضذكتاب خدا بكار كيرد. 

ياكسى كه با حقجويان ستيزهجويى كند, و (بخاطر نداشتن بصيرت دينى) با نخستين 
شبههاى كه ييش آيد. در دل او ترديد بيدا شود. نه اين ونه آن. 

كروه ديكرى نيز هستند كه اسير لذت و لجام كسيختة شهوات و خواستهدهاى نفسانى 
هستند. اينان دلباختة مالاندوزى» واز دين و آيين اثرى در آنها نيست. اينان از هر جيز به 
جهاريايانى كه براى جرا رها شدهاند شبيهترند. اينكونه است كه دانش با مرك دانشمندان مىميرد! 


> مامعنى كردهايم و دوم اينكه به فتح دال بخوانيم به معناى «وام» كه در اين صورت معنى أاينكونه مىشودء دوستى 
دانشمند وامى است به كردن دانشجوكه آن را دريافت كرده. 


وصيتهاى اميرالمؤمنين(ع) / 51١‏ 


لله بلى أن َو الأرض من قائر لبج لكلا تل جع لله على عباده 
اوْليِكَ مُه الأَقلُونَ عَدَدا الأعظمُون عنْدالى قرا بهم يَف اله ديه حتَى يدون 
إلى تائم و َْرعُوئَهُ في قُلُوبٍ أشباِهم هَجمَبهِمْ ايلم على حَقبقةِ الأمر 
فَاسْتَلائ نُوا ما اسَوعرَمِنْه المَُقُونَ و أنْسُوا با استّوحَشٌ ِنْهُ الجاهِلُونَ, صَحبُوا 
الدّنيا أبْدانٍ أَرْؤاحُها مُعَلَفٌَ ِالمَحَلٌ الأغلئ. ارُلئِكَ لئاه في أَرْضِه, وَدُعْانهُ 
إلى دينه آهثهٌ آه وَاشَوْقاهُ إلى رُ تتهم. وَاسْتَعفًِاله لى و لَكَ إذا شنْت قَقُمْ١‏ 


خدايا! آرى! باز هم زمين خالى نمىماند ازكسى كه به حجت الهى قيام كند. واين بدان 
جهت است كه حجتهاى الهى بر بندكانش از ميان نروند و بيهوده نمانند. اينان از نظر تعداد 
كمترين هستند ولى از نظر قدر وارزش در بيشكاه خداوند از همكان برترند, بوسيلة آنهااستكه 
خداوند دين خود را نكهدارد تا آن را به كسانى جون خود بسيارند. ودر دلهاى همانندان خود 
بكارند. اينانندكه نيروى دانش أنها رابه كاهى حقايق كار ييش برده ودر نتيجه آنجه را 
غوطهوران دنيا سخت شمارند اينان أسان دانند, و بدانجه نادانان از أن وحشت دارند انس كيرند. 

دنيا را با بدنهايى سيرى مىكنندكه جانهاى آن بدنها به جايكاه والا.آويخته. اينان 
جانشينان خدا در روى زمينء و دعوت كنندكان مردم به سوى دين خدايند. 

هاى هاى كه جقدر اشتياق ديدارشان را دارم» واز خداوند براى خود و براى تو آمرزش 
خواهم. اكنون اكر مى خواهى برخيز (و به دنبال كار حَود برو). 


توضيح 

وصيت فوق د ركتاب نهجالبلاغه در باب قصار الحكم شمارة ١7‏ با مختصر تفاوتى به عنوان 
حكمت ذكر شده. ودركتاب شريف خصال صدوق(ره) نيز در أبواب «ثلاثة» بدون ذكر وصيت با 
مختصر اختلافى به عنوان يك روايت نقل شدهءكه مااز روى كتاب بحاركه به عنوان وصيّت از 
يكى ازكتابهاى معروف اهل سنت نقل كرده بود آورده و ترجمه كرديم. 


-١‏ بحارالاتوار» ج 4/, ص هلا ع/. 


١١7‏ / وصاياى حضرت رسول(ص) واثمه(ع) 


وصيّة 9 الى مجمد بن ابى بكر حين ولاه مصر 

٠‏ فى مجالس المفيد و امالى الشيخ رحمةالله عليهما بسندهما عن أبى 
إسحاق الهمدانى قال: لَمَاوَلَى أميرٌالمُؤْمنين 2 مُحَمِّد بن أبى بكر مضر وَ أعمالها 
كُنَبَ لَهُكتاباًوَ أَمَرَهُ أنْ يَأ على أهل مصر وَلِيَْمَل ينا وَضْايه فيه فَكْانَ الكتاب: 

يسم الله الحم الرّحيم من عَبدِاله أمير المُؤْمنين عَلىَ بن أبي طاليب إلى أهْلٍ 
مضر و مُحمَدِ بن أبى بكر سَلام عَم قَإنَى أختة مَدُ إليكُم الله الذي لا إلة إلا هُوَ أَمَا 

تغد فَإنَى أوْصيكُم بتقوَى اله فيئاانتُم عَنْهُ َو ولُون إل تصيرون, فَإنَّ الله تَعالى 
0 كل بَاكَسَبتْ رَهِيئة» و يول :«وَيُذركُمٌ لل نَفْسَهُ وَإِلَى الله المصير» 
ول «فَوَرَبكَ لَتَسْبَلنَهُم أجمعين ين #* عَسا كَانُوا يَعْمَلُون». 


وصيت آن حضرت به محمد بن ابى بكر هنكامى كه او رابه حكومت مصر كماشت 

1 و از ل عه 
ا ا ا تر وال ا ا 1 
وصيت كرده عمل كند و نامه اينكونه بود: 

به نام خداوند رحمان و رحيم از بندة خدا امير مؤمنان على بن ابيطالب به سوى اهل مصر و 
محمد بن ابى بكر درود بر شماو من به راستى ستايش مىكنم نزد شمااز خدايىكه معبودى جز أو نيست. 

اما بعد: من شما را وصيت مىكنم به تقواى الهى دربارة آنجه شمااز آن بازيرسى شويد و به 
سوى أن بازكرديدكه براستى خداى تعالى فرمايد: «هر كسى در كرو آن عملى استكه بدست 
آورده»' ونيز فرمايد: «و خداوند شما رااز خويش بيم داده و بازكشت به سوى اواستء ' و فرموده: 
«سوكند به يروردكارتكه ما قطعا همة آنها را بازيرسى كنيم از آنجه انجام مىدادند»." 


. 7" -سورةُ مدثرء آيةُ‎ ١ 
.78 سورةٌ آل عمران: آية‎ 7١ 
53 ؟'-سورة حجر أَيذُ‎ 


وصيتهاى اميرالمؤمنين(ع) / 7١؟‏ 


وَاعْلَمُوا عِبادَلله إنَّ لله عَرَّوَجَلَّ سائِلُكُم عَنِ الصَّغيرِ مِنْ عَمَلِكُم وَالكَبِير فَإِنْ 
يعدب فتَحنُ ألم و إن يَف فهو أر حَمُ الذاجمين. 
ىال 0 

يا بادا إن أقَربَ مايَكُونُ اعد إلى المغْفرةِ َالرَحْمةٍ حين يَعْملُ للِّيطاعتِهِ و 
يَنْصَحْهُ في التَوبّة. عَلِكُم بتفُوَى الله نه تَجْمَعٌ الخَيرَ لخر غَيرُها وَ يُدرَك بها 
من الخير طالأيُشرَك بقيرها بن خَيْر النيا وَخَيرِ الآخِرَةٍ قالَ الله عَرَوَجَلٌ: «وَ قيلّ 
لذن اّقوا ماذ نَل ويك الوا خيا لين أ* ختراق هذه الد نا شقنة و لذاة 
الآخِرَةٍ خَيْد وَلَنِهُم ذارٌ المُتّقين». 

اعَلَعُوا يا اله إن المؤمن مَنْ يَعْمَلُ لقَلاثِ مِنَ النَّوَاب إِما لخَيْرٍ الدّنيا قَإنَّالله 





و بدانيد اى بندكان خداكه براستى خداى عزّوجل از شما بازيرسى كند از عمل كوجك و 
بزرك شما واكر عذا ب كندكه ما ستمكارتر از آن عذاب بودهايم: واكر عفوكند (به مهر و رحمت او 
است)كه او مهربانترين مهربانان است. 

اى بندكان خدا براستى كه نزديكترين زمان براى بندة خدا به أمرزش و رحمت الهى أن 
زمانى اس تكه او براى خدا فرمانبردارى أوكند و خيرخواهى او را در توبه و بازكشت داشته باشد. 
بر شما باد به تقواى الهى كه جامع خير و نيكى است. و جز آن خيرى نيست, و أن خير و خوبى 
دنيايى و آخرتى كه به وسيلة تقوا به دست آيد به جيز ديكرى به دست نيايد. خداى عزرّوجل 
فرموده: «به مردمان با تقوا كفته شود: يروردكار شما جه نازل كرده؟ كويند: خير و خوبى براى 
كسانى در اين دنيا نيكى كردند و براستىكه خانة آخرت نيز خير است و جقدر نيكو است خانة 
يرهيزكاران». ١‏ 

بدانيد اى بندكان خداكه براستى مؤمن كسى است كه براى سه نوع از ثواب و يادا ش كار 
مىكند: 


. 3١ -سورةٌ نحل آية‎ ١ 


؟١؟‏ / وصاياى حضرت رسول(ص) وائمه(ع) 


ييه عله في دُنْياه قال الله سْحانه لإبراهيم «و تين أَجْرَهُ في الدّنيا وَإِنَّهُ في 


الآخِرَةَلَمِنَ الصَالِحين» فَمَنْ عَمِلَ لل تغالى أغطاء الله ف أجْرهُِي لني وَالآخْرَق و 
كاه الهم فيهما.وََد لاله له تَخالئ «يا عباوالِّينَ آمنُوا الَو قو رَبَكُم لين أَحْسَُوا 
في هُذِه الدّنِيا حَسَنةٌ حَسَنَةٌ حَسَنة وَأؤْض الله 0 
فنا أعْطاهُمٌ الله في الدّنيالَمْ يُحاسِبهُم به في الآخِرَة. قال الله تعالى: «لِلّذينَ أحْسَئُو 

الُشنى و زياةة» والُسنى ى اله وَالدٌ ةمي الأنا. إو ما لِخَيرِ الآخِرَة] فَنَّ 
لله تعالى يُكَفَّر بَكُلَ حَسَنِة سَيئَة فال لله عَرَّوَجَل: «نَّ الحَسَناتٍ يُذْهِِنَ السيّئاتٍ 
ذلِكَ ذكرئ للذاكرين» حت إذاحان يوم ال قيِامَةِ حيبت لَهُم حَسَئاتُهِم, ثم أغطاهم 


يا براى خير دنياكه خداوند ياداش آن رادر دنيا بهاو خواهد داد جنانجه خداى سبحان به 
ابراهيم فرموده: «و مااجراورادر دنيا بهاو داديم و براستىكه اودر آخرتاز صالحان نت 31 

(و يا براى خداكار مىكند) وكسىكه براى خداكاركند خداوند ياداش او راهم در دنيا وهم در 
آخرت به او عطا فرمايد و مهم او رادر هر دو سراكفايت فرمايد جنانجه خداى تعالى فرموده: 
«اى بندكان من كه ايمان داريد تقواى الهى داشته باشيد. براى آنان كه در دنيا نيكى كردهاند 
ياداش نيك است وزمين خدا يهناور است» 9 مُزد صابران ب ىحساب و بطو ركامل يرداخت 
شود»" يس أنجه خدا در دنيا به ايشان مىدهد در آخرت از آنها حسابرسى نكند, و نيز فرموده 
است: «براى كسانى كه نيكى كنند باداشى نيك است و افزون».” و باداش نيك همان بهشت 
أست. 9 افزون بر أآنء دنيا است. 

ويابه خاطر خير آخرت تنها اس تكه خداى تعالى در برابر هر حسنه وكار نيكى سيّئداى را 
باك و زايل مىكندء خداى عرّوجل فرموده: «براستى كه كارهاى نيك بديها رااز بين مىبرد و 
اين ياداورى است براى يادكير ندكان»؟ تا أنجاكه جون روز قيامت شود كارهاى نيك آنان را 


١‏ -سورةٌ عنكبوت» آيهُ ع7. 
7 سورةٌ زمر آيةٌ "17 
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كُلَّ واحِدَة ءَ عَشْدُ أمفالها إلى سَبْعأةٍ ضِغفي فال الله عَرََجَلَ: «جَزاءً مِنْ رَبك غَطاءً 
مسابا» وال از لتق لق جراء الشف ينا غبار ا فو فى الث نات اشرق 
فَارْغَبُوا فى هذا رَحِمَكُمُ لله وَاعْمَلُوالَهُوَ تَخاضُوا عَلّيه. 
وَاعْلَمُوا باعباة انلقن خارُوا غاجل الخَيْرِوَ وَآجِلَهُ شارَكُوا أَهْلَ الدّنْيافي 
دُنْياهُم وَلَمْ يُشَارِكْهُمْ أهل الدُنيافي آخِرَ تهم. أبِاحَهُمُ اله اماكفامم عنام قال الله 
عَدَ إِسْمّه: «قُلْ م عن َم زيئة الو ّي أْرَجَ لهباده والطيبات ين الي قل يس 
َِذِينَ آمنُوا فى الحَيوة الذّنيا خالِصَة يَومَ َالقِيمة كَذْلِكَ نُقَصّلُ الآياتٍ لِقَومٍ 


00 


2 ن». 
حساب كنند سيس خداوند در برابر هر كار نيكى ده برابر تا هفتصد برابر به آنها عطا فرمايد. 
خداى عزوجل فرموده «ياداشى است از طرف يروردكارت ياداشى كافى»! ونيز فرموده: «اينان 
را باداشى است دو برابر به خاطر عملى كه كردهاند و اينان در غرفدها بهشت ايمن هستند».” 
يس خدايتان رحمت كند (اى بندكان خدا) بدان رغبت كنيد و براى أن عمل كنيد و بدان 
ترغيب كنيد. 
و بدانيد اى بندكان خدا براستى كه مردمان با تقوا به خير و خوبى ديررس و زودرس 
رسيدند. زيرا با اهل دنيا در دنياى آنها مشاركت كردند (واز دنيا بهرة خود راكرفتند) اما اهل دنيا 
در آخرت أنها مشاركتى با آنها ندارند. خداوند براى آنها مباح فرمود (از دنيا) آنجه راكه 
كفايتشان كند و ب نيازشان سازد جتانجه خداى عر اسمه فرموده: هبكو جه كسى حرام كرده 
أست زيور خدا راكه براى بندكانش بديد آورده و روزيهاى ياكيزه راء بكو اينها در زندكى دنيا 
متعلق به كسانى است كه ايمان آورده ودر روز قيامت مخصوص ايشان است. وما بدينكونه 
آيهها را شرح مىدهيم براى مردمىكه دانا هستند».” 


١-سورة‏ نبأء آيه ع5 
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م 2 


سَكنُوا دنا ضَلٍ ما سَكنَت, وَأْكلُوها أْضَلٍ ما أكلَتْ شارَكُوا أهلَ الّنيافي 
دُنْيِاهُم وَأَكَلُوا مَعَهُم 0 يَشْرَبُونَ وَلَبِسُوا 
مِنْ أَفْضَلٍ ما يَلْبَسُونَ وَسَ5 . من أفْضَلٍ ما يَسْكَنُونَءوَََْجُوامِنْأفْضَلٍ ها 
ا و ل ا ا 
جيرانٌ الله تعالى, 00 وَلاينْقَمْ ينص لَهُم 


َصيبُ من اللَّدة. إلى هذا يا ااه اق إليد مَنْ كان لَهُ عَفْلُ وَيَعْمَلَ لَهُ هُبتَقَوَى 
الله لحل وَلأفُوة !1 إلأبالله. 
يا عِبادَاله إن اتيت الله وَ حَفِظتُم تَبيَكُم في أهل بَئِتِهِ فَقَدْعَبَدْتُمُوهُبأفْضَلٍ ما عبد 


200 2 0 


وَذْكَوْتُمُو 000 وَ شَكَوْئُمُوه بأَفضَلٍ ما شُكِرَ وَ أَخَدْتُم بأُفْضَل الصَّبرِ 


در دنيا سكونت كزيدند به بهترين وضعى كه ديكران سكونت كزيدند. واز آن خورده و 
بهرهمند شدند به بهترين نوعى كه ديكران خورده و بهره كرفتند, با مردم دنيا در دنياى آنها 
مشاركت داشتند. وبا آنها خوردند از خوردنيهاى ياكيزهاى كه آنها خوردند. واز نوشيدنهاى 
ياكيزهاىكه آنها نوشيدند اينان نيز نوشيدند. واز بهترين جامدهايىكه أنها يوشيدند اينان نيز 
يوشيدند, واز بهترين سكناهايىكه آنها مسكن كزيدند اينان نيز بهرهمند شدندء وازدواجكردند 

:از بهترين زنانىكه أنها ازدواج مىكردند. و بر بهترين مركبهايىكه آنان سوار مى شدند اينان نيز 
سوار شدند. اينان از لذتهاى دنيا با مردم دنيا بهرهمند شدند. ودر فرداى قيامت نيز همكى در 
يناه خدا و يناه دادههاى خدايندكهاز خداوند آرزوكنند و خداوند آنجه خواسته و آرزو داشتهداند 
بدانها عطاكند. دعايى از ايشان باز نكردد (و همكى به اجابت رسد) واز لذتهاى ايشان جيزىكم 
نشود (و بدين ترتيب هم به لذتهاى دنيا رسيده وهم به لذتهاى آخرت) يس اى بندكان خدا به 
جنين زندكانى و بهرهاى اشتياق بيدا كنيد هركس كه عقل و خردى دارد براى جنين روزى 
عمل كند به وسيلة تقواى الهى. و حركت و نيرويى نيست جز بوسيلة خداوند. 

اى بندكان خدااكر تقواى الهى داشته باشيد. و حرمت ييامبر خود رادر مورد خاندانش 
نكهداريد (و حرمت آنها را حفظ كنيد) به بهترين وجهى خدا را برستش كرده وبا برترين يادو 
ذكر أورا يادكردهايد. وبه بهترين وجهى او را سياسكزاردهايد. و برترين صبر و شكر را بركرفتهايدء 
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وَالشكْرِ, وَاجْتَهَدْتم بأَْضَلٍ الإجتهادٍ. وَ إن كانَ غَيْرُكُم أطوّل مِنْكُم صَلاةَ وَأَكْئَرْ 
.8 000 اط رءهر م وم رم عِ 
مِنْكُم صِياماً فَأَنتم أتقى لله وَأَنْصَحُ مِنّْهُم لأُولى الأمر. 0 
إِحْذَّدُوا يا عِبادَائْهِ المَوتّ وَ سَكْرَتَهُ فَأَعِدُ والَهُ عُدَنَهُ َه َفْجَأَكُمْ بأمر عَظيم: 
د51 قَمَنْ أقَربٌ إِلَى الجَنّةَ مِنْ 


حدٌ مِنّ الاين ارق 000 


1١ 


َلك إن كان وَليا ليه حت لهأنواب الل شُرِعَت لَه طُرْقهاوَ رأ أ ل 


فيها, مكل فر وضع عَنُكُلَ نفل َإِنَكَانَ عَدُوًاْه فتِحَتْ لَُ أبوابُ 
الا وَسْرِعَلَهُ طُدْقُهاء وَنَظَ إلى ما أعدَائهُلَهُ فيها. فَاسْتفْبَل كل مَكْدُوو. وَ ترك كُلَّ 


و به بهمرد ين اجتهاد وكوشش رسيدهايد. اكر جه نماز ديكران أر از شما طولانىتر و روزهشان ناز شما 
بيشتر باشد. جون شما نسبت به خداوند تقواى بيشترى داشته و براى زمامداران خود 
خيرخواهى بيشترى از آنها داشتدايد. 

أاى بندكان خدااز مرك و سختى كيج كنندة آن برحذر باشيد. و توشة أن را آماده سازيدكه 
مرك بطور ناكهانى و با وضع بسيار بزركى شما را دريابد (يعنى) به خيرى كه هركز شُرّى با آن 
نباشد ويا (نعوذبالله) به شرّى كه هركز خيرى با آن نباشد. يس جه كسى به بهشت نزديكتر 
است از آ نك سكه براى آن عمل كرده؟ وجدكسى به دوزخ نزديكتر است از آ نك سكه براي شكار 
كرده؟ براستىكه احدى از مردم نيس تكه روح از بدنش جدا شود تااينكه بداند بهكداميك ازاين 

كه اكر دوست خدا باشد درهاى بهشت به رويش باز شود و راههاى آنها را برايش آشكار 
سازند به كونهداى كه آنجه را خداوند در بهشت براى أو آماده كرده به بيند ودر نتيجه از هر 
سركرمى ديكرى فارغ شود وهر بار سنكينى از دوشش برداشته شود. 

واكر دشمن خدا باشد درهاى دوزخ به رويش باز شود و راههاى أن برايش أشكار كردد. و 
بنكردكه خداوند در آنجا جه برايش مهتّاكردهكه در اين وقت همه نكرانيها به استقبال او آيندو 


وصاياى حضرت رسول(ص) واثمه(ع) 


رون كل هذا يَكُونُ عِنْدَألموت. وَعِنده يَكُونُ بيقن فال الله انه تعالي؟ «انّذِينَ 
2 وهم الملائكَهُ طَيِين د يَقُولُونَ سَلا م عَلَنِكُم أدْخلُوا جه با كنم تَعْمَلون». 
تس وي ا 0 
سُوءٍ بَلى إنَّ الله عَلِيمٌ بماكُنْتُم تَعمَلُونَ * فَادْخْلُوا أبُوا ب جَهَدٌ جَهَنمَ خَالِدِينَ فيها فَلَّبنْسَ 
مَنُوى المُتَكبّرين». 
يا عِباَللِ إنّ القوت لَئِسَ مِنْهُ قَوتٌ فَاخدَرُوهُ قبل وُقُوعِهِ وَ أَعِدُوا لَهُعُدٌ دنه 
َإِنكُم طَردُ المؤت. إن نتم له أَخَذَّكُم, وَن فَرَرتُم مِنْهُأَدرَكَكُم, وَهُوَأَلرّم لَكُم مِنْ 


د درا 


ظِلْكُم المَوثُ مَعُْ مَعْقُودُ بتواصيكُم. وَالدَنيا تطوي خَلْفَكُم. قأكثر وا ذِ كر المَوْتِ عِنْدَما 


هر خوشى ازاو رخت بربندد. همة اينها در هنكام مرك خواهد بود. وبه طور يقين در آن هنكام 
خواهد بود. خداى تعالى فرمايد: 

«آنائكه فرشتكان در حال ياكسيرتى جانشان بكيرند وبه آنهاكويند: سلام برشا داخل 
بهشت شويد به ياداش اعمالىكه مىكردهايد»! ونيز فرمايد: 

«أنهاكه فرشتكان جانشان بكيرند در حالىكه به خويش ستم كردداند آنها سر تسليم فرود 
آرند وكويند ماكار بدى انجام نداديم (ولى نه جنان است) بلكه خداوند براستى از اعمالى كه 
مىكردهايد. آ كاهست. يس داخل درهاى دوزخ شويد و جاودانه در آن باشيدكه جايكاه 
متكتران جه بد جايكاهى است»." 

اى بندكان خدا براستى كه از مرك كريزى نيست. يس از أن برحذر باشيد بيش از آمدنش و 
توشة آن را تهتّه كنيدكه شما يس ماندة مرك هستيدكه اكر در برابرش به ايستيد شمارا 
فراكيرد. واكر ازاو بكريزيد شما را دريابد. و مرك از ساية شما با شما همراتر است. مرك به 
ييشانىهاى شما كِره خورده و بسته است. و دنيا يشت سر شما درهم بيجد. بس بسيار ياد 
مرك كنيد در آن هنكامى كه نفس شمابه خاطر شهوات و خواستههاى خود دربارة مرك باشما 
به ستيزه برخيزد و شما رابه سوى خود بخواند. 


7 -سورة نحلء آية‎ ١ 
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تُنانِعُكُم إليه أنْسكُم من الشّهَواتٍ وَكفئ بالموتٍ اعِظاً. وان دشوذاله ل 
كثيراما يُوصي أضحابَة زكر التؤت قفا» ليرا كر الوت ت فَإِنَهُ هَاومُ اللّذاتٍ 
خائلٌ بيتكم وَ وَبَيْنَ بَئْنَ الشَّهَوَاتِ». 

ا باو ما بعد الموت لِمَن لايْقهُ لَه أَشَدُمِنَ التوت, القئِر فَاخدَرُوا ضبق 
وَصَلْكَهُ وَ ظَلْمَنهوَعْربئه إن القِرَ يقل كُلَ يَوم: أنا بت الُزبة. أنا بيت اتاب أنَا 
بَئثُ الَخسَّة أنَابَيْت الدُودِ وَالهَوام وَالقَبئْ رَوَضَةٌ مِنْ رِياض الجَنَِّ أو حُفْرَة مِنْ 
حَُرِ النيان. إِنَّ العبدَ المُوْمِنَ إذا دُفِنَ الت لَهُ الأرصٌ: مَرْحَباً وَأهلاً قَدْ كُنتَ مِمّن 
أحِبٌٍ أن تَمشِى عَلئ ظهريء ذا وَليتّكَ فَسَتعْلَمْ ِف صَنيعي بكء فينع لَهُ مد د 


2-50 


البصّرء وَإِنَّ الكافّر إذا دُفِنَ قالّت لَهُ الأرصٌ: ل مرحباً بكَ وَ لا أهلاً لَقَدْ كُنْتَ مِنْ 
أبْعَضٍ مَنْ يَمْشِى عَلى ظَهْريء فَإذا وَلِيتكَ فَسَتَعْلَمْ كيف صنيعي يك. فَتَضْفُهُ حَنّئ 


و همان مرك براى بند واندر زكافى است. و رسول خداءويةُ جه بسيار ياران خود را به ياد 
مرك سفارش و وصيت مىفرمود و به آنها مىكفت: «زياد ياد مرك كنيد كه براستى مرك بنيان 
لذتها را ويران كند. و ميان شما و خواستدها حائل شود». 
اى بندكان خداء احوال يس از مرك براى كسىكه آمرزيده نشده باشد سخت تراز مرك است. 
قبر اس تكه از تنكى و دشوارى و غربت أن برحذر باشيد, براستى كه قبر هر روزه كويد: 
من سراى غربتم. من خانة خاكمء من سراى وحشت و هراسمء من خانة كرمها و حشراتم؛ و 
قبر باغى است از باغهاى بهشت و ياكودالى است ازكودالهاى آتشء براستى بندة مؤمن هنكامى 
كه مدفون كردد. زمين بدوكويد: خوش آمدىء براستى توازكسانى بودى كه من دوست 
مىداشتم بر يشت من راه روى واكنونكه سر وكارت به دست من افتاده به زودى خواهى 
دانس تكه رفتار من با تو جكونه است,. در اين هنكام براى او فراخ كردد به مقدار يك حشمانداز. 
اماكافر جون مدفون شود زمين به اوكويد: هركز خوش نيامدى و براستى تو ازكسانى بودى 
كه مبغوض مىداشتم راه رفتنت رأ بر يشت خود. واكنون كه كارت به دست من افتاده به زودى 
رفتار مرابا خود خواهى ديد. يس او را در هم بفشارد بدانسان كه استخوانهاى يهلويش به 
همديكر رسد. و براستى زندكى سخت و دشوارىكه خداوند (در قرآن كريم) دشمنان خود رااز 
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تأتقى أضْلاعْةُ وَِنَّ المعيشَة اّنك الى حَذَّد اله مِنْها عَدَُّهُ عَذْابُ القَبْرِ إِنّه 
يُسَلْطُ عَلَى الكافِر في قَبرِه تسْعَةً وَ تسعين ينيناَينْهِسَنَ لَحْمَةُ و ي؟ نَعَظْمَه 
يَتَردّذْنَ عليه كَذلِكَ إلى يَؤم يُبقث ن. لو أن بينًمنها تَفخُ في الأرضٍ لم ينث رَدْعاً 
أَداً 


عأمرا يا بال نكم الضُعيئة وشا ةكم الثاقة 3 الَقِيَة تي يكفيها 
اتسيف 7 تَطْعْفُ عن هذا قَإن استطَتُم أن َْعُوا أجشادكُمْ وَأَنَفْسَكُم مثالا طاقَة 
لَكُم به وَلَأْصَبْرَ لَكُمْ عَلّيه. َاغملوا ينا حب ب الله وَائْدُكُوا طاكرة اللة. 

يَا عِبادَالهِ إنَّبَعْدَ بعد ابش ما مَُ دمن لق يم يَشِيبٌ فيه الصّغير. وَيَسْكد مِنْهُ 
الكبيرٌ. وَيسقُطُ فيه الجنين. و هَل كل مر ضِعَه ضِعَةٍ عَم أَضَعَتْ, يَومُعَبُوسٌ قَنطريرٌ 
يوم كان َه مُشتطيراً إِقََ ذلك اليم يهب بُ الملائكة الَّذِينَ لادَنْب لَهُم و 


آن برحذر داشته همان عذاب قبر است. براستى كه مسلط شوند بر كافر در قبرش نود و نّه مار 
بزرك كه كوشت تنش را بركنند و استخوانش را بشكنند؛ واين مارها همجنان با او سر وكار دارند 
تاروز رستاخيزء اكر يكى از آن مارها بر روى زمين بدمد هركز كياهى بر أن نرويد. 

بدانيد اى بندكان كه جانهاى ناتوان, و بدنهاى ناز يرورده و نازكتان كه اندك شكنجداى او را 
بس است توان اين عذابها را ندارد. در اين صورت اكر مى توانيد بدنها و جانهاى خود رااز جنين 
شكنجهاى كه توان آن را نداريد و شكيب بر آن در خود نيابيد. بركنيد. و بدانجه خداوند دوست 
دارد عمل كنيد و آنجه را خوش نداريد وانهيد. 

اى بندكان خدا براستى كه وضع يس از رستاخيز سختتراز قبر است. روزى كه كودى 
خُردسال در آن بير شود. و بيران بزركسال به حال مستى درآيند. جنين در آن روز ساقط كردد. 
وهر زن شيردهى كودك شيرخوار خود رااز ياد ببرد. روزىكه جهره درهم كشيده و سخت 
هولناك است. روزىكه شرّش همه را فراكرفته. براستى دهشت أن روز فرشتكانى راكه كناهى 
ندارند بترساند. و هفت آسمان سخت وكوههاى ميخكوب و زمين كهواردسان را به لرزه اندازد. 
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5 عَدُ مِنهُ اشع الشّداد. وَالجبالٌ الأوتاد. وَالأرضُ المهادٍ. وَ تَنْشَقُ 0 
يَومَيِْذٍ واهِيةٌ. وَ تتَعيَّد فَكَنّها وَرْدَه ده كَالدّهان, وَ تَكُونُ الجبالٌ شراباً كقِيلاً: يقد 
م ار 
مَنْ شاءالله. فَكيفٌ مَن عَصئ بالسّمع ابسن واللننان وَاليِِدِ وَاارَجل وَالفَرْج 
وَالبَطْن إن لم يَغِْرائه لَهُوَ يَحَمْهُ من ذلِكَ ايوم لأنّهيَفُضى و يصير إلى غَيرهٍ. إلى 
ا ا وَ مَقَامِعُها حَديد. 
يُفتَّدَ عَذْابُها. وَلَأَيَمُوتُ شاكنُها. ذارٌ يس فيها رَحْمَة وَلأنُسمع للها دغوة. 
واغلموايا اله نمع هذا وَخمة خمةاله التى لتر اد جه عَرْضْها كَعَضٍ 
السّمْاتٍ وَالأَرضٍ أَعِدَّتْ لِلْمتَِينَ لأيَكُونٌُمَعَها سَدٌ أبَداً لَذَانُها لاثْلَ وَ مُجْتَمَعَها 
لاِيتقَدّق, وَ سُكَانها قد جاوَرُوا الرّحمن. وَ قامَ يّين أيد يهم الغِلْمَانُ بِصِحافٍ مِنَ 


آسمان را بشكافد بدانسان كه در آن روز سركردان بماند. و دكركون شود و رنكى همجون رنك 
جرم كيرد كوهها بصورت سرابى هولناك درآيد در صورتىكه ييش از آن سنكهاى سختى بود. 
در صُور دميده شود بدانسان كه هركس در آسمانها و زمين است بىهوش شود جز آنكس كه 
خدا خواهد. يس جه كونه است وضع كسى كه باكوش و جشم و زبان و دست ويا و عورت و شكم 
نافرمانى خداكردها كرش خدا نبخشايد. ودر آن روز مورد مهر خود قرارش ندهدءكه او رابه جاى 
ديكرى بكشاند و درآورد. به دوزخى كه قعر أن بس دور و حرارتش بس سخت. و نوشيدنش 
جرك و خون و شكنجهاش تازه و جديد. و كُرزهايش آهنين. شكنجه و عذابش فروكش نكند. 
كسىكه در آن سكنا كزيند مرك و راحتى ندارد. مهر و رحمت خدا در آن راه ندارد. و دعا ؤزارى 
دوزخيان شنيده نشود و بجايى نرسد. 

و بدانيداى بندكان خداكه با وجوداين شكنجدها رحمت خدا نيز وجود داردكه بندكان را 
درمانده نكند. بهشتى كه يهنايش به اندازة يهناى آسمانها و زمين است و آماده شده براى 
مردمان با تقواء آن جيزى كه هركز شُرّى با آن نخواهد بود. لذتهايشكسى را خسته نمىكند. و 
محفلش يراكنده وكسسته نمىشود. ساكنان بهشت در جوار خداى رحمان هستند. و غِلمان 
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الذَّهَبٍ فيهًا الفاكهَةٌ وَالكَ يحان. 

م اعم يا مُحمّد بن أبى بكر إِنّي قد ولَتّك أَعظمَ أجئادي في نَفْسى أهلُ ضر 
قَإذا وََيُك ما وَلَّينّك من أمر النّايِ قَأنْتَ حَة حَقِيقٌ أنْ تَخافَ ِنُْ عَلى نَفْيِك؛ وَأنْ 
تَحذََ نه عَلى دينك. إن انتطعت أن لُشخط رَبك يرضى أَحَلِ ين خَِه قافقل 
نوجل لمن غَيره ولس في شَىء يسواه حَلفُ ذه نه شد عَلَى الظاِم؛ و 
خُدُ عَلَيه وَلِنْ لأهل الخَيرِ وَ قَرَبهُم وَاْعَلهُمٍ ياك وَأقزاتك. وَانْظَر إلى صَلاتِكَ 
كَيف بن فَإنّك إمام لمك أن ينها وها وَ َس من إمام يُصلَ بِقَومٍ يَكُوُ 
في صَلأتِهم نُقْضانٌ إلاكانَ عَلَيه لأيقُص من صَلأتِهم شَىءٌ وَ نَّتّمها وَ تَحَفَط فيها 
ل ل 
نمام الضلاة, تَمَضْمَضُ تَلتَ مَرَاتٍِء وَاسْتَنْشِق ثَلاثا وَاغسِل وَجْهَك تُمَّيَدَك 


بهشتى در بيش رويشان با طبقهاى زرينكه ميوه وكل در آنها است ايستادهاند. 

سيس بدان اى محمد بن ابى بكركه من تورا سريرست بزركترين لشكريانم نزد خود يعنى 
مصريان كردم واين سريرستى راكه من به تو دادم شايستة آنى كه ازاين منصب بر خويش 
بيمناك و نكران باشىء واز آن بر دين و آيين خود برحذر باشىء اكر بتوانى بروردكار خود رابه 
خاطر خوشنودى أحدى به خشم نياورى اين كار را بكن. زيرا دلدادكى به خداى عزّوجل جاى 
هر جيز ديكرى را مىتواند يُركند. اما هيج جيز ديكرى نمى تواند جاى أن را بكيرد. 

بر ستمكر سختكير و به سختى با آنها برخوردكن ولى براى مردمان اهل خير نرمخو باش و 
آنها را به خود نزديككن. و اطرافيان و نزديكان خود رااز ايشان قرار ده. 

به نماز خود بنكركه جكونه است جون تو امام و ييشواى مردم هستىء و شايسته است كه 
نمازت راكامل انجام دهى و در آن تخفيف روا ندارىء و امام جماعتىكه بر مردم در نماز امامت 
كند جنانجه در نماز مردم نقصانى باشد به كردن او است و اين نقصان به حساب مردم كذارده 
نشودء وتو بايد نماز خود راكامل به جاى آورى وبر آن محافظت كنى تا همانند مزد و ياداش آنها 
از آنٍ تو باشد بى آنكه از باداش أنها جيزىكم شود. 

وبه وضوى خود بنكركه أن نيز موجب اتمام نماز است. سه بار مضمضه كن و سه بار 
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اليُمنئ ثمَ اليُسرى ُ ثم متخ رأسَكَ وَ جيك قَإنّي رأيثُ رَسُول لول يضتع ذلِك. 

واغلم أنَّ الوْضُوء نِصفٌ الايماٍ. ثم َارتَقِب وَفْتَ الصَّلاةٍ قَصَلَّها لِرَفْتِها. 
وَلأْتَعْجَل بها قَبْلّهِ لفراغ. وَلأتُوْخْرها عَنهُ لشّغْلء قَإنَّ رَجُلاً سألّ رَسُولَ لهي عن 
أوقاتٍ الصّلاةٍ فَقَالَ رَسول الاعكة: : أتاني + جَبرئيل 49 وَقْتَ الصّلاةٍ وحن زَالَتٍ 
الشّمسٌ دكاتت عَلى حاجيه الأيمن ثٌُأتاني وَفْتَ القضر ان ظِل كل ينىء مِله. 

ثم صَلّى المَغْرِبَ حينَ غَرَبَت الشسن: مصَلَى الشاء الآخِرةٍ حين غاب الشف ثم ك2 
صَلَى الصّبح قأغلّس بها وَالنجومُ م مشبّكة فَصَلَّ هذه الأوقات. وَأَلزم الشنّة 
المَعْرُوفَة والطريق الزاضع؛ ُّمَ انظر رُ كُوعَكَ وَسْجُودَكَ فَإنَّ َ رَسُولَ لوي كان أ 
الاس صَلاة وَأَخَّْهُم عَمَلاً فيها. 


32 


استنشاق؛ أنكاه رويت را بشوى سبس دست راست و سبس دست جب را بشوىء أنكاه سر و 
باهايت را مسح كنكه من رسول خداءويع راديدمكه اينكونه وضو مىكرفت. 

واين را بدانكه وضو نيمى از ايمان است,. و يس از وضو مراقب وقت نماز باشكه آن رادر وقت 
خود بخوانى, و بخاطر فراغت و بيكارى آن را به جلو (تراز وقت) نينداز, و براى كار و شغلى كه 
دارى از وقت خود به تأخير ميندازء زيرا مردى از رسول خاي از وقت نماز يرسيد؟ و رسول 
خداءيةُ در باسخش فرمود: جبرييل نزد من آمد و وقت نماز را اينكونه مقرر نمود: نماز ظهر 
هنكام زوال خورشيد بدانكونه كه برابر ابروى راست قرار كيرد. سيس وقت نماز عصر آمد و أن 
وقتى بودكه ساية هر جيزى به اندازة خود آن بود. سيس نماز مغرب را خواند در وقتى كه 
خورشيد غروب كرد, آنكاه نماز عشاء را خواند هنكامى كه شفق نايديد شد. سبس نماز صبح رأ 
خواند در وقتىكه شب به يايان رسيده و تاريك و روشن بود و ستارهها نمايان بود. يس نماز رادر 
اين اوقات بجاى أور. و ملازم اين سنت يسنديده واين راه روشن باش. 

سيس به ركوع و سجدهات توجهكنكه رسول خداءوةٌ از همة مردم نمازش راكاملتر ولى از 
نظر عمل خفيفتر انجام مىداد. 


77 / وصاياى حضرت رسول(ص) واتمد(ع) 
وَاعْلَم أنَّكُلَ شَيء من عَمَلِكَ تَبَعٌ ِصَلاتِكَ فَمَنْ ضَيّع الصّلاة فَإنَّه ليها أضْيّع, 
سألُ الله الذي يَرئ ولا يُرئ و هُوَ بالمَئْظر الأعلى أَنْ يَجعلَنا وَإيَاكَ مِمّن يحت و 
يَرضئ حَتّى يُعيئنا َك على شُكْرِوَوَكرِ و حُسن عاةته و أداء ىكل 
8 ل 0 فَوْلَكُمْ 
يسدّكُم عَلانيتُكُم, وَلأتخَالِف ألسِنتَكُم قُلْوبُكُم, وَاعْلَمُوا أنه ليش 2 

لد وإمام 0 النبنَ عل و عَدُوُه. إني لاأخافٌ عَلَيكُم ُو 
وَلأْمُشْرِكاً أمَا المُؤِن له بإيمانه وأا المشرك ف 0 جره ا عَدْكُم بش كد 
وَلكِنّى أخاف عَلَيِكُم الاين ل ما تَعرِفُونَ د يعمل ماكر 

ا مُحَمّد بن أبي بكر إعلَم أن أفضَلَ الف الورَعٌ في دين الله. وَالعَمَلُ بطاعَيِهِ و 
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و بدانكه هر عملى از اعمال تو تابع نماز است. وكسىكه نمازش رأ ضايع كند كارهاى ديكر را 
ضايعتر انجام دهد. از خداوندى كه مىبيند ولى ديده نمىشود و در جايكاه والايى است 
مى خواهم كه ما و تو رااز كسانى قرار دهدكه دوستشان مىدارد واز آنها خوشنود است تا بدين 
ترتيب ماو تورا يارى دهد بر سياسكزارى و ياد او و نيز بر عبادت نيكو و اداى حق او و خلاصه بر 
جيزىكه در دين و دنيا و آخرتمان براى ما انتخاب فرموده. 

وشمااى مردم مصر بايد جنان باشيدكه كردارتان تصديق كند كفتارتان راء و درونتان 
برونتان راء و دلهاى شما با زبانتان مخالفت نداشته باشد. واين رانيز بدانيدكه امام و ييشواى 
هدايت با بيشواى كمراهى و ضلالت يكسان نيست. و وصئ ييامبر با دشمنش مساوى نخواهد 
بودء من بر شما نه از مؤمن (و مردم با ايمان) بيمناكم ونه از مردمان مشرك. زيرا مؤمن راخداوند 
بخاطر ايمانش از انحراف نكاه دار و مشرك را نيز خداوند بخاطر شركش از شما حائل و مانع 
كردد. ولى أنجه من بر شما بيمناكم از منافق (و افراد دو رو) است.كه مىكويد آنجه را شما 
مى يسنديد و مى شناسيد. ولى عمل مىكند بدانجه شما خوش نداريد. 

اى محمد بن ابى بكر بدانكه بهترين عفت يارسايى در دين خداء و عمل به فرمانبردارى او 
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إنّي اوْصِيكَ بتَقْوَى الله في ير آَمركَ وَ عَلأنِتتِك. وَ عَلى أَىّ حال كُنْتَ عَليه. الدّنيا 
ذا بَلاءٍوَ ذاو قَنَاِوَالآخرَة ذارُ الجَزاءِ و ذارٌ البقاء. وَاعْمَل لا يئِقى وَاعدل عَمَا 
يَفْنى وَلأتَنْسَ نَصيبَكَ مِنَ الدّنيا. 

اوْصيك بسَبْعِ هن جَوامِعٌ الإسلام: َ ختى لل وجل وَلاتَختى الثاس في اله 
وَ خَيْدُ الول ما صَدَقَهُ القمل. وَلأتَفْضٍ فِي أمر واد بِقَضائّين مُخْتَلِقَين فَيَخْتَلِد 
أموْك و بع عَنِ الحو و أب لام ريك ما تحب لتك و أهل ينتِكء وَاكْره 


لَهُمْ ما تكرَهُ لِنَفْسِكَ ولأهل بَبتك. فَِنَّ ذلكَ أوجَب لِلحُجّة. وَأْصلّح لِلَعيّة. وَخْضِ 
القمرات إلى الحقّ ولا تَحَفْ فِي اث لؤْمة لأيم. 

وَ أنصّح المَرء إذا اتتشارافه واخقل افشلا امو لقريب القناين و سية قم 
جَعَلَ الله مَوَدََّنا في الدَّينء وَ حَلَانا وَإِياكُمْ خُليَة المتِّين وَ أبقى لَكُمْ طاعَتَكُم حَنّى 


است. و من تورا سفارش مكنم به تقواى الهى د ركار نهانى و آشكارت و بر هر حالى كه در أن 
هستى, دنيا سراى ابتلا و أزمايش و خانة فنا و نابودى است. و آخرت سراى ياداش و خانة 
خاوثان وهادى: عمل كرتيراى حالة مانكتىوازرهيرا فو :قائى رو ركان اليه يهرة ودر 
نيزاز دنيا فراموش نكن و بركير. 

تورابه هفت جيز سفارش مىكنم كه اينها دربركيرنده همه خصال اسلام است: 

از خداى عزوجل هراس و واهمه داشته باش و در راه خدا از مردم واهمه و هراسى نداشته 
باش. بهترين كفتار آن استكه عمل أن را تصديق كند. براى رعيّت خود همان را بخواه ودوست 
بداركه براى خود و خاندانت دوست دارى و مىخواهى. و آنجه را براى خود و خاندانت خوش 
ندارى براى أنها نيز ناخوش بدار زيرا اي نكار در استحكام حجت ودر اصلاح رعيّت مؤثرتر 
است. براى رسيدن به حق در دلٍ مشكلات برو. ودر راه خدااز ملامتِ ملامتكننده باكى و 
ترسى نداشته باش. 

كسىكه با تدر كار خود مشورت كند خيرخواهيش كن. و خود را براى مسلمانان دور و 
نزديك سرمشق و الكو قرار ده. خداوند مودت ودوستى ما رادر دين قرار دهد. و ما و شما را به 
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يَجْعَلنا وَ إِياكم بها إخوانا أَعَلى سُرْرِ متقابلين, أ+ خينوا أهلّ مضر مُوارَرَةَ مُحيّد 
وأا عى ا توا عون تيكو عات !كم على سا 





زيور مردمان با تقوا بيارايد. و فرمانبرداريتان را براى شما نكهدارد تاما و شما را بر سريرهايى (در 
بهشت) روبروى هم قرار دهد. 

اى مردم مصر همكارى نيكو با محمدكه امير شما است داشته باشيد. وبر اطاعت و 
فرمانبرداريش ثابت قدم و يابرجا باشيد تادر كنار حوض كوثر بر ييامبرتان درأييد. خداوند ماو 
شما را بر انجام آنجه مورد خوشنودى او اس تكمك دهد. والسلام عليكم و رحمةالله و بركاته. 


از حق كُشيهاى بنىاميه بشنويد: 

درياياج يد تيده ماجراى زيرا زافو كه در شرك فهو البلاة رن الى العديد وكتاب ارات 
ابى هلال ثقفى بدنبال نقل اين نامة سراسر حكمت واندرز ذكركردهاند بشنويد: 

ابن ابى الحديد به دنبال اين نامه مىنويسد: هنكامى كه عمروعاص بر مصر مسلط شدو 
محمد بن ابى بكر رابه قتل رساند. نامههاى او را به دست أورد و براى معاويه فرستاد. معاويه در 
اين نامهدكه رسيد دقيق شد و مكرّر در آن نكاهكرده واز آن به شكفت آمده بود. وليد بن عقبهكه 
نزد معاويه بود و تعجب أو رااز اين نامه مشاهده مىكرد. بدو كفت: دستور بده اين حديثها را 
بسوزانند! 

معاويه كفت: نه. اين نظر درستى نيست! 

ولبدفت أباازى كرد رسي اب ك ماس يهاي نترام بيهن تو اشخبو تواو انها تعلهج كت 
واستفاده نمايى؟ 

معاويهكفت: واى بر تو آيا به من دستور مىدهىكه علم و دانشى مانند اين نامه را بسوزانم, به 

خدا سوكند من علمى جامعتر و محكمتر ازاين علم نشنيدهام! 

وليدكفت: اكر تو بدينكونه از علم و دانش او به شكفت آمدهاى يس جر با أو مى جنكى؟ 
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معاويهكفت: اكر ابوتراب عثمان را نكشته بود. ما ييرواو مىشديم! 

أن كاه يس از سكوت كوتاهى سر برداشته و به حاضران در مجلس كفت: ما نمىكوييم اين 
نامهها از على بن ابيطالب است بلكه مىكوييم أينها از ابوبكر صديق است كه نزد فرزندش جا 
مانده وما اكنون از آنها استفاده مىكنيم! 

ابراهيم. راوى حديث. كويد:اين نامدها ييوسته در خزينههاى بنىاميه بود تا أن كامكه عمر 
بن عبدالعزيز به خلافت رسيد. واعلانكردكه أنهااز على بن ابى طالب نظا بوده... 

و جون اميرالمؤمنين لك مطلع شدكه أن نامدها به دست معاويه افتاده سخت غمناك 
كرديد. 
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وصيّته !9 لمحمد بن الحنفيّة 

ا دودفق كان كشف القبة ببدذ كر الوضمية النتابقة تقل عمسن متاق 
الخوار زمى انه قال: ثدّ نظر الى محمد بن الحنفيّة فقال: 

«هَلْ حَفِظْتَ ما أَوْصَيْتٌ ب أَخويِكَ؟ قالَ: نِم فالَ: فَإِنَى اوُصيك بِمِثْلِهِ و 
أوصيك بتؤقير أَحَوَيْكَ لعِظَم حَمّهنا عَلَيِكَ َل تُوِْ مرا دُوتهُما. ثم قال: أوصيكُا 

0و فى كتاب الخصال بسنده عن أبي عبدالله 82 قال: قال أميرالمؤمنين .39 
في وصيّته انيه مُحمّد بن الحَّفيّة: ياك وَالعُجْبَ. وَسُوءِ الخُلتي. وَ َل الصّبرفَنه 
أيستقيمٌلَكَ على هذه الخِضال النَّلاثِ ضاحبٌ. وَلأيرالُ َك عَلَيها مِنَ الاين 





وصيت آن حضرت به محمد بن حنفيه 

١*‏ -دركتاب كشف الغمه ازكتاب مناقب خوارزمى نقل كرده آنجه راكه در بخش قبل ذكر 
شده ويس از آن دراين وصيتنامه أمده استكه سيس نكاه به محمدبين حنفيّه كرد و فرمود: 

«اى محمد آيابه حافظه خود سيردى أنجه راكه دو برادرت را بدان وصيت كردم؟ كفت: آرى. 
امام كه بدو فرمود: يس بدا نكه من تورا نيز به همانها وصيت مىكنم و نيز به تو سفارش مىكنم 
كه احترام برادرانت را نكه دارى زيرا حق أن دو. بر تو بزرك است. يس كارى را بدون نظر أنها 
انجام ندهى أن كاه به حسن و حسين طِيه نيز فرمود: شما را نيز بدو سفارش مىكنم زيراكه وى 
برادر شما و يسر يدر شماست و بخوبى دانستهدايدكه يدرتان او را ييوسته دوست مىداشت...» 

6 شيخ صدوق(ره) در كتاب خصال به سندش از امام صادق لظ روايت كردهكه 
اميرالمؤمنين 2 در وصيت خود به فرزندش محمد بن حنفيه بدو فرمود: سخت بيرهيزاز 
خودبينى و بدخُلقى وكم صبرى. زيرا با وجود اين سه خصلت مُصاحب و همدمى براى تو 


788 بحارالانوار» ج 7؟: ص‎ ١ 


وصيتهاى امير المؤمنين(ع) / 715 


مُجانب. وَأْلزِم نَفْسَكَ التَوَدد وَ صَبَّر عَلى مَؤُوناتٍ اناس تَفْسَكء وَابْذُل لِصَديِقِكَ 
نَفْسَكَ وَ مالّك. وَ لِمعْرفَتِك رفدّك وَمَحْضَّرك وَ لِلعامّة بَشْرَكَ وَ مَحبّتك. وَلِعَدُوّكَ 
عَدلَكَوَإنضاقَك. وَإِضئّن بدينِك وَعِرضِكَ عَن كل أحد فإِنّه ألم لِدِينكَ وَُنياك. ' 

5١و‏ فيه ايضاً بسنده عن أبى عبدالله اه قَالَ: : قال أَميرٌالمُوْمِنِينُ اا فى وَصِييِه 
لابْنِه مُحَمّد بن الحَنَفِيّة: وَاعْلَم آنَّ المُروَّةَ مُدْوَءتان: مُرُوَءةٌ فى حَضَرء وَ مُرُوءَةٌ فى 
سَفَرء فَامَا مُووَءة الحضّر قَقِراءةٌ القّآن. وَ مُجْالَسَةُ العُلَماءِ وَالنَظَكُ فى الفِهْهِ وَ 
المُحافَظَةٌ عَلى الصَّلأةٍ فى الجماغات. وأا مُروءَةٌ السّفْرِ قََْلُ الزادِءوَقِلَهُ الخلأفٍ 
عَلى سَنْ صَحِبَكَ و كَْرَهٌ ذكرالله له عَرَوَجَلَّ في كُلَّ مَضْعَدٍ مَطْعَدٍ وَمَهْبَطٍ وَ نُرُولٍ وَقِِيِامٍوَ 


قُكُود. ' ا 





برجاى نخواهد ماند. و ييوسته مردم رااز تودور مىسازد. ودوستى و محبت را ملازم خويش 
كردانء ودر برابر مشكلات مردم و رفع أنها خويشتن دار باش. و بذل كن براى دوست راستين 
خود جان و مال خود راو براى ياران خويش عطا و محفل خود راء و براى ديكران جهره و دوستى 
خود راء و براى دشمنت عدل و انصاف راء ودر مورد آ كاهى از دين و آبروى خوداز هركسى بُخل 
ورزكه اين كار براى سلامت دين و دنياى تو بهتر است. 

١18‏ -و در همان كتاب به سندش از امام صادقلظّة از اميرالمؤمنينلية روايت شدهكه در 
وصيتى كه به فرزندش محمد بن حنفيه فرمود. آمده است كه بدو فرمود: بدانكه جوانمردى 
دوكونه است: جوانمردى در حَضْرء و جوانمردى در سفر. اما جوانمردى در حَضْر به خواندن 
قرآن. و هم نشينى با علما و دانشمندان. و دقت و نظر در فقه (اسلامى) و مواظبت بر نمازهاى 
جماعت است. و اما جوانمردى در سفر. بذل و بخشش در توشة سفر. ودر حد توان ترك 
مخالفت با همسفران. و بسيار ياد خداكردن در هر بالا رفتن و يايين أمدن. و فرود آمدن و منزل 
كردن وايستادن و نشستن. 
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وصيته عامة 

١١‏ - فى الكافى بسنده عن إبراهيم ابن إسحاق الأحمري رفعه قال: لَمُا ضرِبَ 
أميرٌ المؤمنين4 حَفٌ به العُواد و قيل لَه يا أُميرَالمُوْمنين أَوْصٍء قفَالَ: إثتؤا لي 
وَسادَقٌ 5 ثم قال: : الحَمدُلله حَقَّ قَدْرِهِ م مُتبعِينَ مره وَأَحْمَرُكَنا حت ولا إِلّه إلا الله 
الواح الأحدُ الصمدكداإنسبء يها الناش كل اثرىء لأتي في قزاره ما نه يف 
وَالأَجْلُ مَساقُ النَفْسِ إليه وَ الهَوبُ مِنْهُ مُؤافًا نه كَمْ أَطَّرَدتُ الأيَامَ أَنِحَتهَا عَنْ 
مَكْنُونٍ هذا الأمر قَأبى اله عَرَ كوه إلا إخفاءه. هَيهَاتَ عِلم مَكُنُونَ. 

نا وَصيتي فَأَنْ لأنُشركُوا يلث جل تَناوه يمو مُحمّ دعل قلا مضيو اسْنَتَهُ 
أقِيمُوا هد ين الْعَمُودَيْنَوَ دوا فين المضماحئن َحَلاُم مال دوا كل 
كَُّ امرِيءٍ مَجْهُودهُوَ حُقفَ عَن الْجَهَلّة رَبَ رَحِمُوَِمامُعَلِيمٌ ود دِينٌ قويم. 


وصيتى همكانى 

49 -ابراهيم بن اسحق احمرى در حديث مرفوعى روايت كردهكه جون اميرالمؤمنين‎ ١١ 
ضربت خورد. براى عيادت كرد أو را كرفتند و به اوكفتند: يا اميرالمؤمنين ليا وصيتكن. فرمود:‎ 
براى من تكيه كاهى بسازيد. سيس فرمود: حمد خدا رابه اندازهاى كه او را شايد و همه ما ييروان‎ 
فرمان اوييم. من او را جنانجه دوست دارد سياس كزارم» و نيست شايستة يرستشى جز خداى‎ 
يكتاى يكانه و بىنياز جنانجه خود را بدين نسب ستوده (در سورة اخلاصكه أن را نسب خدا خوانند) اى‎ 
مردمء هر انسانى به ناجار بدان برخورد مىكندكه 3 أن مىكريزد. مرك اس تكه هر نفسى به سوى أن‎ 
كشيده مى شود و كريز از آن يابندى و استقبال از آن است. من جقدر روز شمارى كردم واز نهان اين امر‎ 
كاوش نمودم و خداى عر ذكره جز اين نخواستكه نهانش سازد. هيهات! علمى است سربسته وناييدا.‎ 

أمَا وصيّت من اين استكه: جيزى را براى خدا جل ثناؤه شريك نكيريد ودر مورد 
محمديَيةٌ سنت وروش اوراكم نكنيد. واز دست ننهيد. اين دو ستون ديانت را بريا داريد واين دو جراغ 
هدايت را برافروزيد واز نكوهش بركنار باشيد تااز حق نكريزيد. هركس بار دسترنج خود را به دوش داردو 
أز نادانها بارشان سبك شده است. يروردكارى است مهربان. و امامى است داناء دينى است استوار. 
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أن بالأشيس صَاحِبكُم و [أنا الَْْم عِبرَه لَكُمْ وَغَداً مُفارِفُكُمْ ِنْ تَنْيْتِ الْوَطأَة فى 
هذَه الْمَرَلّه َذَاكَ الْمُرادُوَ إِنْ دض الْقَدم اناي فيا وأْصان و ذرئ رياح و وَ 
تَحتَ ظِلَّ مام اضْمَحَلَّ ي الْجوٌ متها و عَفا في الأرضٍ مَخَطّها. وَِنَماكُنَتُ 
جا جاور كُمْبَدِي يّمأ سَتَفون ّي ْنَا ساكِة د رك وَكاظِمة بغ 
نُطْقِء ا مكو أطراِي. فَإنَُّ أَوْعَظُ لَكُمْ مِنَ النَاطِتٍ 
لتليغ.وَدَعتكُمْ وداع مرصِدٍ | 


غَدا ل ول عون فق رفي فاحل نكا 


وَ قبام غَيْرِي مَقامي. إنْ أَبْقَ فَأنا وَلِيّ دمي وَإنْ أَفْنَ فَالْقَناهُ ميعادِي إوَإِنْ أغفٌ] 


العفو ِي قري 0 تُحِيُونَ أَنْ يَغْفِرَالهُ لَكُمْ. فَيالّها 
حَسْرَةَ عَلى كُلَّ ؤِي غَفْلَة أَنْ يكونَ عُمْدهُ عُجَد أو تُؤَدّيه أَيَامُُ إلى شَقْوة, 


2 


من ديروز در كنار شما بودم وامروز براى شما درس عبرتم و فردا براى هميشه از شما جدا 
مى شومء اك ركام در اين لَغْزْشْكَاهِ مرك بر جا ماندكه همان مقصود أست (و به سعادت رسيده) و 
اكر بلغزد جاى بسى افسوس است. 

مادر اين جهان ساية شاخدهاى لرزان درختانيم. و كْردٍ جلوى باد وزان و زير ساية ابر ير دورانكه به 
زودى در فضااز هم يراكنده كرد واثر آن از زمين محو شود. همانا براى شما همسايهاى بودم؛ تنم جند 
روزى دركنار شما زيست وبه زودى ييكر تهى مرا دنبال خواهيد كرد. ييكرى كه يس از جنبش آرام شده و 
بس از يك عمر سخنكويى دم فرو بسته. بايد آرامش هراسناكم شما را يند دهد به همراه خموشى 
مركبارم و بى جانى انداممء زيرا آن يند دهتر است براى شمااز سخنور شيواء من با شما وداع مىكنم به اميد 
ديدار فردا (فرداى قيامت). شما فردا روزكار عدالت كستر مرا مىفهميد و خداى عزّوجل يرده از اسرار 
زندكى بر من برمىدارد و جون جاى مرا خالى ديديد و ديكرى رابه جاى من ملاحظه كرديد. مرا خواهيد 
شناخت, اكر بمانم خودم صاحب اختيار خونم باشمء واكر بميرم؛ مرك وعدكاه من است. 

[كر دركذرم] كذشت برايم ثواب است و براى شما حسنه به شمار رود كذشت كنيد و جشم 
بوشيد, أيا نمى خواهيد خدا شما را بيامرزد. واى جه بسيار دريغ وافسوس دارد غافلى كه 
عمرش به مسؤوليت أو كذشته و روزكارش او را به بدبختى كشانده. خدا ما راو شما راازكسانى 
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جَعَلَنا الله َإِيَاكُمْ م مِمَنْ لايَقْصُرُ يه عَنْ طاعَة ا جل به بَعْدَ الْمَوْتِ نَقْمَة, 
فَإِنَّمانَحْنُ [ هوي مأل علَى الْحَسَنٍ 8 فقا 
يا بُئَيَ ضَرْيَةٌ مكانَ ضَوْبَةِ ولؤتاي" 


وصية اخرى 

و فى كتاب تحف العقول: وقال19:اوْصبكُم بتَفْوَى الله فنا غِبِطَةٌ ِلطَالِبٍ 
الرَاجى. وَيْقَةَ لهاب اللأجي. ! إستشعروًا التَقُوى شعاراً باطِناً وَاذْكْثوا الله ؤكراً 
خالِصا ب تخي به أفْضَلَ الحياة و تَسلُكُوا يه طرق النّجاة. وانْظُو إلى الدُنْيا نَظَر 
اله جد المُفارِق. نه ُرِيلُ النَاويَ السّاكن.وَ تُفْجعٌ المُترَفَ الأمن, لأيُرجئ مِنْها ما 
وَليَ فَأَدبَ وَلأيُدرى ما هُو آتِ منها فَيُسْتنْظر. طَّ البَحاءٌ منها بالبلاء. وَالبَقاءُ 
مِنها إِلَى القَناء. سروٌرُها مَشُوبٌ بالحُرْنء وَالبََاءُ مِنْها إِلَى الضَّعْفٍ وَالوَهْنِ.' 


مقرّر سازدكه از اطاعت خدا روى به ديكر سوى نكند, و يس از مرك در زبونى و شكنجه نيفتد. 


سيس روبه حسن قْةٍ كرد و فرمود: يسر جانم؛ يك ضربت به جاى يك ضربت,. مباداكناه ورزى. 


وصيت به تقوا و زهد در دنيا 

و دركتاب تحف العقول أمدهكه أن حضرت مردم راوصيتكرده فرمود: سفارش مىكنم شما رابه 
تقواى الهى كه براستى تقوا أرزوى جوياى حق واميددار بدان است. و تكيه كاه مطمئنى است براى كريزان 
بناهجو. تقوارا شعار درون خويش كنيد. و خدارا خالصانه يادكنيد تااز بهترين زندكى بهره كيريد. وراه 
نجات را بدان بهييماييدء به دنيا بنكريد همانند نكريستن يارسايى كه از دنياكناره كرفته.كه شيوةٌ دنيا 
(بى وفايى و) بركندن و نابود كردن كسى استكه بدان دل بسته و أن را وطن خويش كرفته. وداغدا كردن 
كسانى اس ت كه در خوشيهاى دنياغوطهور كشته و بدان اطمينان يافتهاند. أنجهاز مال دنياكهاز دست 
رفته و يشت كرده اميدى به بازركشتش نيست,. و أنجه أمدنى است أمدنش معلوم نيستكه جشم براهش باشيم؛ 
فراخى زندكيش به بلاء ييوند خورده. و بقاء أن به فنا و نابودى. شادمانيش أميخته به أندوه. و ماندنش به ناتوانى و سستى. 


١‏ -اصول الكافى باب الاثشارة و النص على الحسن بن على علبيهمالسلام. 
تحف العقول» ص 3707 
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9 و فيه ايضاً و قال له رجلٌ: أَوْصِنى فقال8ة: اوُْصِيكَ أَنْ لأيَكُونَنَ لِعَمَلٍ 
الخير عِنْدَكَ غايَةُ ني الكَْرَةِوَلألِعَملٍ الإثم عِنْدَكَ عَايةٌ في القلة. 


د يع نا 
- 0 98 ا 000 سوام يه . 
و قال له آخر: أوصنىء فقال /9ة: لاتَحَدّث تَفْسَكَ بِفَقَروَ لاطول عمْر. ١‏ 
0007 


١‏ -و فى كتاب امالى الطوسى(ره) فيما أوصئ به مير المُؤْمِنين !99 عِنْدَ 
فاته اوُصيك بحْسْنٍ الجؤار. وإكزام الضّيفء وَرَحمَةٍ الهو و أضحابٍ 
التلاء. وَصِلَةِ الحم وَحُبٌّ المَشاكين. و مُجَالسَتِهِم. ' 


دو وصيت جالب 

و درهمان كتاب استكه مردى به أن حضرت عرض كرد: به من وصيت و سفارشى فرما؟ 
حضرت بدو فرمود: تورا سفارش مىكنم كه هيجكاه تو را براى انجام كار خير اندازه و يايانى از 
نظ ركثرت و زيادى نباشد (و هر جه مى توانى انجام دهى باز هم انجام ده) و براى كناه نيز. دركمى 
و قلت آن اندازهاى نباشد (كه هر جه مى توانى كمتر انجام ده ويا هيج انجام نده). 

د ذا كنا 

٠‏ -و مرد ديكرى به آن حضرت عرض كرد: مرا وصيّتى فرماء حضرت بدو فرمود: هيجكاه در 
دل خود فكر ندارى. و عمر طولانى را رأه مده. 
جند وصيت آموزنده از اميرالمؤمنين. 329 

"١‏ و دركتاب امالى طوسى از جملة وصيتهاى اميرالمؤمنينِة (به يكى از فرزندان يا 
نزديكان خود) در هنكام وفات أن حضرت اين بودكه فرمود: 

تورا سفارش مىكنم به خوش همسايكىء و مهماننوازى. و ترحم و مهرورزى نسبت به 
مردمان كرفتار و بلارسيده. و صلة رحم, و دوستى با مسكينان و همنشينى با آنان. 


71١ تحف العقول ص‎ ١ 
ص ع.‎ .١ -امالى طوسى: ج‎ ٠” 
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فى كتاب نهجالبلاغة و من كتاب لهلئة مِن عَبدِلله عَلِيَ أمير الْمُؤْمِنِينَ إلى 
من رشُن جُجَاقالَرَاجٍوَعُمَالٍاللأد. 
ما َد إنَى قد سيت مُُوداى مَارَة بكم إن شا 0 0 5 


عر 2 


ل لهم نْكَفٌ الأذى, و صَرْف الشّدّء ونا 
يش إلا جوْعة اْمُْطر. لايجة اذى تدلُو صن َه 
امع َه وا أَبى سفَهائَكُم عن مُضابَت 0 
انتيتة نه أن بن أظهرِ الْجَِشٍ, َازقَُا إِيّ مظالِمَكُمْء وما عَرَاكُمْ ًا 
,من أَمْرِهِم وَ ما لا نْطِيفُونَ دفَْهُ إِلَا باه وَبِي, قَأنَا أءَ غَيّرْهُ مَعُويَةالله. إِنْ 


١ اداه‎ 


1 
رَ إل 


مح 


7" -دركتاب نهجالبلاغه جزء نامههاى اميرالمؤمنين هذ نامه زير را رواي تكرده و فرموده:از 
نامههاى اميرالمؤمنينجْةٍ به فرمانداران و بخشداران شهرهايى كه لشكر از آنها عبور مىكند. 

فرمانى است از ناحية بنده خدا على امير مؤمنانية به تمام كاركزاران خراج و فرمانداران 
شهرستانهايى كه سياه از منطقه آنهاكذر مىكند... 

أما بعد! من سياهيانى را براى نبرد بسي جكردمكه به خواست خدااز آباديهاى شما مىكذرند. 
و آنهارابه آنجه خداوند بر آنها واج بكرده توصيه نمودهام. به آنان كفتهام كه از آزار مردم و ايجاد 
ناراحتيها و مشكلات خوددارى كنند و من بدينوسيله در برابر شما و كسانىكه در يناه شما 
هستند از مشكلاتىكه سباهيان به وجود مىأورند از خود رفع مسؤوليت مىكنم. (كه آنها حق 
رساندن هيجكونه زيان را بهكسى ندارند) جز اينكه آنها سخت كرسنه شوند و راهى براى سير 
كردن خود نيابند. بنابراين اكركسى از آنهاء جيزى رااز روى ستم از افراد كرفت وظيفه داريد اورا 
در برابر عملش كيفر كنيد. (و شما را نيز توصيه مىكنم كه) جلوى زيانهاى اشرار و بىخردان 
خود را نسبت به سياهيان بكيريد. جز در أن مواردكه استثناء كردم متعرّض آنان نشويد. من 
خود يشت سر سياه در حركتم. شكايات خود را ييش من أوريد. در آن مواردىكه آنها بر شما 
جيره شدهاند و شما قدرت دفع أن را جز با يارى خداوند ومن نداريد به من مراجعه كنيد.كه من 
بهدكمك خداوند آن را تغيير مىدهم و دكركون مى سازم. 


١‏ نامة ٠ع‏ نهجالبلاغه. 
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7و فيه ايضاً: ومن خطبة لهلئة و هى الخطبة العجيبة و تسمى «الغراء» و 
فيها نعوت اللّه جل شأنه, ثمّ الوصيّة بتقواه. ثم التنفير من الدنياء ثمّ ما يلحق مسن 
دخول القيامة, ثم تنبيه الخلق إلى ماهم فيه من الاعراض. ثم فضله اه فى التذكير: 

ألحمد لله الى عَلَا, ِحَْلِه. وَدّنا بطَولِه . مانح كُلَّ غَيمَةِوَفَضْلِء وَكاشف كُلّ 
عَظِيمَةٍ وَأَزْلٍ. أَحمَدُه على عَواط كَرَمهء و سَوابغ عه و أو به أَدَلاَ بَادِيا 
سْتَهْدِ يه قَرِيباً هادِياً وأ: سْتعِينُهُ فاهراً فاوراً و أَتَوَكلُ عليه كافياً اصراً وَ أَشْهَدُ 
مُحَتَّدأَية عَبْدُةُوَ رَسُولُكُ أ مله لاثفا أفرو.وَإِنْهَاءِ عذرِِوَتَقْديم تدر 

أُوصِيكُةْ عِبادَلله تَقُوَى الله الَّذِي صرب الْأَمْثالَ وَوَقّتَ كم الآجالَ. وَألْبِسَكُمُ 


البيْاش وَ أَرْقَعَ لَكُمُ الما شٌ. و أخاط يكم الإخضاء. وَأَرْصد لَكُمْ آلجزاء. وَآتَرَكُمْ 
العم السَّابغ. وَالدَفَِ ال وَافغه وَأندَرَكُمْ بالْحجَج البوالغ» 0 


"٠‏ ونيز در همان كتاب نهجالبلاغه آمدهكه واز جمله خطبدهاى آن حضرت خطبة 
شكفتانكيزى اس تكه به خطبة «غراء» ناميده شده... و ترجمة أغاز خطبه اينكونه است: 

ستايش خاص خداوندى استكه علو مرتبهداش بخاطر قدرت اواستء و نزديكيش به 
مخلوقات به واسطه عطاو بخشش او همواست بخشندة تمام نعمتهاء و دفع كنندة تمام شدايد و 
بلاهاء اورا مى ستايم در برابر عواطف كريمانه و نعمتهاى وسيع وكستردهاش به اوايمان مىأورم 
جون مبدأ هستى و ظاهر و آشكار است. وازاو هدايت مىطلبم جون راهنما و نزديك استءازاو 
يارى مى جويم جون توانا و بيروز است. بر أو توكل مىكنم جون تنها ياور وكفايت كننده است. 

كواهى مى دهم كه محمد يَييةُ بنده و فرستاده اوستء او را فرستاده تا فرمانهايش را اجراكند 
وبه مردم اتمام حجت نمايد. و أنها رادر برابر اعمال بد. بيم دهد. 

أى بندكان خدا! شما را به ترس از خدايى كه براى بيدارى شما مثلها زده (و يندها داده) 
سفارش مىكنمء خداوندى كه اجل و سرآمد زندكى شما را معين كرده و لباسهاى فاخر را بر شما 
يوشانده. زندكى يروسعت به شما بخشيده وبا حساب دقيق خود به شما احاطه دارد. در برابر 
كارهاى نيك ياداش براى شما قرار داده و با نعمتهاى كسترده... و بخششهاى وسيع. كرامى 
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وَطت كمد فى قرار ذختيو فيا و مائو عليه 
َإِنَّ الدنَْا زَنِق مَشْرَ مَشَرَبْهَاء دع مشرَعُهَاء ؛ يُونِقٌ مَنْظَوهَا و يُوبق مَخْبرْهَا. عُرُورٌ 
خابئلٌ: وَضَوْءٌ آل وَظِلَ ذال ويا مال حَتَّىْ إذا أَنِسَ نافِرها.وَأطْمَأنَ ار فاء 
قَمَصَتْ بِأَرْجْلِهاء و وَ ند قَنَصَتْ بِأَخْبْلهاء وَأَقْصَدَ تْبِأَسْهّيهَا. وَأَعْلَقَتٍ 0000 
الْمَيّة ةله إلى صَنِْ اْمطجع, و وَحْمَةٍ اْمْجع. و مَُا دَمُعَايَيَةِ الْمَحَلَّ وثو 
0 وَكَذْلِكِ آلْخَلَتُ بِعَقْبٍ السَّلَفٍ, املع آلْمَنِيهُ آخْتِرَاماً. ولا يَدعَوي 9 
جْتِرَاما يَحْتَذُون مِثالاً. :3 يعضو أُرْسَالاً إلى غايّة الإنْتهاءِء وَصَيُورٍ الْقَناء. 
حت إذا تَصَدَمَتٍ الْأُمُودُ وَ تَقَضَّتِ الدّهُودُ وَأَزِق الُمُورُ أَخْرَجَهُمْيِنْ 


داشته وبه وسيله ييامبران و دستورات رسا و روشن از مخالفت فرمانش بيم داده است. 

تعداد شما را به خوبى مىداند و جند صباحى توقف. دراين سراى أزمايش و عبرت برايتان 
مقرّر داشته. در اين دنيا آزمايش مىشويد. و در برابر اعمالتان محاسبه مىكرديد. 

(آرى) آباين جهان هميشه تيره و همواره باكل ولائ توأم بوده است. منظرهاى دلفريب و 
سرانجامى خطرناك دارد. فريبنده و د لانكيز است اما دوامى ندارد. نورى است در حال غروب. 
سايهاى است زواليذير و ستونى است مُشرف بر سقوط تا آنكامكه نفرتكنندكان به أن مأنوس 
شدند و بيكانكان از آن» به أن اطمينان ييدا كردند. همانند اسبى كه غافلكيرانه ياهاى خود را 
بلندكرده و سوار را به زمين مىافكند. آنها را بر زمين مىكوبد. وبا دامهاى خود آنها راككرفتار 

طناب مرك بهكردن انسان مىافكند. وبه سوى كورى تنك و جايكاهى وحشتناككداز آنجا 
محل خويش ا در بهشت و دوزخ مىبيند. و ياداش اعمال خود ا مشاهده مىكند. م ىكشاند! 

همجنان آيندكان به دنبال كذشتكان كام مىنهند. نه مركاز نابودى مردم دست مىكشد. و 
نه مردم ازكناه. 

و همجنان تا يايان زندكى و سرمنزل فنا و نيستى أزادانه بيش مىروند. 

تا آنجاكه امور بى در بى بكذرد و زمانها سيرى كردد. و رستاخيز بريا شود در آن زمان أنهارا 
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ع الْقَُورِء َأَؤْكَارٍ الطّيُورء وَأَوْجِرَةٍ و السباعٍ, وَمَطْارِحٍ الْمَهَالِكِ سراعاً إلى 
ام ُوتاً ا قنانا قا يَنقدهُمُ اصن و تنه 
الدَاعِي عَلَهِمْلبوسُ ش الإسْتِكانَة, وَضَرَعٌ الإسْتِسْلم وَالذّلّة. 

قَْ ضَنَّتٍِ الْجيَل. لوقع الْآلُ. وَ هَوَتِ الأَفْئِدَهُكْاظِمَةٌ وَحَشَعَتٍ الأضواتٌ 

مُهَيِمِئَة وَألْجَم آلْعَرَقُ وَ عَظُمَْ الشَّفَقُ وَأَرْعِدَتِ آلأشناءُ لد: ا 

الخطاب, َمُفايضٍَ : الْجَاءء َ نكال الهقاب. و نَوَالٍ التّوابٍ. 
عِبَادٌ مَخْلُوقُونَ قْتِدَارا, و مَرْبُوبُونَ نَ فتساراً, و مَقَبُوضُونَ اخْتِضَاراًء و و مَُمَنُونَ 
أَجدَائا وَكَابَنُونَ رَاتا وَ مَبِعُوُونَ رادا وَمَدِينُونَ جَرَاءء وَ مُمَيّرُونَ حساباً. قَدْ 


# ا هده 


أنهو في طلْبٍ آلتخرج. و مُدُوا سبل المنهج. و مومهل اْكشتغيب. وصقت 


از بيغولههاى كور و لاندهاى يرندكان و جايكاه درندكان و ميدانهاى جنك بيرون مىأورد. با 
شتاب بسوى فرمان بروردكار روى مى آورند. به صورت دستجات خاموش و صفوف ايستاده 
حاضر مى شوند. كرجه جمع أنها بسيار است ولى از ديدكاه علم نافذ يروردكار مخفى نمىمانند. و 
به خوبى صداى (فرشتكان) به كوش أنها مىرسد. لباس نياز و خضوع به تن يوشيدهاند. 

درهاى حيله و فريب بسته شده. آرزوها قطع كرديده. دلها ساكن. صداها (ازاوج خويش 
افتاده) آهسته ازكلو بيرون آيد. عرق از كوندها سرازير. اضطراب و وحشت آنها را فراكرفته استء 
بانكى رعدآسا كوشها را به لرزه آورد و به سوى بيشكاه عدالت. براى دريافت كيفر و ياداش و 
بهرهمند شدن از ثواب و عذاب. فراخوانده مى شوند. 

بندكانى كه با دست تواناى او آفريده شدهاند و بىاراده خويش به وجود آمده و يرورشس 
يافتهاند. (و مالك خود نيستند) در جنكال مرك قرار كرفته ود ركهواره كور أرميده از هم 
متلاشى مى شوند وبه تنهايى سراز لحد برمىأورند. و براى درك ياداش قدم به صحنه قيامت 
مىكذارند. به دقت سرشمارى شده و به حسابشان رسيدكى مىكردد. اين جند روزه. به خاطر 
أين مهلت يافتهاندكه در جستجوى راه صحيح برآيند, و راه نجات به آنها ارائه شده. اين جند روز 
عمر (نه به خاطر اين استكه سركشى كنند بلكه براى آن است)كه رضايت خدا را جلب نماينده 
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عَنْهُمْ دَق اليب وَ خُلُوا لِمضْمَارٍ اْجياد و رَويّ الازتيادء وَأََاقٍ امف 
الْمُوْناد في مُدَةِ الْأجَلِ وَمُضْطَرَبٍ الْمَهَلِ. 

َيَالَهَا مالا ضايَبَة وَمَوَاعِظ شَافِيَةٌ [ؤْضادَقت قُلُوباً زْاكيَة وَأَسْماعاً واعِيةٌ 
وَآزاءً غَازِمةٌ وَألباباً خازِمةً! 


فَاتَقُو | الله نيه مَنْ 1 عر ل ا 


رَاجَعَ فَتَابَ» وَاقتَدى فَاخكذ وَارٍ 58 1 د طَالِيةً وَنَجَا هَارياً قأفاة 


2 2 


ذَخِيرَة وَأَطابَ سَرِيرَة وَ عَمَّرَ مَعا معادا وَأَسْتَظْهَرَ ادا ِيَوْمٍ رَحِيلِه وَ وَجْهِ سَبِيلِه و 
خال حاجَته. وَ مَْطِن فَاقَتِه وَقَدَّمَ أَمامَهُ لِذار مُقَامهِ. 


ظلمت و تاريكيهاى شك و ترديد از آنها كنار زده شده. أنها را آزاد كذاردهاند تا براى مسابقه (در 
قيامت) خود را آماده سازند, آنها را آزاد كذاردهاند تا فكر و انديشه خود را براى يافتن حق بهكار 
برندء ودركسب نور الهى در مدت زندكى تلاش وكوشش كنند 

اوه جه مثلهاى صائب و رسايى! وجه اندرزهاى دل نشينى! ولى به شرط آنكه با قلبهاى ياك 
مواجه كردد ودر كوشهاى شنوايى فرو رود, و به رأىهايى جازم و عقلهاى كاملى دست يابد. 

تقوا ييشه كنيد. تقواى كسى كه حون بشنود احساس مسؤوليت كند. و جون كناه كند اعتراف 
نمايد. و جون احساس مسؤوليت نمايد قيام به عمل كند. و جون بيمناك كردد به طاعت حق 
مبادرت ورزد و(جون به مرك و لقاى يروردكار) يقي نكند نيكى نمايدء و هركاه درس عبرت بهاو 
دهند عبرت يذيرد. 

و هركاه او رابر حذر دارند قبول كند. واكر منعش كردنداز نافرمانى باز ايستد (دعوت خدا) را 
ياسخ كويد وبه سوى او بازكردد. و جون بازكردد توبه كند... 

وجون تصميم به بيروى از ييامبران كيرد دنبال آنا ن كام بردارد. جون نشانش دهند به بيند 
وبه سرعت به سوى حق حركت كندء واز نافرمانيها فرار نمايد. ذخيرهاى بدست أورد و باطن 
خويش را ياكيزه و آخرت خود را آباد سازد. زاد و توشهاى براى روز حركت و هنكام حاجت,. و 
سرمنزل نيازء تهيه كند. همه اينها را ييش از خود. به منزلكاه جاويدانىء به فرستد. 
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فَاتَُوا الله له عِبادَائَهِ جهَةَ ما خَلَفَكُمْ ل لَه وَأَحْدَرُوا ِنْهُ كنّة ما حَذّرَكُمْ مِنْ نَفسِيه, 
وَآَسْتَحِقُوا مِنْهُ ما أَعَدَلَكُمْ لتنج لِصِدْقٍ مِيغاده. وَآلْحَذَّر مِنْ هَوْل مَعْادِه. 


٠ ومنها:‎ 

عَلَ لَكمْ أشناعاً ل ما عَنااء وَ أُضاراً لِتَجْلَوَ ء عَنْ عَشْاهَا. وَأَشْلا شلاءً جامعة 
لِأَعْضابئهاء ملائِمةٌ لأخنائها. في نوكيب صُوَرِها و مُدَهِ ُمُرِهاء بأِذانٍ ن قائمَة 
ِأَرْفَاقِهَاء و َ قُلُوبٍ رَائِدَةٍ لأَرْرَاقِهَاء في مُجَلَلآتٍ نِعَمِه وَ مُوجِبِاتِ منَنِه واج 
غافيي. وده أغداراسَتا ُو حلت لكُمْ رمن آفر الداضين بدك 


ده م0 


من مسد 2 ع خَلاتِهِمْ, 3 سمح خَناقِهم, أَرهقنَهُمُ الْمنايا دُونَ الآمال, «وَشد يهم 


أاى بندكان خدا از نافرمانى او بيرهيزيد. به خاطر هدفى كه شما را براى آن أفريده. و آن 
جنانكه به شما هشدار داده. از مخالفتش بر حذر باشيد تا استحقاق آن جه رابه شما وعده داده 
ييداكنيدكه وعدةاو مسلم. و تهديد او وحشتناك است. 


وازآن جمله فرمايد: 

خداوند براى شما كوشهايى آفريدهكه آنجه را مىشنوند حفظ كنند. و جشمهايى كه در 
تاريكى حقايق را بهبينتد. و هر عضوى را به نوبه خود اعضايى دادكه در تركيبٍبتندى. و دوام. 
متناسب و همآهنك با يكديكرند, با بدنهايى كه با ساختمان موزون خود قائم و برقرارند. وبا 
دلهايى كه آمادة يذيرش مواهب او هسنند از نعمتهاى أو برخوردار بوده؛ و موجبات امتنان وى 

با وسائلى كه تندرستى شما را حفظ مىكند. عمرهايى برايتان مقدر فرموده ولى مقدار أن از 
شما ينهان است. واز آثار كذشتكان برايتان عبرتها ذخيره كرده. لذتهايى كهاز دنيا بردند؛ و 
موهبتهايى كه قبل از كلوكير شدن به مرك از أن بهرهمند مىكرديدند. سرانجام دست نيرومند 
مرك كريبان آنها راكرفت: و بين آنها و آمالشان جدايى افكند. وبافرا رسيدن اجل به سرعت آنها 
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عَنْها نَحَوُمُ الآجال. لَمْ يَنهَدُ وافى سَلامٍَ الأبدانء و وَلَمْ يه يَتَيروا في أن الأوان .قَهِلْ 


أل بَضَاضَةٍ الشَّبابٍ إل حَاني الْهَرَم؟ َكَل ناد و الضَّحَة إلأَنَوَازِلَ 


السّقَم؟ وَ أَهْلُ مُدَةِ الْبَقَاءِ لذ آونَة الَْناء؟ مَعَ قب الريْال وَ روف الإثتقال. وَعَلَر 
القَلّ, ألم الْمَضْضِ, و مين 0 وَتَقّتِ الإسيَفائة بِتُصرَةٍ الْحَفَدة 
الْأَقْرباء والْأَعِدَةِ وَالُْرناءِ! فَهَلَ دَقَعَتِ الأَاربُ, أو نَمَعَتِ النَوَاحِبُ. وَقَدْ غُووِرَ 
في تلات جا فى ضتالتشخع وجي. ذ تكب لمزم جلدق.و 

أَبَلَتِ لنّوَاِكُ جدَّنهُوَعَفَتِ اْعواصِفٌ آارهُ. و مَحَاالْحَدنانِ مالم و ضارَتٍ 


ا 0 َخِرَةَبَعْدَ قُوَتهَاءوَالأرْوَاحُ مر َهَنَهِقَلٍ أَعبا غْبابِهًا 
فوينة يِب أنبائها: انكر ل 
َو لَسْيم أَبْناء الْقَْم وَالآباة. وَ إِخْواتَهُمْ وَالأَفْباءء تَحْتَدُونَ أَمتِلتَهُ وَ 


رااز آأرزوها بريد» آنها به هنكام تندرستى جيزى براى خود نيندوختند ودر نخستين زمان 
زندكى عبرت نكرفتند ياكسى كه جوان است جز ييرى انتظار دارد؟ و افرادى كه برخوردار از 
نعمت تندرستى هستند. جز حوادث بيمارى را جشم به راه مىباشند؟ و آياكسى كه باقى است 
جز فنا را منتظر است؟ با اينكه هنكام فراق و جدايى و لرزه اضطراب و ناراحتى مصيبت نزديك 
شدهكه حتى فرو بردن آب دهان براى او مشكل شود... واز فرزندان و بستكان يارى جويد! 

آيا آنها مى توانند مرك را از او دفع كنند؟ و يا نالهدهاى آنان و فريادشان براى او سودى دارد؟ 
(نه) أو به سرزمين مردكان سبرده مىشود. ودر تنكناى قبر تنها مىماند. حشرات يوستش رااز 
هم مى شكافند. و سختيهاى كور اورا مى يوساند. وازياى درمى آورد, تندبادهاى سخت آثار اورا 
نابود مىكند. وكذشت شب و روز نشانههاى أو رااز ميان مىبرد؛ اجساد. يس از طراوت و تازكى 
تغيير مى يذيرند, و استخوانها بعداز توانايى يوسيده مىكردند. ارواح. كروكان مسؤوليت اعمال 
خويشند. و در آنجا به اسرار نهانى يقين حاصل مىكنند. نه بر اعمال صالحشان جيزى افزوده 
مىشود. ونه از اعمال زشتشان مى توانند توبه كنند. 

آيا شما فرزندان و يدران و برادران و بستكان همان مردم نيستيدكه كام جاى كام أنها 
نهاديد؟! و در همان جادهاى قدم مىنهيدكه آنها نهادند. و روش أنان را دنبال مىكنيد؟ 
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دنهم ود تَطَؤُونَ جَادَتَهُم ؟! َالقُلُوبُ فاسِيةٌ عَنْ حَظَّهَا. لاهِيَةٌ عَن رُشْدهاء 
سالِكَةٌ في غَير ير مِضْمارِها!كَأنَ الْمَغِيٌ سِوَاها. كَأن الوْشْدَ في إِخْرَازِ دُنْياها. 

وَأعْلمُوا أَنَّ مَجَارَكُمْ عَلىَ الصّرَاطٍ وَ مَرَالِقٍ + خضب و أَهَاوِيلٍ رَلَلِه وَثَارَاتِ 
أَهْوَالِِ؛ قَانَُّوا الله ل عبادَاله ةي لب َكَل الك َه وَأَنْصَبَ الْحَوْكُ بَدَنَكُ وَ 
0 غِرَارَ نوم وَ أَظْمَاً الرَجاءٌ هَوَاجِرَ يَومه. وَ ظَلَفَ الرُهْدُ شَهَوَاتِهوَ 
أَوْجَفَ الذَّكْدُ بِسانه. وَقَدَمَ الْحَوفَ لأمانه. وَتَتَكبَ اْمَخَالِجَ عَنْ وَضَح السَِّيلِ. 3 
سَلَكَ أَد صَدَ التسال إلى الج المطلوب. و َم هقلأت الولعم َل 
مُشْتَهَاتُ الأمُورِء ظافرا مَرْحَة الْبُشُرئ. وَ زاحَة النّممَى؛ في أَنْعم نَوِْهِوَ آَمَنٍ 
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يَؤْمِه. وَ قَدْ عَبَر َبْرَ مَغْبَرَ الال حَهِيداً وَقَدَمَ زَاد الآجلَة سَعِيداً وَبَادَرَمِنْ وَجَلِء 





دلهااز بهره كرفتن سخت شده. واز رشد معنوى بازمانده. ودر غير طريق حق راهييمايى 
مىكنند.كويا آنها مقصود نيستند وكويا آنها نجات و رستكارى رادر تحصيل دنيا مىدانند. 

واين را بدانيدكه عبور شما از صراط خواهد بود. كذركاهى كه عبور از آن خطرناك است. 
معبرىكه قدم در آن لرزان مى شود و بارها مى لغزد. 

اى بندكان خدا تقواى الهى داشته باشيد. تقواى صاحب عقلى كه فكر. قلبش را مشغول 
ساخته. و ترس بدنش را خسته كرده شب زندهدارى خواب او را هم از جشمش ربوده. اميد به 
رحمت خدا او رابه تشنكى روزة روزهاى كرم واداشته. زهد در دنيا خواهشهاى نفس راازاو 
كرفته. به سرعت زبانش به ذكر خدا مىكردد, براى ايمنى در قيامت ترس از مسؤوليت را ييش 
فرستاده از راههاى ديكر جز راه حق جشم بوشيده. در بهترين وراستترين راهى سير مىكند 
كه أن رأه مطلوب خدااست. 

فريب آنجه انسان را مغرور مىكند وازراه منصرف مى سازد نخورده. امور مشتبه او را نابينا 
نساخته. مزدة بهشت و زندكى كردن در آسايش و نعمت در بهترين جايكاه وايمنترين روزهااو 
را خشنود ساخته است. 

ازكذركاه زودكذر دنيابا يسنديدهترين طرزكذشته. توشه سعادت آخرت را ييش فرستاده. و 
ازترس أن روز به عمل صالح مبادرت ورزيده. ايام زندكى باسرعت مشغول بندكى بوده. در طلب 


"؟؟ / وصاياى حضرت رسول(ص) واتمه(ع) 


وََكْمَشَ فِي مَهَلِء وَرَغِبَ فِي طَلّبٍ وَذَهَبَ عَنْ هَرَبٍ, وَرَاقَبَ في يَؤْمِهِ غَدَهُوَنَظَرَ 
قُدُماأََامَهُ. فَكَفئ بِالْجَنَّة ب تؤابً ونال وى بالا ابا وبلا وكفى بال منتقما 
و نَصيرا!وكَفئ اكاب حَجِيجأَوَ حَصِيماً! 

أوصيكُم وى اله اذى أَعذَرَ بم أَنْدّروَآْتَجَ بم نَّهجَ وَعَذَرَكُمْعَدََقَ في 
الصُدُورٍ حَفِتاُوَنَتَ في الآدنِ نجي صل و أذ د وَوَعَدَ فَمَنَّىه وَرَيّنَّ سَيْنْاتِ 
الْجَرَ يمو هَونَمُوقاتٍ العظائم. حَتّئ ل إذا اسْتَدْرَجَ قَرِيئتَهُ وَآَستَعْلَقَ رَحِيئَتَهُ أَْكَرَمَا 
َيَوََسَْظَم ما هو وَحَذَّرَ ما أ 

أم هذا لي أنْشأُ ِي طُلماتٍ الْأرْحَامء و شُعْفبِ الأشئار ُطَفَةَ هاقاً وَعَلَقََ 
محَاقاً وَجَنِيناًوَ راضعاً. وَوَلِيداوَيَافِعاً تم مَنَحَدَ قبا حافِظاً وَلِساناً انظ وَيَصَراً 





خشنودى يروردكار رغبت و ميل كامل داشته. از أنجه بايد فرار كند بركنار بوده. امروز رعايت 
فرداى خويش را نموده. آيندة خويش را ديده است. 

بهشت برين شايستهترين ياداش نيكوكاران» و دوزخ مناسبترين كيفر بدكاران است. خدا 
براى انتقام كرفتن و يارى كردن كافى است,. و قرآن براى بازخواست كردن و داورى خواستن 
كفايت مىنمايد. 

توصيه مىكنم شما را به تقوا و يرهيز از خدايى كه با انذار خود, راه عذر رابر شما مسدود 
ساخته. وبا دليل روشن حجت را تمام كرده. و شما رابر حذر داشته.از دشمنى كه مخفيانه در 
سينههاى شما راه مىبايد و آهسته در كوشها مىدمد. كمراه و يست مى سازد. نويد مىدهد و 
انسان را به خواهش وامىدارد» كناهان و جرائم زشت را نيكو جلوه مىدهد. و كناهان بزرك را 
سبك مىشمرد و به تدريج ييروان خود را فريب داده؛ و در سعادت را به روى كروكان خود 
مىبندد (در سراى آخرت) أنجه راكه آراسته. انكار مىكند؛ و آنجه آسان جلوه داده بزرك 
مىشمارد. واز آنجه آنها را ايم ن كرده سخت مى ترساند... 

مكر اين همان نطفه و خون نيم بند نيست.كه خداوند او رادر تاريكيهاى رحم و غلافهاى تو 
در توى (شكم مادر) آفريد؛ تا(به صورت) جنين درآمد. سيس كودكى شيرخوار شد. كم كم بزركتر 
كرديد تا نوجوانى (خوش منظر) كرديد. وبه او دلى نكهدار و زبانى كويا و جشمى نظارهكر بخشيد. تادرك 
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حظاً لِيفْهَم مُغتيرا 3 ' يقصَرَ مُرْدجرا؛ حَنّئ كن إذآ قَامَ أعيدَالّهُ وَأَسْتَوَ مِئالكُ تقر 


300 شادراً مَاتِحاًفِي غَرْبٍ هَوَاه ادحا سَغياً دياك في لَذَّاتٍ طريه. 


2 
ممه 


وَبَدَواتٍ أي ماتخب رَزِيةُ ولأيَْشَع يات في فِتْئِهِ غَرِيرأء و اش 
فِي هَفْوَتِ يَسيراً َم يِذ عِوَضَأَ و َم يَْضٍ مُفتوضاً. دَهِمَْهُ فَجَعَاتُ الْمَنِيّ في غْبّر 
ماه و سَئنَ مَِاجهء َل شاوراً. وَبَاتَ شاهراً فِي عَمَرَاتٍ الآلام, وَ طَوَارِقٍ 
الأؤجاع وَالْأسقام, : ين أخ سيق وَوَالدِ فيه وَ دَاعِيَة اليل جَرَعَا وَلْأَدِمَةٍ 
للصَّدْرٍ قلق وَآلْمَرءُ في سَكْرَةٍ م 00 وَأ مُوجِعة, وجي مكْريّة. 


حذقة ةل أذرع في أاه ميلأ وج ب مُنْقَاداً سَلِساً 5 هَ ألقِى عَلى 
الأغو ادِرَجِيعَ وَصَبٍء وَد ِظْو سَقَمء تَحمله قد الوأ لْدَانِ وَحَشَدَةُ الاخق ان إلى دَارٍ 





كند و عبرت كيرد, واز بديها بيرهيزد. تابه حد كمال رسيد و بر ياى خود ايستاد... 

آغاز به تكب ر كرد. رو كردانيد. و بىيروا در بيراهه كام نهاد. 

هوا و هوس راز اعماق وجود خود بيرون مىكشد. و براى به دست آوردن خواستههاى دل و 
لذت بىحساب در دنيا خود رابه رنج مىافكند. هركز نمى يندارد مصيبتى برايش ييش مىآيد. 

يرهيز و خشوعى ندارد. در حال فتنه و فريب به سر مىبرد. و در دل بدبختيهاكمى زندكى 
كرده. در حالىكه در برابر أنجه أز دست داده بدل و عوضى بدست نياورده و وظايف واجب خود را 
ترك نموده. 

هنوز كوشش اودر راه هوا وهوس وبه دست آوردن آرزوهايش يايان نيذيرفتهكه 
ناراحتيهاى مرك به أو نزديك مى شود. روزها متحير و شبها در درؤن دردها و بيماريها تابه صبح 
بيدار استء در ميان برادرى غمخوار و بدرى مهربان افتاده و صداى (همسرش) به كريه بلنداست. 

(و همسر يا مادرش) دركمال اضطراب و ناراحتى به سينه مىكوبد, امااودر حالت بيهوشى و 
سكرات مركى. وغم واندوه بسيار. و نالةُ دردناك. و جان دادن, وبا حالت انتظارى رنجآورء دست 
به كريبان است. (و سرانجام جان مىسبارد) 

سيس اورا مأيوسانه دركفن مى ييجند و در حالى كه آرام و تسليم است برمىدارند وبر روى 
جوبهاى تابوت مىافكنند. خسته وكوفته و لاغر به سفر آخرتكه در ييش دارد مىرود. دوستان 
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ريه وَمُنقطَع رَوْرَتِه وَمُفْرَد وَحْشَحِه؛ ّ حَتَى إذا آنْصَرَفَ الْمُنَيْع. وَرَجَعَ آلمتفُع. 
فد ِي حُفْرَيه نج سوال وَ عَثْرَةِ الإمتِحان. وَ أَعْظَمُ ما هُنَا لِكَ بَلِيَهَ ' ول 
الْحَمِيم, و تَطلِيةُاْححِيٍِ وَفَوْرَاتُ السَّعِيرِ وَ سَوْرَاتُ الزَّفيرٍ لاقمْرة مُرِيحَةٌ 
َلأدَعَة مُزِيحَةٌ» َلاقو حاجرّة. وَلأمؤنةٌ اجرّة. ولاب يِنَدٌ مُسَلْيةٌ بَيْنَ أَطْوَارِ 
َلْمَوْنَاتِ وَعَذَابِ السَاعَاتٍ! إنَا بالله َائِدُونَ! 
بدا أن عمو موا و علُّوا هئُوا. وَ أَنْظِدُوا فَلَهَوا وَسْلَّمُوا 
قَنَسُوا! أُمْهلُوا طَوِيلاٌ وَ مد تيشرا جييلة: وخد وا الميا3 عدوا خسنا اعدةزا 
الدُيُوبَ الْمُوََطَةَ وَالْعُيُوبَ الْمْسْخِطَة. 


4 
و 


و فرزندان و جمع برادران او را به دوش مىكشند و تا سرمنزل غربت و خانهاى كه هركزازاو 
نمى توان ديدن كرد. ودر وحشت و تنهايى بايد در آن به سر برد, أو را بيش مى برند, (و در درون 
قبرش مىكذارند). 

أما هنكامى كه تشييعكنندكان و نالهسردهندكان بركردند. وى رادر حفرهكور مى نشانند.او 
از ترس و تحير در سؤال و لغزش در امتحان آهسته سخن مىكويد. و بزركترين بلادر آنجا أب 
سوزان؛ آتش دوزخ و برافروختكى شعلههاى و نعرههاى آتش است؛ نه لحظداى مجازات او آرام 
مىكيردكه استراحت كند. ونه آرامشى وجود داردكه از درد او بكاهد. ونه قدرتىكه مانع كيفراو 
شود. نه مركى است كه أو رااز اين همه ناراحتى برهاند... 

ونه خوابى كد اندوهش را يرطرف سازدء ميان مجازاتهاى كوناكون وكيفرها ى كشنده كرفتار 
استءاز جنين سرنوشتى به خدا يناه مىبريم! 

اى بندكان خداكجا هستند آنا ن كه در طول عمر از نعمت برخوردار بودند؟ كجايند آنهاكه 
تعليم يافتند ودرك كردند اما مهلتشان دادند ولى آنها به لهو و لعب يرداختند. و آنها رااز آفات 
بدور داشتند اما آنان فراموش كردند؟ 

زماتئ طولاتى به آنها مهلت: وعطايائ تيكو اده شد وآنها راأزكيقر دردناك بلرخخر 
داشتند. وبه نعمتهاى بزرك وعده دادندء وازكناهانىكه انسان رادر ورطه هلاكت مىافكند واز 
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أولي الْأبَضارِوَالْأسْمَاع. لفت وما هَل 1 خَلآصِء أو مَعَاذٍ أ 
ملا أَوْفَارِ أو محَارٍ! َم لأ؟ «فأنّى مُْفَكُونَ !أ أيْنَ تُطر 
ع ةدع 5 5 ل 2 000 5 
عباة لله ولاق فل الوح مُوْسَلٌ فِي قَيْنَةِ الا شاد وَرَاحَةِ الْأَخْسَادٍ وَبْاحَة 
الإخْتِشَادِء وَمَهَلِ الْبَيّة. وَأَنْفِ الْمَشيّة. وَإِنْظَارٍ النَّوْيَة َأَنْفِسَاحٍ الْحَوْبَة قَبلَ 
الضَّنْكِ مضي وَالّْع وَ ارهق وَقَبلَ قُدُومٍ الغائب الْمُنْتَظَر و إِخْدّة اسعزيز 
الْمُقْتَدِر ١‏ 


ف - و فيه ايضاً و من خطبته :3 فى التزهيد من الدنيا: َحْمَدَهُ عَلى ماكانَ, 
نَسْتَعِينهُ مِنْ أَمْرِنا على ما يَكُونٌ. وَ نَسْألَهُ آلْمُغافاة فِي الأذيان, كَمَا نَسْألّهُ آلْمُغافاة 


لما 


لى دارندكان جشمهاءكوشهاء سلامت ومتاع دنيا! هيج راهكريزيا خلاص. و بناهكاه. ويا فرار. 
يا باركشتى هست؟ يانه؟ به كجا روكرده و به كدام سو مىرويد؟ و به جه جيز مغرور مى شويد؟ 

تنها بهرة هر كدام شمااز زمين به اندازه طول و عرض قامت شما است؛ در حال ىكهكوندها بر 
خاك ساييده مىشود. 

هم اكنون اى بندكان خدا!! تا ريسمانهاى مرك بركلوى شما نيفتاده. و روح شما براى بدست 
أوردن كمالات آزاداست و جسدها راحت. ودر وضعى قرار داريدكه مىتوانيد بوكمك يكديكر مشكلات را 
حل كنيد وهنوز مهلتى داريد. و جاى تصميم و توبه و بازكشت از كناه باقى مانده (از فرصت استفاده كنيد). 

بيش از آنكه در شدت تنكناى وحشت و ترس و اضمحلال و نابودى قرار كيريد و ييش از 
آنكه مركى كه در انتظار شما است شما را فراكيرد و دست قدرت و تواناى عزيز مقتدر شما را 
بربايد (آرى ييش از همة اينها فرصت را غنيمت شماريد). 

# #6« 
1 ودر هما نكتاب آمده:از خطبههاى آن حضرت در زهد ورزيد ن از دنيا خطبة زيراست: 
اورا بر نعمتهايى كه عطا فرموده ستايش م كنيم. ودر كارهاى خود ازاو استعانت 
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فِي الْأَبدَانِ. 

عباةال. أوصيكُ لض ِهذه اليا الناركة لكو إن َم صحجوا زكها. 
وَآلْمُئِيَة لِأَجْسْامِكُم (أجسادكم) إذ كم تُحِبُونَ تَجْدِيدَهاء فَإنّدا صَلَكُمْ وَّمَكَلُهَا 
كَسَفْرٍسَلَكُوا سَبيلاً فكَأنهُمْ قد ُوة؛ و أُواعَلمافكَأنُمْ ُو وَكَمْ تَسئ 
الْمُجْرِي إلى الْعَايّ أن يي لها حَى لهاو ها عسئ أن يَكُونَبفاء مَنْ لَهُ يم 


3 عم 


لأيَعْدٌ يدهو طَالِب حَيثٌ من ألْؤت يَخدُوه و مُرْعِعٌ في الدنيا حت و ارقفاوضا 
قلا تَنَاقَبُ قَسُوا فِي عِرَّ الدَّنْيا و قَخْرِهَاء وَلاتَعْجَ تَعْجَمُوا بزِيئَيها وَ نَعِيمِها. وَلأتَجْرَ 52 
ضََّائَهَا وَيُؤْسِهًا إن عِرّهاوَفَخْرَها إلى لبون دما إن لوا 
صَرَاءها وَبُؤْسَهَا ها إلى تَفادٍ. َكل مُدّةٍ فيها إلى إِنْتِهَائوَكُلْ حَيّ فِيهَا إلى قَناءِ. أَوَلفشن 


مى جوييم؛ ازاو سلامت در دين مىخواهيم. همانكونه كه تندرستى در بدن ازاو تقاضا داريم. 

اى بندكان خدا شما را به ترك اين دنيايى كه سرانجام شما را رها مىسازد توصيه مىكنم 
كرجه شما ترك آن را دوست نداريد؛ دنيايىكه جسمهاى شما راكهنه و فرسوده مئكند با اينكه 
دوست داريد. هميشه تازه ونو باشد. 

شما و دنيا به مسافرانى مىمانيد كه تازه كام در جاده نهادهاند احساس مىكنند به انتها 
رسيدهاند. و آهنك رسيدن به نشانهاى در وسط راه مىكنند كويا به آن رسيدهاند. (آن جنان 
دنيا به سرعت مىكذردكه هنوزكام در آن نكذارده يايان مىيابد) در حالى كه براى رسيدن به 
مقصد نهايى بايد رأه زيادى را بهييمايد. 

اما جكونه مى تواند به مقصد برسدكسىكه روز معيّنى در ييش دارد واز آن تجاوز نخواهد 
كرد. مرك به سرعت او را مى راند. و عوامل مختلف او را به زور و بر خلاف ميل به جدايى از دنيا 
وادار مى سازد. 

يس در عرزت و افتخارات (موهوم) اين جهان بر يكديكر سبقت نجوييد. وبه زينت و 
نعمتهاى آن فريفته نكرديد. واز رنج و سختيهاى آن جزع و بىتابى نكنيد؛ زيرا عزت و 
افتخارات آن به زودى بايان مىكيرد. و زيور و نعمتهايش زايل مىكردد و رنج و سختى أن تمام 
مى شود. وهر خوب و بد در دنيا يايان مىيابد. وهر موجود زندهاى به سوى فنا بيش مىرود. 
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لَكُمْ فى ار الأَدَلِينَ رتوو فِي بكم الناؤسن تبر و شغتي ! كلتم 
00 ألم ذا إن الاين نكم لايزجطون. و إن الخ الاقين لأيبقّونَ! 
وَلَسْتُمْ تَرَؤْنَأَهْلَ الدّنْيا يُصْبِحُونَ وَ يُمْسُونَ عَلئ أخؤال سَنَّى: فَمَيْتُ يُنكئ. و آخَدْ 
يُعرّىه و صَرِيعٌ مُبتلى» و عَائدٌ : و وآ يب خوة. وطالب لل وآلؤش 
يَطْلَبُهُ وَغْافِلٌ وَلَسَ بِمَفْقُولٍ عَنْهُ وعَلئ أثِآْاضِي (الماضيين) ماب يَمْضِي آلْباقِي! 
ألَاقَاذْكدوا هام اللَذَّاتِ وَمُتَقّصَ الشَّهَر اتِ. وَ فاطِع لدمنيِاتٍ عِثْد الْمُساوَرَة 
(المشاورة) لِْأْعْمال آلْقبِيحَة؛ وََسْتّعينوا لله عَلئ أَذاءَ واجب حَفَِوَ مَا لا يُخْصئ 
من أَعْدادٍ نِعَمِهِ وَإِحْسانه. ١‏ 


أيا براى شما در أثار بيشينيان وسيله عبرت نيس ت كه شما را (ازكردار بد) باز دارد. و آيااكر 
انديشه كنيد در آثار به جاى ماندة يدرانتان وسيلة بينش واندرزى نيست؟ 

مكر نمىبينيد كه كذشتكان شما برنمىكردند و بازماندكان باقى نمىمانند. مكر مردم دنيا 
را مشاهده نمىكنيدكه شبانهروز حالا تكوناكونى دارند يكى مى ميرد و براو مىكريند. وديكرى 
باقى مىماند و به او تسليت مىكويند. و يكى در بستر بيمارى افتاده ديكرى به عيادت او مىآيد 
وديكرى در حال جان كندن است. 

يكى به دنبال دنيا مىرود در حالى كه مرك به دنبال اودر حركت است و يكى در عالم 
بى خبرى فرو رفته در حالى كه مرك و حوادث دنيا او را فراموش نكردهاند! 

وبه همين كونه بازمافدكان به دنبال كذشتكان مىروند. 

به هوش باشيد. نابودكنندة لذتها وبرهم زنتدة كاميابيها وقطع كنندة آرزوها (يعنى مرك 
را) بسيار بخاطر بياوريد در آن هنكام كه تصميم بر كارهاى زشت داريد. 

وبراى اداى حق واجب خدا و نعمتهاى بى شمار و احسانهاى بى يايانش ازاو استعانت جوييد. 

د د نا 
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و فيه ايضاًفى خطبة فيها مواعظ للّاس: أُوصِيكُمْعباةال.بتْوَى اله أنى 
8 اراد ها الْمَعَاُ: رَاد مُبِلعٌ وَمَعَادٌ مُنْجِحٌ. دعا إلَيِها أَسْمَعٌ ذاع. و وَعَاهَا خَيرُ 
واع. َأ سْمَعَ ذاعِيهاء وَ فار ؤاعيها. 

عِبِادَالل. إِنَّ تَقُوَى أله حَمَدْ حَمَتْ أَوْلَِاء الله مَحارِمَةٌ وَأَلْرَمَتْ مَتْ قُلُوبَهُمْ مَحاقَتَهُ فَنَهُ حَنّى 
أَسْهَرَث لَيَاليَهُم وَ أَظْمَأتْ َوَاجِرَهُمٍ ؛ فَأَخَدُوا الدَاحَةَ بالنّصَبٍ وَالرَىَّ 09 
وَاسْتَفْرَبُوا آلْأجَلَ فَبادَرُ وا الْعمَلَ وَكَدَّبُوا الأمَلَ فَلاحَظُوا الأَجَلَ. نّهَإِنَ الدّنْيا ذاقٌ 
قَناءِوَعَنَائِ وَغْمَرِ وَعِبَرٍِ 

َمنَ الْقَناِ أن الدّهْرَ مُوتِدٌ قَؤْسَهُ لأنُخْطئُ سِهامُهُ وَلانْؤْسَى جِرَاحُهُ. يَرْمِي 
الْحىّ المت وَالصّحيعَ بالسّقَمٍ وَالنَاجِىَ بالقطب. آكِلٌ لأيَشبعٌوَشارِبُ لأيتقع. 


ودر خطبة ديكرى استكه فرمود: اى بندكان خدا! شمارا به تقواى الهى توصيه مىكنم 
كه هم زاد و توشه است. و هم يناهكاه: زادى كه انسان را به سرمنزل مقصود مىىرساند. و 
يناهكاهى كه او رااز خطرها نجات مىدهد؛ دعوت كنندة به آن بهترين دعوتكنندكان: و 
ياسدارش بهترين ياسداران» وبه همين دليل دعوت خود را به كوش همكان رسانيده و موجب 
رستكارى نكهبانان آن شده است. 

اى بندكان خدا. ترس از خدا دوستان خدا رااز ارتكاب محرمات باز مىدارد. و قلبهاشان را 
قرين خوف و خشيت قرار مىدهد آنجنانكه آنها رادر دل شب بيدار مىدارد (و به راز و نياز با خدا 
برمى خيزاند) ودر روزهاى كرم و سوزان به روزه وامى داردء مشقت را به جاى راحتى. و تشنكى را 
به جاى سيرابى انتخاب كردهاند. يايان زندكى را نزديك شمرده... وبه انجام اعمال نيك مبادرت 
ورزيدهاند. آرزوها را تكذيب كردهاند. و سرآمد زندكى را در نظر داشتهاند سيس كاه باشيد كه 
دنيا سراى فناء. مشقت. ذكركونى و عبرت است: 

از فناى روزكار اس تكه تيرهايش خطا نمىكند و مجروحانش بهبودى نمى يابند؛ زندكان را 
هدف تير مرك و تندرستان را هدف بيمارى قرار مىدهد و نجات يافتكان را به هلاكت 
مىكشاند. خورندهاى است كه هركز سير نمى شود, و نوشندهاى است كه هيجكاه عطشش فرو 


نمىنشيند. 


وصيتهاى اميرالمؤمنين(ع) /9؟؟ 


وَمِنَ الْعناء أنَّالْمَْء يَجْمَعُ الأَْكلَ وَ يَِنِي مالا يسك تُمَّيَخْرْجُ إلى الله تعالى 
لمالا حَملَء وَلأيناء قا 

وَمِنْ غِيرَها أَنّكَ تر الْمَرْحُومَ مَفْبُوطاً وَالْمَفْبُوط مَوْحُوما َئْسَ ذْلِكَ إِلَّتَعِيماً 
ل عا وله 

وَمِنْ عِبَرهَا أن الْمَرء يُشْرِفُ عَلئ أَمَلِهِ فيََْطِعُهُ حُضُورُ أَجَلِه. فَلاأَمَلَ يُدْرَكُ وَل 
2 برك فسبْخانَ الثو اَعَد شر ورَها!وَأَطما يها وَأضْحَئ فَيِته! لأجاء ير 
وَلَأماضٍ يَرْتَدُ. 

َسِحانَ الله. ما أرب الْحَىّ مِنَ الميّتِ للحاقِهِ يه وَ أَنْعَدَ العيّتَ مِنَّ الْحَيّ 
لاقطاعه عَنْهُا 


از سختى و مشكلات آن اين استكه: آدمى آنجه راكه نمى خورد جمع مىكند؛ و آنجه راكه 
در آن ساكن نم كردد بنا م ىكند؛ سيس به سوى خدا مى رود در حالىكه نه مالى ونه خانهاى را 
به همراه مى برد. 

واز دكركونيهاى آن اين استكه: أن كس كه (ديروز) مورد ترحم مردم بود (امروز) مورد 
غبطه واقع مىشود, و أن كسى كه مورد غبطه بود مورد ترحم قرار مىكيرد اين نيست مكر به 
خاطر نعمتهايىكه به سرعت دكركون مىشود. و بلاهايى كه ناكهان نازل مىكردد. 

واز نكات عبرتانكيز آن اين اس تكه انسان درحالى كه نزديك است به أرزويش برسد. 
ناكهان اجلش فرا مى رسد و اميدش را قطع مىكند. نه به آرزو رسيده ونه أنجه أرزوى او است 
باقى مى ماند. سبحانالله! سرور و نشاطش جه غرورآور است! و سيرابيش جه تشنكىزا؟ و جه 
سايهاش زود از ميان مىرود نه أنجه مىآيد رذ مىشود ونه آنجه كذشته است باز مىكردد. 
سبحانالله! جه زندكان به مردكان نزديكند! جون به زودى به آنها ملحق مى شوند. و جقدر 
مردكان از زندكان دورند جون بهكلى جدا شدهاند. 


هيج جيز بدتراز شرو بدى نيست جزكيفر آن» وهيج جيز نيكوتر از خير و نيكى نيست جز 
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كل شَْءٍ مِنَّ الدَّنْا سَمَاعٌهُ أَعْظَمْ مِنْ عا و 
سَمَاعِهِ. َِيَكْفِكُمْ مِنَ الْعِيَانٍ السّمَاعٌ وَ مِنَ الَْيِبٍ الْخَبدْ. وَاعْلَمُوا أَنَّ ما تَقَصَ 

اناو اد في الآخِرةٍ خَيرٌ مما نَقَصَ مِنّ الآخِرَةَوَرَادَ ني الّنيا. ملقو 
رابع و ميد خايسٍ!إَ الى مت يد أؤسع من الى ني عله. وَمَا أحِلَّلَكُمْأكْيْدْ 
مِتَاحْوَمَ عَلَيِكُمْ قَدّرُوامَا قَلَ لِمَاكثْرَ وَمُاضاقَ لِمَاانَسَعَ قَد تَكَفَلَ لَكُمْ يِالرَرْقٍ و 
م باْل. لا يَكُونَنَ الْمَضْمُونٌ ُلَكُم طَلبَهُ أؤلى يكُمْ من الْمَفْوُوضٍ عَ ليك 
َمل مع َه لاض الشّكُدوَدخَلَ اليقيئء َتَى كن لَّذِي ضُيِنَ لكُمْ قذ 
فُرِض عَلَيِكُمْ, َكَأَلذِي دفص عَلَكُ فد وْضِع عَلْكُةه فَبَادرُوا الْعَمَلَ, 
وَ خَاهُوا بَْئَه الأَجَلِء فَنَّهُ لأيْجَى مِنْ رَجْعَةِ الْعُمْر ما يُْجئ مِنْ رَجْعَةِ الرَرْقِ. ها 
فات الْيَومَ مِنَ الرّرْقٍ رُجِى غَداً ِيادَتُهُ وَمَا فاتٌ أشي م مِنَ الْعْمْرِ لَمْ يْوْجٍ اليم 


ياداش أنء همه جيز دنيا شنيدنش بزركتر است از ديدنش. ولى همه جيزآخرت ديدنش از 
شنيدنش بزركتر خواهد بود. يس مىبايست شنيدن از ديدن و خبراز ينهانيها شما راكفايت 
كند. آكاه باشيد آنجه از دنياى شماكم شود و به آخرتتان افزوده كردد بهتراز آن اس ت كه از 
آخرتتا نكم وبه دنيايتان افزوده شود. جه بساكم شدنهايى كه سود به همراه دارد. و جه 
افزايشهايى كه خسران و زيان به دنبال مىآورد. دامنه آنجه به آن مأمور شدهايد كستردهتر 
است تا آنجه از أن منع كرديدهايد. انجه بر شما حلال شده بيشتر است از أنجه حرام كرديده. 
بسكم را بخاطر زياد ترك كوبيد. و آنجه محدودتر است بخاطر آنجه كستردهتر است رهاكنيدا! 
روزىهايتان را ضمانت كرده و شما را به كار امر فرمود. يس نبايد در طلب آنجه تضمين شده 
است نسبت به آنجه بر شما واجب است بيشتر كوشش كنيد. با اينكه به خدا سوكند أن جنان 
نادانى و شك و يقين به هم آميخته كه كويى أنجه تضمين شده بر شما فرض است و آنجه واجب 
كرديده از شما برداشته شده. يس به عمل مبادرت ورزيد واز فرا رسيدن ناكهانى مرك 
بترسيد زيرا آنجه از «روزى» از دست رفته اميد بازكشت آن هست,. اما آنجه از عمر كذشته اميد 


باركشت آن نمىرود. آنجه امروز از بهره دنياكم شده ممكن است فردا اضافه كردد ولى آنجه 
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رَجْعَنّهُ جْعمّ. اليَجاء مَعَ الْجَائِي. وَالِيَأسُ مَعَ الْْاضِى. َ«اتَقُوا الله حَقَّ تَقَاتِه وَلاْ تَمُوتدَ 
لدأ شطثرن.' 
ع د 6 

15و فيه ايضاً فى خطبته اخرى فى النصح بالتقوى: 

أُوصِيكُم, عِبادَالهِ يتقو الله وَ طَاعتِه. 37 0 عدا وَالْمَئْجاه أبداً رَهَّبَ 
بع و يغب سبع وَوَصَف لَكُمْ الدّنْيا نقطاعهاء وَ رَوْالَها وَآنْتِقالَها. 
َأ خر ا تبان متكي أَغْرَبُ ذار مِنْ سَخَطِ الله وَ 
أبعَدُهَا مِنْ رِضْرازلله! فقوا (ارفضوا) عَنْكُمْ عِبادَاللهِ -عُمُومَها وَ أَشْغْانَهَا لما 
ديق يه من فِراقِهَاوَبِ تَصَدّفٍ خالأتها. 

فَاحْذَد وها حَذَّرَ الشّفِيق ني الاح وَآلْمُجدٌَ آلْكَادِح. وَأعْتَيدُواٍِ 
مصارع الْقُونٍ قبِلَكُم: قد ترايت أؤضالَهُم.وَ الت أَنضارُهُمْوَأَسْناعْهُمْ وَذَهَبَ 


1 

اما 
5 
29 





ديروزاز عمر كذشته امروز اميد بازكشتش نيست. اميد با آينده است و نوميدى ازكذشته. يس 
«أن جنانكه شايسته است از خدا بترسيد و نميريد مكر آنكه مسلمان باشيد.» 
# ا 

5١7-ودر‏ خطبة ديكرى در نصيحت به تقوا آمدهكه فرمود: أى بندكان خدا شما رابه تقوا و 
أطاعت خداوند توصيه مىكنم كه موجب رستكارى فردا و نجات ابدى است. 

(خداوند بزرك مردمان را ) به سختى بيم داده و بخوبى ابلاغ فرموده وبه بهترين وجهى ترغيب و 
تشويق نموده. دنيا و نايايدارى آن و زوال و انتقالش را براى شما توصيف كرده. يس از زرق و برقهايى كه 
لك شما اعجاب لكي ست به خاطركونهى دورش جشم بيوشيدا دنا تزديكرين ايه خم خحداو 
دورترين جايكاه از رضا و خشنودى اوست. بس اى بندكان خداء اندوهها و سركرميهاى آن رااز خود دور 
سازيد, زيرا فراق و دكركونى حالات أن را به خوبى دانستهايد, واز اين رو همجون دوستى مهربان؛ ناصح و 
كوشاكه براى نجات رفيقش تلاش مىكند خويشتن رااز «دنيايرستى» بر حذر داريد! واز أنجه در ميدانهاى 
نابودى قرون ييشين ديدهايد عبرت كيريد! از همانهاكه ييوندهاى اعضايشان كسسته؛ جشم وو كوشهاى 
أنها نابود؛ شرافتمندى و عزتشان از ميان رفته و نعمتها و سرورشان منقطع كرديده است؛ همانهاكه به 
جاى قرب فرزندان... به فراق أنها مبتلا شدند و به جاى همدمى همسران مفارقتشان راكزيدند. اكنون نه 
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شَرَفُهُْ و عِرُهُم وَأَنْقَطَعَ سُرُورُهُمْ وََ نَعِيمُهُم؛ َبُدنُوا قرب الأؤلادٍ فَقَدَهاء وب وَ بصخبّة 
الأرْوَاجٍ مفْارَقََهَا. لأيتَفَاخَوُونَ وَل يَتَناسَلُونَ وَلأْيَمَرَاوَوُونَ وَلايَتَخَاوَرُونَ 
(يتجاورون) فَاحْدَرٌ وا عِبِادَالله حَذَّرَ القالِب لِنَفْييه للع َو ته النَاظر بعقْله. 
إن الأمر واضح. وَالْعَلَمْ ايم وَالطَِّيقَ جَدَةٌ وَالسَِّيلَ َضْدٌ 
فد يننا تنا 

- و فيه ايضاً فى الوصيته بالتقوى و هو ان الدنيا: 

أُوصِيكُمْ عِبا ءال َتقُوَى الله فَإنّهَا حدما تَواصَئ آلِْبادُبيه.وَخَيد عَوْاقِب الْأمُورٍ 
عِنْدَائَهِ و قد فح باب الحزب بتكمو وَبَدٍ بن أفل الل ولأييلُ (يحملن) هذا لعَلَمَ 
أل آلْبصَر وَالصَّبِر وَالِْلْمِب ماع اق فَامْضُوا لِمَا تُؤْمَدُونَ به وَ قِهُوا عِنْدَ ما 
ُنْهَوْنَ عَنْه وَاتفْجَنُوا ني أمْرٍ حَتّئ ٍ ينوا فَِنَّ نا مع كل أمْر تُلكرُونَهُ غتراً 


بر يكديكر تفاخر مىكنند و نه توليد نسل مىنمايند نه يكديكر را ديداركرده؛ ونه يا هم سخن 
مىكويند. يس أى بندكان خدا! برحذر باشيد همجون كسىكه بر نفس خود ييروز و بر شهوتش 
غالب وبا جشم عقلش مى نكرد. زيرا امر (دنياو آخرت) واضح. و نشانههاى اين راه بر جاء.و جاذه 
صاف و أشكار وراه مستقيم است. 
# خ# ا 

1" -و نيز در نهجالبلاغه در باب وصيت به تقواو يستى و بىاعتبارى دنيا أمده است كه آن حضرت فرمود: 

اى بندكان خدا! شما را به تقواو ترس از عذاب خدا توصيه مىكنم زيرا تقوا بهترين جيزى 
اس تكه بندكان يكديكر را به أن توصيه مىنمايند. و بهترين مرحلة ايا نكار در بيشكاه خدا 
است. هم اكنون آتش نبرد ميان شما واهل قبله روش نكشته است. واين يرجم را جز افراد بيناء با 
استقامت؛ و كاه به موارد حق. به دوش نم ىكشند بنابراين آنجه را مأمور هستيد انجام دهيد و 
در برابر آنجه نهى شدءايد توقف نماييد. ودر هي جكارى تابر شما روشن نشود عجله نكنيد؛ زيراء 
ما مجاز هستيم أنجه را شما نمى يسنديد (جنانجه خلاف فرمان خدا نباشد) تغيير دهيم. 


١‏ خطبة اعا. 





وصيتهاى اميرالمؤمنين(ع) / 181 


ألأَإِنَ ذه الدّنا الى ضحم تمتها وَتَرْعَبونَ هاو أ ضبحث تُفْضبَكُم و 
ُرَضِيكُم لتسث بدا رِكُم. ولا مركم الّذِي لفك لَهُ ول لذي عِيمُهٍ إلنه. 3 
ست باق لَكُمْ ولا تبون ليها َه وَإِنْ غَرَنُكُمِْنها ققد حَد َكمشَرَ 
راز خزرب أتاه رطفا ةن الذي أ 
اليهاء َأنْصَرفُوا لمعنه اَن يحتّن) أحَدكُم حَِنَ احنين) الم عَلئ ما 
رُوىَ عَنْهُ منْهَاء وَآَسْتَتمُوا نِعْمَةَاللَه اله عَلَيْكُمْ بالصَّبْرِ عَلى طاءَ عَة لله وََلْمْحَافَظَةِ عَلى مَا 


َستَحْمَظكُمْ من كنايه. لاو إِنّهُ يكم تطييع ب شَئْءِ من دُنْياكُم بعد حفْظ م قَائمَة 


دينكم. لاو نه لأينْفعُكُم بغدَ تضييع دِينِكُم شَيْءٌ حافَظم عَلَِه من أَمْر دُنْيِاكُم. أَحَدَ 
له ِبقُوبناوَفُُكُم إلى الْحقّ.ََلَناوَإياكُمْ الصا 


أكاه باشيد! اين دنياكه شما نسبت به آن اين همه علاقهمند وبه آن آرزومنديد؛ و آن نيز كاهى شمارا 
خشنود وكاهى به خسم مىأورد. خانهاى نيس تكه براى آن آفريده شدهايد و آن منزلى نيس تكه به سوى 
آن دعوت شدهايد. هشيار باشيد نه دنيا براى شما باقى مى ماند ونه شمادر آن باقى خواهيد ماند. اين دنيا 
اكرجهاز جهتى شمارا فريب داده ولى از سوى ديكر شما رااز بديهايش برحذر داشته. بس به خاطر 
هشدارهايش از آنجه مغرورتان مىسازد جشم بيوشيد. مظاهر فريبندهاش رابه خاطر مظاهر هشدار 
دهندهاش رها سازيد. به سرايى كه دعوت شدهايد سبقت جوييد؛ و دلهاتان رااز دنيا بكردانيد. 

نبايد هيجكدام از شما همجون كنيركان به خاطر جيزى كه از دنيا از دست مىدهد كريه 
سردهد. و با صبر و استقامت بر طاعت خدا و حفظ و نكهدارى أنجه از كتابش به عهدة شما 
كذاشته نعمتهاى اورا نسبت به خويش كامل كنيد. آكاه باشيد با حفظ اساس ايمان ودين 
خويشءاز بين رفتن جيزى از اموال نامشروع دنيا به شما ضرر نمى رساند. و كاه باشيد با تباه 
ساختن دين خود أنجه از دنيا براى خويش نكهدارى نمودهايد سودى به حالتان نخواهد داشت. 
خداوند دلهاى ما و شما رابه سوى حق متوجه سازد و صبر استقامت به ماو شماارزانى دارد. 


كن خا فنا 
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١85‏ / وصاياى حضرت رسول(ص) وائمه(ع) 


8و فيه ايضاً و من خطبة لهل رؤى عن نوف البكالى قال: خَطَبَنا بهْذِهٍ 
ال ب عل 38 الكُوقةِوَهُوَ انم عَلئ حَجَرِ نَصَبَها له جُعْدَة بن مُبئَِة المَخْرُو مى, 
و عَلَْهِمدْرَعَةٌ مِنْصُوفيء وَحَمائل سَيِفهِ يمن ليف و في رِجلهِ تلان من ليف و في 


2 


جَبينه تَفْنة من أئَرِ السّجُود. .. فقال :ا بعد الحمد و الثناء الجميل: 
أُوصِيكُم عباداله بَتفُوى اث الذي ألْسَكُم اليا بقاع عليكه الشاض: 


أو أعدا يذ إلى البقاء سُلَماً َو لدع آلْمؤتٍ سَبيلاً لَكانَ ذْلِكَ سَلَيْمانٌ 0 
عَلَيِ اسل الِّي سَخْر لَهُ مُلكُ الْجنّ وَالإنْس, م مع الَّْوَعَظِيمٍ الوأ لْفَةِ فليا 
أستَؤفئ طُعْمتَهُ أنتخعل كدق رهبي انا عشبا المت وَأَصْبَحَت الدّيارُ 
مِنْهُ خْاليَة وَالْمَساكِنٌ مُعَطّلَةٌ وَوَرِتَه قَوْمٌ آخَوُونَ. وَإِنَ لَكُمْ و فِي الْقُرُونِ السَالفَة 


عبر 


4 ونيز در نهجالبلاغه خطبهاى از أن حضرت نقل كرده كه از نوف بكالى روايت شدهكه 
كويد: على غك اين خطبه را در كوفه براى ماايراد فرمود در حالىكه روى سنكى أيشتاده يودكه 
جعدة بن هبيره مخزومى (داماد آن حضرت) براى او نص بكرده بود. وبر تن آن حضرت جُبَهداى 
يشمين بود. و شمشيرش ربا ليف خرما حمائل كرده و در ياهايش كفشى از ليف خرما بود. و 
يبشانيش از سجده يينه بسته بود.... و آأن حضرت يس از حمد و ثناى الهى فرمود: 

اى بندكان خدا! شما رابه تقوا و يرهيزكارى در برابر خدا سفارش مىكنم؛ همان خدايى كه 
جامه فاخر رابه شما يوشانده؛ و معاش و روزى را به فراوانى به شما ارزانى داشته است. و به 
راستى اكر احدى براى ماندن در اين دنيا يا جلوكيرى از مرك راهى بيدا مىكرد حتماً آنذكس 
«سليمان بن داود» بود جراكه حكومت بر جن و انس را همراه نبوت و مقام بلند قرب و منزلت 
الهى به او داده شد. اما آنكاهمكه ييمانه روزى او ير شد و مدت زندكيش كامل ك *.ت تيرهاى مرك 
براى شما در تاريخ قرون كذشته درسهاى عبرت (فراوانى) وجود دارد. 


وصيتهاى اميرالمؤمنين(ع) / ١080‏ 


أْنَالْعَمالِقَةُ و بْناء العسالِقَة! أَيْنَ الَْراعِنَةُوَأَبناء الْفَرَاعَِأيْنَ أُضحابٌ مَدائِنِ 
الئَسٌ الَّدينَ قَتَلُوا النبيِيحَ: َ أَطَْوُوا سن آلْمُرْسَِينَء وَ أَحْيَوا سُئَنَ آلْجَبَارِينَ! 9 


الذِينَ شاوا بِالْجُيُوشٍ. وَ هَرّمُوابالأُنُوفِء وَ عَسْكَدُوا القساكر, وَ مَدَنُوا آلْمَدَائَا 

وَمنها: / 

َدْ لبس لِلْحِكُْمَة جُنتَهَاوَأَخَذَها بجَميع أَدَبهاء مِنَ الإفبال عَلَيِها. وَلْمعْرفَةتهاء 
وَالتمَُع لَهَا؛ َه عَنْد َي اله الى يَطْبهَ و حاجمُهُ الي يأل عَنْها. قَهُوَ فَهُوَ 
ترب إذً ارت الاشلام؛ و صرب بيب ذنيه وص الأ يجرَايه ةن 
بَقايا حُجَتيه. حَلِيفةٌ مِنْ خَلائْف أَنْبيائِه. 

ٍ ثم قال ائة: 

يها اناس إنّي قد بََتُ لَك الْمَوَاعِظ الى وَعَظ الْأنيباء بها أمَمَهُمْ وَأَدَيْتُ 


ِلََكُهْمَاأَدّتِ الأَوْصِياءٌ إلى من بَخدَهُم. و أَدَنكُمِْسَوْطِي فَلَمْتَسْتقِيمُو 0 





كجايند عمالقه؟ و كجايند فر زندان آنها؟ كجا هستند «فرعونها» و فرزندانشان؟ اصحاب 
شهرهاى «رس». همانهاكه بيامبران راكشتند و جراغ يرفروغ احكام و سنتهاى آنها را خاموش 
وراه و رسم ستمكران و جتّاران را زنده ساختند؟... كجايند آنهاكه با لشكرهاى كران به راه 
افتادند و هزاران نفر را هزيمت دادند. سياهيان فراوان كرد آوردند و شهرها بنا نهادند؟ 

واز همين خطبه است: 

كه دربارة حضرت مهدى كلا فرمايد: زره «دانش» را بر تن يوشاندهء وبا تمامى آداب؛ با توجه 
و معرفت و أمادكى. أن رافرا كرفته؛ حكمت كمشدةاواستكه همواره در جستجوى أن است. ونيازاواست 
كه در طلبش يُرسان مىرود, به هنكامىكه اسلام غروب مىكند و همجون شترى كه از راه رفتن. مانده بر 
زمين قرار مىكيرد و سينهاش را به آن مى جسباند. او ينهان خواهد شد (تا زمانى كه فرمان الهى براى 
قيامش فرا رسد) او باقى ماندهاى است از حجتهاى خدا و خليفه و جانشينى است از جانشينان ييامبران! 

سيس فرمود: 

اى مردم! من مواعظ و يند و اندرزهايى راكه ييامبران براى امْتشان بازكوكرده بودند در 
ميان شما نشر دادم و وظيفهاى كه اوصياى بيامبران نسبت به امت آنها بعداز مركشان 


عة؟ / وصاياى حضرت رسول(ص) وائمه(ع) 


الاجر فلم تستوِقُوا. لله ما أََتوَفّعُونَ إماماً عَِْرِي يَطَأَبَكُمْ الطَّرِيقَ و 
يُْشِدُكُمُ السِّيلَ؟ 


2 
5 


ألا إِنّه قد در مِنَ الدّنْيا ماكان مُقْبلاًوَأَقْبَلَ مِنْها ماكانَ مُدْيراًوَأَرْمَعَ التَرَحَالَ 
اك يَبقى. بكثير مِنَ الآجرَةٍ لأيفئئ. ما ضَدٌ 


إِخْوائنا الَّذِينَ سْفِكَتْ دِمَازُهُم 1 اكوا يوم أضياة؟ ميسيقُون 
ألصص و يَشْرَبُونَ ال دَق قَدْ ‏ الث لَهُوا أثة فوَقَاهُمْ أَجُورَهُمْ. وَأَخْلّهُم ذارَ لمن 


ويه آ* 0 
واين اسن 
وا 


عَلى 


أن وا ني ال كوا الطريق. مشا على آخق؟ أن نا 
التَيّهَانِ؟ و أن ذو الشَّهَادَنَيْنَ؟ َأَيْنَ نظَرَاٌهُم مِنْ إِخْوْانِهِمُ 0 :فاق 
لْمنيّة. ا بِرُوُوسهم إلى آلْفَجَرَةَ! 
داشتند؛ در مورد شما به انجام رساندم. با تازيانهام شما را ادب كردم ولى به هيج راه راست 
درنيامديد. وبا وسائل زجر يروردكار شما رابه بيش راندم ولى نظم نكرفتيد خدا خيرتان دهد! 
آيا انتظار ييشوايى جز مرا داريد كه شما را به راه آورد؟ و راه حق را به شما نشان دهد؟ 

أكاه باشيد أنجه از دنيا روى أورده بود يش تكرده؛ و آنجه يش تكرده بود روى أورده است؛ و 
بندكان نيكوكار و بركزيده خدا آمادةكوج هستند؛ وكمى از دنياى فانى رابا آخرتىكه در آن فنا 
نيست معاوضه كردند؛ راستى برادران ماكه خونشان در صفين ريخته شد اكر امروز زنده نيستند 
زيانى نديدهاند. خوشا به حالشان كه نيستند تااز اين لقمههاى كلوكير بخورند! وازاين آبهاى 
ناكوار بنوشند! به خدا سوكند آنها خدا را ملاقات كردند و ياداششان را داد و آنها را بعداز «خوف» 
در سراى «امن» خويش جايكزين ساخت. 

كجا هستند برادران من؟ همانهاكه در راه حق سوار شده وكام برمى داشتند. كجاست عمار؟ 
كجاست ابن تيهان؟ وكجاست ذوالشهادتين؟ وكجايند مانند آنان از برادرانشان كه بيمان بر 
جانبازى بستند. و سرهاى أنها براى ستمكران فرستاده شد؟! 


وصيتهاى اميرالمؤمنين(ع) / /ا8؟ 


قال: ثم ضرب بيده على لحيته الشريفة الكريمة, فأطال البكاء, ثم قال 92ة: 
أو عَلى إِخْوانِي الّذِينَ : روا آلْقّه آنَ فَأَحْكَمُودُ وَ تَدَيّد وا آلْقَوَْض فَأَقَامُوكُ أَخيوًا 
السُنَّة وَأَمانُوا آلْبدْعَةَ. دُعُوا لِلْجِهادٍ فَأَجابُواء وَوَنِقُوا بِالْقَائِدٍ قَاتبعُو 


ثم نادى بأعلى صوته 
آلْجهادَ آلجهَاد عِباَانه! أدَوَإِنّي مُعَسْكِرٌ فِي يَوْمِي هذَاء فَمَنْ أاد الوَوَاحَ إلى لله 
َلْيَخْوْح!' 
د د 
6 فيه قي خطبة يضف فيها المنافقين بعد الحمد و الثناء على لله يقول: 


000 


أوصيكُم عباَلله, تقو الله وَأحَذٌ ركم هل التاق فَإِنّهُمُ الصَالُونَ الْمُضِلُونَ, 
وَالرَالُونَ آلْمُزُِونَ, كَلْنوْنَ الاناءز يفصن اقطان 3 د يَعْمِدُونَكُمْ كل عِمَادِوَ 


50 ٍَ صَدُونَكُمْ بَكُلّ مواد كُلُوبْهُمْ دَوِيَة وَصِفْاحْهُمْ َه تيه يَمْشُونَ الْحَفَاءَ و يَدِبُونَ 


آنكاه دست به محاسن شريف زده مدتى بس طولانى كريست يس از أن فرمود. 

آه بر برادرائم همانهاكه قرآن را تلاوت مىكردند و به كار مىبستند. در فرايض دقت 
مىكردند و آن رابيا مىداشتند. سنتها را زنده و بدعتها را مىراندند. به جهاد دعوت شده و أن را 
بذيرفتند. وبه رهبر خود اطمينان داشتند و صميمانه ازاو ييروى مىكردند. 

سيس با صداى بلند فرياد زد: 

بندكان خدا! جهاد... جهاد! آكاه باشيد من امروز لشكر به سوى اردوكاه مىرانم آنكس كه 
مى خواهد به سوى خداكوج كند همراه ما برون آيد! 

0 ف 

ودر همان كتاب نهجالبلاغه روايت كردهكه علىنيُةٍ در خطبهاى يس از حمد و ثناى 
الهى در وصف منافقان فرمود: 

اى بندكان خدا! شما را به تقواو يرهيزكارى سفارش مىكنم. واز منافقان برحذر مىدارم زيرا آنها 
كمراه و كمراه كنندهاند. خود لغزيده و ديكران را نيز بلغزانند. به رنكهاى كوناكون بيرون درأيند. و به 
قيافهها و زبانهاى متعدد خودنمايى مىكنند؛از هر وسيلداى براى فريفتن ودرهم شكستن شما استفاده 
مىكنند, و در هر كمي نكاهى به كمين شما مىنشينند. بد باطن و خوش ظاهرند. ودر نهان براى ريب 
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وصاياى حضرت رسول(ص) وائمه(ع) 


الضّراء. َ. وَضْفُهُمْ دوا وَ قَوْلْهُمْ شِفاءٌ. وَفِغْلّهُمْ الدَّاءُ آلْعَياءُ حَسَدَهٌ التَخاي و 

مُوَكَدُوا آلْبلأِء وَ مُقِْطَوا الدَجاءٍ. لَهُمْ ِكل طَرِيقٍ صَرِيعٌ غ3 إلى كل قَلْبِ شَفِيعٌ وَ 
ِكُلَ شو دُمُوعٌ يَتفَارَضُونَالنَاء. و يعََاقبُونَ َبُونَ آلّجَزاء إن سَأَلُواألْحفُوا.وَِنْ ا 
كَشَقُاوَِنْحَكَمُواأسْرَُوا أعُ الل حوبا ذا مولح 
قاتلاً. وَِكَُ باب يفنااً. و ِكَل يضباحاً يق نإلى المع ايأ لمقيئوا 
به ب أَسواقَهُمْ و ؛ و يُنْفِقُوا يه به أغلاقهُم. لو فَيُسَبّهُونَ: و يَصِفُونَ يُمَوّهُونَ. قَدْ مَوّنُوا 
الطّرِيق» أشاتر | آَلْمَضِيقَ هم النَيْطان. وَحُمَةٌ التَيرانِ: «أُوليِكَ حرْبُ 
الشَّيِطانِ, ا إِنَّ حِرْبَ الشَّيْطْانِ هُمُ الْخَايِرُونَ».١‏ 

ا ا 

مردم كام برمىدارند. از بيراههها حركت مىكنند. كفتارشان به ظاهر شفابخش. اماكردارشان 
دردى است درمان نايذير! بر رفاه و آسايش مردم حسد مى ورزند و(اكر بركسى) بلايى وارد شود 
خوشحالند, واميدواران را مأيوس مىكنند, آنها در هر راهى كشتهاى دارند ودر هر دلى راهى؛ و 
در هر مصيبتى اشك ساختكى مى ريزند. مدح و تمجيد رابه يكديكر وام داده و انتظار ياداش آن 
را دارند اكر جيزى بخواهند اصرار مى روزند. واكر ملام تكننداز حذكذرانده و يردهدرى مىنمايند. 

اكر حكميّت به عهدهشانكذارده شوداز حذ تجاوز مىكنند در برابر هر حقى باطلى در برابر 
هر دليل قطعى شبههاى. براى هر زنده قاتلى. براى هر درى كليدى و براى هر شبى جراغى تهيه 
كردهاند. اظهار يأس و بىرغبتى را وسيلهاى براى رسيدن به مطامع خويش ساخته تابازار خود 
راكرم سازند وكالاى خويش رابه فروش برسانند. سخن مىكويند و باطل خود را شبيه حق جلوه 
مىدهند. توصيف مىكنند ولى با آراستن ظاهر. راه فريب ييش مىكيرند راه ورود به خواسته خود را 
آسان و طريق خروج از دام خويش را تنك و يرييج وخم جلوه مىدهند, آنها دارو دسته شيطانندو 
شرارههاى آتش دوزخ (خداوند مىفرمايد) «آنان حزب شيطانند. و بدانيد حزب شيطان در زيانند». 


# ا 
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"و فى خطبة اخرى لهاىة: 

أُوصِيكُم. عِبادلله. بتَفْوَى الله. فَإِنّهَا السام وَآلْقََامُ قَعَمسَّكُوا بِوَثاِقها. 
وَاعْتَصِمُوا بِحَقَائِقَها, ول بكُمْ إلى أكنانٍ الدع راد القمة ل 
منازل ألْعِنٌ في «يَؤمٍ تَشْخَصُ فيد الأضار», مله الأفطئ.وَمُطٌ فيه صُرُوم 
الْعِشَارٍ. و يلقع في الصُور. مهنكل ُؤجة. تيكل لَهة. وَتَدَ تَدُكَ الشَّيُ 
الشَّوْامِحٌ وَالصّهُ التَوْاسعٌ, قَيَصِيءْ صَلْدُها سَرابارَفْرَقا وَ مَعْهَدُها قاعاً سَمْلّقا فلا 


ده 


مَفِيعٌيَشْفَوَلأعمِيمٌ يَنْقَ وَلامغْذِرَة تدقع 


-١‏ وفى خطبة اخرى لدائة: 
٠. 5 0‏ 5ك 42 02 
أوصِيكة, عِبْادَال. بتَقَُىالله. وَأ حَذّرْكُمُ الدنْياه قَإنّها ذارٌ شُخُوصٍء وَ مَحَلَةُ 


٠٠3و‏ در سخنرانى ديكرى به دنبال سخنرانى فوق فرمايد: 

أى بندكان خدا! شما را به تقواى الهى سفارش مىكنم!كه براستى تقوا مهار و قوام زندكى 
استء يس به وسيلههاى مطمئن أن متمسك شويد و به حقايق آن جنك زنيدكه شما را به 
سرمنزل أرامش و منزلكاههاى يروسعت و قلعدهاى محكم و سراهاى عزت مى رساند. 

درآن روزىكه جشمها در آن روز خيره مى شود واز حركت باز مىايستد. همه جا در نظر 
انسان تاريك. وكلههاى شتر آبستن ده ماهه (بهترين ثروت عرب) بىصاحب و يله ورها شوند. 
در هصوره دميده مى شودء قلبها ازكار مىافتد. زبانها بند مىآيد.كوههاى بلند و سنكهاى محكم 
به هم خوردكه قسمتهاى سخت و محكم در هم ريخته. نرم مىشوند وبه صورت سرابى 
درخشان درأيند. جاى آنها جنان صاف و هموار مىكردد كه كوي كوهى وجود نداشته است. در 
أن روز نه شفيعى استكه شفاع تكند ونه دوستى كه سودى بخشد ونه عذرى كه كيفر را برطرف سازد. 

د نا 
"١‏ ودر سخنرانى ديكرى به دنبال آن فرمايد: 
أى بندكان خدا! شما رابه تقواى الهى سفارش مىكنم واز دنيا برحذر مىدارم؛ زيرا دنيا 


.198 ٌةبطخ-١‎ 


١2٠‏ / وصاياى حضرت رسول(ص) وائمه(ع) 


تنْفيصٍ شاكلها ظَاعِنٌ وََاطِتَها بائنٌ تَمِيدُبَأَمْلِهَا صَيّدَانَ المَّفِيبَة تَقْصِفُهَا 


آلْعواصِفٌ في لجح البخار. قمِهُمْ اق الويق» و هم اناج عَلى بُطُونٍ الأنواج. 
تَحْف تَحْفرُه الواح ديالا وَ تَحْمِلهُ على أَهْوالِها ؛فَما غَرِقَ مِنْها فَلَئِسَ بِمُسْتَدْرَكِ وَما 
نَجا مِنْها إلى مَهْلَكِ! 
عِبادَاه. الآنَ فَاعْلَمُواء وَالأَلْسَنُ مُطْلَقَ وَالأَبْدَانٌ د ل 
التق فبيخ. َالْمَجالٌ عَريصٌ, قبل إزفات الْقَوتِ. و حُلُولٍ المَوت. قحم 
نُرُولَهُ وَلأْتَْتَظكُ وا قدُومَةُ. ١‏ 


ن 


2 


5 خطبة أخرى لهاية: 
اعد قال اوم يكم بتَقُوَى الله الَّذِى أَبْتَدَاً ّ كم وَإِلَيِْ يَكُونُ مَعَادُ كُمْ وَ به 
على 90 


سراى كوج كردن. و جايكاه سختى وكدورت است. آ نكس كه در آن سكونت كزيده مسافر و آنكه 
اقامتكرده مجبور به جدايى از أن هستند. 

دنيا همجون كشتى است كه در دل درياها بادهاى تند و شديد أن را مضطرب مى سازد. اهل خود را 
هميشه در اضطراب و ناراحتى قرار مىدهد, (سرنشينان أن) بعضى غرق شده و هلاك كرديدهاند و برخى 
در شكم امواج در حال نجاتند؛ بادها آنها رااز اين سو به آن سو مىبرند ودر جاهاى هولناك قرار مىدهند. 
آنهاكه هلاك شدداند بازيافتنشان ممكن نيست و آنان نيزكه نجات يافتهاند به سوى نابودى مى روند. 

اى بندكان خدا! از هم اكنون (براى آخرت خود)كار كنيد! هنوز زبانها أزادء بدنها سالم اعضاء 
و جوارح آماده. محل رفت و آمد وسيع. و مجال بسيار است. (به هوش باشيد) بيش از أنكه 
فرصت از دست برود و مرك فرا رسد. آمدن مرك را مسلم و تحقق يافته شماريد. نه آنكه منتظر 
آن باشيد (كه در عمل سستى و تأخيركنيد). 

ند فنا 

7 و نيزاز سخنرانيهاى آن حضرت در توصيه به تقواى الهى است: اما بعد من شما رأ به 

ترس از خدايى توصيه مىكنمكه آفرينشتان را آغازكرده. وبه سوى او بازركشت مىكنيد. 
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جاح طَلبدكُم, ِل منتقئ َطْيِكْ.وَدَْوهُ قضدُ سبكم و إل مَامِي مفْرِكُم. 
فَإِنَّ د ْو اله دَواء ذاء قلويكُم. و وَبَدَ بَصَرُ عَمَى َفْيَك وَ يفام مَرَضٍ أَجْسَاوِكُم و 
صَلاح فَسَاصْدُورِكُمء و 1 نين شك و وَجَلأ غشاء أنضاركُم. َأَمنُ َع 
أشِكُم.وَضِياء ساد ظَْميِكُمْ . فَاجْعَلُوا طاءَ عَذَالّه شغا أَدُون دِناركُم, وَدَخيلاً دُونَ 
يفاركم, و وَلَطِيفاً بَيْنَ أَضْلاعِكُم, وَا أميراً و فؤق أَمُوركُي وََ مهلا لِحِينِ وُرُودِكُمٍ و 
شفيعاًدرك طلِكن و ةليع فَرَعِكُمْ وَ مَضابَيح لبُطُون 5 بورك وَسَكَناً ِطُولٍ 
وَحْدَ ُو نَفَسا لِكَدبٍ مَوْاطِنِكُم. فَإنَّ طاعَة ألله حِرْرٌ مِنْ مَتَالِفَ مُكْمَنِفَة وَ 
تاوق موق وأذار ران طوقةة قن أَخَد بالتُوى عَرَبَثْ نه الشَّدائِهُ د 


ع 


ا ا 


دُنْوّها. وَأَخْلَوْلَتْ لَهُ الأكوك تقد مزادجها: وَآَنْفَرَّجَتْ عَنْهُ ال مواج بد تَراكُعهاء و 
أَسْهَلَتْ لَهُ الصَّعْاتُ بَعْدَ إنْضابهاء وَ مَطَلَتْ عَلَيْهِ الْكَرَامَةٌ بَعْدَ قُحُوطِهاء وَ تَحَدَّبَْ 





خدايىكه خواستههاى شما را برمى]ورد. آخرين نقطه اميد ورغبت شما اواست؛راه راست 
و معتدل شما به سوى او است وبه هنكام ترس و فزع تنها يناهكاهتان او مىباشد. 

تقواو ترس از خداء داروى درد قلبهاء بينايىكورى دلهاء شفاى بيمارى بدنهاء رو به رأه كننده 
تباهى سيندهاء ياكيزهكنندة آلودكى جانهاء جلاى يردههاى جشمها. ... امان بخش بى تابى دلها 
و روشنايى تيركيهاى شما است. 

بنابراين اطاعت خداوند را جامة زيرين قرار دهيد. نه رويين بلكه أن را داخل بدن و زير 
يوست نه جامة زيرينء بلكه بالاتراز آن؛ آن را با اعضا و جوارح و قلب خويش بياميزيد. 

اطاعت او را امير و فرماندة امور خود؛ و آبشخورى هنكام ورود خود (به قيامت)؛ شفيع براى 
رسيدن به خواستدهاء سيرى براى روز اضطراب. جراغهاى دل قبرها؛ أرامش براى وحشتهاى 
طولانى. و راه كشايش براى لحظات سخت و مشكل زندكى خود قرار دهيد! زيرا اطاعت خداوند 
وسيله نكهدارندهاى است از حوادث هلاك كننده واز وحشتكاههايى كه انتظار آن را داريد؛ وا 
حرارت آتشهاى برافروخته شده. 

1 أن كس كه دست به دامن تقوا زند. شدايد و سختىهااز وى دور كردند؛ تلخىها شيرين. 

أمواج ناراحتيهاى متراكم از هم كشوده. مشكلات يىدر بى و خسته كننده آسان. مجد و عظمت 


7181 / وصاياى حضرت رسول(ص) وائمه(ع) 


2 


عَلَيْهِ الرَحْمَةُبَعْدَ نُفُورِها وَ تَفَجَرَتْ عَلَِهِ لنعَمْبَعْدَ ُضُويها. وَوَبَلَتْ عَلَيِه الَْرَكَةُبَعْدَ 


إزذاذها. 
تعدا مل كا ب قاع كوعة 
َانَُوا لل لذي َفََكُمْ يموع عِظَيه. وَ وَعَظَكُمْ اله وَأَهْسَنَ عَلَكُمْ بيغمهه. 
عم 
فَعَيّدٌ فَعبّدُوا أَنْفْسَكُمْ لعبادته. وَأَخْدْجُوا إلَيِه مِنْ حَقٌّ طاعَتِه. ١‏ 


لد ع ين 
8#" خطبة اخرى لدلكة من هذا الباب: 
أدضيك ايها الّاس بتَقُوى اله وَكثرة حَمدِه على آلائه إلَيِكُمْ و نَعْدائه عَلَيِكُمْ 
م َكَمْ خَصَّكُْ نِم و تَدَارََكُمْ ير خمَة! أَغْوَرْتُمْ لَهُ َسَتَرَكُمْ و 
ضْته لِأَخْذِ فَأَْهَلَكُم! 
و أُوصيك بغر العو وإفال لفل عن عَنهُ و 


كين عَنكهُ و عع 


عمَا لس فلكم و 





و بزركواريهاى از دست رفته همجون باران دانه درشت بر او فرو بارند. رحمت قطع شده خداوند 
بداو عطف توجه كند. نعمتها يس از فرو نشستن به جوشش أيند. و بركاتكم شده. به فراوانى براو ببارند. 

بنابراين از خداوندى بترسيدكه با يند واندرزش به شما سود بخشيده. به وسيله رسالتش 
شما را اندرز داده؛ و با نعمتش بر شما منت كذارده؛ خويشتن را براى يسرستش أو رام و خاضع 
سازيد. وبا انجام وظايف. حق اطاعتش را بجا آوريد. 

دنر يخ نا 

7و نيز در همين بارهاز آن حضرت روايت شدهكه فرمود: 

اى مردم! من شما رابه تقواو يرهيزكارى و شكر فراوان خداوند بر نعمتها و احسان و 
رحمتش كه بر شما فرو باريده است سفارش مىكنم! جه بسيار نعمتهايىكه ويزة شما قرار داده 
و شمارابه رحمت خويش مورد عنايت خاص كردانيده. 

شمارا توصيه مىكنمكه همواره به ياد مرك باشيد, واز آن كمتر غفلت كنيد. جكونه غافل 
مىمانيداز جيزىكه اواز شما غفلت نمىكند؟! 
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طَمَعْكُمْ فين لئس يُنْهدُكُم! فى وَاعِظاً يتؤتئ غايَك ينتوم لوا إلى بور رِهِمْ 
غَيْرَ زاكبين» وَأَُِْوَافِيها غير نازِلين. كان نّهُمْلَمْيَكُوُالدّنيا اا وكأ الآخرَة 
َم َل لَهُمْ ذاراً. أَوْحَدُ حَشُوا ماكانوٍ يُوَطِبُوْنَء و أَوْطبُوا طَاكَانُوا يُوجشُون. اشوا 
ما فرَقُوا و أَضاعُوا ما إِلَئهِ ُو لأعَنْ قبيح يَسْتَطيعُونَ أنْتفالاً. وَلاْ فى حَسَنِ 
يَسْتَطِيعُون أَزدِياداً. أَُِوابالدُنيا رُم 0 
فَسابقُوارَحِمَكُمُ ال -إلئ مازٍِكُ الى رُم أن تعمد وها وَالَّى رَغِبِتُمْ فيها. 
و دُعِيتمْ إلَيها. كرب حيار عل طاغن وأا لتعدكه. 
إن عدا مِنَ اليؤم قرِيبٌ. ما أشرّع السّاعاتٍ فى الوم وَ أسْرَع الأَّام في الشَّهْر و 


وجكونه در جيزى طمع مى ورزيدكه به شما مهلت نخواهد داد. آن مردكانىكه با جشم خود 
ديدهايد براى عبرت واندرز شماكافى است. 

أنهاكه به كورستان برده شدند اما نه اينكه خود بر مركبى سوار شده باشند. و آنان رادر ميان 
قبر قرار دادند اما بدون اينكه خود بتوانند در آن فرود آيند. (بدانسانكه) كويا آنان از مردم اين 
كيتى نبودند وعمرى در أن نكذ راندند كويا سراى آخرت همواره خانه آنان بوده از آن جاكه 
وطنشان بود (دنيا) وحشت نمودند و آن جا راكه از آن وحشت داشتند وطن هميشكى انتخاب 
كردند! به جيزهايى خود را مشغول ساختندكه از آنها جدا شدند. اما آنجه راكه مىبايست به أن 
برسند تياه ساختند... 

نه قدرت دارند تااز اعمال قبيحى كه انجام دادهاند ب كنار شوند و نه مىتوانند كار نيكى بر 
نيكىهاى خود بيفزايند. به دنيا انس كرفتند. تا آنجاكه مغرورشان ساخت. و بدان اطمينان 
نمودند, تا اينكه بر زمينشان زد. 

خداى شما را رحمت كند! به سوى منازلى كه مأموريد آنها را آبادكنيد وبه آنها ترغيب و 
دعوت شدهايد بشتابيد؛ بر اطاعت فرمان خداوند وكناره كيرى از نافرمانى او نعمتهاى او را بر 
خويش تمام كردانيد؛ زيرا فردا به امروز نزديك است. جه ساعات در روز به سرعت مىروند؟ و 
جه روزهااز ماه به سرعت مىكذرند؟ 
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أَسْرَعَ الشهُورَ فِى السَّنَدء و سرع السّنِينَ فى الْعُمُرِ! 
1 د 5د كد 
؟"_و فيه ايضاً من خطبة لهظة _بعد الحمد و الصلاة -: 
االو أوصيكيتقوى لاوا شه عَلَيِكُمْوَالْمُوجِبَةُ عَلَى الله حَفَّكُم وَأَنْ 
تَْتعِينُوا عَلَئِهَ يله وَ َس تراه على .ون لت في الم جد واو 

في َِ ليق إن الج مَسْلَكهَا واضع, سالِكُها زايع وَمُسَْو دَعُها حافظ. لَمْ 

تبرخ غارِضَةً نَفْسَهَا عَلى الأمَم الْماضِينَ ِنْكُم وَالْعْايرِينَ لخاجاتهم إلَيها غَداً إذا 
أَغادَالهُ ما أبدئء وَ أَخَدَ ما أغطئ, سأَلَعَماأنْدى. 


عاض 2 7 


م ُِ 5 سيت مووكه 4 نعي بخ حر 0000 55590 
فَما أَقَلَّ مَنْ قَبلّها. وَحَمَلَهَا حَقَّ حَمْلِهَا! أُوليِكَ الْأَقلُونَ عَدَدا وَهُمْأُ صِفَدَانه 
وجه ماهها در سال؛ و سالها در عمر با شتاب سبرى مىشوند؟! 


توصيه به وارستكى و تقوا 

7 -اى بندكان خدا! شما را به تقواى الهى سفارش مىكنم. زيراكه آن حق خداوند بر شما 
استء.كه خود موجب حق شما بر خداوند خواهد بود (كه در يرتو آن استحقاق ياداش خواهيد 
يافت)» براى رسيدن به تقوااز خداوند يارى جوييد. و براى يافتن حق ياداش بر خداوند. از تقوا 
كمك بكيريد. زيرا يرهيزكارى امروز سير بلاست و فردا راه رسيدن به بهشت. جادة تقوا واضح و 
يرهيركارى همواره خود رابه امَتهاى كذشته و آينده عرضه مىدارد. زيرا فرداى قيامت به أن 
نيازمندند. همان فردايى كه آفريدكار آن جه را آفريده باز مىكرداند؛ و آن جه را عطاكرده باز 
مىستاند؛ و دربارة همه نعمتها بازخواست مىكند. 

املا جه اندكندكسانىكه تقوارا بيذيرند و آن جنا نكه بايد آن را تحمل كنند؛ آنها تعدادشان 
بسياركم است. 0 شايسته توصيفى هستندكه خداوند (در قرآن) مىفرمايد: «وّ قليل من 
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بَحائَهُ إذ يقول. «و فيل من عِبادِىَ الشّكُورُ». 

َأَفِعُوا أسناعِكُم إنه. َأِظُوا جد كمع عَلَْها وَأعْنَاضُوها مِنْ كُلَّ سَلّفٍ َلَفاً 
وَمِنْ كُلَّ مُخالِفٍ مُوافِقاًأَيتِظُوا بها نَوْمَكُم. وََقْطَعُوا بها يَوْمَكُمٍْ وَ أَشْهِرُوهًا 
وب حضوا بها نكم وَدَاوُوابهاالأسقام. ودرا بها اْجماء. وتوا 
من أَضاعَها وَلَأيَتَرَنَ بكم من : أَطاعَها. ألا قَصُونُوها وَ تَصَوَّنُوا بها. وَكُونُوا عن 
اليا را و إلى الخ ولآهاوَلاتَُوا من رفع فَعَْهُ النَفُوئ وَلأْتَدْفَعُوا مَنْ رَفَعَبْهُ 
الدّنيا. 2 م َشِيمُوا بَارِقَهَا. وَلاتَسْمَهُ تَسْمَعُوا ناطقَهَاء وَلَأنْجِيِيب نَاعِقَهَاء ولاتَسْسضِيتُوا 


شزاقهاء وَلَاتْفتَنُوا بأَعْلاتِهَا. إن َدْقَها خالِبٌ وَ نُطْقَهَاكاذِب وَأَمْوالّهَا مَحْدُوبَة 
وَ وَأَعْلاقَهَا صَسْلُوبَةٌ أ 'وَهَِ الْمُتَصَدَيَة الْعَنُوُ وَأَلْجامِحَةٌ الْحَرُونٌ وَأَلمَائْنَهُ 


ا 

عِبْادِىَ الشكور»: (اندكى از بندكان من سياسكزارند) كوش جان خويش را براى شنيدن 
نداى تقوا بازكنيد! وبا جديّت؛ براى بدست آوردن آن تلاش نماييد. تقوا رابه جاى آن جه از 
دست رفته قرار دهيد و به عوض هر كار مخالفى (كه انجام مىداديد) بيذيريد..با يرهيزكارى. 
خَوَات خويكن را قبديل بةابيدارى كنيد وروز حَوة زايا ان بسير أريف- دلهاتان راو[ ن عالافال 
سازيد. وازكناهان خود را با آن شستشو دهيد» ب بيماريهاى جان را با آن مداواء و خويش را با آن 
آماده سفر به جهان ديكر كردانيد و به سوى آن بشتابيد. وازكسانى كه تقوارا ضايع كردهاند 
عبرت كيريد. 

نكند شما باعث عبرت مطعيان تقوا شويد! به هوش باشيد! تقوا را حفظ كنيد و خويشتن را 
نيز در يرتوآن حفظ نماييد. در برابر دنياخويشتندار و در برابر آخرت دلباخته باشيد؛ آ نكس را 
كه تقوا بلندمرتبه ساخت خوار مشمريد و آنكه دنيا رفعتش داده ارجمندش مداريد! زرق وبرق 
دنيا توجه شما را جلب نكند وبه سخن أ نك سكه دم از دنيا مى زند كوش فرا مدهيد و به ندايش 
باسخ مكوييد. از فروغ و درخشندكى ظاهريش روشنايى مجوييد. و مفتون دلبستكيهايش 
نكرديدكه زرق و برقش نيرنك است و سخنش دروغ! خواهد بود. 

اموال و ثروتش به يغماى غارتكران رفته. و متاعكران قيمتش غنيمت دزدان كشته. [ كاه 
باشيد! دنيا همجون زن روسيى است هوس انكيزكه خود را نشان مىدهد و مردان را مى فريبد و 
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الْخَؤُونُ وَالْجَحُودُ الْكنُوه د وَآلْعَنُودُ الصَّدُودُ وَالْحَيُودُ الْمَيُودُ الها نيعا 
وَطْأَتهَا ِلْرَالٌ وَعُِها دل وَجِدُها هَزْلٌ وَعُلْوُها سُفْلٌ. ذانٌ حَرَبِ 0 وَنَهْبِ 
وَعَطَّب. أهْلهَا على سات وَ سسياقء ا 
تفارئها خاي ييه داتع التاون قِلَوَ لد قتي لل انزو ضوع الفطار 


صَافِق كله ُرِئئِقبخَدَ وَذَارٍ على أيه ودَاجع عن عَذمه. وََدْ أَذبَرَتِ 


الحيكُ. وَأَقْبَلَتٍ الْغِيلَةُ «وَلاتَ حِينَ مَنْاصٍِ». مَيْهَاتَ مَيْهَاتَ! قَدْ فاتَ ما فاتٌ, و 


سيس با نفرت يشت مىكند. و همجون مركبى سركش اس تكه به هنكام حركت و تاخت از رفتار 
باز م ىأيستد. 

دروغكويى است خيانتييشه. ناسياسى است حق نشناس. دشمنى است فاصله كير. 
يشتكنندهاى است مضطرب. حالش دكركونى. جاى كامهايش لرزان. عزتش ذلت. جدىاو 
شوخى و بلنديش عين سقوط است. سراى جنك و غارتكرىء و تبهكارى و رنج است. مردمان 
دنيا بر ناآرامى و حركت. 9 ديدار و جدايى هستند؛ راههايش حيرتزاء كريزكاهايش بىكذر. 9 
مقاصدش نوميد كننده است. 

دزهاى محكمش صاحبان خود را تسليم مرك مىكند. خاندها آنان را بيرون مىاندازند و 
نيرنكهاى آنها را كُند مىسازد. (با نكاهى هوشمندانه انسانها از اين كروهها خارج نيستند): يا 
نجات يافتهاى مجروح و يا داراى بدنى ياره ياره. دستهاى سرشان از تن جداء و دستهاى غرقه به 
خونند؛ ديكرى انكشتان را مىكزد و جمعى دستها را از دريغ و حسرت به هم مىمالند. برخى 
سر را بر روى دستها كذارده به فكر فرو رفتهاند عدهاى بر اشتباهات خود تأسف مىخورند و 
خويش را محكوم مىكنند. و يارداى از تصميم خود بازكشته. اما راه فرار و هر نوع حيله بسته 
شده وناكهان دنيا آنها غافلكير مىسازد. 

كار ازكار كذشته و عمر كرانبها نابجا هدر رفته است. هيهات! هيهات! ديكر جه سود. أن جه 
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ذَهَبَ ما ذَهَبَ وَمَضَّتٍ الدُنَْا يخال بالِها. «قَا بَكَتْ عَلَيِهمُ السَّماء وَالأَرْصٌ وما 
كانوا مُنْظَرِينَ».١‏ 

0"_وفيه ايضاً عنه ا قال :أوصِيكُمْبِحَْسٍ لَوضَرَبتُم ها آباط الإبل لَكانَثْ 
لِذْلِكَ أَهْلاً: ليون أحدَمِْكُم َب وَلايَخْانَ َال وَلأيَستحِينَ تَحِيَكَ أَحَدٌ 5 
ذا سيْلَعَمَا لايمأ : َقُولَ: لا أَغلَمُ وَلأَيَْءَ يَتحِينَ أحدإذالَمْيَْلمالشَّئْء أن يتلم يَتَعَلَمَهُ 
َ َلك يالصّبر لبن الإيمان لين من ألْحْسَدء ولخي ان 
رَأْسَ مَعَهُ وَل في إيمانٍ لأصَبْرَ صَبْرَ مَعَهُ؟ 

76 فى مستدرك الوسائل عن دعائم الاسلام عن اميرالشؤمنين 9 أن فا قَالَ: 
أوصيكُم بقيام اليل أَؤْصيكُم يقيام البَّبل. ' 


بايداز دست نرود رفت. و كذشتهدها كذشت,. وكيتى به ميل خود سيرى شد. هنه آسمان بر آنها 
كريست ونه زمين. وبه آنها هيج مهلتى داده نشد». 

0-شمارابه ينج جيز سفارش مىكنمكهاكر براى تحصيل أن شتران راهوار سوار شويد ودر 
اطراف بيابانها كردش كنيد سزاوار است. 

( كنايه از اينكه به هر اندازه رنج و تلاشى را براى آن تحمل كنيد بجا است): احدى از شما جز 
به خدا اميد نداشته باشد. و جز از كناهانش نترسد. واكراز يكى از شما جيزى سؤال كنندكه 
نمىداند حيا نكند و بكويد: نمىدانم. واكر جيزى را نمىداند از فراكرفتن أن خجالت نكشد؛ 
صير و استقامت را در هر كار ييشه كنيد؛كه براستى صبر نسبت به ايمان همجون سر است 
نسبت به تنء تن بى سر خيرى ندارد و صبر بىايمان نيز بىفايده است. 

ع -دركتاب مستدرك وسائل از دعائم الاسلاماز اميرالمؤمنين اق روايت كردهك كه فرمود: 
شما را سفارش مىكنم به شب زندهدارى. شما را سفارش مىكنم به شب زندهدارى. 
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7و فيه ايضاً عنه عَنْ عَلىٌّ 8 فال اوْصِيكُمْ بالصّلاة الى عَمُووًا لدّينِ وَقِوَامٌ 
يم 
م نا 
4" و فيه ايضاً عن مجالس الطوسى(ره) عنٍ الرّضا عَنْ آبائه:ة عَنْ 
أمير الْمُؤْمِنِينَ يه قال: أوصِيكُم ب بالصَّلاةٍ وَحِفْظِها قَإنّها خَيْدُ العَمَلٍ وَهِىَ عََمُودُ 
1 : 
كد ينا تنا 
كن -وفيه ايضاً عن كتاب دعائم الاسلام عَنْ أمير المُؤْمنينَ 18 قال: أوصيكُمْ 
بقيام اليل من أَوَّلِهِ إلى آخِرهفَنْ عَلَبَكُمْ النّومُ فى آخره. * 


7 و در همان كتاب از آن حضر تق روايت كردهكه فرمود: شما را سفارش مىكنم به 
نمازىكه ستون دين و قوام اسلام است. از نماز غفلت نكنيد. 
ع ا نآ 
و نيز در همان كتاب از امالى طوسى(ره) ازامام هشتم حضرت رضائية از 
اميرالمؤمنين2ة روايت كردهكه فرمود: شما را به نماز و محافظت بر أن سفارش مىكنم كه 
براستى نماز بهترين عمل است و ستون دين شما است. 
تن يخ نآ 
ودر همان كتاب ازكتاب دعائم الاسلام از اميرالمؤمنين لظ روايت كردهكه فرمود: شما 
را سفارش مىكنم به شب زندهدارى ازاول شب تا بايان آن واكر خواب بر شما جيره شددر يايان أن. 
جمله آخراين حديث رادو جور مى شود معنى كرد. يكى آنكه منظور اين استكه اكر خواب 
بر شما جيره شد شب زندهدارى را بكذاريد براى قسمت آخر شب واول شب بخوابيد. و معنى 
ديكر عكس اين معناء و شايد همان معناى اول مناسبتر باشد. 
اتههان: 


"'-همان. 
"'- همان 
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5 


لوقه ايضاً عن كناب دعائم الاسلام يسَنده عَنْ مير المُؤْمنين 8 أَنَّهُحَضَرَ 
جل مُق قفال: 3 يا أميرَالمُوْمِنين 99؟ فَقَالَ: أُوصٍ ِتَفوَى الله. وَأَكَا الا 


فَدَعْهُ لِوَرَمتَكَ نَهُ طَفيفٌ يَ يتسير. وَإِنَّما قالَ الله «إن ‏ َرَكَ خَيْرا ١‏ وأنْتَ لم ب تَنْوِكَ خيرا 
تُوصي فيد.' 


2 


كن ع تنا 
١و‏ فى كتاب الغارات عن الاصبغ بن نباته قال: خطب عليٌ 41 فحمدالله و 
ثنى عليه و ذكر النبى فصَلَّى عليه ثم قال: 
: بعد قَإِنَي أوصيكُم بتَفْوَىاله الّدى بطاعَيه يَنْقَعُ أولياءة وَ بمَعْصِيتِه يَطْ 
أغذاءًة وَإِنَهُ نَهَُِس لِهَالِكِ هَلَكَ مَنْيُعذِده فى تَعيّْد ضَلالَةِ حَسَبَها مُدى. وَلأتَوِكُ حَنَّ 


حَسَبَهُ ضَلالَة وَإِنَ أَحَقَّ ما يَتعَامَدٌ الزاعى مِنْ رَعِييِ أن يتعَاهَدَهُمْ يلدي عَلَيهمْ في 
وَظَائْفِ دينهم. 


٠‏ ؟ -دركتاب مستدرك وسائل ازكتاب دعائم الاسلام به سندش از اميرالمؤمنين لظ روايت 
كردهكه مردى تنكدست نزد أن حضرت آمده عرض كرد: من (مى خواهم وصيت كنم) جكونه 
وصيت كنم؟ فرمود: تو (بازماندكانت را) به تقواى الهى سفارشكنء و اما مال را براى ورشهات 
بكذار. جون جيز اندك وكمى است,. و خداى تعالى نيز در قرآن فرموده: «اكركسى خيرى بجاى 
كذارد (در آن وصيت كند)» و تو خيرى (و ثروتى) بجاى نمىكذارىكه در آن وصيّت كنى. 

#ا# #0 

١‏ دركتاب غارات ابراهيم بن محمد ثقفى به سندش از اصبغ بن نباته رواي تكرده كه كفت: 
علىميْةٍ سخنرانى فرمود و يس از حمد و ثناى الهى و درود بر رسول خد ايه جنين كفت: 

«أما بعد. شما را به ترس از خدا سفارش مىكنم. خدايى كه دوستانش از اطاعت او سود 
مىبرند و دشمنانش از معصيت او زيانمند مىكردند. وبدانيدكه عذر كسى كه از روى عمد. ضلالت را 
هدايت يندارد و حق رابه بهانة اينكه ضلالت است ترك كويد يذيرفته نباشد. و هر آينه. شايستهترين 
جيزىكه رهبر بايد در باب رعيتش برعهده كيرد اين استكه آنان رابه وظايف دينى شان آشنا سازد. 


١-سورة‏ بقره آية .14٠‏ 
"١‏ مستدركءج 17ص 381. 
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َإِنّما عَلَينا أن تَأمرَكُم ما أَمرَكُمْ الله #يه.وَأن تنكم عَم َهاكمٌ ال عله عَنْهُوَأَنْ نيم 
ا مَنْ جاء الحَنٌ عَلّيه وَقَدْ عَلِمتٌ أ ل 
يَمنُونَ في دينهمٌ الأمانِيّ. و يَقُوُون: نَحْنُنصَلَّي مَع المُصَلّين وَنْجَاهِدٌ مَعَ 
مهدي و لفغو ليرول عاق كلذك ب قا 
لَيْسَ الايمانُ بالتَحَلَى 0 الضلأة لَهَا وَفْتّ فَوَضَهُ رَسُولَلله لأتطْلّحُ 
إلأبيه. فَوقْت صَلاَة القَرٍ حينَ تَرْايَلَ الموء لَيْلَكُ وَ يحْوْمْعلَى الضائِء طَغامة و 
شَرْابُهُ وَوَفْتُ صَلاَةٍ الظّهر إذاكانَ لظ حينَ يَكُونُ ظِلكَ مِقْلّكَ و إذاكان السَّاءٌ 
حين تَرُولٌ الشَّمْسُ مِنَ القَلّكِء وَدْلِكَ حينَ تَكُونُ على حاجيكَ الْأَيْمَنِ مَعَ شروّطٍ اله 
فى الوْكُوع وَالشجُودٍوَوَفْتُ القضر وَالشَّئس بيطا َّرَم يَسلكُ الول 
عَلَى الجَمَلٍ التََّيلٍ فَوْسَحَين قَبْل عُرُويها. وَوَفْتُ صَلأةٍ المَْرِبٍ إذا غَرَبَتِ 


خداى تعالى نهى كرده است نهى نماييم. و فرمان خدا رادر ميان مردم دور و نزديك بر ياى 
داريم» وازكسىكه حكمى دربارةاو صادركرديده باك نداريم. و من مىدانمكه مردمى هستندكه 
در دين خود دريى آرزوها و هواهاى خويشتن هستند و مىكويندكه ما با نمازكزاران نما 
مىكزاريم و همراه با جهادكنندكان. جهاد مىكنيم و تحمل رنج هجرت مىنماييم؛ و دشمن را 

ايمان به ظاهرسازى و أرزو در دل بروردن نيست. نماز را وقتى است كه رسول خدا مقرّر 
داشته وجز در آن وقت نماز درست نباشد. يس وقت نماز صبح وقتى استكه شب سيرى كردد و 
خوردن و آشاميدن بر روزهدار حرام شود. و وقت نماز ظهر در كرماى تابستان وقتى است كه 
ساية توبه اندازةً تو شود و در زمستان از وقت زوال خورشيد است از فلك. واين زمانى است كه 
آفتاب را بر ابروى راست خود بينى. با شروطى كه خدا مقرر كرذه در ركوع و سجود. وقت عصر 
وقتى است كه خورشيد هنوز سفيد و تابناك است و به زردى نكراييده است و مدت آن به قدر 
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انس و راصام و وَفْتُ صَلاةالجشاء الآخْرَة حين غَسَقَ اليل و تَذْهَبُ 
حُمْرَة الأفّقي إلى ثُلْثِ اليل و من نام عِنْد لِك دلا نامل عَيهُهَهذِِمتؤاقيتُ الصّلاةٍ 
«إنَّ الصَلةكانث عَلَى الشؤينين كفب مَؤقُتأ». 
عو الجلَ: فاجَرتٌ وَلَمْ يهاجر. ِنَم المُهَاجِدُونَ لين يَهْجُرِوُنَ السَيّئَاتٍ وَ 
1 ايها.وَ َقُولُالجُلَ: امت وَأ يجايد ّنا الجا ينان ب المَخارم 
مُجَاهِدَةٌ العَدُوٌ وَ قَْ يُقَاتِلُ أقوامُ فَيُحبُونَ لقال بوه لخر والاجو وإ 
الل لَه من الشّجاءة يحمي من تغرف ومن يفف و يجين بطريقيه 
مِنَ الجُبْنِ فيَسْلم أبَاهُوَ مه إِلَى العَدُوَء وَإِنّا المِثالُ حُنْتٌ حُنفٌ ين الخو وَكُلٌّ أمرىء 
قلئ نا فال َنْب ايل دون أخله. 


وَالصَّيا جناب المَخار م كما ب يَحْبَنْعْ يَمْتَنِعُ الرَجُلُ من الَّامٍ و الشََّابٍ. 


كذ 





وقت مغرب از غروب خورشيد است كه روزددار افطار مىكند و وقت عشاء آخرين از زمانى 
استكه شب فرا رسد و سرخى افق برود تا ثلثى از شب. هركس نماز عشا ناخوانده ودراين 
هنكام بخوابد خدا خوابش از جشمانش ببرد. 

اينها بود اوقات نماز «نماز بر مؤمنان در وقتهاى معين واجب كشته است». 

يكى مىكويد: مهاجرت كردهام. در حالى كه مهاجرت نكرده است. مهاجران كسانى هستند 
كه از بديها مهاجرت مىكنند ودورى مىكزينند و هركز به آنها باز نمىكردند. 

يكى مىكويد: جهاد كردهام. در حالى كه جهاد نكرده است. جهاد اجتناب از حرامهاست و 
مجاهدت با دشمن است.كاه مردمى به جنك مى روند و نيكو هم مى جنكند وجز ذ كر خدا واجر 
اخروى نمى خواهند. مردى هم مىجنكد به سبب خصلت دليرىكه در اوست واز هركس 
حمايت مىكند جه اورا بشناسد و جه نشناسد. مردى به سبب خصلت تر سكه در اوست به كرد 
بيكار نمىكردد در اين حال يدر و مادرش را هم به دشمن تسليم مىكند. ييكار كردن بسا 
ثمرداش مرك باشد. وارزش هر ييكاركرى در جيزى استكه به خاطر أن بيكار مىكند وكرنه 
سك هم به دفاع از خاندانش مى جنكد. 

روزه اجتناب از حرامهاست. همجنانكه از خوردن و آشاميدن بايد اجتنا بكرد. زكاتى راكه 
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دكا التى قَرَضَها لبن ل طيَْة ها نَْسكَ لأسنو 0 
نُوِعَظُونَ إن الحريبٍ صن حَرَبٍ ديئة. وَالسّعيدُ من وَعَظ برألا 
فَنَصَحْدُكُم وَلأَحُجَةَ حُجَة لَكُمْ عَلَى الله أَقُولُ قؤلى هذا وَأَسْتَفْفِر لله لى و لَكُم. ١‏ 


3 
1 
اما‎ 
5 
١ ٍ 
3 


خطبته 12 يوم الفطر و وصيّة .4ه فيها 

1 قال الصدوق(ره) فى من لايحضره الفقيه: و خطب اميرالمؤ منين 18 يوم 
الفطر فقال: 

لْحَمْدَيْهِ الذي خَلَقَ السّمواتِ وَالْأَدْضَ وَجَعَلَ الظّلّئاتٍ وَالنُورََُالَدِينَ كََدُوا 
بره بغر ون ضر اله اولان موحد ف الذي له لَهُ مافى 
السِّاتٍ وما فى الْأَرْضٍ وَلَهالْحَْدُ فى الآخِرَةٍ وَهُوَ الْحَكيم الْخَبِيدُ. ْنا َل فى 
الأَرْضٍ وَمايَحْوُجُ مِنْها وَما يَنْزِلُ مِنَ السَّنآءِ وما يَعرْجُ فيها وَهُوَ الرَحيمُ الْغَقُورُ 


بيامبرقة مقرّر داشته به طيب خاطر بيردازيد و مكذاريد سال بر آن سرآيد. اندرزى كه به 
شما مىدهم نيك دريابيد؛ غارتزده كسى اس ت كه دينش رااز او ربوده باشند و نيكبخت كسى 
اس تت كه از ديكران يند كيرد. بدانيدكه شما را موعظه كردم و نيكخواهى نمودم ديكر بهانهاى در 
برابر خدا نخواهيد داشت. سخن خود را مىكويم و براى خود و شمااز خدا آمرزش مى طلبم. 
خطبه نماز عيد فطر 

53 -ستايش خاص خدايى استكه آسمانها و زمين را آفريد و تاريكيها ونوررا مقرّر فرمودو 
بااين حال أنانكه كافر شدند به يروردكار خويش (غير او را) با او برابر مىكنند. ما هيج جيزى را 
شريك او نسازيم وجز اوكسى را براى خود سريرست نكيريم» و ستايش خاص خدايى استكهاز 
اواست أنجه در آسمانها است و أنجه در زمين است. و درآخرت نيز ستايش خاص اواست واو 
فرزانه وآ كاه است. مىداند آنجه رادر زمين فرو رود و آنجه از آن برون آيد و آنجه از آسمان فرود 
أيد و آنجه در آن بالا رود واو است مهربان و آمرزنده اين جنين است خداكه معبودى جزاو 


١-بحارالانوار.ج‏ الادص 771771 
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كَذْلِكَ الث لا إلنة إلا مُوَ إل المصيرُ, وَآلْحَمْدُ له الى يمك السٌناء أن تق عَلَى 
الْأَرْضٍ إلا بإذيه إن الله اناس ل وُفَرَحيمٌ لهم ازعنناير حْمَتِكَ وَاعْمُئْئا 
بِمَغْفِرتِكَ نك أَنْتَ الْعَلِنُ الْكَبيك َالْحَمد لدي لأ مقط من رحْميهِ وَل مَخٌُْ من 
نفتيهولأ مؤي ين وج متك عَنْ عِبادَتهِ الّذى بكَلِمَته ف مَتِالسَّموْاتُ 
السَبِعُ َاسَْقََتِ الأْضٌ الْمهادُ وَتَببَتِ الْجبالٌالرّواسي, وَجَرَتٍ الوَيَاحٌ اللَاقِحُ 
سا فى جو انآ الشّابُ قات عَلئ حُدُودَِا البخار, وهو لد لها فاه 
ِل لَهلْمتَعرُونَ ويَتَضآئَلُلَُ اْمتَكبوُونَء ويَدينُلهُ طعا ور هالْغالمُون. 

َحْمَدُهُ كما حَمِدَ نَفْسَهُ دُوَكَا هُوَ آَهْلَهُ وَنَسْتَعِينُهُ وَنَستَغْفِهُوَنَسْتَهْديه. 

0 يعم مائْفى اللُوسُ ونا تجن 


و 


الْبخارٌ وَما تؤارئ مِنْهُ ظُلَمَةٌ وَلا نَغِيبُ يُعَنهُ غائبة: وها تشقط من وَرَقَةَ من شجِرَةٍ 





نيست و بسوى اواست بازكشت و ستايش خاص خدايى است كدنكهدارد آسمان رااز اينكه بر 
زمين افتد جز به اذن اوكه همانا خداوند به مردم يرمهرو رحيم است. خدايا به ما رحم كن به 
رحمت خودت وفراكير مارابه أمرزشت كه براستى تو والاو بزركى. ستايش خدايى راكه كسى نه 
از رحمتش نوميد است ونهاز نعمتش محروم ونه از مهرش مأيوس ونهاز يرستشش (در عالم 
تكوين) روكردان است. آنكه به فرمانش بريا شد آسمانهاى هفتكانه و يابرجاكشت زمين 
كسترده و مستقرٌ شد كوههاى سخت بنيان و روان كشت بادهاى آبستن كننده. و به سير و 
حركت درآمد در فضاى آسمان ابرهاءو ايستاد بر سر مرز خود درياهاء واو است معبود آنها واو 
است قاهرىكه خوارند در برابرش عزت طلبان و ناجيزند در ييش او بزركمنشان و ييرو فرمان 
اويند خواه و ناخواه جهانيان. 

ستايشش كنيم جنانجه او خود را ستوده و جنانجه شايستة آنست وازاوكمك خواهيم و 
آمرزش جوييم و راهنمايى جوييم. وكواهى دهيم كه نيست معبودى جز خداى يكانهاى كه 
شريك ندارد مىداند آنجه راينهان كنند دلها و آنجه را بيوشانند (در قعر خود) درياهاء ودر يرده 
نكند ازاو جيزى را تاريكى:ء و ينهان نشود ازاو هيج غايبى؛ و نيفتد بركى از درخت ونه دانداى در 
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0 يَعْمَلُ الَْانُونَ و ا يَجْرُونَ وَالى أ ملقب تفيل 


الله ِالْهُدى. 
وَتَشْهَدُ أذ مُحَكَّد ا مع ررء | 30 ا جلي ده دَاَئَدُ قَد يلد 
وَنشهّد مُحَمّدا عَبْدَهُ وَنَبيُهُ وَرَسُو إلى خلقه, وَامِينهُ عَلى وَحْيه وَانَهُ قَدِبَلعغ 


رِسالآتٍ رَيّهِ وَاهَدَ فِى اللوالخائد ين عَنْهُ الغاوِلِينَ يه وَعَبَدَا له حت أي يقير 


صَلَى اه عَلَيوَ وَآَلِه. 


3 


ام 


000 0 


د له و الذي تبرغ مئه نفع ولا قاين رحمة 5 ول فى 
الِْبادُعَنْهُ وَل يجري أنْعمَهُ اعمال الديرَغْبَ فى التُوى ان الدُيْيا وَحَدَّرَ 
الْمَاصِيَ وَتَعََرٌ ا خَلَقَهُ امَو تِ وَالْقَنْآ وَالْمَوْتُ غَايَةٌ الْمَخْلُوة قينَ 
وَ سبِيلٌ الْغالّمين وَمَعْقُودٌ بتؤاصى الباقين. لا يُعْجِرُه باق 0 وَعِنْدَحُلُولهِ 


تاريكى جز آنكهآنرا مىداند. معبودى نيست جز او و هيج ترو خشكى نيست جز آنكه در دفترى 
روشن ثبت است. و مىداند ه ركارى راكه كسى انجام دهد و به جه راهى مىروند و بسوى جه 
سرمنزلى بازكردند واز خدا راهنمايى جوييم. 

وكواهى دهيم كه همانا محمد بنده و ييامبر و رسول او است بسوى آفريدكانش و امين او 
است بر وحيش. و براستى أو رسانيد رسالتها (و ييامهاكى يروردكارش راء و جهادكرد در راه خدابا 
كسانىكه از او روكرداندند و ديكرى را با أو برابركردند. و يرستيد خدارا تادم مرك _درود خدا براو 
وآلش باد . 

سفارش مىكنم شما را به يرهيزكارى و ترس از خدايى كه هميشه نعمتش بوده. و يايان 
نيذيردمهرش و هركز بندكان ازاو بىنياز نشوند, و اعمال بندكان باداش نعمتهاى او نكردد. أن 
خدايىكه مردم رابه يرهيزكارى ترغيبكرده و به زهد و يارسايى در دنيا واداشته. واز نافرمانيها 
برحذر داشته وبه بقاى هميشكى عزي زكشته و مخلوق خود را بوسيلة مرك و نابودى خوار كرده. 
و مرك است سرانجام همه مخلوق و راهى كه همةٌ جهانيان بايد آنرا طى كنند و نقش بسته بر 
بيشانى بازماندكان كه درماندهاش نكند فرار كردن فراريان» و جونفرارسد مردم هوايرست را 
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يَأ أهْلَ اْهَوئ. يَهْدِمُكُلّ لذو وَيُزِيل كل نغمة د.ويَفْطَعْكُلبَجَة: وَالدّْيا ذا كَتَبّ 
اه لَهَا الْمَنَآءَ وَلِأَهْلِهَا مِنْهَا الْجَلء. فَاَكْتَدَهُمْ يوي بَقائ وَيُعَظَمُبَآنَهَا, 0 
خَضرة قد لت لِطَلِبِوَالتَت بِْبٍ اللاظر, وتُطني ذا الَو الضّعِيتَ 
وَيَجْتَويهًا الْآئِفُ الوجل. 
َارْتَحِنُوا مها يَرحَمُكمٌ له له بأَحْتَ حْسَن ما بِحَضْرَتِكُمْ َلأتطُواينها كْترَمِنَ للب 

لامآ لوا مِنْها قَؤق الْكفَاف.وَارْضَا مِنْها اليَسيرء وَلأ تَمُدنَ أعْيِنَكُمْ مِنْها إلى ما 

مع امهو يه وَاسمهيئُوابها ولأمُوَطنُوها وأَضُِوا بكم فبها وَباكُم ولت 
َالتلهَىَ َالْفَاكَهَاتٍ. قن في ذَلِكَ عَفْلَةَواغْتِاراً 

آلا إوَالدُنْيا قد تَتَكّرَتْ وَأَدْيَرَتْ وَاحْلَوْلَتْ وَآَدَنَثْ بِوَذاعء آلا وَإنَ الخِر 





كرفتار كد و فرو ريزد بناى هر لذت و خوشى را و بكيرد هر نعمتى راء و جداكند از انسانهر 
نشاط و خرمى راء و دنيا ا رابراى 
مردم آن مقرّر داشته ولى بي بيشتر أنهاقصد ماندن آنرا دارند. و بناى آنرا بزرك دانند و دنيا (در 
نظر اهلش) شيرين و سرسبز است كه شتابان به سراغ خواهانش آيد وبه دل بيننده فريبنده 
آيدء ديدن وضع توانكران ناتوانان را به حال نزارى و يأس اندازدو شخص ترسان و انديشناك 
وضع آنرا خوش ندارد. 

يس كوج كنيد از آن ‏ خدايتان رحمت كند با در دست داشتن بهترين توشهاى كه از آن 
داريد و بيش از مقدار اندكى از آن نجوئيد. و زياده از آنجه كفايت زندكى راكند نخواهيدو به جيز 
كمى از آن قانع شويد. و ندوزيد جشمان خود را بدانجه خوشكذرانها از آن بهره كيرند و آن را 
سبك دانيد وكوجك شماريد و آن را وطن خود قرار ندهيد (و دل به آن نبنديد) خود را دراين 
دنيا(با تحمل سختى عبادت و ترك شهوات) به تعب و زيان اندازيد. و حذ ركنيد از خوشكذرانى و 
سركرمى و فكاهيات زيراكه آنها غفلت وغرور ببار آرد. 

آكاه باشيدكه دنيا (باهمة فريبندكيش) خود را به بيكانكى زده و يش تكرده و شيرين كشته 
وأعلام وداع كرده. آ كاه باشيدكه آخرت (بسوى شما) حركتكرده و مىآيد ونزديك شده واعلام 
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رَحَلَتْ فَأَقْبَلَْ وَأشْرَقت وََذَْت بإطْلاع. آلا وَإنَّ الْمِضْمارَ الْيَوْمَوَالسّبَاقَ غَداَ أ 
َإنّ الشِقة اجن وَالْغايَة الت آلا آلا آيْبٌ مِنْخَطَيَهِ قل يَؤم منيه آل امِل 


لَِفْسِبه قبل يَوْم بؤْسهِ وََقْرِهِ جَعلَنَالَه يكم مِمّنْ من يَخَاقُُ وَيَدْجُو تَوابَُ. 
لان هذا ايوم يوم جَعَلهُ اله لَكُمْ عبدأ وجَعَاكُم آ َه هلا قَاذ روا الله يَدْ كوكم 
ل وَأدُوافِطرتَكُمْ انها سن 200 قريضّة واجبَةٌ جِبَةٌ مِنْ 

َكل شري سكم عن نوع يال كلم درجم وَنامُوَصَغي رهم 
كير هة, شرم وصناركهم ع كان نه اعاين ب أ ضاعا رن قفرأ 


وَأَطيعُوا لله له فين ََض َلك وَأمَرَكُمْ بهن إفام الصّلوة ايا الرّكوة وَحِجّ 
البَئتِوَصَْمٍ سَهْررَمضَانَ وَالْأمِبلْمَغوُوف وَالنَهِي عَنِ اْمُنْكروَلأْخسانٍ إلى 
ِسأِكُمْ وَما ملكت َيْنائُكُم. 


ورودكرده.ءآ كاه باشيدكه ميدان مسابقه (يامدت آمادكى براى مسابقه) امروز و خود مسابقه فردا 
استء أكاه باشيدكه بُرداين مسابقه بهشت است و عقب مانده جايش دوزخ است.يس آياكسى نيس تكه 
از خطايش توبهكند بيش از رسيدن روز مركش؟ آياكسى نيس ت كه براى خودكاركند بيش ازروز سختى و 
بيجاركيش خداوند ماو شما رأ زكسانى قرار دهدكه ازاو مى ترسند واميد باداشش را دارند. 

بدانيد كه امروز روزى أستكه خداوندآن رابراى شماعيد قرار داده وشما ا شايستة أن 
كردانيد يس ياد خداكنيد تاخدا نيز ياد شماكند واورا بخوانيد تا اجاب تكند و ركات فطرة خودرا 
بيردازيد زيراكه آن سنت ييغمبر شما و فريضة واجبى است از يروردكارتان. يس بيردازد هر 
يك از شما براى خودش و براى نانخورانش همدشان مرد و زنشا نازكوجك و بزركشان و أزاد و 
بردهشان از هر سَوى يك صاع (كه تقريباً سهكيلواست) ازكندم ياايك صاع از خرما يا يك صاع از جو. 

وييروى كنيد خدا رادر آنجه بر شما واج ب كردهو شما رابدان دستور داده است از برياداشتن 
نماز و دادن زكات و حج خانة كعبه و روزةٌ ماه رمضان و امر به معروف و نهى از منكرو نيكى كردن 
نسبت به زنان ونسبت به زير دستانتان (از بردهها). 
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وَأطيُوا اله ل فيبماَاكُمْعَنْهُ من ع قَذْفِ الْمُحْصَئَةِ وَإِنْيانٍ الْفْاحِشَةِ وَشُوْبٍ 
0 وَبَخْس الِْكْيالٍ وَ وَنَقُصٍِ الْميرَانٍ وَشَهَادَةٍ الو وَالْفرِارٍ مِنَالرَّحْفٍ. عَصَمَنَا 
له وَِيْاكُمْ بالتُّوى ل وَجعَل اْأخْرَةخَنا لمي الأول. إن أَحْسَنَ الْحَدِيثِ وَأبِكَمَ 
مَؤعِظَة الْمتِّينَ كناب الثوالعزيزالحكيم عو ذْاله مَِالشَّيِطانِالرّجِيمٍ -. 
الرَحْمْنٍ الرّحيم قل هُوَالله ل عد أنه الصّمَدُ لم يَلِدوَلمْ يُولَدْولمْ يَكحْلَهُكُُوأأَحَه ١‏ 
خطبته.#ة يوم الجمعة 
8؟-فى كتاب مصباح المتهجد: روى جابر عن أبى جعفر 88 قال: خَطَبَ 
1 5 
ميدالمُوْمنينَ 39 يَومَ الجْقة فَفَالَ: آلَحَمْدُللْهِ ذِي القَّدْرَةَ وَالتُلْطَانء وَالََقَةِ 
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0 تناد بع النّعَم, وَ أَعُودْيهِ من العذَابٍ وَ النّقَم, وَأَشْهَدُ أن لا 


و ييروى كنيد خدا رادر آنجدشما رااز آن بازداشته از تهمت زدن به زنان ياكدامن و بىعفتى 
و هرزكى كردن و مِى كسارىوكم فروشى با ييمانه و ترازو و شهادت ناحق دادن وكريختن 
ازجهاد با دشمنء خداوند ما و شما را بوسيلة تقوا نكاه دارد و بكرداند منزل آخرت را بزاى ما و 
شما بهتر از منزل دنياء براستى كه بهترين سخن و رساترين يند براى يرهيركاران كتا 
خداوندنيرومند فرزانه است. يناه برم به خدا از شيطان راندة (دركاه حق) به نام خداى 
بخشايندة مهربان بكو او خداى يكانه است خداى بى خلل اس تكه نزاده و زائيده نشده و برايش 


خطبة نماز جمعه 

'؟؟-دركتاب مصباح المتهجداز جابر بن عبدالله از امام باقرطيّة روايت كردهوكه 
اميرالمؤمنينطية در روز جمعه خطبه خواند و جنين كفت: 

«ستايش خاص خدايى اس تكه داراى قدرت و سلطنت است ومهر وامتنان» ستايشش كنم 
بر نعمتهاى يى در بى أوء واز شكنجه و انتقامش بدو يناه برم, و كواهى دهم كه معبودى جز 


١-من‏ لايحضره الفقيه -ط طهران -ج ١.ص .81١5‏ 
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0200 7 ام ا 2 مم > عض 
إل لاق وخدة شري ل مخالقة للها حيو عدائدة التطلين ل إفزانا. نَُ 
رَبِ ب الغالمين. 


0 م 


7 
َأَشْهَدُ أن مُحمّد أَعَبِدُهُوَ رَسُولَُه قََّى به المُرْسَلينَء وَ خَتَمَ يه النبيِينَ وَبَعَتَهُ 
رَحْعَةٌ 0 كور ل مر م لل ره 
حْمَةٌ ِلغالمينَ. صَلّى الله عَلَيهِ وَعَلى آله أَجْمَعينء وَقَدْ أُوجَبَ الصّلاة عَلَيهدوَأَكْرَمَ 


مفو لَديه.وَأَجمَلَ إحساتة يد 
أوصِيكُم عِبادَاللهِ بتُوىَ الله اله الذي مُوَوَلِنُ ناكمو ليه مَوَدُكم وما 


3 


قباورُوا ذلك قَبلَ التؤت الّذي لأيُْجيكُمْ ِنْهُ حِْنْ منيع, وَلَأهَرَبُ سَرِيءٌ 0 
57 رع 2 

ارد ناز 0 قِعٌ غاجل فَانْ تطاوَلَ الأجَلُ. وَامْتَدَ المَهَلُ فكل ماه وَأتِ قريبٌ يب 

وَمَنْ مَهَّدَ لِنَفسِبهِ قَهُوَ المُصِيبٌ» َرودُوارَحِمَكُمْ له توم المَنات؛ ا دوا أيه 


هَل البيات. قن عاب الله لله عَظِيمْ, وَعَذَابَهُ ألِيمٌ نار تَلَهّب, نفس ُعَذّب, وَشَرْابٌ 
مِنْ صَديد. وَ مَفَامِعُ مِنْ حَد يد أغاذنا للْهُوَإِياكُم مِنَ النَارِء وَرَرَقَنَاوَإِياكُم مُرْافقَة 


خداى يكتاى يكانه نيس تكه شريكى ندارد. بر خلاف أنهاكه منكرند. ودر برابر آنهاكه بيهوده 
دانند. وكواهم به اينكه او يروردكار جهانيان است. 

و نيز كواهى دهم كه براستى محمد بنده و ييامبر او است كه فرستادكان خود را به وسيلة او 
يى كرفت. و ييامبران را به او ختم كرد. و أو را به عنوان رحمت براى جهانيان برانكيخت,. درود 
خدا براوو بر خاندانش همكى.كه درود بر او را واجب كرد. و جايكاه او را در ييشكاه خود كرامى 
داشت و احسان خُود را براونيكو داشت 

اى بندكان خدا شما رابه تقواى 5 سفارش مىكنمكه او سريرست ياداش شمااست. 
ورودكاه و بازكشت شما بسوى اواست. يس به تقوا مبادرت كنيد ييش از رسيدن مركىكه نجات 
ندهد شما رااز آن درهاى استوار. ونه كريختن شتابان. وارده شدهاىكه فرود آمده. و واقعيّتى 
ست شتابان. ا كر اجل طولانى شود. و مهلت ادامه يايد بالاخره أنجه أمدنى است نزديك خواهد 
بود. وكسى كه براى خود آمادكى مرك را فراهم كرده به راه صواب رفته. خدايتان رحمت كند. 

براى روز مرك توشه بركيريد. واز دهشت أن شبيخون دردناك برحذر باشيد.كه براستى 
عقاب خدا بزرك و عذابش دردناك است. آتشىكه زبانه كشد. و جانىكه شكنجه شود. نوشابهاى 
اززجرك وخون. و كُرزهايى آهنين. خداوند ماو شما را ازآتش دوزخ نكهدارد. و رفاقت نيكان را 
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الأنزار, و عَمَرلناوَلَُم جميعا نهم اقَُوُ الرّحيم. 

إِنَّ أَحدَ خْسَن الحديث و ألم المؤعظة كا بالله ‏ مذ بلله. و سُورَةَ القضر 
م فال: جعَلنا الله وَإِيَاكُمْ مم َسَعَهُْرَْممُه وي : 0 وَأَْتَفْفك الله 
2 كم مجلس تسيراً ثم فال: 

آلْحن هلل اذى نا في علو و عَلافي دوو تَؤاضَعْكُلٌ َم لِجَلأله 
َاسْتسلم كل شَىءٍ لع ته و حَضَع كُل تن لذ ره م مُقَصَرأَعَنْ كيْهِ شكْرِه وَ 


َأ 


ع 


ومن يه إذغانا ِْبُوبيتِه. وَأسْتَعيئه طالياً يضمته. و نوكل عَلَيهِ مُفَوّضَأًإِلَيْهوَ 
أَشْهَدُ أن لأ إله إلا الله وَحْدَهُ لأسَرِيكَ لَُ إلهاً ؤاجداً أ 0 قَوداً صمداً وَتْرأَلَم ينَجِدْ 
صَاحِبَدٌ وَلاوَلَدا 


روزى ماو شماكرداند. و ماو شما همكى را بيامرزدكه براستى او آمر زنده و مهربان است. 

-در اينجا اميرالمؤمنين 40 استعاذه كرد و سورة عصر را قرائت فرمود. آنكاه فرمود: خداوند 
ما و شما را ازكسانى قرار دهدكه رحمت واسعه و فراخش أنها را دربركرفته. وكذشت و مهرش 
آنان را شامل شده. واز خداوند براى خود و شما آمرزش خواهم. 

سيس اندكى جلوس فرمود. أنكاه برخاسته فرمود: 

ستايش خاص خدايى اس تكه با اينكه جايكاهش والاست نزديك است. وهر جيزى در برابر 
جلالت او فروتن كشته. و هر موجودى در برابر عظمتش تسليمء وهر جيزى در مقابل قدرتش 
خاضع كرديده. واز رسيدن به كُنه شكراو مقصّراست. 

بهاو ايمان آوردم در حالى كه به يروردكاريش اذعان داشته. وازاودر مورد درخواست 
عصمت و نكهداريش استعانت جويم. و براو توكل كرده وكارم را به او واكذارم؛ وكواهى دهم كه 
معبودى جز خداى يكتا نيس ت كه شريكى ندارد. معبود يكتا و تنهايى كه تك و بىهمتا و يكانه 
است و همسر و فرزندى نكرفته. 
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وَأَشْهَدُ أَنَّمُىَ مُحمّدعَبدُهُالمُضطفئ و رسو له المُجتّبى, و أميئه مين المزّضى. أرْسَلَهُ 
بلحو تديأ ذبرً و ذاجا بايد ويا يراغ اإسالة. وأ الأمالة. 
و نصح الم مه وَ عَبْدَائَهَ حَنّ نا اليتقين» فَصلَى الله هعَلَِِ وَآلِهِ في الأوَّلِينَء وَصَلَّى 

اله علي آله فى الآخَِينَ وَ صَلَى الله عَلَنِ و آل : يَوْمَ الدّين. 

أوصيكُمْ عِبادَالُه يتَقُوَى الله. وَالعَمَلٍ ب بطاعته. وَاجْتِنْابٍ مَعْصِيتِه فَانَهُ مَْ مَنْ يْطِعْ 
الله وَرَسُواً قد فاقوا عظيماً ومن ص الهو رَسُولهُ د َل صلا تعد و 
حير حُشراناًمبيناً إن الله ميته يُصَلُونَ على اليا مها لذي أمَدُ موا صَلُوا 
عَلَيه وَسَلُهُوا تَشليماء الهم صل عَلىْ مُحيّدٍ عَبْدِكَ وَرَسُو! ِكَ أَفْضَلَ صَلَّواتِكَ عَلى 


01 


َنْبيائِكَ وَ أُولِيائِك. ' 


وكواهى دهم كه محمديَييهُ بندة بركزيده و ييامبر انتخاب شده. وامين يسنديدة او استكه 
اورابه حق به عنوان مرّده دهنده و بيم دهنده فرستاد. دعوت كننده به سوى خدا با اذن اوو 
جراغى تابناك است. وأو رسالت خويش را ابلاغ فرمود. وامانت الهى را بخوبئ اداكرد. و 
خيرخواهى امت نمود. و خداى را يرستش كرد تا زمانى كه مركش فرا رسيد. درود خدا براوو 
خاندانش در ميان كذشتكان. و درود خدا براوو آلش باد در آيندكان. و درود خدا براو و خاندانش 
باددر روز جزا. 

اى بندكان خدا شما را سفارش مىكنم به تقواى الهىء و يرهيز كردن از نافرمانى اوءكه 
براستى هركه فرمانبرى خدا و رسولش راكرد به رستكارى بزركى نايل شد. وكسىكه نافرمانى 
خدا و رسولش راكرد در كمراهى دور دستى كمراه شد. ودر زيان أشكارى زيانبارركشت. همانا 
خداو فرشتكانش بر ييامبر درود مىفرستند. اى كسانىكه ايمان آوردهايد براو درود فرستيد و 
بخوبى سلام كنيد. خدايا درود فرست بر محمد بنده و رسولت بهترين درودهايى راكه بر 


ييمبران و اولياء خود مىفرستى. 
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خطبة اخرى منه#ة فى ذلك 

؟؟ -و فيه ايضاً بسئده عن زيد بن وهب عن على :32 انه قال فى خطبته يوم 
الجمعة بعد الحمد و النثاء و الصلاة على رسول الهيِة: أوصيكُم اداه بتُوىَالله, 
وَاغْيَنَامٍ طاعَتِهِ ما اسْتَطَفتّم في هِذِهٍ ليام الخاليّة لفان وَإعدادٍ الْعَمَل الصَالِحَ 
ِجَليل ما يَدْ يتف بد عَليكُمُالمث, و آمْكُم لض لهذ الدنيا ةكم الا 
عَذَكُم, وَإِنْلَم تَكُونُوا ُحُِونَتَذكهاء وَالمئِلية لِأَجْساِكُم و إن َحببُمْ جد تَجديدها, 
فَإنَّنا مَتَلَكُم وَ متها كَرَكْبٍ سَلَكُوا سَبيلاً فَكَأَنهُمْ قد د قَطمُوُوَأَفْصَوا إلى عَلَمٍ 
َكانه قد بَلَُو وَكَمْ عَسى المُجري إلى الغاية أنْ يَجْرِىَ إليها حَتّى يلها وَكَمْ 
عسئ أَنْ يَكُون بَقاءُ من لَهُ يوم لأيَغْدُوهث وَ طالب حَث حَئِيثِ مِنْ المَوْتِ يَحْدُوه 


خطبة ديكرى از نماز جمعة آن حضرت 

؟؟-و نيز در همان كتاب مصباح المتهجد از زيد بن وهب رواي تكردهكه اميرالمؤمنيناقة 
درروز جمعه خطبداى ايراد فرمود و يس از حمد و ثناى الهى و درود فراوان بر رسول خدا ا 
در ضمن سخنانى طولانى كه در كتاب مزيور به تفصيل نقل شده آنكاه فرمود: 

اى بندكان خداء سفارش مىكنم شما را به تقواى الهى و غنيمت شمردن فرمانبردارى او 
آنجه توان داريد دراين روزهاى باقيمانده واز بين رفتنى» و(نيز سفارش مىكنم به) آماده كردن 
كار نيك به منظور آمادكى در برابر ساية سنكينى كه مرك بر شما افكنده. و دستورتان دهم به 
ترك اين دنيايى كه ما را واكذارده. واز شما جدا شده. اكر جه شمارها كردن أن رادوست 
نمىداريد, دنيايى كه بدنهاتان را فرسوده كرده اكر جه تازكى (و بازكشت به جوانى) آن را دوست 
مىداريد, و به راستى شما و دنيا كاروانى را مانيدكه كام در راهى نهاده و احساس كنندكه راه را 
بيموده و به نشانة مورد نظر بايانى خود در راه رسيدهاند. در صورتىكه براى رسيدن به مقصد 
نهايى بايد رأه بسيارى را بهييمايند. و جكونه مى تواند باشد ماند ن كسىكه روز معيّنى در بيش 
داردكه از آن نكذرد. و يىكرد شتابانى او را دنبال مىكند! 


47!/ وصاياى حضرت رسول(ص) وائمه(ع) 


قلا تنافّسوا في عِرَّ لديا وَفَخْرِهاء وَلأنُْجبُوا بزيتيها وَتَعيمِها. وَلأتَجْرَعُوا مِنْ 
صَدَائِها وَبُؤها. قَإنَّ عِرَ الذي قطره نازتا وتعبتها إل 
ارتجاع وَإِنَّ ضَرّاءَها وَبُؤْسَها إلى تفاد. وَكُلُ مُدة مِنّها إلى 5: مُنْتهى. وَكُلَّ حَنّ فيها 
إلى بلى. 

أو ئس لَكُمْ في آثار الأَلِينَ و وَ في آبائِكُم الناضين مُعْتيرٌ وَيَصيرة إن كُنكُم 
تشفلؤن: أَوَلَم روا إَِى الأمؤات لأيز جِعُونَ: وَ إلى الأخْلان مِنْكُمْ لأيَخْلَدُونَ: قال 
الله وَ الصَّدقُ قَوْلّهُ «و حَرامٌ عَلى ري كناف أنُمْلأيرْجمُونَ» و فال: «كُلَ تيس 
ذَاقَهُالتؤت و إِنّماُوقُونَ ُو رَكم يم القِيامةِ فَمَنْ رُحْزِحَ عَنِ الثار وَأُدْخِلَ الجن 
فَقَد فَارَوَمَا الحَيوةٌ الدَّنْيا ماع ازور ور». 


ولتم نَرَوْنَ إلى أهل الدَنِيا وَهُمْ يُصْبَحُونَ عَلى أخؤالٍ شّتّى. فَمِنْ ميْتِ يُكى و 


حال كه جنين است يس براى رسيدن به عزت و افتخار اين دنيا اينكونه به رقابت و مسابقه 
برنخيزيد. و به زيورها و نعمتهاى (زودكذر) أن فريفته نشويد. وازرنج و سختيهاى أن بىتابى 
نكنيد. زيرا عزت و افتخار آن كذرا و زيور و نعمت أن بازكشتنى و رنج و سختى آن يايان يذير 
است. و هر موجود زندهاى به فرسودكى كرايد. 

أيا شما رادر آثا ركذشتكان و يدران از ييش رفتة شمااندرز و بينشى نيست اكر انديشهكنيد. 
آيا نمىبينيدكه مردكان بازنكردند. و بازماندكان شما بجاى مانند. خداى تعالى فرموده و 
كفتارش راست اس تكه: «مقرّر است بر دهكدهاى كه نابودشان كرديم كه آنها بازنكردند»' ونيز 
فرموده: 

«همه كس جِشندةٌ مرك است. و به راستى روز قيامت ياداشتان راكامل مىدهند. و هركه را 
از جهنم دور ودر بهشت درآورند كامياب كشته و زندكى اين دنيا جز ماية فريب نيست»." 

مكر اهل :دنيا را نمى بينيدكه روز خود را بر حالات مختلفى آغاز مىكنند. يكى مرده است بر 
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مَْجُوع يُعَرّى. و صرب يلوي و يبَر ينا و من حا يَُود و ير يب 
تجوة. و طالب لديا ل فل وَ لَئِسَ بِمَغْفُولٍ عَنْهُ وَعَلئ أتَرٍ 
الناضي ما يَْضى الباقِي. وَالْحَمْدُلِلهِ َب لامي 3 رَبّ السّمِواتٍ السَّبْع وَوَبٌ 
الأرضين السشَّئِعء وَرَبٌ العَزْشٍ العظيم. الذي يبقى وَ يَفْن ماسؤاة وَ إِلَيه مَؤْئِلُ 
الخَلْق وَ مَرجِعٍ الأمُور, وَهُوَ أرحَمٌ الذاجمين. 

إِنَّ هذا يَو مَل له َُمْ عيداً. و مو سباكم وض أعباد كُمْ وَ قَدْ أَمَرَكُمٌ 
له في كنابه التسعى فيه إلئ ذكرٍ تم فيه رَغبدكم. وَلْتَخْلْض نَيتُكم. وأكثروًا 
فيه ين القَضَرعٍ إلى لل. والدعاءِ وَ مَسَْلَةِ البَحْمَةٍ وَالغَُْانِء فَإنَ لله يَسْتَجِيبٌ لِكُلَّ 
مُؤْمِنِ دَغاته. وَيُورِدُ التارَكُلَ مُسْتَكيرٍ عَنْ ع عِبَادَتِهء و قال الله تغالئ «أَدْعوني 





اوكريند. ديكرى داغديده است او را دلدارى دهند. آن يكى بر زمين افتاده به خود مى ييجد 
أن ديكرى را مده داده و تهنيت كويند. آن يكى به عيادت بيمار أيد. وآن ديكرى مشغول . 
دادن است. 

يكى دنيا طل بكند در حالىكه مرك نيز او را مى طلبد. غافل و بى خبرىكه (دنيا ومرك)ازاو 
بى خبر نيست,. و آنكه مانده است بدنبال أنكه رفته است مىرود. 

ستايش خاص خدا است بروردكار جهانيان و يروردكار آسمانهاى هفتكانه و زمينهاى 
هفتكانه. و بروردكار عرش عظيم. أنكه بماند و جز أو همه جيز فانى شود. و بازكشت خلق و 
مرجع همه كارها به نزد اوست. وأو مهربانترين مهربانان است. 

به راستى كه امروز روزى اس تكه خداوند آن را براى شما عيد قرار داده. و آقاى روزهاى شما 
و بهترين عيدهاى شما است و خداوند در كتاب خود (قرآن كريم) شما را به شتاب در ذكرش 
دستور داده.! اشتياق شما در اين روز بايد بزرك بوده و نيت شما بايد خالص باشد. ودراين روز 
به دركاه خدا بسيار تضرّع و دعا و درخواست رحمت و آمرز شكنيد.كه به راستى خداوند دعاى 
هر مؤمنى را اجابتكند, وهر كردنكش عبادت اورا به دوزخ واردكند و خداى تعالى فرموده: «مرا 


١‏ -اشاره است به آيه سورة مباركه «يا ايها الذين آمنوا اذا نودى للصلاة من يوم الجمعة فاسعوا الى ذكرالئه». 
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تب لَكُمْ إن الذي بن يَسَْكْرونَ عَنْ عبادتى سَيدْخُلُونَ هن اخرين». 

َالَو أن فيه ساعةٌباركةٌ ليتسأ له فبها عد عَبِدٌ مُؤْمِنٌ خيراً إلا أغطاهاللة 
وَالْجُْعَةٌ واجبَةٌ على كل من إل لبي والترةة واد والتريض عَقَاك ا 
َكُم شالف دوين وَعَصَمناوَإياكُم من إقترافي الدنوب بقئة بقِيّة أعمارناء إنَّ خسن 
الحديثٍ بث و أَبَمَ التؤعظة كابالله الككريم, أو باه السّميع القليم مِنَ التّيطانٍ 
اجيم إن اله َهُوَ السّميعٌ العليم.... 0 0 
خطبته 19 فى الأضحى 

0"-و فى كتاب مصباح المتهجد روى بسنده عن جندب قال: ان علا خطب 


بخوانيد تا شما را اجايت كنم. براستى أنانكه از عبادت من كردنكشى كردند به زودى ذليلانه به 
دوزخ درافتند. 

و بدانيدكه دراين روز ساعت مباركى است كه بندة مؤمن از خدا جيزى نخواهد جز آنكه 
خداوند به او عطا فرمايد. و جمعه واجب است بر هر انسان با ايمانى جز كودك و زنان» و برده و 
بيمار. خداوند كناهان كذشتة ماو شما را بيامرزد. ودر باقيماندة زندكى ما و شمارااز ارتكاب كناه 
نكهدارد. براستى كه بهترين كفتار و رساترين اندرز قرآن كريم خداوند است... 

و سيس -بطور معمول سورةٌ مباركة توحيد ياكافرون و يا تكاثر يا عصر را قرائت مىفرمود. و 
بيشتر سورة توحيد را مىخواند سيس جلوس اندكى مىكرد و براى خطبة دوم برمى خاست و 
در خطبة دوم نيز يس از حمد و ثناى الهى و درود بر رسول خَداءيةُ وخاندانش دعاهايى براى 
عظمت اسلام ونابودى كافران مىفرمود كه در يايان خطبه به تفصيل ذكر شده هركه خواهد به 
كتاب مصباح المتهجد مراجعه نمايد ١.‏ 


خطبة روز عيد قربان 
60 -دركتاب مصباح المتهجد به سندش از عبدالرحمن بن جندب از يدرش روايت كردهكه 
علىمئة در روز عيد قربان خطبه و سخنرانى ايراد فرمود و يس از ذكر تكبيرىكه در روز عيد 


١-مصباح‏ المتهجد. ص ع725. 
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يوم الاضحى فكبّر ثم حمدالله و اثنى عليه و صلَى على رسو لهل ثم 0 
اوْصيكُم عباالهبتُوى اله وَكفْرَةِذِكرٍ القت حدر كُمٌ الدُنيا الى لم يُمَنّع 
حَدٌ فَبْلَكُم. وَلأتبقى لِأُحدٍ بَعْدَكُم, َسَبيلُ م من فبها سَبِيلُ الداضين ين أخلها. 0 


إنَهَا قَدْ نَصَدَمَت وَ آَذَنَتْ بانقِضاء. وَ تَدَكَّر مَعْدُوقُها وَ أَصْبَحَتْ بحت مُذيرة مولي هي 
تفي بالقناءة تضرع بالتونة قد مد ها ماكانَ لوا وَكَدَرَمِنْها ماكانَ صَفُوا 


0000 


يَث يبِقَ منها إلّ سف فَدَكَشْفَاقَة الإنايوَ جُرْعَة كجْْعَة الأاؤة. لو تَمَيّوّها الصَدْيَانٌ 


5 


لم تَنقّع عُلّته. َأمِعُوا ااه عَلَى الرَحيلٍ عَنْها. وَأَجْمِعُوا مار كَتّها. قَما مِنْ حَنّ 


َطْمَعْ في بق وَلْأنَفْس الأو قَدْأَذْعَنتْ لِلْمَنُونِ وَل يَعْلبتَكُمْ الأحلء وَلأيُطِل عَلَيْكُم 


28 2 


الأمَدفَةٌ تفشو فُلُوبَكُم. ولا توا بالمنى و حُدَعِ الشَيِطانٍ وَ تَسْويفِه, قن التَيطانَ 
عَدُوُكُم ريض عَلى إِفلأككُم. 


قربان مىكويند و حمد و ثناى الهى و درود بر رسول خداليُ جنين فرمود: 

اى بندكان خدا شما را سفارش مىكنم به تقواى الهى و بسيار به ياد مرك بودن. وازاين 
دنيايى كه هيجكس بيش از شمااز آن بهرهاى نبرده. و براى احدى يس از شما نيز به جاى 
نخواهد ماند بر حذر مىدارمءكه راه آنهاكه در دنيا هستند همان راه دنيا داران كذشته است. 

أكاه باشيدكه براستى دنيا أغاز رفتن كرده. و رفتنش را اعلام كرده. خوشيهايش مجهول 
مانده واكنون به وضعى درآمدهكه روكردانده و مىرود. آواى نابودى سر داده و فرياد مى زندء 
شيرينش به تلخى كرائيده. و صاف و زلالش تيركى يذيرفته. جيزى جز ته ماندة ظرف در آن به 
جاى نمانده. و جرعداى همانند جرعه جام آب.كه اكر شخص تشنه آن را بمكد تشنكيش 
برطرف نشود. 

حالكه جنين است.اى بندكان خدا مهيا و آماده شويد براى كوجيدن ازاين سرا و تصميم 
بر متاركة آن كيريد. يس زندهاى نيس ت كه طمع درماندن كند و انسانى نيست جز آنكه در برابر 
مرك خاضع كشته. مبادا آرزوها بر شما جيره شود. و عمر شما در نظرتان طولانى آيد تا سبب 
سختى دلتان كردد. فريب آرزوها و نيرنكها و امروز و فردا كردنهاى شيطان را نخوريد. زيرا 
شيطان دشمن شما و حريص بر نابودى شما است. 
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هو 


تَعَتَدُوا الله اداه يام الحَيْاقٍ فَوَاللَهِ لَو حَدنْتُم حَنِينَ الؤالّه اليغجال. وَ دَعوَتُم 
دُغْاءَ الحنام. ورتم ُو ار متبتلى الهبان. وَ حَرَجْتم إِلَّي الله مِنَ الأمؤال وَالأُولأدٍ 
إلْتماس القزية بِ لَه في إر تفاع دَرَجَ نْدَهُ وَ عُفْانِ سي أخصنها كتبئهُ. وَحَفَظَنْها 
ل لَكَانَ قَليلاً فيا تَرْجَون من توايه وَتَحْشَونَ من عفايه. و َال لمان 
ُلُوبُكُم إنمياثاً وَ سالّت من رَهْبَِ لله كاده م علد تم عُمْرَ الدّنْيا عَلى أَفْضَلٍ 
تهادوَعَمَله ما جَرَتْ أعمالَكُم حَقَّ غم َلله عَلَيْكُم, وَلاا ستَحْقَفتُم الجن بيوئ 

حْمَدَائه وَمَيّهعَلَيِكُم, جَعَلَنا لل وباك ين التفيطين التَائِبِينَ الأرابِينَ. 

لاإ ذؤم يوم ُطة عظيقة,و وَيَرَ كَنهُ مَأمُولَه وَالمَغْفِرَةُ فيه مَوِ + 0 
أَكيِرُوا ذِكْرَائهِ و تَعَرَصُوا لعَوايه يالتّويَة وَالإناتَة وَالخُضُوعٍ و المُضرِع, قَإِنَهُيَقبلُ 
التَّوبَهَ عَنْ عِبادِهِ وَ يَعْفُو عَنِ السيّئاتٍ وَ هُوَ الرَّحِيمُ الوَدُودُ وَمَن ضَحَى مِنْكُم 


اى بندكان خدا در دوران زندكى ييوسته خدا رأ عبادت كنيد كه به خدا سوكند اكر مانند 
شتران بجه مرده ناله كنيد, و مانند كبوتران» نوحه سر دهيد. و همجون دير نشينان زارى كنيد. 
وبراى تقرّب به دركاه خدا و بلندى مرتبه در ييشكاه او و آمرزش كناهانى كه مأموران الهى 
نوشته 9 فرستادكان ن أو 3 ثبت كردهانداز اموال و فرزندان خود دست برداريد. همه همة اينها در برابر 
ا كه اق نان نايد افون لفب ‏ حاد ا 

وبه خدا سوكنداكر دلهاتان آب شود. وازبيم خداوند جشمانتان خون ببارد. آنكاه عمر دنيا 
رابا تلاش وكوشش مستمر داشته باشيد باز هم اعمال شما نمى تواند ياداش نعمت خدا بر شما 
باشد. و استحقاق بهشت را نيابيد جز به رحمت خدا و منت او بر شماء خداوند ما و شما رااز 
عدالت خواهان و توبه كنندكان و دعا كنندكان دركاهش قرارمان دهد. 

آكاه باشيدكه اين روز روزى است كه حُرمتش بزرك. و بركتش و مغفرتش را أرزومنديم. 
بس بسيار ياد خداكنيد. و خود راابه وسيلة توبه و انابه و خضوع و زارى در معرض ياداشهاى نيك 
آن قرار دهيد.كه براستى خداوند توبة بندكانش را مىيذيرد. واز بديها مىكذرد. واو مهربان 
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مه م < َك( ا مه عي 
فَليِضَحٌ بجَع مِنَ الضَأنٍ وَل يُجزي عَنْهِ جَذْج من المَغْزٍ وَمِنْ تنام الأضحيّة 


ست شتشراف اذْنّها وَسَلامَة عَئنِها قاذ سَلَمَت الأُدْن وَالعَيْنُ سَلّمَت الأخ ضجيّة, وَ تمّت, 
وَإِنْكانت عَضْباء القن ْجَة رجلاها إلى المنسك.١‏ 


خطبة اخرى لدية 

ع؟_روى الكلينى(ره) فى روضة الكافى بسنده عن الصادق:9إ أَنّه ذكر هذه 
الخطبة لأميرالمؤمنين 12 يوم الجمعة. 

َلْحَنْدُثه أَهلَ الحَمدِوَوَلِيْهِ وَمُنْتَهَى الحَمْدِ وَمَحَلّه؛ ؛التدي #التديع. أجل لظم 
الأَعَرُ الأكْرَم «الترعة بالكير. ياء؛ وَالمتَفَُْ بالآلاء. القاور ِعِرو وَالمُسَلْطُ بقَهْرِهء 
لْمُمْتَِعُ فوته المُهِيمِنٌ بَقُدْرَتِه. وَالمُتغالي قَوقَ كُلَّ شَئْءٍ بجبَدُوته, العَحْفُوءٌ 


و رحيم است. و هركه از شما بخواهد قربانى كند كوسفند يكساله قربانى كند و بر يكساله كافى 
نيست, وكمال قربانى در أن اس تكهكوش و جشمش سالم باشد. و جون كوش و جشمش سالم 
بود قربانى سالم وكامل است. واكر شاخش شكسته بود (و نمى توانند شاخش را بكيرند) يايش را 
كرفته وبه قربانكاه ببرند. 


خطبة ديكرى از امير مؤمنان 192 در روز جمعه 

8؟-كلينى(ره) به سندش از امام صادقظة رواي تكردهكه آن حضرت خطبة ذيل رااز امير 
مؤمنان در روز جمعه نقل فرمود: 

ستايش خداى راكه شايستة ستايش و سريرست و سرانجام و جايكاه آن است. أن أغازندة 
يديد آرنده. آن برتر بزركتر, و عزتمند بزركوارتر, آنكه در بزركى يكانه است و به نعمتهاى 
بى شمار يكتاااست.به عزتش جيره وبه قهرش مسلط. و به نيرويش جلوكير. وبه قدرتش محيط 
ونكهبان. وبه جبروت (و مقام جباريتش)از هر جيز برتر. و به احسان ونعمت بخشيش ستوده. 


.6ع٠ مصباح المتهججّدء ص‎ ١ 


4 وصاياى حضرت رسول(ص) وائمه(ع) 


ره لخدن على الا و تطال لشبانه حي عبد يذ خطدة عل ربسلا 13 آلا 


58 ف فوا اي دن و مورواة ل دا “م ا 2 ا 
َ أَشْهَدُ آنل إلة إلا اله وَحدَهُ لأشَرِيك لَه | ي كان فى اوؤَّلِيّيِهِ مُتَقَادِما وَ فى 
2 اوسا 8 ات 2 م ابن 
َيْمُومِيِهِ مُتَسَيطِراً خَضَّعَ الخَّلائِق لِوَحْدانِيّته وَ رُبُوبيّته وَقديم ازَّلِيِه وَذانوا 
5 9 م2 
الى 


لِدَوام بَدِبْته. 
وَأَشْهَدُ شْهَدُ أنَّ مُحَءَ مُحَمّدأع عَبِدُهُوَرَسُولُهُ و يمه من خَلِْ|خْارَهُ عله وَاضْطَفَاهُ 
خيه و وَإِنْتَمَنَهُ على يده و زتضاء َل وَانْتَدَبَُ يم َم وَلِضِياءِ مَغالِم دييه و 
ماج سم سَبيلِهِ وَمِفَْاح وَحْيه وَسَبباِابٍ رَحْمَته,إبتَعنَهُ على حين قَمْرَةٍِنَ الْسُلٍ و 


دن الِلْمِوَاخلان من الم وَضَلالٍ عن لحن و جهالةٍ برب الب 





وبه عطاء و فايدههاى شايانش زياده بخش است. 

روزيش را فراوان دهد. و نعمتش راكامل كرداند, أو رابر همان نعمتهاى بى شمار و احسانهاى 
بى در بيش ستايش كنيمء ستايشى كه هموزن بزركى جلال و شوكتش باشد و اندازه نعمتها و 
بزركيش را فرا كيرد. 

وكواهى دهم كه مبعودى جز خداى يكانه نيس ت كه شريك ندارد. أنكه در ييش بودنش بر 
هر جيز بيش است (يعنى ييشى او بستة به جيزى نيست) ودر يايندكيش بر همه مسلط (و يا 
نكهبان) است, خلايق در برابر يكانكى و بروردكاريش وهم براى ازلى بودن ديرينهاش خاضعند. 
و به دوام ابديت او اقرار و اعتراف دارند. 

وكواهى دهم كه همانا محمد ويه بنده و رسول و بركزيدة اواست از ميان آفريدكانشكه به 
علم خود او را بركزيد و براى وحى خويش انتخابش فرمود. و بر رازش او را امين ساخت و براى 
خلقش او را يسنديد. و براى كار بزرك نبوت خويش و يرتوافكنى دستورات دينيش و 
شاهراههاى خويش اختيارش فرمود. واو را سبب و وسيلة رحمتش قرار داد. در هنكام فترت 
رسولان و دوران خموشى علم و دانش و اختلاف ملتها وكمراهى از طريقة حق و جهالت مردم 
نسبت به يروردكار و انكار بعث (زندكانى يس از مركى) و وعدة سراى ديكر او را برانكيخت. 
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وَالوَعْدٍ أزْسَلَهُ إلَى الثاس أَجْمَعِينَ رَحْمَةٌ لغالّمينِ يكتابٍ 5 يم قد ةَ فضله وَ و ٍ هو 
ير 

ند وَ أوْضَحَدٌ أو حم أب اال تند وم كف يز 

01 58 

حل 


- 
- 


من كيم خمبد. صرب لين فيه الال وَصوْتَ فيد الات 

فيه الحلا وَحَرَّ فيه الحَزام و َع فيه ادن لباو عُذْرا وذ 0 اك 

عَلَى ال جه بغ الل و يَكُونُ بلاغا قوم غابد ين قل اَن ا 

سبل وَعَبَدهُ حت أنه ايقن صَلَى اله عليه و آله و سل تشليماكثرً ش 
أُوصبكُم ةالوو أوصي تَفسي توي الذي قد تدا الور بعمله وَإليه تصيد 

غَداميغادها وَبِيَدِهِ اوها وَقاءُ 5ك صو أُايكم وفنا نا آجالكُم َانْقِطا مُديكُم 

كن قَدْ الت عَنْ قَليل عا وَعَذْكُم كما زات عَمّنْكان قَِلكُم.فَاْعَُوا اداو 





أورابه سوى همه مردم فرستاد و رحمت تمام جهانيان قرارش داد. باكتابى ارجمندكه برتريش 
داد و شرح وبيا نكرده و واضحش ساخت و عزيزش كردانيد و محافظتش كرداز اينكه باطل بدان 
رأه يابد از جلو واز يشتشء واز جانب خداى فرزانة ستوده نازل كشته. 

در آن كتاب مثلها براى مردم زد و آيات را در آن كوناكون كرد تا شايد خردورى كنند. حلال 
وحرام را در آن بيان فرمود و دين و آئين را براى بندكانش در آن مقرر فرمود تا هم عذرى و هم 
بيمى باشد. و تا أينكه براى مردم يس از رسولان حجت و بهانهاى به جاى نماند. و وسيلة بلاغ به 
مردم خدا برست كردد. و آن حضرت نيز رسالتهاى خويش را ابلاغ فرمود, ودر راهاو جهادكرد. و 

سفارش مىكنم به شما اى بندكان خدا وهم به خودم سفارش مىكنم به تقوا (و ترس)از 
خدايىكهكارها را به علم خودش آغازكرد. و وعده كاه همه جيز در فرداى قيامت به سوى اواست 
وفنا ونيستى أآنها و فناى شما وكذشتن روزهاى شما وبسر آمدن عمرتان و منقطع شدن 
زمانتان همه بدست قدرت اواست. و به همين زودى اس تكه اين دنيااز دست ما و شما بدر رود 
همجنانكه از دست بييشينيان شما بدر رفت. يس اى بندكان خدا تلاش وكوشش خود رادراين 
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اجْتِهادَكُمْ فى هَذِه الدنْيا الترَوّدمِنْ يَؤْمِها القصير لوم الآخرَةٍ الطّويلء فَنّها 1 
عَمَلٍ وَالآخرَة ذارٌ القَارِ َالجَْاءء تاقوا َنّْها قن امعد من اغتديه. أن تعد 
لني إذا نات إِليها هي نه نيه أهل الرَعْبَِ فيها المُحِبِيّنَ لّها؛ ل ا 
بها, أن كُونَ كنا قال الله نه عَرَوَجَلَّ: : «كماء لاهن السَماء فَاختلط به تَباتُ 
الأرض مما يَأكُلُ الثاش وَالأنْغامُ ‏ الآية » مع أَنّهُ لم يصب امرء مِنْكُم في هَذِه 
الدّنيا خيِدةٌ إِلأَوْرَتَْهُ عِبرَةٌ َلأَيُضيعُ فيها في جناح آيِن لو مُوَيَخافُ فبهاثدُولَ 
جائْحَةٍ أو تر نَمَةٍ أو زؤال عافتة مَعَ أَنّ المَؤتٌ مِنْ وَرَاءِ ذلك وَهَولَ الشطلع 
َالوُْوتَ بين يدي الحكَم اذل تر ىكل تفيل ينا قث «ليخرج الذين | م أساوُوا 
بها عَمِلُوا وَيجْزِ يَجْزِيَ الّذ لّذِينَ أحْسَنُوا بالحُشنئ». 
دنيا در راه توشه كيرى از اين روز كوتاه براى آن روز دور و دراز آخرت بكار بريد زيراكه اين دنيا 
خانة كار وكوشش است. و آخرت خانة ماندن و ياداش است. يهلواز اين جهان 0 
براستى فريبخورده كسى اس تكه فريفتة دنيا كردد. 

هركز دنيا در صورتىكه آرزوى رغبتمندان و دوستدارانش ودل بستكان و فريفتكانش 
بدان برسد. از اينكه خداى عزوجل فرموده تجاوز نكند (و زياده نشودكه فرموده): (حكايت 
زندكى اين دنيا) جون آبى اس تكه از آسمان فرستيم و به وسيلة آن كياهان زمين از آنجه 
مردمان خورند واز آنجه حيوانات خورند به هم آميخته كردد... تا آخر آيه.١‏ 

با اينكه هيجيك از شما در اين دنيا نعمتى بدست نياورد جز آنكه اشك و آهى برايش ببار 
آورد. ودر ساية آسايش و امنيتى درنيايد جز آنكه از رسيدن بلاى خانمانبراندازى يا دكركون 
دن ادمتى يا ردنك رفتوسافيت واتمدرستق تكزان وترينان [منيةل كدكنتهاز اكه مركهم 
بدنبال است. و هراس بازداشتكاه قيامت و توقف اجبارى در ييشكاه خداى داكر عادل نيز در 
ييش اس تكه هركس در أنجا بدانجه كرده است ياداش بيند «تاكسانىكه بدى كردند كيفر خود 
را بينم وكسان كه خو كردن د :باداش نياك كار تخود راكيراكة: 


7 -سورةٌ يونس, أية‎ ١ 
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انه وا له ركه سارِعُوا إلى رضوانٍ الله وَالعَمَلٍ بِطاعَتِهِ وَالتَقَبِ إِلَيْهِ بِكُلّ 
ام يب مُجِيبٌ جَعَلنا اله وَإِيْاكُم مِمَنْ يَْمَلُ ِمَحايّهوَيَجتَنبُ سَخَطَهُ 
ل َب التوظلة ركنت ال لوعف لاله عو 
لوا لاا سْتَمِعُوا لَهُ وَأَنْصِنُوا لَعلّكُم ُوْحَمُون». 
أسْتَعيرُ سعد بال ين الشَيطانٍ الؤجيم يشم لله الّحهي الرّحسيم * والستضر « إن 
الإنسان لفي حُسرٍ # إل اين آمنوا موا الصالِخاتٍ و تَواصًوا يِالحَقٌ وَتَوَاضَو 
بالصّبر» «إنَ الهو َ مَلَيْكَنَهُ د أ ل لاقي ا سل شه 
أترا تشزماء لل سل على تر مخكرو آل عكر تعلو إارلة على تعلطو ال عكر 
ًٍَ تعن على كته آل طحقد وَسَلُمْ على محمد كد و آل مُحمّد كَأَنْضَلٍ ما صَلَيِتَ 


بِارَكْتٌ وَ تَرِخَمْتٌ وَ تَحَنَنْتَّ وَسَلَّفتَ ام ا 


: 





بس از خداى عزذكره بترسيد. وبه سوى رضوان خدا وانجام طاعت و تقرب بهاو به هر جه 
درآن خوشنودى اواست بشتابيدكه به راستى او نزديك و اجابت كننده است خداوند ماو شمارا 
ازآن ا ار دهدكه عمل كنند بدانجه خدا دوست دارد و دورى كننداز آنجه خشم و غضب 
خدا در آن است. سيس براستى كه بهترين داستانها و رساترين يندها و سودمندترين تذكرات 
كتاب خداى عزوجل مى باشد. خداى عزوجل فرموده:«و هنكامىكه قرآن خوانده شودكوش فرا 
داريد و خاموش باشيد شايد مورد رحمت قرار كيريد». ١‏ 

يناه برم به خدااز شيطان رانده دركاه حق: «به نام خداى بخشايندةً مهربان؛ سوكند به عصر 
كه براستى انسان در زيان استء مكر كسانى كه ايمان آوردهء كارهاى شايسته كردند. و يكديكر رابه حق 
سفارش كرده و همد يكر رابه صبر سفارش كردهاند». «همانا خدا و فرشتكانش به ييغمبر درود فرستند اى 
كسانى كه ايمان أوردهايد براو درود فرستيد و سلامى كامل؛ خدايا درود فرست بر محمد وآل محمدو 
بركت ده بر محمد وآل محمد و مهرورز بر محمد و آل محمد و سلام فرست بر محمد وآل محمد همانند 
بهترين درود و بركت و مهر و سلامى كه فرستى بر أبراهيم و آل ابراهيمكه براستى تو ستوده و بزركوارى. 


7٠١77 سورةٌ أعراف, أيه‎ ١ 
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للع مُحمّد مدا الوسيلَة َالَف وَالقَضيلَة َالْمَنِْلِ الكريمَةه َه كل 
ار ا دنهم شَرَفاً يَوم | لياع وهم مِنكَ صفقداً 
أَوْجَهُهُم عِنْدَكَ يَوْم القيامة جاهاًوَأضَلَهُم عِنْدَكَ مله وتصيباً اهمعط مُحمّد 
أ شْرَفَ المَقام وَ حَباء السَّلأمٍ وَ شَفَاعَةَ 0 
وَلأناكِبِينَ وَلأ نَادِمينَ وَلا مُبَدّلِينَ. إلنه الحَقّ آمين. 


ثم جلس قليلاًثم ه قام فقال: 
لْحَمْدُلِلهِ أَحَقَّ م من حي وَحيدَوفْضَل من انيعد و أولى من عظَّ مج 
َحْمَدُه يم عَائِ و جَزيل عَطْائِه. وَتَظاهءُ تَعْمَائّه وَ خسن بيه و نوم يداه 


اذى لأيَخْبُوضِياءهُ وَلأيَتَمهُ ناوه وَلِأبُوهنُ عُاهُوَتَع بالل سو ِكل اليب 
وَ طلم لفن وَ تَستَفْفُهُِن مكايب الدُنُوبٍ و نَستَعصِمُةُ مِنْ صَساوي الأعمالٍ و 


خدايابه محمد بده تمام وسيله و شرف و فضيلت و منزلت ارجمند راء خدايا بكردان محمد و 
آل محمد رااز نظر شرافت بزركترين خلايق در روز قيامت. و نزديكترين جايكاه رانسبت به خود 
براى آنان مقرر فرما و آنها را أبرومندترين آبرومندان دركاهت در روز قيامت قرار بده. و 
بزركترين مقام و بهره رابه آنان بده. خدايا شريفترين مقام و بخشش سلام و شفاعت اسلام رابه 
محمد عطاكن. خدايا ماراهم بدون سرافكندكى و ييمانشكنى ونه يشيمان (از بدكردارى) ونه 
بر حال تبديل دادن (احكامش) بدو ملح قكن. به اجابت رسان اين دعا رااى معبود بر حق -. 

(اين خطبه را خواند و) سي س كمى نشست و دوباره برخاسته فرمود: 

ستايش خدايى راكه شايستهترين كسى اس تكه بايد ازاو ترسيد واو را ستود, و برترين كسى 
كه بايد ازاو تقوا و يرهيز داشتء و سزاوارترين كسى كه بايد او را به بزركى و تمجيد يادكرد. 
ستايشش كنيم بخاطر بىنيازى بزرك او و بخشش شايان و نعمتهاى يى در بى و آزمايش 
نيكويش. و أيمان داريم به راهنمايى أن جنانشكه يرتو أن خاموش نكردد. ونورافشانيش يست 
نشود. و دستاويزش سست نكردد. و يناه بريم به خدااز شر هر شك و ترديد. و تاريكى فتندها. و 
ازاو آمرزش خواهيم از فراهم ساختن كناهان: وازاو نكهبانى خواهيم ازكارهاى بد. و أرزوهاى 
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مكارو الآمال وَالهُجُو م في الأهال وَمُشارَحَةِ أهل اليب وَالرَصايما يَعْمَلَُالفجْارُ 
في الأرضٍ بير الحق. 0 
للم ْنا وَلِلمُوْمِنِينَ و المُوْمِئاتٍ الأحياء ِ مِنّْهُم وَالأئوات. الَذِينَ تَوَقَيِتَهُم 
عَلى ديك َمِل َيَّعلِ. الُْم تَقَبَلْ حَسَنْاتِهم وَ تَجاوَز عَن سَيْنَاتِهم وَأدخِلٌ 
عَلَِهمُ الرَحْمَةَ خمةوَالمَغْفَرَة وَلرَضْوانَ وَاغْفِر لحا من المُؤِْنينَ 9 وَالعُؤْمِئَاتٍ الّذِينَ 
وَخَدُوكَ وَصَدَّقُوا رَسُولكَ واتَصدَ را بدينك و عياض ادا يتيلك و 
سَنُوا َك ونوا لاك وَ حَرَّمُوا امَك و خافُوا حفَابِكَ ور جَوا تَوَْابَكَ وَوالَوا 


. 01 


أُولِياءَكَ وَغْادُوا أَعْدْاءَكَ لو فيل انهم و لخاود عن سني سَيّناتهم وَأَدْخْلْهُم 
بِرَحْمَتِكَ فى عِبِادِكَ الصّالِحِينَ. إِله الحَقَّ آمين. ' 


نايسند و هجوم أوردن در يرتكاههاى هراسناك و همكارى كردن با اهل شك و ترديد. و راضى 
بودن به كارهايى كه مردمان تبهكار بناحق در روى زمين انجام دهند. 

خدايا بيامرز ماو همه مردان و زنان با ايمان را زندهاشان و مردهاشان راء آن كسانىكه بر .ين 
و آئين توو بركيش بيغمبريةُ جانشان راكرفتى, خداياكارهاى خوبشان را ببذير واز بديهاشان 
(و كناهانشان) دركذر و رحمت و آمرزش و خوشنودى خود را بر ايشان ارزانى دار. و بيامرز 
زندكان مردان و زنان با ايمان را آنانكه تو رابه يكانكى شناختند و ييامبرت را تصديق كرده و به 
دين توتمسك جستند. و واجبات تو را أنجام داده و به ييمبرت اقتداكرده. و روش و سنت تورا 
بريا داشتند. و حلالت را حلال دانسته و حرامت را حرام شمردند. واز عتاب تو ترسانند وبه 
ياداش نيك تو اميدوارند. و دوستانت را دوستدار و دشمنانت را دشمن دارند. خدايا حسنات 
أنها را ببذير واز بديهاشان دركذر. وبه رحمت خويش أنها رادر زمره بندكان شايستدات درأور - 


أى معبود بر حق آمين -. 
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باب ما أوصى به الامام الحسين:ة 
١‏ فى كتابٍ تحف العقول روى عن الامام الحسين 38 انه قال48: أوصيكم 


بتقوى الو َأَحَذَرُ كم أَيَامَه وَأزْقَعٌ لَكُمْ أعلامه فَكَأَنَّالمَحُوفَ قَدْ فد يِمَهُولٍ وُروده 
و نكير حُلوله و شِع ماق َاْتلقَ مُجَكم وحال بين القسمل وَبَيتَكم. فباوروا 

ِصِحَةِ الأخسام في مدو الأعمار كَأنَكمْببِعناتٍ طوارٍقه فلكم من ظَهرٍ الأرضٍ 
ادم إن طلا وم إن فيه وب دا ون 


مرغ 2 
ل يوَأَوْجَبَ لئاو 
لَكُمْ الجَزيلَ مِنْ نّو 


١‏ دركتاب تحف العقول از امام حسين لق وصيت فوق را روايت كردهكه ترجمهاش جنين 
است: 

شما را به تقواى الهى سفارش مىكنم. واز روزهاى خدا برحذر مىدارم؛ و نشاندهاى او را 
برايتان برافرازم.كويا آنجه بيمناك است با آن ورود هولناكش و فرود آمدن ناخوشايندش و مزة 
بدش نزديك كشته. وبه جان شما آويخته. و ميان شما و عمل حائل كشته. مبادرت ورزيد به 
سلامت بدنها در دوران زندكى كه كويا حوادث ناكوار ناكهانى شما را درربايد. و شما رااز يشت 
زمين به درونش منتقل كند واز زِبّرآن به زير زمين برد. واز محفل انس به خانة تنهايى و 
وحشت. وازاين فضاى آرام و روشن به ظلمتكدة قبر واز فراخناى اين جهان به تنكى كور وارد 
كند. آنجاكه دوستى به ديدار دوست نرود و بيمارى را عيادت نكنند. و دادرسى نيس تكه به داد 
و فريادكسى ياسخ دهد. 

خداوند ماو شما را برراوضاع هولناك أن روز يارى كند, و ما و شما رااز عقاب آن روز رهايى 
دهد. و ياداش نيك خود رأ بر ماو شما واجب كرداند. 


4 وصاياى حضرت رسول(ص) وائمه(ع) 


عِبادلله فَّوكانَ ذلِكَ قضْرَ مَرْماكُمْ و مَدئ مَظَعَنِكُمْ كانَ حَسْبُ العايل سُغْلاً 
يَسْتَفْرِعْ عليه أخزاته وَ يَدْهَلَهُ عَنْ دُنْياةُ وَيُكْبِكُ نَصَبَهُ لطَلّبٍ الخَلاصٍ منه. َكيف و 
هَُ بعْدَ ذلك مُْتَهِنٌ يا كتسايه م ص مُسْتوقِفٌ على ساي لاوزير لَه لَهُ يَمْنَهُ يَمْتَعُه ولاظهيرَ عَنْهُ عَنْهُ 
يَدْفَعُهُ وَ يَوْمَئِذٍ لايلقَعُ َه أ إيمائها لَه تَكُنْ آمَنَتْ مِنْ قَبِلُ أَوْكَسَبَتْ فى إيمانها 
خَيراقلٍ اْتَِروا إن منْمَِرِوٌنَ. 

اوْصِيكُمْ بتفوَى الله فَإِنَ اله فضي للا 5ُأَنْ يُحَوّلَّهُ عَم يَكْرَهُ إلى ما يحب 
يَوْرُّقَهُ من حَيْثُ لايَحْتِّيبُ فَإِيَاكَ ا 1 

يَأمَنٌ العُقوبّة مِنْ ذَنيه. قَإنَّالله تَبِارَكَ وَ تَعالئ لايُخْدَعٌ عَنْ جه ولاينالٌ ماعِنْدهُ 
بطاعَته إِنْ شا َه ١‏ 





اى بندكان خدا اكراين دنيا يايانة ميدان تير شما و منتهاى مسير شما بود شايستكى أن را 
داش تكه انسان تلاشكر را به خود سركرم سازد و اندوههاى خود را بدان جبران كند واز وضع 
دنياى خود غافل سازد. و رنج خود را براى رهايى يافتن از آن زياد كند. اما جه بايدكردكه انسان 
بس از زندكى دنيا در كِرودست رنج خويش استء ودر ايستكاه حسابرسى دقيق قيامت بازداشت و 
بازيرسى شود. آنجاكهكمككارى نيست تااز بازداشت و بازيرسى أو جلوكيرى كند. و يشتيبانى نداردكهاز 
اويدسيائن وما |الدائك .ودر أن رؤزكنود سعد يمان كس كه أزييقن ايعان نباورده اكز لسرا 
ايمان خويش كار خيرى انجام نداده. بكو جشم به راه آن روز باشيدكه ما نيز جشم به راهيم. 

شما را به تقواى الهى سفارش مىكنم كه براستى خداوند براى كسى كه تقواى الهى داشته 
باشد ضمانت كردهكه او رااز وضعى كه خوش ندارد به وضعى كه دوست مىدارد جابجاكند. واز 
جايى كه كمان ندارد روزيش دهد. يس ببرهيز از اينكه از زمره مردمانى باشى كه بر مردم از 
كناهانشان بيمناك است ولى خود اواز عقوب تكناهش خود رادر امان مى داند.كه براستى خداى 
تبارك و تعالى راكسى دربارة بهشتش فريب ندهد. و جز به وسيلة اطاعت و فرمانبرداريشكسى 
به نعمتهايىكه نزداواست نرسد ان شاعالله. 
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باب ما أوصى الامام على بن الحسين اه 


١-روى‏ الشيخ الصدوق(ره) فى الامالى بسنده عن سويد بن غَفَّلة عن 
طاووس اليمانى قال: مَرَرْتٌ الجر فَإذا أَنَابسَخْصٍز اكع وَسَاجِدٍ فَتَأَمَتُهُقَإذاهُوَ 
عَليُ بن الحسين لزه فَقُلتُ: يا نَْس. وَجُلٌ ضالحٌ من أهلٍبَتِ الَو واه طمن 
دُغَائَهُ َه فَجعَتُ رقب حَتَى فر من صَلاتِوَرَهََ بان في إلى التَماء و ب 9 


يَقُول: سَيِّدِي سَيّدى هِذِهٍ يذاىَقَد َدِلُو معلوة. و عيفاى بالجاء 
0 لد آن تُجَهالكرم نفصلا سَيّدي أمِن هل 


042 


لشّقا لسَّقَاءِ حَلفْتّى, فََطيلُ بُكائي آمْ م من آهل السَّعادةٍ حَلَفْتي فَأَبشِرُ د رَجَاءً ي؟ سَيّدي 
اح اس د ل ل ؟ دي لَوآنٌ عئداً 
إسْمَطاعَ الهَبَ مِنْ مؤلاه لكت ول الهارِبنَ من لكي غلم آتى لاأقُوئة. 
سَيّدى لون عَذابِي مما يَِيدُ في مُلْكِكَ لَسَألْتْكَ الصَّبر عليه غَيْرَ أت أَعْلَمٌ أَنَّهُ 


١‏ - طاوس يمانى كويد: به حجر كذشتم ناكهان شخصى را در حال ركوع و سجود مشاهده 
كردم دراو تأمَّ ل كردم ديدم حضرت على بن الحسين 3 است با خودكفتم: مردى شايسته از 
اهل بيت نبوت است. به خدا دريافت دعايش غنيمتى است. انتظار بردم تااز نماز فارغ شد. ودو 
كف دست بلند كرد ومىكفت: 

أقاى من. آقاى من اين دو دست من استكه يُركناه بهدركاهت برآوردم. واين دو جشم من 
استكه يراز اميد به توخيره است. آنكه به يشيمانى و خوارى به دركاهت دعاكند. حق داردكه 
بوكرم و تفضل ياسخش دهىء اى آقاى منء آيا مرا بدبخت أفريدى تاكريه طولانى كنم؟ يا 
خوشبخت تا مزده اميدبخش دريابم؟ آقاى من اعضاى مرا براى كُرز خوردن آفريدى؟ يا 
رودههايم را براى نوشيدن حميم دوزخ. آقاى من اكر بندهاى مى توانست از مولاى خود بكريزد 
من اول كريزان از تو بودم؛ ولى من مىدانمكه از دست تو بيرون نمىروم: آقاى من اكر شكنجه 
كشيدن من در ملك تو مىافزود من از تو خواستار صبر بر آن بودم. جز آنكه مىدانم در 


7 / وصاياى حضرت رسول(ص) وائمه(ع) 


لأييدُ في مُلْكِكَ طاعَةٌ المُطبعين وليب يَنْقُصُ مِنْهُ مَعصِيَةُ الغاصين. سَيّدى ماأنَاوَمًا 
خَطَرى؟ هَبْ هب لي بِفَضلِك و جني سك وَاعفُ عَنْ تؤبيخي َم وَجهِكَ الهى و 
سَيّدي إرْحَئنى مضرُوعاً عَلى الفراش تَفْلِبني آيْدي أَحِبّتي. وَازْحَئني مَطْرُوحاً 
عَلَى المٌفَْسَل يَفِْلي الح جيرتي. وَازْحَمني مَحْمُولاً قد تَاوَلَ الآفباء أطراق 
جنارتي,وَارْحمْ في ذلك اتيت المُظلِمٍ وحشّتي و غُْيتتى و وَخدتى. 

قال طاوس فَبَكَيتُ ‏ عتّى علا ُحيبى. َلتَ إل ا ا ينكيك نا يسمانى؟ 
أَوَلَيسَ هذا مَقَامُ المُْنبِينَ؟ فَقُلتُ: حبيبي حَقيقٌ عَلى أَنَّ لله لأيَرُدُكَ وَجَدُكَ 
مُحَمَّدءِ 5؟ قال: قبينا نَحنْكذِكَإذآفبل من أضخايه فلت لهم ققال: 

مَعاشِرَ أصحابي أو صيكُم ب بالآخرَةٍ وَوَلَسْتٌ أوصيكُم لني نكم يها مُسْتّوصُونَ 
وَ عَلَيهَا حَرِيصُونَ وَبِها مُسْتَمْسِكُونء مغاشر أصخابي إنَّ الدَنْا ذارٌ مَمَرٌ وَ الآخرَةٌ 


ملك تو نيفزايد طاعت مطيعان. واز أن نكاهد نافرمانى عاصيان! آقاى من منكه باشم و جه 
اعتبارى دارم؟ مرا به فضل خود ببخش. و به يوشش خود بيوشان, واز توبيخ من به كرامت 
آبرويت دركذرء معبودا سيّداء به من رح مكن. أنكامكه بر بستر افتادهام, وبه دست دوستانم يهلو 
به يهلو مىشوم. به من رحم كن آنكاهكه روى سنك غسّالخانه افكنده شده و همسايكان نيكم 
مرا غسل مىدهند. و به من رحمكن آن زمانكه جنازهام بر دوش خويشان حمل مى شود ودر 
خانه تاريك كور به وحشت و غربت و تنهائيم رحمكن. 

طاوس كويد: من كريستم تا نالهام بلند شد. وآن حضرت به من توجهكرده فرمود:اى يمانى 
جراكريه مىكنى؟ مكر اين موقعيت كنهكاران نيست؟ كفتم: حبيبم به خدا شايسته استكه 
خداوند تورا رد نكند با آانكه جذت محمداست! 

كويد: دراين ميان جمعى از اصحاب حضرت آمدند و به آنها رو كرده فرمود: اى كروه يارانم 
شما را به آخرت سقارش كنم نه به دنياء زيرا نسبت به دنيا سفارش داريد و بدان أزمند و 
متمسّكيد. اى ياران من دنيا محل كذر و آخرت خانه يايندكى است. از كذركاه خود براى 


وصيتهاى امام سجاد(ع) / 7.7 


ذا مق فَخُدُوا من مَمَدٌ كُم لِمَقَدكُمْ وَلأنََْكُوا أسثاركُم عِنْدَ مَنْ لأيَخْفى عَلَيه 
أشرار كُم.وَ أحْرِجُوا مِنَ الدُّنْياقُلُوبَكُمْ قبل أن تَخْرْجَ ممْها أَبَذائَكُمء آما رَأَيِتُمْوَ 
سَمِْتُم مَا اسْتَدَرَجَ به مَنْ كانَ قَبلَكُم مِنَ الأُمَم السَالِقَة وَالقُوُونِ الماضِيّة؟ ألم تَرَوا 
كَنِفَ قَضَعَ مستُورُهُم, وَ آَمْطَرَ مَواطِر الهَؤانٍ عَلَيِهم يتَبِدِيلٍ سَرُورِهِم بَعْدَ حَفْضٍ 
عَنِشِهِمْ ولين رَفَاهِينهم ضاروًا حَصَايدَ التَّقَمٍوَ مارج الممُلاتِ؟ أَقُولْ قؤلي هذا 
وَأَسْتَفْفِ الله لى و لَكُمْ. ١‏ 

؟-روى الكلينى(ره) فى الكافى بسنده عن الثمالى عن أبى جَغْفَر 39 فال لا 
حَضَرَ عَلِىَ بن الحُسين 52 الوَفَاةَ ضَمّنى إلى صَدْرِهِ وَ فالَ: اوُْصِيكٌ ما أؤضانى به 
أبى حَينَ حَضَرَئْهُ لفاك وَ مِما ذَكَرَآنَ باه آَوْضاه يه فالَ: ياب إياكَ و ظُلُمَ مَنْ 
لأيجدٌ عَلَيِكَ ناصِرا إل لله. ' 


آسايشكاه خود توشه كيريد. و يرده خود را نزدكسى كه از اسرار شما آ كاهست نذّريد. دل خود را 
از دنيا بيرون كنيد بيش از آنكه تنهاى شما رااز أن بيرون برند. آيا نديديد و نشنيديدكه مردم 
بيش از شمااز امتهاى كذشته و روزكاران ديرين جكونه غافلكير شدند. نديديد جكونه رسوا 
شدند و خوارى بر آنها باريد. و شادى أنها يس از زندكى خوش و رفاه عوض شد. و دِروٍ داسٍ بلا 
شدند. ونمونه عبرت كرديدند. اين راكفتم و براى خود و شمااز خداوند آمرزش خواهم. 


وصيت امام سجاد به فرزندش امام باقر ته 

" - شيخ كلينى(ره) در اصول كافى به سندش از أبوحمزة ثمالى از امام باقرطية روايت كرده 
كه فرمود: جون هنكام وفات يدرم رسيد مرا به سينة خود جسبانيده فرمود: تورا وصيت مىكنم 
بدانجه يدرم در هنكام وفات مرا بدان وصيت كرد. واز جمله وصيتهايى كه يدر بزركوارش بدو 


وصيت كرده بود آن بودكه فرمود: سخت ببرهيز از ظلم وستم بهكسى كه در برابر تو يارو ياورى 
جز خداى يكتا ندارد! 


١-امالى‏ صدوق؛ مترجمء ص .7١5‏ 
" -اصول الكافى؛ ج ”.ص .77١‏ 


؟٠‏ / وصاياى حضرت رسول(ص) وائمه(ع) 


"-روى المفيد(ره) فى كتاب المجالس بسنده عن التّماليٌ؛ عَن عََليٌ بن 
الحُسَين دت: أنه قالَ يَوماًلِضْحايه: إخوانى! أوصيكُم بدارٍ الآخرَة وَلأوصيكُم 
بار الدّنْيا َانَكُمْ عَلَِهَا حَريصُونَ» وها مُتَمَسَكُونَ, أما بَلقَكُمْ ما فال عيسى بن 
مَوْيَمَاةٍ للحواريين؟ قال لَهُم: الدنيا قَنْطَرَه قَاعبُروها وَلأْتَعْمُْروها. وَقَالَ: يكم 
يَبنى عَلَى مَوج البخر ذاراً يَلْكُمُ الدّارُ الدّنياء قلا تتَخِذُ وها قار ١‏ 

؟-روى المحدّث النورى فى كتاب المستدرك عن كفاية الاثر بسنده عن 
عثمان بن خالد قال: مَرِض عَلِيُ بن الحُسين بن عَلىَ بن ابى طالب مك مَرَضَه الى 


> ع دس 
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توفى فيه. فقجمّع اولادَهُ مُحَمَّدائظِةٍ وَالحَسَن وَ عَبْدالَهِ وَعْمَر وَزيدا 


سفارش به آخرت 

٠‏ شيخ مفيد(ره) به سندش از ابوحمزةٌ ثمالى از امام سجادئظة روايت كردهكه روزى به 
اصحاب خود فرمود: برادران من شما رابه سراى آخرت سفارش مىكنم. و به سراى دنيا 
سفارش نمىكنم.كه شما بدان حريص هستيد. و بدان جنك زدهايد. ' مكر سخنى راكه عيسى 
بن مريمطظْة به حواريين فرمود به شما نرسيدهكه بدانها فرمود: 

دنيا يُلى استاز آن بكذريد و درصدد أبادى آن نباشيد. و نيز فرمود:كداميك از شما بر روى 
أمواج دريا خانه مىسازد؟ اين است خانة دنيا وبااين وضع أن را خانة ماندنى ندانيد. 


سخنى دربارة تغافل 

؟ ‏ محدث نورى(ره) دركتاب مستدرك وسائل ازكفاية الاثر به سندش از عثمان بن خالد 
روايت كردهكه امام سجاد در آن بيمارى كه منجرّ به رحلت أن بزركوار كرديد فرزندان خود: 
محمداية. حسنء عبدالله. عمرء زيد. حسين را جم ع كرده ودر حضور آنان به يسرش محمد بن 
-١‏ مجالس المفيد: *7. 


" - شايد منظور اين باشد كه اين كارى است كه شما كردهايد و نيازى به سفارش نداردء ولى آخرت است كه نياز به توصيه و 
سفارش دارد. 


وصيتهاى امام سجاد(ع) /4.؟ 


وَالحُسَينء و أوصى إلى ابنِه مُحمّد بن على يي وَ كنا بالباقِرِ وَ جَعَلَ أمْرَهُمْ إِلَّيه. وَ 
كان فيماوعَطَهُ في وَصيّته أن قال: 
تر ني إن اقل رايد الو وح وَالعِلمَزائدُ العقلَ, وَالعَفْلُ تَوجُمَانُ الهلم. وَاغلم أن 
الهم أقن. 3 الا كد هَذَرَا. َال يَابَيَ إنَّ صَلاحَ الدّنْيا بِحَدَافِيرِهافي 
كَلِمَتَينِ: إضلاح أن التغايش مل مكيل تُلْنَاهُ فطئة. وَ َلتهُ تافل لِأَنَّ الإننانَ 


لأيَتغَافلٌ الأ عَنْ د شَيْءٍ قد عَرَفَهُ وَفَطَنَ لَهُ.١‏ 


على ليه وصيت كرده وأو را به «باقرهكنيه داد. وكار آنها رابه او واكذار فرمود. ودر اندرزهايىكه 
در وصيت خود بدانها فرمود اين بودكه كفت: 

بسرم عقل بيامآور جان وروح است. ودانش و علم ييامآور عقل؛ عقل مفسر و مترجم علم و 
دانش است واين را بدانكه علم يايدارتر است. بيهوده كويى بيشتري نكار زبان است. و بدان اى 
بسرم كه صلاح دنيا (و رو به راه شد ن كار دنيا) همكى آن در دو كلمه است: اصلاح كار زندكى 
محتواى بيمانهاى اس ت كه دو ثلث آن زيركى. و يك ثلث أن تغافل (خود را به بى خبرى زدن) 
مى باشد. (كه أن هم نوعى زيركى است) زيرا انسان از جيزى تغافل نكند جز آنكه آن جيز را 
شناخته و زير نظر داشته. 
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باب ما أوصى به الامام الباقر ايه 


١-فى‏ كتاب مستطرفات السرائر بسنده عن حَمران ب بن أَعْين قال: لك عي 
أبي ججغترية قَقّتُ: أوصني قفال: اُصبك يتقوى اله وماك وَالزاح قَإنّهيَدْ 
َي جلو ماء جهو عَليِكَ العا لاحك بظفْر لبه فإ نه يُهِيلُ الوَزْقَ 
يَعُونُهَا ئَلاثاً' 

0 - فى كتاب بحارالانوار عن كتاب قضاء الحقوق للصٌورى فى حَديث قال: إنَّ 
أبا ‏ جَغمر الباقر :9 إستقبَل اكب دَفال:أْحَمِدلِيِّ اَمَك و شَرَقَكَ وَعَظَّمَكَ.وَ 
جَعَلَكَ مَنْابَةَ لئاس و أَمْناً وَانَِ لَحُرْمَةٌ هُ الئؤمن أَعْظَمُ حُزمَةٌ مِنْكَ وَلَقَدْمَخَلَ عَلَيه 


دعا يشت سر برادران ايمانى 

١‏ دركتاب مستطرفات السرائر به سندش روايت كرده از حمران بن اعين كه كويد: به 
محضر امام باقرايّة شرفياب شده عرض كردم: مرا وصيّتى فرما! فرمود: تورا سفارش مىكنم به 
تقواى الهى؛ و سخت بيرهيز از شوخى و مزاح كه براستى هيبت مرد و أبروى او را مى برد. و بر تو 
باد به دعا براى برادران دينى در بشت سرشان كه روزى را ريزان كند. و اين سخن را سه مرتبه 
فرمود -. 


حرمت مؤّمن 

١‏ مجلسى(ره) در بحارالانوار از كتاب قضاء حقوق صورى(ره) در حديثى روايت كرده كه 
امام باقر اق روبه كعبه ايستاده فرمود: ستايش خاص خدايى اس ت كه تو راكرامى داشته 
شرافت و عظمت داد و زيارتكاه و امانكاه مردم كرد. و به خدا سوكند براستى كه حرمت مؤمن 


.*8٠ مستطرفات السرائرء ص‎ ١ 


٠‏ / وصاياى حضرت رسول(ص) وائمه(ع) 


رَجَلٌَ من أَهْلٍ الجبل فَسَلّم عَلَيه. قَقَالَ لَهُ عِنْدَ الوذاع: أوصني فَقالَ: اوْصيكٌ 
بتَفُوَىالله وَ ب بر أخيك المُؤْمنٍ فَأَحتدتَ بح لَهُ ما تحب لتك وَإِن سَأَلَكَ فط إن 
كت عَنْكَ فَاغْرَض عَلَيه. لانمل فَإنَهُ لأيملكَ. وَكُنْ لَهُ عَضّداً. فَإِنْ وَجَدَ عَلَيِكَ فَلا 
تَفَارِقُهُ حَتّئ تب سَحْمتَة َه إن غاب فاخفظة في غيبيه. وَإنْ شَهدَ اكتف 
وَاعْضْدَهُ وَرُرْهُوَ .َالَف يه. َه َك وَأَنْتَ ِنْهُ وَفِطْوكَ لأَخيكَ المُوْمِنِ, 
َإِدْخْالُ السرورٍ عَلَئه أفْضَل مِنَ الصّيام و أَعْظَمُ أخراً' 

إن فى البخاز عن اعلام الدين للديلمى: عن الباق #8 أنه هُ قال لِبَعْضٍ شيعته. 
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وَقَدْ أادَ سَفَراقَفَالَ لَه : أوصني فقَالَ: «لأتَسيرَنٌ 5 شبْراوَ أَنْتَ خافي. وَلِأتَنْزِلَنّ عَنْ 


بزركتراز حرمت تواست. و مردى كوهستانى بر آن حضرت وارد شده سلام كرد و هنكام 
خداحافظى عرض كرد: مرا وصيّتى فرماء فرمود: 

تورا سفارش و وصيت مىكنم به تقواى الهى و نيكى به برادر مؤمن خود بدانكونه كه دوست 
بدارى براى او أنجه را براى خود دوست مىدارىء واكر از تودرخواستى كرد بهاو بدهى. واكراز 
مراجعه به تو خوددارى كرد تو به او مراجعه كن و در اين كار او را خسته نكن او نيز تو را خسته 
نم ىكند. و براى او بازويى باش واكر از تو دلكير شد از او جدا نشو تا عقدة دلش را بكشايى. واكراز 
ييش تو رفت در غياب أو حرمتش را نكهدارء واكر نزد تو بود او رادر كنفٍ حمايت خويش كير و 
كمكش كن وبه ديدارش برو و اكرام ش كن و با او مهر بورزكه اواز تواست و توازاويى (و همجون 
يك روح در دو بدن هستيد) و افطارى دادن به برادر دينىات و خوشحال كردن أواز روزه برتر و 
ياداشش بزركتر است. 


وصيتهابى به كسى كه سفر مى رود 
1 دركتاب بحارلانوار ازكتاب اعلام الدين ديلمى از امام باقر رواي تكردهكه يكى از شيعيا 


أن حضرت مى خواست به سفرى برود وبه أن حضرت عرض كرد: مرا وصيّتى فرماء حضرت بدو 


777 بحارالانوار» ج /. ص‎ ١ 


وصيتهاى امام باقر(ع) / 1591١‏ 


2و روهة2 


ذابيكَ لَيِاًإلأوَ رِجْلاكَ في حُفٌ, وََأئبُوانَ في َفَي, وَلاتَدُوقَنَبَََْ ولا نشُّها حَتّى 
َعْلَمَ نا ِي. وَل تَشْربْ من سِقاءِ حَتّى تَعْلَمَ ما فيه. وَلِأنَسِيرَنَ إِلَمَعَ َنْ تَعْرِفٌ, 
وَاحْذَّرْ من لاَغرف».١‏ 

5 - فى كتاب مستدرك الوسائل عن كتاب دعائم الاسلام عَن أبي جَغْفَر مُحَمّد 
بن على نيه أنَّهُ أوصئ رَجُلاً من أضحابه اَذه إلى قوم من شيعته فقا لَه بَلُغ 
شيعتَنا السَّلأمَ وَ أَوْصِهم بتقْوَىالله العظيم, َبِأَنْ غود غيُُم َل .و يكو 
صَحِيحُهُم عَليلهُمْ و وَيَحُْ يَحْصَرَ حَيّهُم جنار متهم وَ يَلأُوا في بُيوتهم, فَإنَّلِقاءَ 
بخضهم تغضاً حي لمن جم له إمءاآخيا أخرنا. و عو يأخيه. ل لهُ. :إثالا 
نه عَنْكُمْ من الله شَيئا إلا بعَمَلٍ الِح. و لَنْ تَانُوا وِلايتنا إلا بالوَع. وَإِنَ أَقَدَ 





فرمود: با باى برهنه حتى يك وجب راه مروء ودر شب نيز ياى برهنهاز مركب بياده مشو در سوراخها بول 
مكنء به هيج سبزى دهن مزن و أن را بو مكن تا بدانى كه جيست,. واز ظرفى كه مخصوص آب است آب 
مخور تا بدانى در أن جيست. وراه مرو مكر باكسى كه اورا مى شناسى؛ وازكسى كه اورا نمى شناسى برحذرباش. 
نذكر: در مصدرص ١7‏ "ونيز در جلد 19 بحارالانوارص 77١كه‏ اين حديث را نق لكرده آخر 
حديث اينكونه است: «واحذر من تعرف» بدون «لا»كه آن هم مى تواند معناى مناسبى داشته باشد. 
وظيفة شيعيان نسبت به يكديكر 

-ودر همان كتاب از امام باقرعقة رواي تكردهكه أن حضرت به مردى از اصحاب خودكه به 
سوى كروهى از شيعيان خود مىفرستاد اين وصيت راكرده فرمود: سلام به شيعيان ما برسان و 
آنها را به تقواى خداى بزرك سفار ش كن و به اينكه ثروتمندانشان به نيازمندانشان كمك كنند. 
و افراد سالمشان بيماران را عيادت كنند, و زندكانشان بر جنازة مردكان حضور يابند. ودر 
خانههاشان به ديدار يكديكر روند.كه همان ديدارشان از يكديكر زنده كردن امر ما است. خدا 
رحمت كند كسى كه أمر ما را زنده كند و بهتري كار را در اين باره انجام دهد. 

به آنها بكو: از ما نسبت به شماكارى ساخته نيست مكر بوسيلة عمل صالح (وكار شايستهكه 


دراين صورت دوستى ما سودتان دهد) وبه ولايت و دوستى ما نخواهيد رسيد جز با ورع و 
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/ وصاياى حضرت رسول(ص) وائمه(ع) 


لتايس حَسْرَة يم القيامَةِ من وَصَفَ عَمَلاً ّهَ خَالفٌ إلى غَيْرِه. ١‏ 
و عَنْه أيضاًعَنٍ الباقرٍ 9 أنه ْصئ عِنْدما اضر قفالَ: لايلطَمنَ عَلَنّ حَدّ 
وَل يُشَقَنَّ عَلَىَ جَيْبٌ» فَما مِنْ إِمْرَأَةٍ تَشّنَّ بها إلأصُوِع لها في جَهَثَم صَدْعْكُلّنا 


عو عَنْهُ أيضاً آنَهاظِةِ أؤصئ لِبَعْض شيعَته فَقَالَ: :يام مَعْشَرَ شيعيّنا إسْمَعُو 
وَاذْ فُهَمُوا وَضاياناء وَعَهْدَنا إلى أَؤْلِيائنا. سانا لرركوو زرا اليك 
لَِْيائكُم و أعدانِكُم, و تواسَا واكم و تخا بُوا سقُلُوبكُم. وَتَصَد تَصَدَُّوا على 
فُقَرَائَكُم وَاجْتَمِعُوا عَلى أُمُورِكُمْ, وَلأتَدْخُلُوا غَشَاَوَلأَخيانَة عَلى أَحَدِ؟ 


يارسايىء, و براستى در قيامت كسى حسرت و افسوسش سختتر نيست از أن كسىكدكار خوبى 
رأ توصيف كند ولى خودش به كار ديكرى (كه نيكو نيست) دست زند. 


در مرك كسى كريبان جاك نزنيد... 
0-ونيزاز آن حضرت روايت شدهكه در هنكام احتضار وصيت كرده فرمود: در مرك من 
كسى به صورت خود لطمه نزند وكريبان جاك نكند.كه هيج زنى نيس تكه كريبان جاك زند جز 


آنكه شكافى در جهتم براى او باز شود. وهر جه بيشتر لطمه زند آن شكاف بيشتر شود. 


سفارش دربارة اولياء ائمة بكة 

-ونيزاز آن حضر تئظة روايت شدهكه به برخى از شيعيان وصيت فرموده كفت: اى كروه 
شيعيان ماء وصيتها و ييمانهاى مارا به دوستانمان بشنويد و بفهميد, در كفتارتان راستكو 
باشيد. و سوكندهاتان را دربارة دوستانتان و دشمنانتان انجام دهيد. و با اموال خود (با برادران 
دينى خود) مواسات كنيد. وبا دلهاتان (با يكديكر) دوستى كنيد. به فقيران و نيازمندانتان 
تصدق دهيد. و بركارهاى خود كرد آييد. وبه هيجكس غش و خيانت روا مداريد. 
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١‏ فى كتاب الغيبة لِلتُعمانى بِسَئَدِهِ عَنْ أب الجارٌود عَنْ أبى جَ فرك قالَ: 
0 اُصيك وى لله.وَن ميك في دَهناءِ فؤلاء الاي , 
َإِياكَ وَالخَوارِجٍ من انه نهم سوا عَلئ سَئْءِ ولأ إلى شَئْء. غلم آنّ ني أميّة 
كأ نج الى تاتون« مذ واد 
يَشْاءٌ نا آَهْلَ البيْتء مَنْ أَدْرَكَهَا مِْكُم كانَ عِنْدَنانى السّنام الغلى. وَإِنْ قَبَضَهُ الله 


قَبْلَ ذْلِكَ خازّ لَهُ. 
وَاعْلم أنّهُ ايوم عِطَابَةٌ تَدفَعُ يما أ بُرُ ديناً إل لأصَرَعَنْهُمُ البلِيهُ حَتّ تَقُومْ 


7: 
#4 


ضابةَهدُواذر م سول الْيلك لايُوَرَي قَتيلهُمْوَلأيُرْقَعُصَرِيعْهُم وَل يُدذاوى 
جَرِيحُهُمْ كُلْتُ: مَنْ هُمْ؟ قال قال المَلائِكّة. ١‏ 


دربارة نشانهدهاى ظهور حضرت مهدى .4ة 

و دركتاب غيبت نعمانى به سندش از ابى الجارود روايت كردهكه كويد: به امام باقر اق 
عرض كردم: مرا وصيّتى فرماء فرمود: تورا وصيت مىكنم به تقواى الهى. و به اينكه در اين تودة 
مردم ملازم وهمدم خاندات باشى. وسخت بيرهيزاز خوارج و آنهاكه برما خروجكردهاندكه آنها 
به جائ راة بزنيستتد ورد حقيقت ترسف واين رالإذانكه بتى: اطئهدراادولتى اسيتكه اتابيايان 
أن نرسيده)كسى نمى تواند آن را بركرداند. و براى اهل حق نيز دولتى استكه جون زمان آن فرا 
رسيد خداوند او را به هركس از ما خاندان كه بخواهد واكذار خواهد كرد. هر يك از شماكه آن 
زمان را درك كرد در جايكاه والابا ما خواهد بود. واكر ييش از آن روزكار نيز خداوند جان او را 
بكيرد اين ياداش را براى او حفظ خواهد كرد. 

و بدان كه هيج كروهى براى دفع ظلم و ستم و عزت و سربلندى دين قيام نخواهند كرد جز 
أنكه بلا وكرفتارى بر آنها فرو خواهد ريخت. تا آنكادكه قيام كنندكروهى كه در جنك بدر رسول 
خدايِيةٌ را ديدار كردند. آنهاكه كشتهشان در دل خاك نرفت, وكشتهشان برداشته نشد و 
زخمى شان مداوا نشد! عرض كردم: آنها جه كسانى بودند؟ فرمود: فرشتكان. 


١-غيبت‏ نعمانى: ص .٠١*6‏ 
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4-و نقل على بن شعبه فى كتاب تحف العقول وصيّته 48 لجاب بسن ينزيد 
الجعفى. و قال: روي عنه .9 أَنّه قال لَهُ 0 
حَضَرْتَ لم تغرف وَإِنْ غِبْتَ لَمْ ُفْتقَد. وَإِنْ شَهِدْتَ لَمْ تُشَاوَز. وَِنْ قُلْتَ لَم يُفْبَلُ 
قَوْلّكَ. وَإِنْ خَطَبتَ لم تُرَوّج. 





وصيتى بسيار آموزنده از آن حضرت به جابر بن يزيد جُعفى 

4-غلى بن شعبة(رم) دركتات سف العقول وضيت امام بافراقة به جايرين يزيد جهفن زا 
روايت كرده كويد: «وصيت آن حضرتءهيةٍ به جابربن يزيد جعفى؛:١‏ 

روايت شده از آن حضرت كه به جابر فرمود: اى جابر از مردم زمان خود بنج جيز را غنيمت 
شمار: اكر در حضور أنها بودى نشناسندت, واكر از آنها دور و غايب بودى دورى تو را احساس 
نكنند. واكر شاه دكارى ازكارهاى أنها بودى مورد مشورت قرار نكيرى. و اكر سخنى كويى 
سخنت را نيذيرند. واكراز آنها زنى خواستكارى كنى به توزن ندهند." 


١‏ - جابر بن يزيد جعفى از بزركان اصحاب امام باقر و امام صادق عليهماالسلام است وار ياران اصحاب سر و رازداران أن 

بزركواران بوده است, و او كسى است كه بر طبق رواياتى ينجاه هزار حديث يا بيشتر مىدانست كه به دستور امام 
عليهالسلام بدكسى اظهار نكرده بود و هنكامى به نزد امام باقر علي هالسلام مده عرض كرد: سينهام تنكى مىكند و ذارم 
ديوانه مى شوم حضرت به او دستور داد هركاه به اين حالت دجار شدى به صحرا برو و جاهى حفر كن و سرت رادر أن جاه 
كن و بكو: محمد بن على برايم جنين كفت (و بدين ترتيب سينهات را خالى كن) وى همان كسى است كه براى أن كه 
دجار بنىاميه نشود مدتى خود را به ديوانكى زد و اسبى جوبين ساخته بود و در كوجههاى كوفه مىدويد و اطوار ديوانكان 
را درأورده بود و بجدها به دنبالش به اين سوو أن سو مىرفتند. وى در سال 178 قمرى از دنيا رفت. 
و به هر صورت روايات و كرامات و علوم غريبهاى نيز از او نقل شده. و ازهمين روايت و وصيتهايى نيز كه امام باقر 
عليهالسلام بدو فرموده جلالت قدر و ويزكى او نزد أن بزركوار بخوبى روشن مىشود, جون يذيرفتن و هضم اين تذكرات 
سودمند و أموزنده براى افراد معمولى دشوار و مشكل است. و آن بزركواران نيز اينكونه سفارشها و وصيتها را به همه كس 
نمىكردند. 

١‏ يعنى از بىاعتنايى مردم دنيا و بى توجهى آنها نسبت به خود دلكير و غمكين مشو بلكه أن را غنيمتى بدان و خدارا 
سياسكزار باش كه نه در حضور تو و نه در غياب» مورد توجة مردم دنيا نيستى و در كارها با تو مشورت نمىكنند و سخنت 
را نمىيذيرند و به توزن نمىدهند... واين كلمات مى تواند شرحى بر آية شريفة قرآن كريم باشدكه فرموده «قُل الله ثُمْ 
ذَرْهُم». حافظ شيرازى مىكويد: 

جهان به مردم نادان دهد زمام مراد تو اهل دانش و فضلى همين كناهت بس 
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و أوصيك بخَمْس: إن ظُِّمَت قَلاتَظلم,وَإِنْ خانُوكَ فلاتحُن. وَإِنْكُذَبِتَ 
فلاتَفْضَب. و إن مُدِحتَ فلا تفَح. َإِن دصت فلا تَجوَع. َفَكّر فيما قيلّ فيك. قَإن 
عَرَفتَ مِنْ نفيك ما قيلّ فيك فَسُقُوطُّك من عَيْنٍ الله جَلَّ وَعََ عِندَ عَضَبِكَ مِنَ الحَقٌّ 
أعظّم عَليكَ مصببةٌ مما ذْتَ من سُقُوطِكَ من أعينٍ الناس. و إنْكُنْتَعَلى خلا ما 
قيلَ فيكَ, قَنَوابٌ اكْتسَبْتَهُ مِنْ غَيرِ أن يَنْعَبَ بَدَنُكَ. 

وَاعلَمْ بِنّكَ لاتكُونُ نا وَلِيَاحَّئ لو امع عَلََِ أَهلُ مصرِك و فانُو:إِنَكَ رَجُلٌ 
سَوْءُ لم يَحرّنْك ذلك. ولو قالّوا: نك رَجُلُ صَالِحٌ لم يب يدك ذلك وَلْكن أَغرض 
َفْسَكَ عَلى كثاب الله. قن كنت سالكاً سبيله زاهداً في َرْهِيدِهِ راغِباً في تَرْعِيِيه 
خائفاً من تَخُويفه فَائْيْت وََبشِء قن لايَصُدْكَ ماقيلٌ فيك. وَإِنْ كُنْتَ مُبائناً لهو آن 


و تورابه بنج جيز سفارش مىكنم: ا كر به تو ستم شد توبهكسى ستم نكنء واكر به تو خيانت 
شد توبهكسى خيانت نكن ا كر تو رادروغكو دانستند خشم نكن (و ناراحت نشو) واكر تورا مدح و 
ستايش كردند خوشحال مشوء واكر نكوهش كردند بىتاب نشوء و نسبت بدانجه درباردات 
كفتهاند انديشه كن. يس اكر شناختى از خود أنجه را دربارهات كفتهاند (و تشخيص دادى كه 
راست است) بدانكه مصيبت سقوط تواز نظر و ديدة خداى عزوجل خيلى بزركتر است از آن 
ترسى كد از افتادن و سقوط از نظر مردم دارىء واكر ديدى آنكونه نيس تكه دربارهات كفتهاند(و 
دروغ كفتهاند) يس بدان كه اين كفتار دروغ (و تهمت) ياداش و ثوابى است كه به تو رسيده 
بىآنكه به خاطر أن بدنت رنجى را تحمل كرده باشد. 

وبدانكه تو ولى و دوست ما نخواهى بود تا اينكه اكر همة مردم شهر تو يكيارجه درباردات 
بكويند: تو مرد بدى هستىء اين سخن أنها تورا غمكين نسازد. واكر همة أنها بكويند: تو آدم 
خوبى هستى تو را خوشحال نكند. ولى (اكر خوبى و بدى خود را مىخواهى بدانى) خود را بر 
كتاب خدا عرضه كن (و أن را معيار والكوى خود قرار ده) و ببين اكر راه قرآن را مى بيمايى؛ و أنجه 
را دستور بر ترك أن داده وام ىكذارى. و أنجه را دستور به عمل و توجه بدان داده با رغيت عمل 
مىكنى. دركار خود ثابت قدم باش و مزده باد بر توء زيرا در اين حال هر جه درباردات مىكويند به 
تو زيان نمى زند. اما اكر ديدى با دستورات قرآن دوكانه و مخالف هستى يس جه فريبى استكه 
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قاد الَّذِي يمك مِنْ تَفْسِكَ. 

إِنَّ الموْمِنَ مَعْنٌِ بمجاهَدَة نَفْسِهِ لَيفْتها على هَؤاها فَمَدَةَ يقيمٌ أَوَدَها وَ يُخالِفُ 
هَّواها في مَحَبَةَا لله وَمَدَةَ تَضْرَعُهُ نَفْسَهُ قيتَبِعٌ هَواها فَينْعَشّهُ لله فَينْتَعِشٌ وَ يُقيلٌ الله 
عَفْرتَه تدك وَ يَفْرَع إلى التّوبة وَ المَحْاقَةِ فيتزدادُ تصيرةٌ وَ معرفةً يما زيدَ فيه مِنَ 
الكَوف و ذلك بأنّ لله يقُولُ: «إنّ لين أنَقَوا إذا مَسَهُمْ طَائِفٌ من الشِّطانِ تَذَكَروا 
قإذاهم مُبْصِروُنَ».' ش 

يا جام سكين لِك من الهو قلي ارزق تحلص إلى الشكر.وَا نمع سن 
تَفْسِكَ كير الطّاعة لِلِْ إزْراء عَلَى النَفْسٍ و تَعضاًلِلعَفُو. 

وَاذْقَع عَنْ نَفِْكَ حاضِرَ الشَّدٌ بحاضر العلم. وَاسْتَغْلُ حاضِرَ العِلْم بِخالِصٍ 


از نفس خويشتن مىخورى (كه به خاطر سخن مردم خود را آدم خوبى مىدانى!) 

براستى كه شخص مؤمن بخاطر ييكار با نفس خود در رنج و تعب بسر مىبرد تا بلكه بر 
هواهاى نفسانى بيروز شود. و در اين راه كاهى اس ت كه (بيروز شده و) كجىهاى نفس را راست 
كرده و با هواها و هوسها در راه محبّت خداوند مخالفت مىكند. ولى كاهى هم هستكه 
(شكست خورده و) نفس او را بر زمين مىزند و (ناخواسته) ييروى هواى نفس مىكند. اما خداى 
تعالى در اينجا (به كمكش أآمده و) او را بلند مىكند. و لغزشش را مىبخشد. و متذكرو متنبه 
شده به توبه و ترس از خدا يناه مىبرد. و بخاطر ترسىكه دراو فزونى يافته بينايى و معرفت و 
شناختش هم افزون شود. واين بدان جهت اس تكه خداى تعالى فرموده: 

«آنائكه تقوادارند همينكه شبكردهايى از شيطان به آنها برخورند متنته شوند وناكهان بيناكردنده. 

اى جابر روزى اندكى كه از خدا به تو رسيده. بخاطر آنكه خالصانه بتوانى شكر أن را انجام 
دهى براى خود بزرك بشمار. واما فرمانبردارى و اطاعت خدا را بسيار همكه باشد بخاطر آنكه 
نفس خود را سركوب و يا حقير بشمارى ودر معرض عفوو بخشش خداوند قرار دهى اندك بشمار. 

و شرّحاضر (و بيش أمده) رابه علم ودانش حاضر (ىكه در ييش رو دارى) از خويشتن دفع 


.7٠١ أيه‎ ءفارعا-١‎ 





وصيتهاى امام باقر(ع) / 717 


الققل. حو في خالصٍ العمل ين َظيم القَلة بشدة التيقط وَاستَجِلِب يد 
لبَق بصدق الحَؤْفٍ. وَاحْذَرْ حَفِيَ التَريْنٍ بخاضر الحَياةٍ وَتَوَقَّ مُجْارَقَة 0 
بِدَلالَِ القْلٍ. وَقِفْ عِندَ غَلَبَةِ القوى ل باستِرشادٍ الهلّم. وَاسْتَبقٍِ خالِصَ الأغمالٍ يوم 
الجَراءِ. وََنْزِلُ ساحة القَناعة باتَقَاءِ الحرْصٍ ادق عظي الجردض + بإيثارٍ القَنْاعَةِ 
وَاسْتَجْلِبٌ خَلاوَةَ الرَّهادَةٍ بِقَضْرٍ الأمل. 

وَاقطع أشباب الطمع , بِبَوْدٍ اليّأس. كذ سيل قشب ينال الف وله 
إلى راحَة النَفِْ بِصِحَة النَفْوِيضٍ. وَاطْلْبْ راحَةَ الْبَدَنِ ن بإجمام القَلْب. وَ ب إلى 
إجمام الَلْبِ بقن الخَطَا وَتَعَوَضُ ل رق القَْب بِكَْرةٍ الذَّكْر في الخَلّواتِ. وَاسْتَجْلِبْ 
نوو القلب يدوا م الحرْنٍ. 

ونع تفن بايش الخو الصّادِق. و إِيّاكَ وَ اليَجْاءَ الكاذِبٌء فَإنّهِ يُوقِعُْكَ في 


كن. و همان علم ودانش حاضر را نيز با عمل خالص (و بىريا) بكار بند. وبا همان عمل خالص با 
بيدارى سخت (و هشيارى كامل) از بى خبرى بزرك خود را دور بدارء وبا ترس صادقانه درصدد 
جلب أن بيدارى و هشيارى كامل باش. وبه وسيلة زندكانى موجود از آرايش ينهانى برحذر باش. 
و باراهنمايى عقل و خرداز بيهوده كيها بيرهيز, وبا راهنماييهاى علم ودانش هنكام جيره شدن 
هواى نفس در اقدام بهكارها أيس تكن. و عملهاى خالص و ياك را براى روز جزا نكهدار. وبا يرهيز 
كردن از حرص. خود را در سرسراى قناعت فرود آرء و بزركى حرص رابا ايثار قناعت دف ع كن؛ و 
براى جلب شيرينى و حلاوت دورى وكناره كيرى دنياء آرزو راكوتاهكن. 

اسباب و وسايل طمع و آز را با سردى يأس قطع كن با شناخت نفس خود. رأه عُجب و خود 
بينى را بر خود ببند. وبا واكذاردن درس تٍكارها به خداوند راحتى جان خود را فراهم كن. و 
راحتى بدن را هم در راحتى دل جستجوكنء و براى راحتى دل نيز به كم كردن خطا و اشتباه 
توسل جوىء و براى نرم شدن (و دل شكستكى) به ذكر بسيار در خلوتها روى آرء ونور دل را نيز 
بااندوه بييوسته بدست أور. 


| وصاياى حضرت رسول(ص) وائمه(ع) 


الخَّوفٍ الصّاوق. و تَرَيّنْ لِلْهِ عَرَوَجَلَّ 0 تَحَبَّبْ إِليّه بتعْجِيل 
الانتتقال. وَإِيَاكَ والنَّسوِيفٌ فَإِنَهُ بَحرٌ يَغْرَقُ فيه الهَلكئ وَ! ا 
قساوَة القَلب. ياك الاي فيالاعُذرَ َك فيه قإلي يجأ اثادثون. ش 

واستزجغ الت الذنوب:, بِشِدَةٍ (القدي وَكَثْرَةِ الإستففار. وَ تَعَوَضُ لِادَحْمَةِ وَ 
فو لله ب حْسْنٍ المُراجقة جََة وَاسْتون عَلى ُذ حُسْن المُراجَعَةِ بخالِصٍ الدّعاءٍ وَ المُناجاٍ 
في الظُلم. ويد ض إلى عظيم اسار قل الذي واسيقلال كير الطاعة. 
َاسْتَجلِبٍ زيادة انم تعظيم الشكر َالو لٍإلن عظي كوف زوال لق 
وَاطْلُبْ بَقاءَ العرٌ بإماتة الطمع. وَاذْقَعْ ذل الطّمَع بِعِرٌ اليس وَاسْتَجْلِبْ عر الي 
ِبُعدٍ الهمّة. 


برهيز تو رادر همان ترس صادقانه درآورد. وبا صداقت در عملء خود رادر بيشكاه خداى 
عزوجل آرايش ده. وبه وسيلة شتاب در انتقالازاين جهان محبوبيّت خداى رابجوى؛ و سخت 
بيرهيز از امروز و فردا كردن (براى انجام وظيفه)كه اي ن كار دريايى اس تكه نابودشدكان در آن 
غرق كشتهاند. ونيز ببرهيز از غفلت و بىخبرى كه در آن سنكدلى است. و سخت بيرهيزاز 
سستى و تنبلى در آنجه عذرى ندارىكه يشيمانان به آن يناه مى برند. 

كناهان كذشته رابا شدت يشيمانى و استغفار بسيار بازكردان (و جبران كن و با بازكشت 
خوب و توبه. خويشتن رادر معرض رحمت وكذشت خداى سبحان قرار ده و براى بازكشت 
خوب وتوبه نيزاز دعاى خالص و مناجات در تاريكيهاكمك بكير, و براى رسيدن به سباسكزارى 
و شكر بزركء روزى اندك را بزرك بشمار و طاعت بسيار را اندك. زيادى نعمت رابا شكر بزرك به 
سوى خود جلب كنء و توسل به بزركى شكرانه را نيز با ترس زائل شدن نعمت به خود متوجه 
ساز. برجا ماندن عزت را در ميراندن واز بين بردن آز و طمع جستجوكن. و خوارى طمع را به 
وسيلة عرّت يأس و نوميدى (از مردم) از خود دفعكن. و عزّت يأس ونوميدى (از مردم) رانيز با 


همت بلند بدست آر. 
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وَ تَرَوَهْ مِنَ الدّنيا بقَضْرٍ الأمَلٍ. و بادز بِإنِْهازِ الي عِنْدَ إئككان الفُرْصَةٍ و لا 
إمكانّ كالأيّام الخَالِيّة مَعَ صِحَةَ الأئدان. وَإِيّاكَ وَ الثِقَة عير المأمون فَإِنَّ لِلشَّرٌ 
ضَراوَةكَضَراوَة العَذاء. 

وَاعْلّم أنه لاعِلْمَ كَطَلْب السَّلأمَةِ. وَلأْسَلامَةَ كلم القَلْب. ولاعقلّ كمُخْالقَة 
الهَوئ. وَلاخوفٌ كخوفي حاج زلا ولارّجاءَكَرَجاءٍ مين ولاقفْرَكفَفْرِ القَلب. وَلاغِنى 
كَفِنى النّْس. ولافوَةكَعَلََِ الهقوئ. ولانُورَ كَُور اليَقِينِ. ولأيّقينَ كاسْتِضْغارِكَ 
الدّنيا. ولامعرِقَةَ كمَعِْقَتِكَ بِنَفسِكَ. ولانِعْمَة كالغافية. ولاعافِيّة كَمُساعَدَة التّؤفيق. 
وَلأْشَرَفَ كد الهمّة. ولارُهْدَ كَقَضْر الأَمَلِ. ولأحِرْص كَالمُنافَسَة في الدَّرَماتٍ. 
ولاعَدْل كالإنصاف. ولاتَعَدَّىَ كَالجَوْرٍ. ولاجَؤْرَكمُوافَقَة القَوى. 





باكوتاهكردن آرزوء از دنيا توشه بركير. بدست آمدن فرصتها را براى رسيدن به خواستههاى خود 
غنيمت شمار واز دست مده. و هيج امكان فرصتى همانند دوران فراغتهايى كه با سلامتى 
جسم توأم باشد نيست. و سخت بيرهيزاز اطمينان كردن به افرادىكه امين نيستند, زيرا شرّو 
بدى نيز همانند غذا حرص و ولع دارد. 

و بدانكه هيج علمى همانند علمى كه در جستجوى تندرستى وسلامت باشد نيست. و هيج 
سلامتى همجون سلامت دل نيست. و هيج عقل و خردى همجون مخالفت با هوا و هوس 
نيستءو ترسى همانند آن ترسىكه جلوكير باشد نيست. وهيج اميدى مانند اميدكمككار (كه 
انسان را بهكسب سعادت يارى كند) نيست. و هيج فقر و ندارى همجون فقر دل وقلب نيست. و 
هيج ثروت وبىنيازى همجون بىنيازى نفس نيست. و هيج نيرويى مانند جيركى بر هوا و هوس 
نيست. و نورى مانند نور يقين نيست,ء و يقينى همانند اين نيس ت كه دنيا راكوجك بشمارى. و 
هيج شناخت و معرفتى مانند اين نيست كه خود را بشناسىء و نعمتى همانند عافيت و 
تندرستى نيست,. و عافيتى نيز مانند همراهى كردن توفيق نباشد. و هيج شرفى همانند بلند 
همتى نباشد. و زهد و بى رغبتى همانندكوتاه كردن آرزو نباشد. و حرص و آزى همانتد جشم و 
هم جشمى كردن و به رقابت برخاستن در درجات و مقامها نيست. عدلى همجون انصاف نباشد. 
تجاوزى همجون ستم نيست. و ستمى همجون همراهى كردن با هواى نفس نباشد. 
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وَلاطاءَ عَةَ كأذاءِ الفَرائِض. ولاخَوْفٌ كالحُرْن نِ ولامُصيبَةَ كعد العَقْلٍ. ولأعَدَمْ 
ذل كَقِّ اليقين. و لاقِلَةَ َقينٍ كقَفدٍ الحَؤف. ولاققْدَ خوفي كَقلّةٍالخُْنٍ عَلى فَقَدٍ 
الحَوْفٍ. ولأمُصييَة كاشيهاتك بالذَّنبِ و رضاك بالحالة الّتى أنْتَ عَلّيها. 

ولاقضيلّة كَالجهاد. ولاججهاد كَمُجاهَدَةٍ الهوئ. ولاقوّة كَرَدٌ الفَضَب, ولامَغْصِيَة 
كحُبٌ البفاء. وَلاذلَ دل الطّمع. و إِياكَ وَالتِْيط عِنْدَ إمكان الفُْصَء إن مَيَدانٌ 
َجرِي لأفيه بالحُشران. ٠‏ 
وصيّته لسعد الخير 

9- روى الكلينى(ره) فى الكافى بسنده عن يزيد بن عبدالله عمّن حدّثه قال: 
كنب أبُو جَغْفَرا إلى سَعْدٍ الخَيرِ 

بشم الله 500 


هيج طاعت و فرمانبردارى حق همجون انجام دادن فرايض و واجبات نباشد, و ترسى همانند اندوه 
نيست. و مصيبتى جون بىعقلى نباشد. و هيج بىعقلىاى همانندكم يقين داشتن نيست. وكم يقينىاى 
همجون نداشتن ترس نيست. و هيج نداشتن ترسى مانند داشتن اندوهكم بر نداشتن ترس نيست. و 
مصيبتى جون سبك شمردن كناه وراضى بودن به وضعى كه در أن هستى نخواهد بود. 

فضيلتى مانند جهاد نخواهد بود. و جهادى همانند جهاد با نفس نيست,. قدرت و نيرويى همانند 
قدرت بر بازكرداندن خشم و غضب نيست, معصيت و كناهى جون علاقه به ماندن دراين دنيا نيست. 
خوارى و ذلتى همانند خوارى آز و طمع نيست, و سخت ببرهيز ازاتلاف كردن وقت و كوتاهى كردن در 
كارىكه فرصت انجام آن بدست آمده. زيرا جولانكاهى است كه انسانىرا به زيان و خسران مىبرد. 


وصيت آن حضرت به سعدالخير 
اود بكرا كد لكر الت ا ا 
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انار اغيية في التاقلب: إِنَّ لله عروَجِلَّ يَقى بالتّقوى عَنِ العبدِ ما عَرَبَ 
عَفْلّه وَيُجَلَى يالتّقوى عَنهُ عَدا عَمَاهُوَ جَهْلهُ كلتو تجئ نوح ومن مقة في الس 
و صَالعٌ وَ مَنْ معهُ مِنَ الصَاعِقة وَبالتّقوى فار الصَابِرونَ و نّجَتْ تَلْكَ العْصَبٌ مِنَ 
المَهالِكِ و لَهُمْ إخوانٌ على تلك الطَّرِيقَة يه مون َك القضبلة. ُو طُاَهُمْ ين 
ايراد بالتّهوات لِمافُْ في الكتاب ين التلات. دوا َُمْ على ما رَرَقَهُم 
وَهُوَ أهلٌ الحَمدِء وَ ذَمُواأَنْفُسَهِمْ عَلى ما قَدَطُوا وَهُمْ أهلٌ الذَّم وَعَلِمُوا أَنَ لله تبارَكَ 
و تَعالئ الحَليم العَليمُ ما عَضَبُ عَلى م 
يل نه عطاةوَِنّما يِل من ل يِل مده هه 

ل ا دَهُ في الكتابٍ إلى 


نابود شدن و بهرهمندى در بازكشتكاه به سوى خدا در آن است. همانا خداى عزوجل نكاه دارد به 
وسيلة تقوا و يرهيزكارى بنده را از آنجه عقلش بدان دسترسى ندارد, و بزدايد به وسيلة تقوااز 
بنده كوردلى و نادانى راء و به وسيلة تقوا بودكه نوح و همراهان در كشتى نجات يافتند. و هم 
جنين صالح (ييغمبر) و همراهانش از صاعقه رهايى ييداكردند. و به وسيلة تقوا صابران كامياب 
كشتند. واين دستدها (يعنى شيعيان) از مهلكدها نجات يافتند. و اينان را برادرانى است كه بر 
همين طريقهاند و همين فضيلت را جويايند. اينان طغيان شهوات خود را يشت سر انداختند 
هنكامىكه داستان عقوبتهاى قرآن به اطلاع آنها رسيد. بروردكار خود را بر آنجه روزيشان 
فرمود ستايش كنند كه او شايستة ستايش است,. و خويش را بر كوتاهيهايى كه (در انجام 
دستورات خدا) كردهاند نكوهش كنند و اينان شايستة نكوهشند. و دانستهاندكه براستى خداى 
تبارك و تعالى بردبار و داناست,. و تنها خشمش بر آنكسى استكه رضايت خاطر او را نجويد. و 
فقط عطاى خود را ازكسى دريغ داردكه عطايش را نيذيرد, و تنهاكمراه كند كسى راكه هدايت و 
رأهنمايى أو را قبول نكند. 

سيس به بد كرداران اين امكان و اختيار را دادهكه به وسيلة توبه بديهاى خود را به نيكى 
تبديل كنند. و بندكان خود را در قرآن با آواز بلندى كه بريده نشود به توبه دعوت كرده واز دعاى 


1" / وصاياى حضرت رسول(ص) واثمه(ع) 


0 لم ينغ غ دعآء عِبِادِه فَلعَنَ اله الّذِينَ يَكْتْمُونَ ما أَنرّل 
8 ل نلو الالقة فلت سب لكاتب تشذ متو قد 


َقعَالهعَلهُم جل الكنا حبة يذو ولأ وم بن ل تَوَلَوة 
و كان من تَبْذهِم الكتاب أن أقاموا حوُوقَة وَحَرَقُوا ُدُودةُ قَهُمْ يَروُونَهُ وَل 
يَرْعَوْنَهُ وَالجُهّالٌ يعد سه يُجبهُمْ حفْظهمْلِلرواية.وَالعلّماء يحور نهم تَْكُهُمْ لرّعاية, وكانَ 
ين نِم الكتاب أن ولو الذي لأيغلمون فأَورَدُوهُمُ القو. و أضد رُوَهُمْ إلى 
الرّدئ وَ غَيّروًا عُرَى الدّينِء ثم وَرَّنُو وُفِي السَّفهِ وَالصّبا. 


بندكان جلوكيرى نفرموده يس خدا لعنت كند كسانى راكه كتمان كنند أنجه را خدا نازل 
فرموده (كه با سخنهاى باطل خود مانع دعاى بندكان مى شوند) -. 

خدا بر خويش مهرورزى را لازم كرده و رحمت او بر خشمش ييشى جسته. واز روى راستى و 
درستى به انجام رسيده. يس جنان نيس تكه خداوند نسبت به بندكان خشم آغازكند (و ابتداءا 
بر آنهاخشم كند) ييش از آنكه آنها اورابه خشم آورند. واين مطلباز علوم يقينى ونيزاز علومى 
استكه از تقوا و يرهيزكارى سرجشمه كيرد (واز آن بدست آيد). 

وهر ملتى كه كتاب خدا را يشت سر انداختند خدا نيز علم كتاب رااز أنها بركيرد. و دشمن را 
بر سرشان مسلط كرداند هنكامى كه با أن دشمن طريقة دوستى بيش كيرند. و يشت سر 
انداختن كتاب يكى به اين است كه حروف آن را بريا دارند (و بخوانند) ولى حدود آن (و 
مقرراتش) را تحريف كنند (و تغيير دهند) اينها كتاب را روايت كنند ولى مراعاتش نكنند. 
نادانان (ظاهربين) به همين حفظ ظاهرى روايت كتابكه اينان دارند دلخوشند ولى 
دانشمندان (حقيقت بين)ازاينكه اينها مراعات (حدود) آن را نكنند غمناك و محزونند. و ديكر 
از راههاى دور انداختنشان كتاب خدا رااين بودكه آنها را به دست كسانىكه دانش أن را نداشتند 
سيردند (و آنها رابر احكام آن مسلط كرداندند) و آنها نيز طبق دلخواه خود در آن حكم كردند (يا 
به هوا يرستيشان كشاندند) و به نابودى بازكرداندند. و رشتههاى دين (و احكام آن) را تغيير 


دادند. و سيس آن را به ابلهان وكودكان وا كذاردند. 
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قَالأمَة يَضدّرود عَنْ أ الاين َغْد أمراله تَباركَ وَ تعالى وَ عَلَيْهِ يَردُونَه بنْسَ 


ِلظَالِمينَ بَدَلاَ ولي الذايى بغ َعْدَ ولأيّة الله وَ تَوِابٌ الئاس يَعْدَ تَؤاب الله. وَرِضَا 


6 


الئاس بَعْدَ رضًا الله. فَأْبَحَتٍ الأُمّه كَذْلكَ وَ فيهم المُجْتَهدونَ فِي العبادَةٍ عَلى يَلْكَ 


2- 


الضَّلالّة, مُْجبُون مفُْونُونَ انهم َه ْهُمْوَلِمَنٍ افتدئ هم وَقَدْ كان في 
الإْسْلٍ ذِكرئ للعابد ين إََّيَِنَ الأنباء كان يَستَكْول الطَاعَة ثم يغصى الله لل تبارّك 
تَعالى في الباب الواجدٍ قُخْرَج يه من ال وين في طن ل َحُوتٍء ثم لأيُنجيه 
إل الاغتراف وَالتَوْبَة. 

0-0 شا الأخبارٍ وَالكُهبانٍ الّذِينَ ساروا ِكِتْمانٍ الكتاب و تَخْريفِهِ قَما 


_-_ 


تَجارَُهُمْ وَ ماكانُوا مُهْنَدِينَ ُمَاغْرِف أَشْباهَهُمْ مِنْ هذه الأ الَذِينَأامُوا 





يس جنان شدكه ملت اسلامى به جاى دستور خداى تبارك و تعالى ازاين مردم دستوركرفتند و 
بر دستور آنها نيز بازكشتند (صدورشان از أنها و ورودشان نيز بر آنها شد) يس جه بد است براى 
ستمكاران سريرستى كردن مردم از آنها بجاى سريرستى كردن خداء و ياداش مردم به جاى 
ياداش خداء و رضايت و خوشنودى مردم در عوض خوشنودى خداء يس امت به جنين روزى 
افتادكه در ميان آنها كوشايان در عبادت نيز هستند اما براساس همين كمراهىء واينان به خود 
خوش بين و شيفتة كردار خودند. و عبادتشان موجب كمراهى خود آنها وهم ييروانشان 
مىباشد. در صورتىكه در ميان ييمبران و رسولان داستانهايى بوده كه براى عبادتكنندكان 
تذكار و ياداورى (خوبى) است. 

همانا ييمبرى از ييمبران بودكه ييروى از حق رابه حد كمال مىرسانيد. ولى جون از يك 
جهت نافرمانى خداى تبارك و تعالى مىكرد از بهشت بيرون مىرفت. ودر شكم ماهى مىافتاد. 
و راه نجاتى برايش نبود جز همان اعتراف (به نافرمانى) و توبه. و بدين ترتيب تو همشكلان و 
شبيهان احبار «دانشمندان يهود» و رهبانان (ديرنشينان نصارا) راء (از بين مسلمانان) بشناسء 
اينان كه روششان كتمان كردن كتاب خدا و تحريف أن است. و اينان نه از تجارت خود سودى 
بردند ونه راه يافتهاند. 


سبس شبيهان أنها رادراين امّت بشناس. أآنانكه حروف و الفاظ كتاب را بريا دارند ولى 
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خُروف الْكنابٍ وَ حَرُو اخُدودَه قَهُمْ مَعَ السَادَةَ وَالْكِبْرةٍ فَإِذا تَقَدَقَتْ قادَةٌ الآهْواءِ 
كانُوا مع أكْترهم دلياو ذلك متف مِنَ العلم, ؛ لأيزالون كَدلِكَ في طَمَعٍ وَطَيْع, 
وَلأَيََالُ يُسْمَعٌ صَْتُ إنليس عَلى الهم بباطِل كثير. د يَضْيدُ مِنْهُمُ العُلمآءُ عَلَى 
لأذئ والتقنيف. و يَعُونَ على العلماء بالتكليف والعماء في نميهم لحائة إن 
كَتَمُوا النّصِيحَة. 

إِنْرَاً أؤانائهاً ضالاً لأيَهْرُونَكُ أو ميساً ايند يُحْيُونَهُه َبنْسَ ما يَنَعُو لتو 
و تعن حَذَ لهم المبناق في الكتاب أن يم مُدُوا بالْتعروفب وَيِما أَمِرُوا به وَأ 

يَنْهَوَا عَمَانُُوا عَنُْ وَأَنْ يَتَعاوَنُوا عَلَى البدٌ والتقوئ ولايَنَعَاوَنُوا عَلَى الا 
وَالعُدُوان َلعُلَمآء من الجُهَالٍ فى جُفْدٍ و جهادٍ! ل 
الحَقٌ الذي تَركُوا قاُواء حافت و إن اعَْلُوهُمْ قالوا. : فَارَقْتَ وإن قالوا:هاثُوا 


- 


- 


حدود و مقرراتش را تحريف كنند, اينان با رهبران و بزركان (دنيا و زمامداران) همكارى كنند و 
جون اختلافى در ميان رهبران هوايرست افتد با آن دسته همكارى كنندكه دنياى بيشترى 
دارند واين است اندازه وارزش علم ودانش ايشانء ييوسته كرفتار طبع شيطانى و (آلوده) طمع 
خويشند. و ييوسته آواز شيطان از زبانشان شنيده شود كه فراوان باطل كويند. علما و 
دانشمندان (حقيقى) نيز در برابر آزار و زوركويى آنان صبر ييشه سازند. و أنان بر اين علماى 
بزركوار بخاطر اينكه آنان رابه حق وادار كنند واز باطل جلوكيرى كنند عيب كير ند, با اينكه علما 
در بيش خود خيانتكار محسوب كردند ا كر نصيحت نكنند بدي نكه سركردان كمراهى را ببينند 
و راهنمائيش نكنند يا مردهاى را ببينند و زندهاش نكنند. و راستى كه (در اين صورت) جه 
بدكارى انجام دهند. زيرا خداى تبارك و تعالى از ايشان در كتاب خود ييمان محكم كرفتهكه به 
هركار خوب و بدانجه مأمورند دستور دهند. و آنجه رااز آن نهى شدهاند از آن نهى كنند. و به 
نيكى و يرهيزكارى همكارى وكمك دهند و به كناه كارى و زوركويىكمك ندهند. يس اين علما 
هميشه با نادانان در كوشش و مبارزهاند. اكر علماى مزبور نادانان رأ يند دهند كويند: سركشى 
كنند. واكر آن حقى راكه واكذاردهاند به يادشان آراند و دانايشانكنند.كويند: مخالفت (با مردم) 
كنند. واكراز آنهاكناره كيرند. كويند:از جماعت مسلمانان خود را جدا كردهاند؟ واكر 
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بُهَانَكُمْ عَلى ا تُحَدٌ تُحَدّنُونَ قالوا: اتاو إن الماغرقه روتالوا خصيت عَصَيْتَاللَهَ 
عَرَّوَجلٌ هلك جهَالٌ فيما لأيعلمُونَ أَميَونَ فيما يَدْلُونَ يُصَدَّقَونَ بالككتاب عِِنْدَ 
التعريفي و ُو به عِنْدَ التّحريفي, فلأبكرون. 

أُوليِكَ أَْباهُ الأخبار وَالدُهبانء قادة في الهَوئ, سادَة في الرّدىء و آخَرُونَ منْهُمْ 
جُنُوسٌ بَيْنَ اضَّلالةِ والهُدى لأيَْرِفُونَ إخدَى الطائِقتَينِ مِنَالأخرئ. يَقُولُونَ ماكانَ 
النَاسٌ يَغْرفونَ هذا. ولأيَدْرُونَ ما هُوَوَ صَدَقُوا. تَرَكَهُمْ رَسُولَ لوي عَلَى البيضاءٍ 
يلها مِنْ تّهارها لَمْ يُظْهِرْ فيهم بِدْعَةَ ولَمْ يبَدَّلْ فيهم سن لأخِلاق عِنْدَهُمْ 
ولااخْتلاق. فَلَمَا غَشِىَ التاس ظَلمةٌ خَطَاياهُم ضارُوا إمامينٍ ذاع إِلَى الله تبارَك و 
تعالى, اوداع إلى النَارِ فَعِنْدَ ذْلِكَ نَطَّقَ الشّيطا ُ فل صَوْ صَوْتَهُ عَلى سان 00 
كدر خَيْلَهُ وَرَجِلَه وَ شارك فِي المالٍ وَالْوَلَد مَنْ أَشْرَكَهُ فَعَمِلَ بِالبِدْعَة ود 


اما 


بدانها كويند دليل خود را بر اين سخن (و اين تهمتىكه بر علما مى زنيد) بياوريد. كويند: منافق كشتى؛ و 

اكر يبروى أنها راكنندكويند: شما نافرمانى خداى عزوجل كرديد! (اين است وضع علماء با جهال). 
يس.اين جُهَال هلاك كشتند در مورد آنجه نمىدانند, نادانند آنجه را خوانند. در هنكام تعريف از 

قرآن آن را تصديق دارند ودر وقت تحريف أن را تكذيب كنند (و تحريف أن را بيذيرند) وانكار نكنند. 
اينها همانند احبار (يهود) و رهبانان (نصارا) هستندكه رهبران هوايرستى و آقايان هلاكت و 
نابودىاند. و دستة ديكرى از.أينهايندكه ميان هدايت وكمراهى نشسته و هيجكدام ازاين دو 
دسته رااز هم تشخيص ندهند وكويند: مردم نمى توانند حقيقت اين كار (يعنى جريان امامت) 
را بفهمند و ندانندكه جيست. با اينكه تصديق دارندكه رسول خدايَييُةٌ آنان را به راه روشنى 
واكذاشتكه شبش از روزش آشكار است. ودر أن زمان بدعتى در ايشان ظاهر نشد و سنتى در 
آنها تبديل نيافت, و خلاف و اختلافى در آنها يديد نيامد. ولى هنكامى كه تاريكى خطاهاى 
مردم آنها را فراكرفت دو (دسته ودو) امام ييدا شد. يكى آنانكه بسوى خداى تبارك و تعالى 
دعوت مىكردند. ديكر آنانكه بسوى دوزخ مىخواندند. در اين هنكام بودكه شيطان 
به زبان آمد. و آواز خود را به زبان دوستان و ياران خود بلتد كرد و طرفداران سواره 
و بيادداش بسيار شدند. و شركت جست در مال و فرزند آنان كه بااو شركت جستند يس 
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الكتابّ والسَنَة وَ نَطَقَ أولياءلله احج وَ أَخَذّوا بالكتاب والحِكمَة فتَقَدَقَ مِنْ 


ذلك اليوم أَهْلُ الحَقّ و أهلُ الباطِلٍ و تَخَاذَلَ َتهادنَ أل الهُدى وَتَغاوَنَ أهلٌ 
الضَّلالَةِ < حَ كانت الجماعةٌ معَ فلانٍ و أَشْباهه قرف هذا الصْنْفَ وَصِنْفَ آخََ 


َأَتَصِدْهُمْ رَأَىَ العينِ تخا وَأَِْمهُمْ حَتّئ َتّى تَدُدَ أَهْلَكَ. فَانّ الخاسر ين الَّذِينَ خَسِدوا 
َْمُسَهُمْوَأليهم يَومَ م القيامة ألا ذْلِكَ هُوَ الخُسْرانٌ الْشبين: 

إلى ههنا رواية الحسين. و فى رواية محمد بن يحيى زيادة: 

َهُمْ عِلْم بالطَِّيتٍ فَِنْكانَ دُوهُْ بلاء قلا تنظ نهم كان دُونَُمْ عَسْفٌ من 
أهل العشف و حَسْفٌ و دُوَُْ لاا تقّضي تم تصية إلى رَخا.. نم لم أن إخْوانَ 
التق ذَخائْدٌ بَعْضُ مضه لِبَعْضٍ و لَؤلا أَنْ تَْهَبَ بِكَ الظنُونُ عَنَى لَجَلَّيثُ لَكَ عَنْ أشياة 


بدعتكزارى شروع شد وكتاب و سنت كنار رفت. واولياء خدا(كه جنين ديدند) به حجت و برهان 
كويا شدند. وكتاب و حكمت راكرفتند واز آن روز اهل حق و باطل از هم جداكشتند. واهل حق 
دست از يارى حق برداشتند و سازش كردند. ولى كمراهان به همكمك دادند. تااكثريت بافلانى 
و امثال او شد. يس اين صنف را بشناس. و صنف ديكر را نيز به رأى العين ببين كه بركزيدكان 
خدا هستند و ملازم آنان باش تابه اهل خود ا يعنى به ييمبران وائمه و 
مؤمنين در آخرت) برسى زيراكه زيانكاران كسانى هستندكه خويشتن و خاندانشان را در روز 
قيامت زيانكار نمودند. و براستى كه اين است زيان أشكار. 

تابدين جا روايت حسين بن محمد اشعرى (كه در سند اين روايت است) به يايان مى رسد و 
درروايت محمد بن يحيى اين قسمت ذيل نيز اضافه شده است: 

اينان (يعنى اهل حق) داناى به راه هستند, واكر آنها را مبتلا و كرفتار ديدى بدان ننكرء واكر 
ديدى زوركويان به آنها زو ركويند ودر نظرها خوارند. وبه بلاهاكرفتارند (اينها را به حساب ناحق 
بودن آنان مكذار و بدانكه) اينها به زودى بكذرد و روزكار فراخ و خوشى براى أنها ييش آيد. 

سيس بدانكه برادران مورد اعتماد ذخيرههايى هستند براى (روز بيجاركى و نياز) همديكر. 

واكر ترس أن نبودكه توكمانهاى ناروا به من ببرى (و مرا برتر از آنجه هستم بدانى) يرده از 
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مِنَ الحقٌّ غَطَينُها وَ لََشَوْتُ لَكَ أشياء من الحو كتَتها يت او 
َس الحَليمٌ الّذي لأيتّقى أحَداً في مكان التّقوئ. وَالْحِلمُلِباسٌ العالِم فَلأتَغرينَ 
والسّلام.١‏ 
جد عد 6د 

٠١‏ فى كتاب امالى المفيد بسنده عَن جابر قال دَخَلْنا عَلى أبى جعفر كة وَ نَحنُ 
جَماعَةٌ بَعدَ ما قَضَيئًا نُسكنا قَوَدّعناه وَ قُلْنَا لَهُ: أوصنا يا ابنَ رَسُولٍ الله فققال: لِيِعِنْ 
يكم صَعِيدَكُم, و لتغطف عَنِيِكُم عَلى قرم و ليع الرّجلُ أخا؛ كَنْضْحِه 
ِنَفْسِهِ وَاكْتمُوا أُسْرْارَناء وَل تَحمِنُوا النّاسَ عَلى أعناقِنا, وَانْظَرِوًا أَمْرَنا وَمَاجَاءَ كم 
عَنَا قن وَجَدثّمُوه للقرآن مُوافِقاًقَحُذُوا يه وَإِّْلَمْ تَجِدُوهُ مُوافِقاًفَدَدُوهُ وَإن اشْتَبه 


روى بسيارى از آنجه يوشاندم برمىداشتم و جيزهايى از حق برايت بيان مىكردم كه أن را 
ينهان داشتمء ولى من از تو ملاحظه كردم و خواستم كه در همين راه حقى كه هستى يابرجا 
بمانى و بردبار نيست أنك سكه ازكسى بروا نكند در جاى برواكردن و ملاحظه نمودن. وبردبارى 
جامة شخص دانا و عالم است مبادا خود را از آن برهنه كنى. والسلام. 


يك وصيّت از امام باقراكة 

٠‏ -ودركتاب امالى شيخ مفيد به سندش از جابر نقل كرده كه كويد: 

ماكروهى بوديمكه بس از انجام اعمال حج نزد امام باقرية رسيديم و هنكام خداحافظى به 
آن حضرت عرض كرديم: اى فرزند رسول خداء مارا وصيّتى فرماا حضرت فرمود: بايد 
توانمندٍ شما ناتوانتان راكمك كند. و ثروتمندتان بر نيازمندانتان توجه كند. و هركس بايد 
برادرش را نصيحت و خيرخواهى كند همانكونه كه نسبت به خودتان خيرخواهى ميىكنيد. 
اسرار ما راكتمان كنيد و مردم را بر كردن ما سوار نكنيد. و د ركار ماو آنجه از طرف ما به شما 
مىرسد نيك نظ كنيد يس أنجه موافق با قرآن بود آن را بكيريد, و آنجه مخالف با قرآن بود آن 


١-روضة‏ كافى: حديث ١8‏ . 
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الأمد ع َلك قَِقُاعِنْدَه و رده إيناحتى تشرَح لَك من ذلِكَ ما شرح لنا إذاكنثم 
كنا أوضَينا كو له تَغدٌ وا إلى غير نات مِنكم ميْت قبلَ أن يَخْرْجَ قائمُناكانَ 
شَهيداًوَإِنأَذْرَكَ قائمنا فقتل مَعَمُكَانَ لّه آَجُْ شَهِيدَين. وَ مَن قَكَلَبِينَ يديه عَدُوَالَنا 
كانَ لَهُ أجر عِشْرِينَ شهدا ' 





را وانهيد. واكر جيزى بر شما مشتبه شد توقف كنيد. و آن را به خودٍ ما بازكردانيد تا ما شرح و 
توضيح آن را بدانكونهكه بر ما شرح شده برايتان بازكوييم: واكر اينكونه باشيدكه ما سفارش 
مىكنيم, وكامى از أن فراتر نرويد. وبا همين وضع يكى از شما ييش از خروج قائم ماازدنيا برود 
شهيد خواهد بود. واكر قائم مارا درك كند و در ركاب اوكشته شود ياداش دو شهيد دارد. و 
هركس در بيش روى او دشمنى از دشمنان مارا بكشد. ياداش بيست شهيد دارد. 
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١‏ روى فى الكافى بسنده عن عمرو بن سعيد عن أبى عبدالله 4# قالّ: قُلْتُ 
َه إنَى لا لاك إلأّنى السّنينٍ فَأَخْبكُني بشَئْءٍ آحُديهِ فَقالَ: اوُصيك بِتَفْوَى اله 
وَالوَرّع وَالإِجْتِهادِ وَاعْلَم أن ايلقع ِجْتَِادُ لأوَرَعَ فيه.' 

نا فنا 

؟-و فى حديث آخر رواه البرقى فى المحاسن عن عمرو بن سعيد قَالّ: قُلْتُ 
لأبي عبدالله لهه: إنَى لا ألقاك إلأفِي السّنِينِ فَأؤْصني بِشَيءٍ حَتّى آخُدَ بهِ قالَ: 
أوصيك بتُوى الله وَالوَرَعٍ َالإجتهاد. وَإِياكَ أن تَطْمَعَ إلى مَنْ فَوقَكَ وَكَفى با 





وصيت به تقوا و ورع 

١‏ شيخ كلينى(ره) در اصول كافى به سندش از عمرو بن سعيد از امام صادق]هة روايت 
كردهكه كويد: به آن حضرت عرض كردم: من شمارا جند سال يكبار بيشتر زيارت نمىكنم مرابه 
جيزى آكادكنكه آن را بدكار بندم! فرمود: تورا وصيت مىكنم به تقواى الهى وورع (بارسايى) و 
اجتهاد (تلاش وكوشش). 

#4 # 

" -و دركتاب بحارالانوار حديث فوق را ازكتاب محاسن نق ل كرده ودر آن دنباله واضافهاى 
است و تمامى حديث اينكونه اس تكه عمرو بن سعيد كويد: يس از آنكه حضرت مرابه تقواى 
الهى و ورع و اجتهاد سفارش و وصيت فرمود به دنبال آن فرمود: 

و سخت ببرهيز از اينكه به (مال و منال) كسى كه بالاتر از تواست طمع كنىء و در اين باره 


١-الكافىج‏ .ص عل 
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قال الله عَرَوَجَلَّ لِرَسُولِه: «وّلا تُعْجِبِكَ أمْالَهُمْ ولأأؤلأةهم» ١‏ وَقَالَ: «وَلاتَحُدَدَ 
عَيِنَيكَ إلى ما متنا يد أزواجاًمِنْهُمْ زَهْرَة 001 
َاذْكُر عَيِشَ رَسُول الي َإنَّاكانَ قُونُهُمِنَ الشّعير, و حَلْواوُهُ مِنَ التَّمرِوَوَ قيدهُ 
مِنَ السّعفي إذا وَجَدَهُ 

إذا أصَبِتَ بِمُصبَةٍ في تَفْسِكَ أو مالِكَ أو وَلَدِكَ فَاذْكٌر مضائبك برَسُو ل الول 


َإِنَّ الخَلائقَلَمْيُابُوا مده قط * 


لوم 


0  # 
َالَ: الي ا 1 عه‎ 


كافى است همانكه خداى تعالى به ييامبرش فرموده: «و تو را به شكفت نياورد مالها و 
فرزندانشان» ونيز فرموده: «و ندوز جشمان خود را بدانجه بهره داديم بدان همسرانى از ايشان را 
رونق زندكى دنياه واكر در در اين بارهاز جيزى خائف و ترسان بودى زندكى رسول خداءية رابه 
ياد آوركه قوت زندكى او جو بود. و شيرينى و حلواى او خرما بود. وآتشكرم كنندهاش اكر بيدا 
مىكرد جوب خرما بود. و هركاه به حادثة ناكوارى دجار كشتى در مورد خود يا مال و فرزندانت 
آن را مقايسهكن با زندكى رسول خداصةُ كه براستى آفريدكان خدا همانند اوكرفتار اينكونه 
حوادث ناكوار نشدند. 


سفارش به تقوا و... دعاء 

”و در همان كتاب از فضيل بن عثمان از امام صادق لقا روايت كردهكه كويد: به أن حضرت 
عرض كردم: مرا وصيتى فرما! فرمود: تو را سفارش مىكنم به تقواى الهىء و راستكويى و اداى 
امانت» و خوش برخوردى و مصاحبت نيكو با هركس كه همدم كشتى. و جون بيش از زدن 
١‏ توبه, أيه 46. 


"دطه آية 3171. 
بححارالانوار» ج 4/؛ ص /ا37. 
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صَحِبَكَ: و إذا كان َبلَ طُلُوِعٍ ا 0 وَاجْتَّهد 
راتشع اشن تنا ين وق ولول ذا مال أخطاة. وَادْعٌ قَإنَّ | له يَفْعَلُ مما 
شاك ١‏ 
جا 
سي الاثوار: عَن أبى عبدالله 9ه قالَ: اوُصيكُمْ بحِفْظِ ما بَيْنَ سن 
ع د 
0-و فى كتاب المحاسن: عَن عَمارٍ بن مَرْوانِ الكَلْبِى قالَ: أوضانا 


- 


أبُوعَئِدِالله 94 فَقَالَ: اوْصيك بِتَقْوَى الله وَ أذاءٍ الآماة وَ صِدْق الحديثُ وَ حُشن 


آفتاب و بيش از غروب شد بر تو باد به دعاء و در اين بارهكوششكن. و در آنجه از يروردكار خود 
درخواست مىكنى جيزى را فروكذار نكن (و بيش خود فكر نكن) ونكو: اين حاجت من جيزى 
اس تكه به من داده نخواهد شد؟ و (نوميد مشو) به دركاه خداوند دعاكن.كه براستى خدا هر جه 


سفارش به يبارسايى 
؟-و در همان كتاب از مشكاة الانوار روايت كرده كه امام صادق اق ما 0 وصيت كرده فرمود: 
شمارا وصيت مىكنم به نكهدارى آنجه ميان دو ياى شما است و آنجه ميان دو جانة شما است. 


سفارش به تقواو راستكويى 
0و دركتاب محاسن برقى از عمار بن مروان روايت كرده كه كويد: امام صادق ما را وصيت 
كرده فرمود: سفارش مىكنم تو را به تقواى الهى و اداى امانت و راستكويى و خوش برخوردى با 


١-همان.‏ 
"'-بحارالانوار. ج الا. ص 3776 
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الصَّحابَةِ لِمَنْ صَحِبْتَ وَلأَحَْلَوَلأقُوَة إلا بالله العلِيٌ العظيم.١‏ 


5د # 


#-و فى الكافى بسنده عن رجل قالَ: قَرَأثُ جواباًمن أبي عَبدِلله 9 إلى رَجُلٍ 
مِنْ أضحايه: أمَا بَغْد فَإِنَى اوُصيك بِتَقُوَى الله فَإِنَّ الله قَدْ ضَمِنَ لِمَن فاه أن يُحَوَلَهُ 
عَسًا يَكْرَهُ إلى ما يُحِبٌّ وَ يَرْرُقَهُ مِنْ حَيْتُ لأيَحْتّييب: قَياكَ أن تَكُونَ مِّنْ تَخافٌ 
عَلَى العباد مِنْ ذنُوبهم, وَ يَأْمَنُ العو من ديه فإ لله عرَوَجَلٌ ليدع عن جلنه. 


0 


وَلأَيُالٌ ما عِنْدَهُ إلا بطاعَته إِنْ شاءالله. " 
د 
و فى مشكاةالانوار عن ابن أسامة, عَنْ أبى عَبْدِاَهُ قالَ: إقرَء مَنْ ترئ أَنَّهُ 


هركس مصاحبت مىكنى و نيرو و قدرتى نيست مكر به خداى والاو بزرك. 
#ا# »* 
2و دركتاب اصول كافى به سندش از مردى روايت كرده كه كويد: من ياسخ نامداى راكه 
امام صادقلقِة براى مردى از اصحاب خود مرقوم داشته بود خواندم كه در آن نوشته بود: 
امابعد! من توراوصيت مىكنم به تقواى الهى.كه براستى خداوند ضمانت كرده براى كسى از 
او تقوا داشته باشدكه وضع او را دكركون سازد از آنجه ندارد بدانجه خوش مىدارد. وروزى دهد 
اورااز جايى كه اصلاً به حساب نياورد. سخت ببرهيز از اينكه از زمرة كسانى باشىكه بر مردماز 
كناهانشان بيمناك باشىء ولى خود از عقوبت كناهت امنيّت دارى, زيرا خداى عزوجل در 
مورد بهشتش فريب كسى را نخورد. و بدانجه نزداواست دست كسى نرسد جز به وسيلة اطاعت 
و فرمانبرداريش -ان شاءالله. 
* #0 
دركتاب مشكة الانوار از ابن اسامة از امام صادق طايه روايت كرده كه فرمود: سلام مرا به 


588 المحاسن» ص‎ ١ 
.59. ”-الكافى: ج لل ص‎ 
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وَ يَأحُهُبقَوليمِنْهُم م الشّلأموَأُوصِهمْ يتَفوَى الله. و الورَع في دينهم, 
وَالاجتها لله وَصدت الحديث. وَأذاءِ | لأمانّة, وَ طُولٍ السّجُودِ وَ حُسْنِ الجوار. 
قبهذا جاء مُحَمَّدَعَئِيهُ (الحديث).١‏ 

١‏ عد 6د 

8-و فى كتاب كشف الغمة: وَ عَنْ بَعضٍ أضحاب جَغْفَرائٍ قالَ: دَخَلْتُ عَلَيهِ وَ 
مُوسى 9 بَينَ يديه وَ هر يُوصيه هذه الوصِيّة: فَكْانَ مما حَفِظْتُ مِنْها أن قالَ: يا 


يه بي إل وَصِيّي واف مقالتي فَإنّكَ إِنْ حَفِظتَها تعش سَعيداً وَتَمْتْ خَسداكنا 


0 9 ى:3 عن عدبي إلى طا ف مد مات قر عا 


هركس كه مىدانى از من بيروى مىكند وكفتارم را مى يذيرد برسان و أنها را وصيت كن به تقواى الهى و 
يارسايى در دينشان. 9 تلاش وكوشش در رأه خداء, و راستكويى و اداى أمانت. 9 طولانى كردن سجده. و 
خوش همسايكى.كه حضرت محمديَكِلهٌ براى همين دستورات آمده است. (تا آخر حديث). 


وصيتهاى جالبى از ان حضرت به فر زندش امام كاظم ليه 

4- على بن عيسى اربلى در كتاب كشف الغمهاز برخى از اصحاب امام صادق لظ روايت كرده 
كه كويد: وارد شدم خدمت امام صادق اه در حالى كه حضرت موسى اقلا (فرزند آن يزركوار») 
ييش روى آن حضرت نشسته بود و امام صادق ها او رابه وصيت زير وصيت مىكرد. وآن 
مقدارىكه من يادداث شت كرده واز زآن وصيت به خاطر سيردم اين بودكه فرمود: 

اى بسرم! وصيت مرا بيذير و سخنم را بخاطر بسباركه اكر بخاطر سبردى سعادتمند زندكى 
كرده و ستوده خواهى مردء اى يسرم!كسى كه به هر جه قسمت او شده بود قناعت كرد بىنياز 
كشت. وكسىكه جشم خود را دوخت به آنجه در دست ديكران است فقير و نيازمند خواهد مرد. 
وكسى كه راضى نشد بدانجه قسمت او كرديده. جنين كسى خداى تعالى را دربارة مقدراتش 


١‏ مشكاة الانوارء مع فى حديث. 
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0 بي مك حاب حير 5 و من سَلَ سيت الب قل 
به بو صن إخكر لأخي يرأ شق فبها. و من َل الها َ حُقرَ وَمَنْ خالط العُلَماءَ 


بت إِياكَ أن ذ َي الخال قي َيُرْرى بك وَإِياكَ والدُّولَ فيما لأيَْنيك قل 
ابت قل احق لك علي ُستشار من تن أفراي. 
يا ب كُنْ كناب الثو تاليا و للإشلام فاشياً وَيالمَغرُونٍ آ مرا وَعَن المُتْكر 


ناهياً. لَِنْ قَطَعَكَ ؤاصلاً و مَنْ سَكَتَّ عَنْكَ ميد 0 م 
وَالتْميمَة َإنّها تَرْرَع الشَّحْنا ء في قُلُوبٍ الرَجْالِء وَ إِياكَ وَالتَعَدوْضٍ لِعْيُوبٍ الناس 


متهم ساخته. وكسى كه لغزش ديكران راكوجك بشمارد لغزش خود را بزرك دانسته. وكسى 
كه لغزش خود راكوجك شمارد لغزش ديكران رابزرك شمرده. 

اى بسرم!كسى كه از زندكى داخلى ديكران برده بردارد. از زندكى داخلى و ناديدنيهاى او 
يرده برداشته شود. وكسى كه شمشير ظلم و ستم به روى مردم كشد به همان شمشير كشته 
شود. وكسى كه جاهى براى برادر خود حفر كند در آن بيفتد. وكسى كه در ميان سفيهان و 
نابخردان درآيد تحقير شود. وكسىكه با عالمان و دانشمندان آميزش كند مورد احترام وتعظيم 
قرا كيرد. وكسىكه در جاى بدنام درآيد مورد تهمت قرار كيرد. 

اى يسرم! بيرهيز از اينكه از مردمان عيب بكيرى زيرا اين كار سبب خواهد شدكه ديكران 
عيب تورا بكيرند. و بيرهيز از اينكه دركارى داخل شوىكه بهكار تو نيايدكه خوار مى شوى. اى 
يسرم سخن حق را بكوى جه به سود تو باشد و جه بر زيان توءكه سبب مىشود تااز ميان 
همكنان خود مورد مشورت قرار كيرى. 

اى يسرم كتاب خدا را تلاوت كن:و اسلام را افشاكن. به معروف امركنء واز منكر نهى كن. 
كسىكه از تو بريد توبااو بيوندكن. وكسىكه نسبت به (ديدار و دوستى با) توسكو تكرده تو آغاز 
كنء وكسى كه از تو جيزى درخواست كرد به او بده. و سخت بيرهيز از سخ نجينى كه اي نكار 
كينةٌ انسانى را در دل مردمان مىكارد. و سخت بيرهيز از اينكه متعرّض عيبهاى ديكران 
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قَمَِْلَُ لمت ضٍ لِعُيُوبٍ الناسٍ كَمَنْرِلَةِ الهَدَفِ. 

امه ب إذا لبت جود فعَليكَ يمغاونه. إن ْجُودٍ مان و لِلْمَغاونٍ | أصُولاً و 
للأصُول فرعا وَللُْمعِ تمر وَل يَطيبٌ مر إلأبفَع, وَلَأَ لأقعٌ إلاّبأضل. وَل لاأضلٌ 
ابت إِلأَبمَعِنِ طَيّب. 

ابي إذا ؤرْتَ َرْر الأَخْيارَ وَلائَررٍ الفُجْارَء فَانَهُمْ صَخْرَة لأيَنْفَجِءُ مِاؤُها وَ 
شح شَجوَةلأيَعْضَدُ وَرَفُها.وَآرْضٌ لأ يَطْهَرُ عَشْبُها. 

قال عَلَى بن مُوسئ 20 : قا تَوَكَ أبي هذِهِ الوصِيّة إلى أَنْ مات. 

د د ا 


49 -روى المجلسى(ره) فى كتاب بحارالانوار بسنده عن عنوان البصرى فى 
حديث طويل عن الامام جعفر بن محمد بن صادق نيه ذكر فى آخره انه قال: 


بشوىء. زيراكسى كه جنين كند همجون كسى اس تكه خود را هدف تيرها قرار داده. 

اى يسرم اكردر جستجوى جود و سخاوت بودى بر تو بادكه آن رااز معدنهاى آن بجويىء زيرا 
كه جود و سخاوت معدنهايى دارد. و معدنها هم ريشدهايىء و ريشهها هم شاخدهايى دارد. و 
شاخدها نيز ميوه مىدهد. و هيج ميوداى ياك و ياكيزه نشود جز به وسيلة شاخداش. ونه 
شاخداى جزاز ريشهاش ونه ريشة يابرجايى جزاز معدن ياك و ياكيزداش. 

أى يسرم هركاه خواستى كسى را ديدار كنى به ديدار نيكان برو و بدكاران را ديدار نكن.كه 
مردمان بدكار همجون سنك سختى هستندكه أبى از آن بيرون نيايد. و درختى را ماندكه بركى 
ازآن سبز نشود. و زمينى (شورهزار) را ماندكه كياهش نرويد. 

امام هشتم حضرت على بن موسى الرضائِيه فرمود: يدرم از آن يس. اين وصيّت را رها 
نكرد تا روزى كه از دنيا رفت. 


نه سفارش آموزنده 
1-علامة مجلسى(ره) دركتاب بحارالانوار به سندش در حديثى طولانى از عنوان بصرى از 
امام صادق له روايت كردهكه در آخر حديث كويد: به امام صادق لق عرض كردم: مرا وصيّتى 


١-كشف‏ الغمه, ج .ص هع . 
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قُلْتٌ: :يا أبَا عَبدِائٍ أوصني. قال: اوُصيكٌ بِتِسْعَة أَثْ اءِ فَإنّها وَصِيّنَى لِمُريدى 
ريق إلى اله تعالى. وَاَهُ أت أذ يوك لانغنال. 

َلاتَهٌ ِنْها في رِياضَة انيس وَ َه منْها فِي الجلْمه وَ تَلأْنَهَ مِنْها فِي العِلْم. 
6 َإِاكَوَالتّهَارُنِ بها. فال عُنُوان قط قلي ل ْ 

لَ: أَمَا اللّواد تي فى الرياضة: فَإِماكَ أَنْ تأكُلَ مالا تشْتهيه فَإِنّهُوُ يُورِتُ الجداقّة 
ا إلأعِنْدَ الجُو ع و إِذا أكلْتَ فَكُلْ حَلالاً و 0 حديتَ 
الدَسُول عَله: : مامّلاً آدمِيٌ وَغاءاً شَرَاَ من بَطْنه. قَإن كان وَلأيْدَ فَكلْت لِطَغامه وَتُلْتُ 
لِشَرَايهِ وَ لت لََِيه. 


وأا اللّواتي في الحِلْم: د قَمَنْ قال لَكَ:إِنْ قُلْتَ واجِدَةٌ سَمِعْتٌ عَشْراقَقُلْ: إِنْ قُلْتَ 


قرماا خضرت فرمود توراته لاجر وكيس كني كه انها فار سن اسكا بره ويا اد 
عدا ى تعالى وأزاخها م ىخواهم تورا درراء يكاركيرى أنها موقق بحازد لهاتاى انها دريارة 
رياضت نفس (و تهذيب اخلاق) است. و سه تاى ديكر بارة حلم و بردبارى: وآن سه تاى آخرى 
دريارة علم و دانش است. أنها را بخاطر بسيارء مبادا دربارة آنها سستى كنى! 

عنوان كويد: من براى حفظ آنها خود را آمادهكرده دل جان سبردم, و آن حضرت جنين فرمود: 

اما آنهاكه دربارة رياضت نفس (و تهذيب اخلاق) است: 

يكى آنكه مواظب باش جيزى راكه اشتها و ميل ندارى نخورى كه حماقت و نادانى به بار 
آأورد. 

و ديكر آنكه جيزى جز در هنكام كرسنكى نخور. 

و سوم آنكه اكر خواستى جيزى بخورى مال حلال بخور و نام خدا را نيز (هنكام خوردن) بر 
زبان آورء واين حديث رسول خداَيةٌ رابه ياد آركه (فرموده): آدمى ظرفى رابدتراز شكمش ير 
نمىكند. واكر ناجار شدكه اين كار را بكند ثلثى براى غذا و ثلثى براى نوشيدنى و ثلثى هم براى 
نفس بكذارد. 

واما أن سه جيزىكه دربارة بردبارى است: 

يكى آنكه اك ركسى به توكفت:اكر يكى بكويى ده تا ياسخ خواهى شنيد تودر ياسخش بكو: 
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عَشْرالَْ تمع واجِدَة وَمَنْ شَتَمَكَ قعل لَه إنْكُنْتَ ضادقاً فيما تَقُولُ َأَسألَ اله أن 
يَغْفِرَ لي. وَإِنْكُنْتَكاذباًفيما تَُولَ فاه َأ أن يَغْفِرلَكَهوَمَْ وَعَدَكَ بالخنى فَعِدْهُ 
ِالنّصِيحَة وَ الوَاءٍ. 
َأ اللّواتي في العم فَاسْألٍ العُلَناء ما جهِلْتَ, و إباكَ أن تَسألَهُمْ تَعَتتَاًو 
تخرة. ياك أ تفل يك َي وُذ الاختاط في بجميع ما جه إليه ييل 
اهْرَبْ مِنَّ لفيا مَوْبَكَ مِنَ الأَسَدِء وَلأتَجْعَلْ رَقَبتَكَ لِلنّاس جسْراً الحديث ١-‏ 
بز نا ية 





ولى تواكر ده تا بكويى يكى هم باسخ نخواهى شنيد. 

دوم آنكه هركس به تو دشنام داد بهاوبكو:اكر دراين كفتارت به من راست كفتهاى من از خدا 
مىخواهم مرا بيامرزد. واكر در اين سخنى كه كفتى دروغ كفتهاى من از خدا مىخواهم تورا 
بيامرزد. 

و سوم آنكه هركس تو را به فحش و دشنام تهديد كرد تو به او وعدة نصيحت و رعايت حال و 
احسان أو را بده. 

و اما آن سه جيزىكه دربارة علم و دانش است: 

١‏ -هر جه را نمىدانى از علما و دانشمندان سؤالكن. ولى مبادا اين سؤال تواز روى آزمايش 
و سنجش علم او باشد. 

؟ - آنكه مبادا هيجكاه به رأى خود عمل كنى و خودرأى باشى. و تا جايى كه راه دارى و 
مى توانى دركارها احتياط كن. 

-از دادن فتوا بكريز همانكونه كه از شير درنده مىكريزى وكردن خود را يُلى براى عبور 
مردم قرار مده (و با فتوا دادن در مسائل بار عمل مردم را بردوش خود مككير) تا به آخر حديث. 


١‏ بحارالاتوار» ج ١..ص‏ علا 
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٠و‏ فيه ايضاً-روى عن كتاب رسالة الغيبة للشهيد الثانى(ره) فى ما اجاب 
الامام الصادق 2ه عما كتبه اليه عبدالله بن النجاشى -فى حديث طويل -ذكر فى 


0 

و و ا ا 
حل لذ م إل راط طشك .فا هو و لذأ حَداً عَلى رِظَامٌوَمَوَاهُ 
فَإِنَهُ وَصِيهُ ا له عَروَجَلَّ إل َل يبل منْهُمْ غَيْرَها وَلأيُعْظِمُ سؤاها. وَاعْلَمْ أَنَّ 
لايق َم يُوكُوا ب بشَْء أعْظَم من التُوئء قن و صِينّنا أَهْلّ البَيْتِء فَانْ اسْتَطَعْتَ 
أن لأتَالَ من الدُنْيا شَيئا تُسَأَلٌ عَنُْ غَداً فَافْعل. ١‏ 

لز ةا ا 

وي لد في 


١‏ -ودر همان كتاب بحارالانواراز رسالة غيبت شهيد ثانى(ره) روايت كردهكه عبدالله نجاشى نامهاى 

به امام صادق لي نوشت و حضرت ياسخى طولانى به نامهاش داد ودر يايان نامه مرقوم داشت: 

سيس تو را سفارش و وصيت مىكنم به تقواى الهى و ايثار كردن واز خود كذشتن در راه 
فرمانبردارى و اطاعت اوء و جنك زدن به ريسمان الهىءكه براستى هركس به ريسمان خدا 
جنك زند حتماً به راه راست هدايت خواهد شد. يس از خدا بترس و نسبت به احدى دربارة 
خواسته وهواى نفسش ايثار نكن "كه براستى همين است وصيت و سفارش خداى عرّوجل به 
آفريدكانشكه جزاين جيزى راز آنها نبذيرد وغيرازاين جيزى را بزرك ندارد» وبدانكه مردمان 
به جيزى بزركتراز تقوا نسبت به يكديكر موظف نشدهاند.كه براستى وصيّت ما خاندان نيز 
همين است. واكر بتوانى به جيزى از دنيا دست نيابى تا ناجار شوى فرداى قيامت نسبت بدان 
مورد بازخواست قراركيرى اينكار را انجام ده. 
-١‏ بحارالانوارء ج ه/؛ ص فاع" وج 8/؛ ص /77. 


"- ظاهراً منظور اين است كه جنان نباش كه براى رسيدن ديكران به خواستدها و هواهاى نفسانىشان كمك واز خود 
كذشتكى داشته باشى؛ و براى هيجكس جنين كارى نكن. 
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١و‏ روى الحسن بن على بن شعبة فى تحف العقول عن الصادقإ9ة انه 
قال لي لِلْمفضّل: أوصيك بيت يخال هن شيقتى, قُلْتُ: وما هُنَ يا َيّدي؟ 
قَالَهه: أداءٌ الآمانّةَ إلى مَن انْتَمَنَكَ ٠‏ أَنْ تَرضئ لِأَخِيكَ ما تَرضى لِنَفْسِكَ وَاعْلَم 
ا َأََّلُمُورِ بَكَاتٍ فَكُنْ على حَذَّر. وَإِياكَوَ 
م تقى جَبَلٍ سَهْلٍ إذاكانَ المُنْحَدَرُ وَعْراَوَلأْتعِدَنَ أخاكَ وَغداًلَئْسَ في يَدِكَ وَفَاؤُهُ ١‏ 
فنا نا تنا 
ل فى مستدرك الوسائل عن كتاب دعائم الاسلام عن أبى عَداله 8 أنَّهُ 
أوصئ قَوْماًمِنْ آضحايه فَفالَ إْعَلُوا آَمْرَكُمْ هذا لله وَلأْتَْعلُوهُ نا نه ماكنانَ 


شش وصيت به شيعيان 

١‏ حسن بن على بن شعبة دركتاب تحف العقول از آن حضر تاق روايت كرده كه به 
مفضل فرمود: تو رابه شش جيز وصيت مىكنم كه آنها رابه شيعيلن من برسانى. مفضل عرض 
كرد: اى آقاى من آنها جيست؟ فرمود: 

١‏ -يرداخت امانت به هركس كه امانتى به توداد. 

-براى برادرت بخواهى أنجه را براى خود مى خواهى. 

- بدانكه كارها سرانجامى دارد از سرانجامها برحذر باش. 

؟-كارها حوادث ناكهانى هم در بيش دارد از آنها نيز برحذر باش. 

0 بيرهيز از رفتن بر بالاى كوهى آسانكه سرازيريش در بازكشت دشوار و مشكل است. 

5-به برادرت وعدهاى مدهكه وفاى به آن وعده در اختيار تونيست. 


اخلاص در عمل 
١١‏ محدث نورى(ره) دركتاب مستدركاز دعائم الاسلاماز امام صادق نظ روايتكردهكه به 
كروهى از ياران خود وصيت كرده. فرمود: اي ن كار (يعنى مذهب) خود را براى خدا قرار دهيد و براى 


-١‏ تحف العقولء ص /اع5. 
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ِل َهُوَلَهُ وَماكانَ لِلنّاس فَلأيَضْعَدُ إلَى الله. ١‏ 
تيا ين نا 
اهايا عَنْهُ عَنْ بي عَبْدٍالو 12 أَنَّهُ فال يُوصى شيعتّه: عَلَكُمالوَرَعٍ 
وَالأجْتهَاد وَصِدْقٍ الحَديثِ وَآَذاءِ الآمائّة.وَالتّمَشْكٍ بها نم ليه" 
# # ا 


3-1 فيه ايضاعَنهُعَنٍ الشادق.8! أنه أوصئ قؤماً من غ شيعه وَصِيّةِ طَو يل 
ن حَرُو 


َال فيها: إِنَُوا ال رَبَكُم وَأَدُوا الأَمانة إِلَى الأبْيِضٍ وَالْآسْوَدِء َإنْكْانَ ياو 
إِنْكْانَ شامياً وَإِنْكانَ عَدُوَاً ' 


2 


مردم قرار ندهيد كه براستى هر جه براى خدا بود همان مال او است و هر جه براى مردم بود به 
سوى خدا بالا نرود. 


توصيه به ورع و اجتهاد واداء امانت 

١١‏ -ودر همان كتاب از امام صادقءية رواي تكردهكه شيعيان خود را وصيتكرده مى فرمود: 
بر شما باد به يارسايى و اجتهاد (تلاش وكوشش) و راستكويىء و يرداخت امانت.و تمشىك 
بدانجه شما بر آنيد (از مذهب حقه شيعه). 

* خ## 

١5‏ -و نيز در همان كتاب در وصيتى طولانى كه به كروهى از شيعيان خود مىفرمود آمده 
است كه فرمود: از يروردكار خود خداى تعالى تقوا و ترس داشته باشيد, و امانت را ببردازيد به 
سفيد و سياه اكر جه برخلاف عقيده شما باشد اكر جه شامى (و ناصبى) باشد, اكرجه دشمن 
باشد! 

١‏ -مستدرك الوسائل؛ ج ١.ص‏ 117و/129. 


"-همان. 
٠‏ مستدركءج لص 5. 
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3-0 فيد أيضأعَنهُعنٍ الضّادق 29 أنّهُ فال يُوصى شيعت شيعَتّة: خالِقُوا النّاسَ أَحْسَنِ 


َخْلاقِكُم صَلُوا في مشاجدٍهم, وَعََوُدُوا مَرْضاهُم وَأَشْهِدُوا جَنائْرَهُم وَِنّْ 
استَطفتمٍ أنْ تَكُونُوا الأبمَةَ امود ذنِينَ قَافعَلُو افَانَكُمْ إذا فَعَلْتُم ذْلِكَ فال الثاسش: 
هِؤُلاءِ الفلأنيّة. رَحِمْ مَ انه قُلاناً يودب أضحابَه. ١‏ 

ا م فنا 


َم 20 


-١5‏ فى كتاب دعائم الاسلام: رُوينا عن جعفر بن محمد ليه أن نعَرَأنَوهُ مِنَ 
الكُوقة من شيعته يَسمعُونمِْهوَيَأخُدُوَ عن اموا بالمديئة د ما أَمْكَنَهُمُ المقام. 
وَهُمْ يَخْتَِفُونَ إلّيهه وَيَتَرَدَدوْنَ عَلّيهه وَ يَسمَعُونَ ِنْهُ [وَيَأَخُذُونَ عَنْهُ َلَكَا حَضَرَهُمْ 
الإنُصراف وَوَدَّعُوهُ قالَ لَه بَعْضُهُم: أوصنا يا ابْنَ رَسُولٍ الله فَقَالَ: «أوصيكم 


با مردم باشيد 

0 ودر همان كتاب از آن حضرت روايت شدهكه شيعيان خود را وصيتكرده مىفرمود: با 
بهترين خوى خود با مردم برخورد كنيد. در مسجدهاشان نماز بخوانيد. بيمارانشان را عيادت 
كنيد در مراسم جنازههاشان حاضر شويد. و اكر بتواتيد امام نماز و مؤذن هم باشيد اين كار را 
بكنيد. زيرا وقتى جنين كرديد مردم كويند: اينها فلانيها (شيعيان) هستند خداوند فلانى را 
رحمت كندكه اصحاب خود را اينكونه ادب كرده. 
مردم رابا عمل به ائمهءّة علاقهمند كنيد 

5١-دركتاب‏ دعائمالاسلام از امام صادق ليه رواي تكردهكه تنى جند از شيعيان أن حضرت 
از مردم كوفه به مدينده أمدند و جندى كه مى توانستند در مدينه ماندند و روزها به محضر أن 
بزركوار شرفياب شده و سخنان اورا مى شنيدند وازاودرس مىكرفتند. و مرتباً نزد آن حضرت 
رفت و آمد مىكردند وو احكام دين خود را فرامىكرفتند. تا وقتى كه تصميم به بازكشت كرفته و 
براى خداحافظى خدمت أن بزركوار آمدند. برخى از آنها عرضه داشتند:أى فرزند رسول خدا به 
ما وصيّتى فرما! فرمود: 


.804 مستدركء ج ص‎ -١ 
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وى الله.وَالعمَلٍ بطاعَتِه, َاجنَابٍ مَغاصيه. وَآداءِ الأمانة لِن التَمَتكُم. و وَحْسْن 
الصَّحابَة ة لِمَنْ صَحِبْتُمُوهُ وَأَنْ تَكُونُوا إلَنا]دُغاةَ ضامتين». 

ََانُوا: يا ابنَ رَسولٍ الله وَكَيفَ نَدْعُو إلَِكُمْ وَنَحْنُ صُمُوتٌ؟ قالَ: «تعْمَلُونَ بما 

مايه نالفل بطائةا. و تاو عن صنايصي اه وَ تُعْامِلُونَ النّاسَ 
بالصَّدقٍ وَالعَدْلِه توَدُونَ الأمانة. وَ تَأمُدُونَ :بالدازوقيء و تقر عسو الفكر 
ليلع الاش مِنْكُم على َي إذا وا انم كم عَلَئِهِ [قالُوا هؤُّلاءٍ الفلنيّة رَجِمَ 
انه فُلأناً ماكانَ أخّ ل 
إلّيه أُشْهَدُ عَلى أبى مُحَمَّدَ د بنَ عَلىَ (رضوانٌ اله عَلّيه). لَقَد لتزينيةة تقول كاد 
أُولِيارٌناوَ وَ شيعمنا فيما مَضئ خَيْراً مِمَاكانُوا فيه. إن كانَ إمام مَسْجِدٍ في الحَىّ كانَ 


شما را وصيت مىكنم به تقواى الهى و عمل به اطاعت و فرمانبردارى او و دورى كردن از 
نافرمانى خداء و يرداخت امانت به هرك سكه امانتى نزد شما نهاد. و خوش برخوردى و مصاحبت 
باكسى كه با أو همراه شديد. و ديكر آنكه مردم رادر حال سكوت و خموشى خود به سوى ما 
دعوت كنيد! 

عرض كردند: أى فرزند رسول خدا! جكونه مادر حال خموشى مردم را به سوى شما دعوت 
كنيم؟ 

فرمود: عمل كنيد بدانجه مابه شما دستور دادهايم از عمل به اطاعت خداء وباز داريد خود را 
از انجام نافرمانيهاى خدا. و با مردم به راستى و عدالت معامله كنيد. امانت مردم را بيردازيد. امر 
به معروف و نهى از منكر كنيد, مردم از شما جز خير و خوبى جيزى سراغ نداشته باشند. 

و جون مردم اين وضع (و اين اعمال) رااز شما ديدند مىكويند: اينها فلانيها (شيعيان) 
هستند خدا رحمت كند فلانى راكه جه خوب اصحاب و ياران خود را ادب كرده. و اينجاستكه 
برترى مذهب و راه مارا مى دانند به سوى أن مى شتابند. 

و من كواهى مىدهم بر يدرم محمد بن على (رضوانالله عليه) كه از وى شنيدم مىفرمود: 
دوستان و شيعيان ماد ر كذشته بهترازاينها بودند. ا كر در ميان قبيله امام مسجدى بوداز ايشان 
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و 
منهم وإن 
كان ضاحِبٌ آمَانّة كُانَ مِنْهُم. وَإِنْ كانَ غالِمٌ مِنَ النّاس يَقْصُدُونَهُ ةينهم وَ مَضالِح 
أَمُورِهِمْ كانَ مِْهُم. فَكُونُوا كَذْلِكَ حَبّيُونا إلى النّاسء ولا تبَقَضُونا إلَهم.' 


مِنْهُم, أوكَانَ مُوْذنٌ في القَبيلَةكُانَ نم وَإنْكانَ ضاحِبٌ وَديعَة كان منْهُمْ ا 


وصيّته !99 لعبدالله بن جندب 

١‏ -روى الحسن بن على بن شعبة فى كتاب تحف العقول وصيّة الامام 
الصادق 996 لعبدالله بن جندب و قال: 

رُوي نهاك قالَ: : يا عَْدَ الله لَقَلُ ب نَصبَ إبليسُ حَبائله في دار الغُرور قم يفط يَقُصْدٌ فيها 
إلا أوليا دنا وقد جلت الآِرَة في أعينهم حَتّى ما ريدن به دا و قال: آه آه 
عَلئ قُلُوبٍ حُتِميَت نُورأوَ إنّماكائت الدّنيا عندّهم بمَنزِلَةِ الجاع الأزقمٍ 


بود» يا اكر در ميان آنها اذانكويى بود از ايشان بود. اكر امانتدار و امانت نكهدارى بود از ايشان 
بودء اكر عالم و دانشمندى بودكه مردم براى ياد كرفتن دين و مصالح زندكيشان آهنك او 
مىكردند باز هم از اينها بود. شما هم بايد اينكونه باشيد, ما را محبوب مردم سازيد. و مبغوض 
نزد آنها نسازيد. 


وصيت آن حضرت به عبدالله بن جندب 

١١‏ محدث بزركوار مرحوم حسن بن على بن شعبة دركتاب شريف تحفالعقول وصيت زير 
رااز امام صادق لي رواي تكردهكه به عبدالله بن جندب فرموده جنين كفت: 

أى عبدالله براستى كه شيطان دامهاى خود را در اين دنياى فريبنده كسترده. و هدفى جز 
دوستان ما ندارد. ولى آخرت در ديدة آنها ارجمند است بدانكونه كه آنجا رابه جيزى تبديل 
نكنند. سيس فرمود: 

آه آه بر دلهايى كه از نور (حق) بر شده. و دنيا نزدشان همجون مارى خطرناك و دشمنى 


١-دعائم‏ الاسلامج ١.ص‏ عة. 
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وَالعَدُوٌ الأغجَم, أَنَسُوا يللو وَاستو حَوْحَةُ حَشُوا مِمَا به اسْتَأنَسَ المُتْرَفُونَ, أولئِكَ كَ أولياء 
حَقَاً و لتنا ل ا 

ياابنَ جُنْدَبِ ب حَقٌ على كُلَ سم يغ قُنا يَغْرِض عَمَلّه في كُلّ يومٍ وآ لَيْبّةِ على 
لك امات ف 0 وإن رَأَى سَوَّةَ اشَعَغْفِرَ 
بنها للا يَخْزى يَؤم القيامة. طوبئ لِعَبْدِ لَمْ يعبط الخاطِئِينَ عَلئ ما أوتُوا مِنْ تَعيم 
الدنياوَ زَهْرَتِه. طوبئ لعبدٍ طَلّبَ الآخِرَة وَ سَعئ لها, طوبئ لِمَن لَمْ تُلْهِهِ الآمانيُ 
الكاذِيَةُ. ثم قال لة: رَحِمَ الله قَوماًكانُوا يراجأً وَ صناراً ٠‏ كانوا دُعاة إلَيْنا بأعمالهم وَ 
مَجْهودٍ طاقتهم, ليس كَمَنْ يذ يُدِيعٌ أشرارنا. 

ياا بن جُنْدَبٍ إِنّما المُوْمِنُونَالذِينَ يَحَاقُونَ الله و يُشْفِقُونَ أن يُْل يُسْلّبوا ما أعْطُوا مِنَ 
الهُدى, فإذا ذَكَرٌ وا الله له وَتغماءه وَ جلُوا و أَشْفَقُوا. وَإذا تَلِيَتْ عَلَيِهم آيانهُ رَادَنْهُمْ 


5 


بيكانه استء آنها به خدا مأنوس كشته واز آنجه دنياداران خودكامه بدان مأنوس شده وحشت 
دارند. اينان دوستان حقيقى و واقعى منند. و به خاطر اينها اس تكه هر فتنهاى برطرف شده. و 
هر بلا وكرفتارى دور شود. 

اى يسرجندب. بر هر مسلمانى كه مارا مى شناسد حق استكه در هر روز و شبى كاركرد و 
عملش را بر خود عرضه كند. و خودش حسابرس خود باشد. تااكركار نيك و خوبى در نامة 
عملش ديد بر آن بيفزايد. واكر عمل بد وكناهى ديد از آن استغفار كندكه در روز قيامت 
سرافكنده و خوار نشود. خوشا به حال أن بندهاى كه حسرت زندكى خطاكاران رادر نعمتها و 
زرق و برق دنيايىكه به أنها داده شده نمى خورد. خوشا به حال بندهاىكه در طلب آخرت است 
و براى أن تلاش مىكند. خوشا به حال كسىكه آرزوهاى دروغ سركرمش نكند, آنكاه فرمود: 

خدا رحمت كند مردمى راكه جراغ و نشانة روشنى بودند, و مردم رابا عملهاى خود و آخرين 
حد توان خود به سوى ما دعوت مىكردند. نه مانند كسى كه اسرار ما را فاش مىكند. 

اى يسر جندب براستى كه مؤمنان كسانى هستندكه از خدا مى ترسند. و بيم آن را دارندكه 
هدايتىكه به آنها داده شده از آنها كرفته شود. واز اين رو است كه جون خداى تعالى و 
نعمتهايش رابه ياد آورند بيمناك و ترسان شوند. و جون آيات الهى بر آنها تلاوت شود ايمانشان 
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إيماناً مما أظهَرَهُمِن نَل قدْرَيه. و علئ رَيهم يََو وَكَلُونَ. 

يا ابْنَ جُنْدَبٍ قديماً عمِرَ الجَهْلُ و َو أساشة و ذلك لاتَخاؤهم دين الله لَعباً 
حَتّى لّقدكان المََُدبُ بُ منهم إلى الله بعلمه يريد يسواءأُولئِكَ هُمْاظَالمُون. 

ياابنَ بن ُنب لوأ شيعتنا |إشتقاوا لَضاقَحنْهُم التسلائكة ولأظلَهُم القَمام و 

أشْرَقُوا تهاراً وَلَأُكلُوا من قَؤقهم وَ من تَحْتٍ أَرْجُلِهم وَلَما سَألُوا الله لله شيئاً إلا 
أغطاهم. 

يا ابن ندب لاقل في المُنينَ م من أهلٍ دَعْوَيَكُمْ إلا خَيراً وَاسْتَكينُوا إلى اله 
في تؤفيقهم وَ سَلُوا الّوبَة دَ لَه فَكلَّ مَنْ قَصَدَ دنا وَ والأنا و لم يُوالٍ عَدُدَّنا و قال ما 
يَعْلَمُ وسَكتَّ عًَا لايَعْلَمُ أو أَشْكَلَ عَلَئِهِ فهو في الجَنّة. 

ياابنَ جُنْدَبٍ يَهْلِكَ المتّكلُ عَلى عَمَلِ. َلايَجُو المجْتَرِىٌ عَلَى الذّنوب الواقٌ 


افزون كردد. از آنجه خداوند از قدرت نافذهاش آشكار ساخته. وبر يروردكار خود توكل كنند. 

أاى بسر جندب از ديركاه جهل و نادانى معموركشته و بنيانش يابرجا شده. واين بدان جهت 
استكه دين خدا رابه بازيجه كرفتهاند. تا جايى كه كسى از آنها نيزكه بخواهد به وسيلة علم و 
دانش خود به خدا تقرب جويد غير خدا راارادهكند, اينان ستمكارانئد. 

أى يسر جندب اكر شيعيان ما استقامت داشته يابرجا باشند (بدان يايه و مقام رسندكه) 
فرشتكان با آنان مصافحه كنند. و ابرها بر سرشان سايه افكند. و روزشان تابناك شده وازبالاى 
سر و يايينٍ ياى خود روزى خورند, و جيزى از خدا نخواهند جز آنكه به آنها عطا فرمايد. 

اى بسر جندب دربارة كنهكاران از دعوت شدكان (هم كيشان) خود جز خير و خوبى سخن 
مكوى. واز دركاه خدا ملتمسانه توفيقشان را بخواهيد. و براى ايشان بازكشت و توبه درخواست 
كنيد.كه براستى هركس أهنك ماكند و مارا دوست بدارد ودشمن مارا دوست ندارد. و آنجه را 
مىداند بكويد. و نسبت به آنجه نمىداند, يا بر أو مشكل و مشتبه است سكوت كند. جنين كسى 
در بهشتاست. 

أى يسر جندب أن كس كه به عمل خود تكيه مىكند هلاك شود. و آن كس كه بر انجام 
كناهان دلير و بىباك باشد و (بىجهت) به رحمت خدا اميدوار باشد نجات نيابد. كويد: عرض 
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حْمَةَاللَه. قُلتُ: فَمَنْ يَنْجُو؟ قال: لين هُْبَينَ لرّجاءِ والخَّؤفيِء كأ ُلوبَهُم في 
خبطا شق إلى القواب و حفن العذابٍ. 

يا ابن جُنْدبٍ من سََه أن يُروجَهُ اله الخور الهين و َه بالُورِ َلْْخلُ عَلى 
0 

يبن جُندبٍ أقل النوم بالل والكلام بالتهار. ما في الجسَدٍ ٍ 0 
ِنَ لعن و الَسان. َم + سُلَيْمانَ الث لِسُلَيِمانَ9ة: يا بُئيّ 0 قا 
يُفقِوُكَ يَوْمَ يتحتاج النَّاسُ إلى أعمالهم. 

يا ابنَ بنَ جُنْدَبٍ إِنَّ لِلشَيْطانٍ مَضائِدَ يَضْطاةُ بها قَتحاموا شَّباكَهُ وَمَصَائده قُلتُ: يا 
ابنَ رسول الله وَماهِىَ؟ قال: أمّا مَصَائدُه قَصَدَّ عَنْيدٌ الإخوان وَأمنا شباكه َنم عن 
قضاء الصَّلُواتٍ الّتى فَرَضَها الله 4. أماإنّه ما يُعْبَدالهُبمثْلٍ تَقْل الأقدام إلى ب بد الإخوان 
وزيارتهم. وَيْلُ للساهينَ عَنِ الصَلَّواتِ النَائمِينَ في الخَلّواتِ 


- 


كردم: بس جه كسى نجات يابد؟ فرمود: آنانكه ميان خوف و رجاء (بيم واميد) هستند.كويا 
دلهاى أنان در جنكال برندهاى است. بخاطر شوق به ياداش و ثواب و ترس از عقاب. 

أاى يسر جندب هركس كه مسرور مىشود (و مىخواهد) خدايش حورالعين به همسرى او 
درآورد» و تاجى از نور بر سرش بنهد. بايد دل برادر (دينى) خود را مسرو ركند. 

أى يسر جندب در شب خواب راكمكنء و در روز كفتار راءكه در بدن انسان جيزى كم 
سياس تراز جشم و زبان نيست. و براستى ما در سليمان به (فرزندش) سليمان كفت: يسرم 
بيرهيز از خواب زيرادر آن روزىكه مردم نيازمند به عملهاشان هستند تو را نيازمند كند. 

اى يسر جندب شيطان را دامهايى استكه مردم را بدانها شكار كند. يس بيرهيزيد از 
دامهاى شيطان وكمندها و تلدهاى او عرض كردم: اى فرزند رسول خدا آنها جيست؟ فرمود: 
تلهدهاى او همان بازداشتن أو است از نيكى به برادران (دينى) و دامهاى او خوابيدنى اس تكه از 
انجام نمازهاى واجب مانع كردد. آكاه باش كه خداوند يرستش نشده است به عبادتى همانند 
اينكه كامها بسوى نيكى كردن به برادران و ديدار آنها برداشته شود. واى به حال كسانى كه از 
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المشكهرزة نين بالله و آياتيه في القَثّرَاتِ «أُوليِكَ الَّذِينَ-لاخَلاقَ لهم في الآخْرَةٍ 
لمهم ليذم القيامَة َلاي هم وَلَهُمْ عَذْابٌ ألِيم». 

يا ابنَ جُنْدبٍ مَنْ أَصْبَحَ مَهْمُوماً بسوئ فَكاكِ رَْبتهِ فقدهوّنَ عليه الجَليلَ و 
َغِبَ من رَبّه في البح ارون غَشّ أخاه حقو ناواة جل اله الثار مأوا و 
مَنْ حَسَدَ مؤمناًالْماتَ الإيمانُ في قله كما يَنْماثُ املح في الماءٍ. 

يا بن ُنْدبٍ الماششي في حابجة أخيه كالسَاعِي بَينَ الفا و المَرْوةٍء و قاضِى 
حابته كالمُتَشَخّطِ بدَهِ في سَبيلٍ الله يو َيَدْرِ و أَحٍ. ومَاعَدَبَ أْمَةَإِلَاعِيْدَ 
اشتهانتهم بِحُقُوقٍ فُقَراءِ إْوانهم. 

يا ابن جُنْدَبٍ بَلّْ معاشِرَ شيعتنا و كُلْ لَهُم: لاتَْهبَنَكُُ المَذْاهِبُ فَوَانهِ لاتثال 


باقعا عات ورزنقه ور تكروته) يخؤاقداوواز اجام قالع ازمانظ) أنواكه ادر زان ربكو 
ضعف دين به خدا و آيات او استهزاء و ريشخند كنند. اينانندكه در آخرت بهره و نصيبى ندارند و 
خداوند با ايشان سخن نكويد و در روز قيامت به ايشان نظر نيفكند و ياكشان نكند و عذابى 
دردناك دارند. 

اى يسر جندب كسى كه شب خود را به روز أورد و جز براى أزادى خود (ازدوزخ و عذاب 
الهى) براى جيز ديكرى اندوهكين باشد. عذاب كران را بر خود سبك دانسته. ودر سود اندكى به 
بروردكار خويش راغب كشته است. وكسىكه با برادر دينى خود غش كند واو راكوجك شمارد و 
بااودشمنى كند خداوند آتش دوزخ را جايكاهش كرداند. وكسىكه به مؤمنى حسد ورزد. ايمان 
در دلش آب شود همانند نمك در آب. 

اى يسر جندب كسى كه در رفع نياز برادر دينى خود كام بردارد همانند كسى اس تكه سعى 
ميان صفا و مروه كرده. وكسى كه حاجت برادر دينى خود را برأورد مانندكسى اس تكه در جنك 
بدرو احد در راه خدا به خون خود غلطيده. و خدا امتى را عذاب نكند جز در هنكامى كه نسبت 
به حقوق برادران دينى خود سستى روا دارند. 

أى يسر جندب اين ييام رابه شيعيان ما برسان و به آنها بكو: بى جهت به وضع خود مغرور 
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ولايثنا إلا بالوررع والإجْتِهادٍ فى الدّنيا ومُواساةٍ الإحُوانٍ في الله .وَلَيِسَ مِنْ شيعتئا 
مَنْ يَظْلِمُ النّاسَ. 

يا ابن جُنْدَبٍ ِنّما شِيعتنا يُْرَهُونَ بخصالٍ سَتَى: بالسّحَاءِ وَالبَذْلٍلِلإخْوانٍ و يأنْ 
يُصَلُوا الخَشيمين ليلاًو تّهاراً. شيعتنا لايَهرُون هَريرَ الكَلْبٍ ولايَطْمَعُونَ طَمَعَ 
العُرَابِ ولايُجاوٍروٌنَ نا عَدُوَاً ولايَسْأَلُونَ لنا مُنفضاً وَلَوْ مَانُوا جُوعاً شيعيًنا 
لايأكلُونَ الجرّي ولايَمْسَحُون على الخَُنِوَ يُحافِظُونَ عَلَى ازول ولايَفَرَبُونَ 
مُشكراً. قُلتُ: جُعِلتٌ فِداكَ فَأَيْنَ أطلبُهم؟ قال #ة: عَلى رُؤُوسٍ الجبال و أطرافٍ 
المُدن. و إذا دَخَلْتَ مَدِيئَةَ قَسَلْءَ عَمَّنْ لايُجاوِرُهُم وَلايجاورُوُنه قَذلكَ مُؤْمِنٌ كما 


نشويد به خدا سوكند به ولايت و دوستى ما نخواهد رسيد جز به وسيلة يارسايى و تلاش در دنيا و 
مواسات با برادران دينى خود در راه خداء و شيعة ما نيس تكسىى كه به مردم ظَلم كند. 

أى يسر جندب به راستى شيعيان مابه جند جيز شناخته شوند: به سخاوت. و بذل و 
بخشش نسبت به برادران دينى. و به اينكه ينجاه ركعت نماز رادر شب و روز بخوانند.! شيعيان 
ما همانند سك زوزه نمىكنند. و همانن د كلاغ آز و طمع ندارند, و بخاطر مابا دشمن ما مجاورت 
نكنند. وبه همين خاطر أز كسىكه كينه و بغض مارا در دل دارد جيزى درخواست نكنند ا كر جه 
ازكرسنكى بميرند. شيعيان ماكوشت مارماهى (كه فلس ندارد) نخورند, وبر روى كفشهاى خود 
مسح نكنند. وبر وقت نماز ظهر مواظبت و محافظت دارند.و شراب مست كنندهاى نم ىأشامند. 

عرض كردم: قربانت كردم در كجا ايشان را بجويم؟ فرمود: در سر كوهها و اطراف نهرها. و 
جون به شهرى درآمدى كسانى را يُرس و جوكنكه مجاورت با مردم ندارند و مردم نيز با آنان 
مجاورت ندارند." كه جنين كسى مؤمن است جنانجه خداى تعالى فرموده: داز انتهاى شهر 


١‏ -در حديث روضة كافى دنبالة وصيتهاى رسول خدا(ص) حديثى شبيه به اين حديث بودكه در اين قسمت (ينجاه ركعت 
نماز در شب و روز) توضيحى دادهايم بدانجا مراجعه شود. 

"- بايد توجه داشت كه اين حديث در زمان بنىاميه و دولتهاى فسق و كفر و انحراف و شهرهايى كه تودة مردم از همان 
قماش بودند صادر شده؛ و امام عليهالسلام براى يافتن مردمان با ايمان و شيعيان مخلص جنين دستورى به عبدالله بن 
جندب مىدهد. 


وصيتهاى امام صادق(ع) / 1ه 


قال اللهُ: : «وجاء من أقْصى العديئةِ وجل ب تشعئ» وَاْ َقَدْكانَ حَبيبٌ النّجَار وخده. 

يا ابن بن جنْدبٍ كُلُ لدوب مَفْقُورَه وى مُقوق أَهْل دَعْوَتَكَ. وَكُلٌ الك مَقْبُولٌ إلا 
ماكانَ رثاءً. 

يا ابن جُنْدبِ أخيبٌ في الله وَاسْتَمسك بالعُروَ و الؤثقى ل وَاعْتَصِم بالهُدى يُقْبَلُ 
عَمَلُكَ فَإنَّ الله يَقُولٌ: «إلاّ مَنْ آمَنَ عن عمل الحا نْهَ افتدئ» قلا يُقْبَلَإِلَا الإيمان. 
ولا إيمانَ إلا بِعَمَلٍ ولاعملَ لاتق ولايقينَ إلا بالُشُوعٍ وَمِلاكُهاكلّها القُدئ. 
من امَْدَئ يُْلُ ملهو ات ا وَانَهُ يَهْدِئْ مَنْ يَشَاءٌ إلى 
صراطٍ مُسْتَقيم». 

ياابنَ جُنْدَبٍ إن أَحْببتَ أن تُجاورَ الجَليلَ في داره و تَسْكُنَ الفِردوس فى جواره 


مردى آمدكه شتاب داشتء به خدا سوكند حبيب نجّار (كه دراين آيه منظور مىباشد) تنها 
بود. 

اى يسر جندب همة كناهان آمرزيده مى شود (و قابل آمرزش است) مك ر كسىكه مورد 
نفرين هم كيشان تو قرار كيرد. و هر كار نيكى بذيرفته مىشود (و قابليّت يذيرش الهى را دارد) 
مكر أنكه ريائى باشد. 

أى يسر جندب دوست بدار در راه خداء و به ريسمان محكم الهئ جنك بزن. و به هدايت 
الهى بياويزء تا عمل تو قبول شود. زيرا خداى تعالى فرمايد: «مكركسى كه ايمان أورده و عمل 
صالح انجام دهد و سيس هدايت شود.»' يس جز ايمان يذيرفته نشود. و ايمان نيز نخواهد بود 
جز با عملء و عمل نيست جز با يقينء و يقينى نيست جز با خشوع. و ملاك همة آنها هدايت 
است. يس كسى كه هدايت شد عملش يذيرفته و مقبول است. و يذيرفته شده به ملكوت صعود 
كند و خداوند هر كه را بخواهد به راه راست هدايت فرمايد. 


أى يسر جندب اكر دوست مىدارى با خداى جليل مجاورت كنى ودر جوار حق در فردوس 


-١‏ مضمون آيةُ 4 سورة طه است و متن آيه اينكونه است: «وَإِنَى لَمََارُ لِمَنْ ثاب وَآمَنْ وَعَمِلَ ضالحاً ثُمْ اْتّدئ» كه امام 
عليهالسلام نقل به مضمون فرموده. 


87" / وصاياى حضرت رسول(ص) وائمه(ع) 


002-001 


فَلْتَهُنْ عليك الدّنيا وَاجْعَلٍ الموتّ نُضبّ عَيْنِكَ. ولاتَدَّحِرْ سَيئاً ِعَدِ وَاعْلَمْ أنَّلَكَ ما 


قَدَّمْتَ وعليك ما أخَّْتَ. 
ليخد خنع اند كنب الما يخي م لَه 0 


د ّم 


عَدُ3َةُ من يق بلله َك ما َه و عَنْهُ 
قد عَجَرَ صن ليد ِكل بَلاء صبراو لكل نغ شكراً لكل شر يضرا صَبّْر 

د ع ل في ول .هال ارق :مي 

فيهنا صَبْرَكَ وَ شْكْرَكَ. وَارِْج الله رَجاءً لاي يتيك ساق منصية و خلة دنا 


ادح لت د ال لخاد ره ار كبر وَتْجَبَرَ وَتْعْجِبَ 


39 2 


بعَمَلِك فَإِنَّأفْضَلَ العَمَلٍ العبادةٌ والتَّواضُعٌ. قلا تُضَيّعْ الكو نا ع مال غَيْرِكَ ما 


برين سكنا كزينى, بايد دنيا بر تو آسان و بىارزش باشد و مرك را برابر ديدكان خود قرار ده. و 
جيزى براى فرداى خود ذخيره نكنء واين را بدان كه أنجه از ييش فرستى به سود تواست و 
آنجه يساندازى به زيان تواست. 

أى بسر جندب كسى كه از دسترنج خويش خود را محروم سازد جنين كسى براى ديكران 
كرد آورده. وكسى كه از هواى نفس ييروى كند از دشمنش ييروى كرده.كسىكه به خدا وثوق 
بيداكند خداوند مهم دنياو آخرت او راكفايت كند. ودر غياب اواز وى نكهبانى كند. و براستى 
ناتوان و عاجز است كسى كه براى هر بلايى صبرى را آماده نكرده. و براى هر نعمتى شكرى و 
سياسى راء و براى هر سختى أسانى راء خويشتندار باش در برابر هر بلائى كه در فرزند يا مال يا 
مصيبتى به تو مىرسد زيرا خداوند آنجه به عاريت داده و به تو بخشيده أنها را بركيرد تا صبر و 
شكر تورا بيازمايد. 

جنان اميدى به خداوند داشته باش كه تو را بر نافرمانى و معصيت او دلير نسازد, و جنان 
خوف و ترسى داشته باش كه تورااز رحمتش مأيوس و نوميد نكند. نه به كفته شخص نادان ونه 
به مدح و ستايشش به هيجكدام مغرور نشوكه سبب تكبر و سر بزركى كردن توكردد وبه عمل 
خويش جب و خودبينى ييدا خواهى كرد. زيرا برترين عملها عبادت و فروتنى است. يس 
جنان نباش كه مال خويش را تباهكنى و مال ديكران را نسبت به آنجه يشت سر خود به جاى 
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لَه وزاء هرك 
وَافْنَْ بما قسَمَهُ لله لَكَ. ولاتنْظُر إلا إلى ما عِنْدَكَ. وَلَأْتَتَمَكَ مالّسْتٌ تَنالُّ. فَإنَ 
من قَِع شِع ومن لَم يفَعْ َم يَشبَع. وَحُذْ حَظَّكَ مِنْ آخْرَتِكَ. وَلاتَكُنْ بَطِرأّفي 
لفنئ, ولا جزعاًفي القفر. لات قط لظا يك ناش قُبَكَ ولاتكُن وايناً 
7 من عَرَفَكَ ولانُشار مَنْ قَْقَكَ. ولانّسْخَرْ ِنْ هُوَدُونَكَ. ولاتنازِع الأهرّ 
ْلَه ولاتّطِع السْفَهاء. ولاَكُن مهيناً تَختَ كُلَّ أحَدٍ. ولاَّكَِنَ عَلى كفاية أَحَدٍ. 
فك عندر حي قوق مدل ع عقوجه قي أذ ققدم 
وَاجْعَلْ قَلْيَكَ قَرِيباً ُشَاركُه. وَاجْعَلْ عَمَلَكَ والداً تبغ وَاجْعَلُ نَفْسَكَ عَدُوَاً 
تُجاهِدُهُوَ عاريَةَ تَددُهاء فنك قد جُعِلْتَ طَبِيبَ نفك وَعُرَفْتَ آيةَ الصّحَّة وبين لَكَ 


م ىكذارى. اصلاح كنى. 

بدانجه خدا قسمت توكرده قانع باشء و جز بدانجه نزد تواست (به مال ديكران) نكر و أرزو 
نكن جيزى راكه بدان نخواهى رسيد. زيراكسىكه قناعت كند سير شده. وكسىكه قناعت نكند 
سير نخواهد شدء! بهرة خود رااز آخرت بركير, نه در هنكام غنا و ثروت ناسياس باش و نه ذر 
هنكام فقر و ندارى بى تاب, تندخو و سنكدل مبا شكه مردم نزديكى با تورا خوش داشته باشند. 
ولى نه جنان رام و سس تكه آشنايان تحقيرت كنند. نسبت به مافوق خود ستيزهجو مباش. و 
زيردست خود رابه ريشخند مكير. در هركار باكاردانان آنكار منازعه نكنء واز سفيهان ييروى و 
اطاعت ننماء و خوار و زيردست هركس نباشء و تكيه بركفايت كسى نكن. و در برابر هر كارى 
ايست كن تا وضع ورود و خروج أن را بدانى بيش از أنكه در أن كار درافتى و يشيمان شوى. 

دل خود را جون شخص قريب و نزديكى درارة كا مساقت دارية زعتل خودرا 
همجون بدرىكه بيرويش كنى. و نفس خويش را جون دشمنى كه با أو مجاهده و بيكار كنى و 
عاريتى كه بازش كردانى. زيرا تورا طبيب خويش ساختهاند و نشانة سلامتى رابه تو شناسانده؛ و 


١‏ شاعر يارسى زبان در اين باره كويد: 
كفت جشم تنى دنيا دار را ياقناعت ير كنديا خا ككور 


*8؟ / وصاياى حضرت رسول(ص) واتمه(ع) 


الدَاءُ وَدْلِلْتَ عَلَى الدَّواءِ فَانْظْر قيامَكٌ على نَفْسِكَ. 

و كانت لَكَ يدع إنسانٍ قلا تفِْدْها بَفْرَةٍ امن و الذّكرٍ لها ولكنٍ اتَّيغها 
بالتزينها. إن ذِكَ أجملٌ بك في أخلاقك و أَوْجَبُ لواب في آحْرَتِكَ. و عليكَ 
بالصَّمْتٍ د تُعَدٌ حَليماً جاهلاً كُنْتَ أو عالماًفَإنَّ الضَّمْتٌ رَيْنٌ لَكَ عِنْدَ العُلَمَاءِ و بَ؟ْ 
لَك عِنْدَ الجُهَالٍ. 

يا ابْنَ جُندَبٍ إِنَّ عيسى ابنَ مَْيّمَئةٍ قال لأصحابه: : «أرَأ ْوأ أخدّكم صَدٌ 
بأخيه فَرَأى د َوْبَهُقَدِالَحَشَفَ عَنْ بْضٍ عَوْرَيِ أكانَكاشِفاًعَنْهاكُلّها أم يَرُ عليها ما 
الَكَشَفَ منها؟ قالُوا: بَل نَدِدّعَليها. قال:كلاً, بل تَْشِقُونَ عَنْهاكلها _فَعَرَقُواأنَّهُ َكَل 
ضَرَبَهُ هلَهُمْ -فَقِيل: ياروح الله وكيفٌ ذلك؟ قال: الرَجلٌ منكم يَطَلِعُ على العَورَة مِنْ 


درد را بيان داشته و به دارو راهنمايى كردهاند. يس بنكر حجكونه نسبت به خود قيام و اقدام 
مىكنى. 

اكر حقى بهكردن انسانى دارى (و احسانى به اوكردهاى) با متتكذارى بسيار و يادأورى آن 
تباهش مكن. بلكه با احسانى بهتر آن را دنبال كن (و بر آن بيفزا).كه اين كار محاسن اخلاقى تو 
را زيباتركند. ودر آخرت ثواب و ياداش تورا لازمتر سازد. وبر تو باد به خموشى تااز بُردباران به 
حساب آيى. جه نادان باشى و جه دانا ‏ زيرا خموشى در محضر دانشمندان زيور تواست ونزد 
نادانان يوشش. 

اى يسر جندب حضرت عيسى بن مريمميّة به ياران خود فرمود: آيا شما خود را جكونه 
مى بينيد اكر يكى از شما به برادر خود بكذرد وبه بيند جامهاش از روى قسمتى از عورت او كنار 
رفته آيا جامة او رااز روى همة عورتش كنار مى زند يا روى أن قسمت را مى يوشاند؟ 

عرض كردند: بلكه آن قسمت را مى يوشانيم. عيسى فرمود: نه هركز. بلكه همه راكنار 
مى زنيد و عورتش را نمايان مىكنيد! ‏ ياران دانستندكه اين سخن مَثْلى است براى أنها -واز 
اين رو عرض شد: 

اى روح خداء اين داستان جكونه است؟ فرمود: مردى از شمااز وضع داخلى و ينهان برادرش 
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أخيه فلايَشددها. 

بِحَقَّ أقولٌ لكم إِنَّكُم لاتْصيبونَ ما يدونَ إلا بتّوْكِ ما تَدْ تَشْتَهُونَ. ولاتنالون ما 
تأمُلُونَ إلا بالصّبِر علئ ما تَكْرَهُونَ إيّاكم والنّطرَة. قَإنَها ب َف الل الشَّهْوةو 
لاتنْظروا في عيوب النّا كالأزباب والْظر دافي عُيوبكم كهيبّة العبيد. إنّما النَاسُ 
رَجلأن: مُبتلى وَمُعافيَ فَارْ حَموا المُبئتلى وَا حْمَدُوا الله له عَلَى العافية». 

يا ابن جُنْدَبٍ صِلْ مَنْ قَطَعَكَ. وَأَعْطٍ مَنْ حَرَمَكَ. وأخيسن إلى مَنْ أساء إلَيِكَ. 0 
سَلّم عَلى مَنْ سَبَكَ. وأَنْصِفْ مَنْ خاصَمَكَ. وَاعْفُ عَمَّنْ ظَلَمَكَ كما أنَّكَ تحِبُ أن 
يُغفئ عَنْكَ فَاعْتَرْبعفُواتهِ عنك. ألا ترئ أنَّ شَمْسَهُ أَشْرَقَتْ عَلَى الأبْرارٍ و الفْجَا رو 
أنَّ مَطَرَهُ يَنزِلُ عَلَى الصَالِحِينَ والخاطئين. 





مطلع مىشود ولى آن را نمى يوشاند! ازروى حقيقت به شما مىكويم كه شما بدانجه 
مى خواهيد نخواهيد رسيد جز به اينكه آنجه را ميل داريد (و خواستة دل است) ترك كنيد. وو به 
آنجه آرزومنديد نرسيد جز به وسيلة شكيبايى بر ناخوشاينديهاء بيرهيزيد از نكاههاكه در دل 
شهوت بكارد. وبراى نظركننده همين بس استكه أو رابه فتنه دجار كند. خوشا به حال كسىكه 
بينايى أو در دلش باشد. نه اينكه بينائيش در جشمش باشد. در عيبهاى مردم همجون اربابان 
ننكريد بلكه همانند بردكان در عيبهاى خود نكاه كنيد. براستى كه مردم دو دستهاند. يكى 
كرفتار و ديكرى تندرست, به كرفتار رحم كنيد. و خداى رابر تندرستى سياس كوييد 

أى يسر جندب ييوند كن باكسى كه از تو بريده. و عطاكن به كسى كه تو را محروم كرده. و 
نيكى كن به كسى كه با تو بدى كرده. و سلام كن به كسى كه به تو دشنام دهد. و باكسى كه با تو 
مخاصمه و ستيز كند از روى انصاف رفتاركن. دركذر از كسى كه به تو ستم كرده همانكونه كه 
دوست دارى از تو دركذرند. وازكذشت خداوند نسبت به خودت يند كير. مكر نمىبينى كه 
خورشيد عفو و بخششش به بدكاران و نيكوكاران بتابد. و باران رحمتش بر صالحان و خطاكاران 
فرو ريزد. 


ع6" / وصاياى حضرت رسول(ص) وائمه(ع) 


يا ابن جُنْدَبٍ لاتتصَدَ عَلئ عه ين لتايس ليكول فنك إن فَعَلْتَ ذلك فَقَدٍ 

سوقت أخرك. كن إذاأغطدتَ نت بمينكَ قلأ تطلغ عَأيها ناَك قن اذى 
نه لا بريه علي عاو زر لور اده الَّذِي لا يَضُدْكَ أن لا 
يطل النّاسَ على صَدَقَتِكَ وَاخْفْض الضَوْتَّ. إِنَّ ربك الذي يلم مَاتيِدُونَ وما 
تُعِنُونَ قد عَلِمَ ما يُرِيدونَ قبِلَ أنْ تَسأَلُوهُ وَإذا صُمْتَ قلا تَْنَبْ أحداً ولاتليسُوا 
صيامكم بِظُلمٍ.وَلأنَكُنْ كَالّذى يَصُومُ رئاء الثاين, مُغيرَةوْجُومُهُم شَعِنَةٌ 
1 يابسةَ أفواههُمْ لِك يَْلَمَ الاش نهم صِياماً. 

ياا بن جُنْدَبٍ لخر كله أمامك. و إن الشََّكُلّ أمامتك 0 َرى الخَيرَ والشَّ إلا 

بَعْدَ الآخِرَة, لأنَّ الله جَلَّ َع جَعَلَ الخَثِرَ كل في الجن و الشََّكلّ في انار لأنَّهُما 
الباقيان. والواجبُ على مَن وَهَبَ اله لَهُ الهُدئ و أَكْرَمَهُ بالإيمان و ألْهَمَهُ رُشْدَهُو 





اى يسر جندب در برابر جشم مردمان صدقه مدهكه تو را به ياكى بستايند. زيرا اكر جنين 
كردى ياداش خود را بطور كامل كرفتهاى. ولى به كونهاى صدقه بده كه اكر با دسبت راستت 
دادهماى دست جيت از أن أ كاه نشود. زيرا در راه آن كسى كه در ينهان صدقه دادهاى. أشكارا در 
برابر مردمان به تو ياداش دهد. در آن روزى كه آ كاه شدن مردمان از صدقهاى كه دادهاى به تو 
زيان نرساند. صداى خود را (در دعا و نماز) آهسته كن كه براستى يروردكار تو مىداند آنجه را 
ينهان كنيد و آنجه را آشكار سازيد. بخوبى خواستة شما را مىداند ييش از آنكه از او درخواست 
كنيد, و جون روزه كرفتى از هيجكس غيبت نكن روزة خود رابه جامة ستم نيوشانيد (و به ستم 
آلوده نكنيد) و مانند كسانى نباشيدكه براى نشان دادن به مردم روزه مىكيرند. جهرههاى 
رنكيريده. موهاى زوليده. دهنهاى خشكيده. براى آنكه مردم بدانند اينها روزهاند. 

اى يسر جندب همه خير و خوبى ييش روى تواست, و همة سْرَ نيز ييش روى تواست. و 
خير و شرّرا هركز نخواهى ديد مكر بس از ورود به سراى آخرتء جون خداى عزّوجل همة 
خير و خوبى رادر بهشت نهاده و همة شرو بدى رادر أتش دوزخ قرار داده. زيرا آن دو باقى و 
بجاى ماندنى هستند. و بركسى كه خداوند به او هدايت بخشيده وبه ايمان كراميش داشته 
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رَكبَ فيه عَقْلاَيتَعَدَفُ به نِعَمَهُ و آتاه عِلْماً وحُكماً يديه به أهْر ديه وَدُنياه أَنْ 
يوج على لي أ هللايو أن يذه ال ولابلشاء و نط ل 
ولايَصيه. لِلَدِيمٍ اذى تَفرَّلَهُ حْسْنٍ النّطرءوَللْحَديثِ الذِي نعم عَلَنِ تعد إذ 
َنْشَأه مَخْلُوقاً و لِنْجَيلٍ الَذِي وَعَدَهُ وَالفَضْلٍ الَذِي لَمْ يُكَلَفهُ مِنْ طاعَيه فَؤْقَ 
طاقته وما يَهْ يج عَنِ الام يمو ضَيِ ل الؤن علئ تير ا حمل ذلك و َبَُ 
إلى الإشتعانة على قلي اَلَو هو مض عَمَا مهو عاجرٌعنه. دس توب 
الإشتهانّة فيما بَئِنّه و ين ريه تل لَِواهُ ماضياً في شَهواتِه, 0 
آخْرَتَه و هُو في ذلك يد يتَمَنّي جنانّ الفِؤدَؤس! و ما يَنْبَفِي لِأَحَدِ أن يَطْمَعَ أن يَنْزِلَ 
عمل القُجَارِ مَنازِلَ الأترار. 


رشد و دركش را به وى الهام فرموده. و عقل و خرد در او به وديعت نهاده كه نعمتهاى خدا را به 
وسيلة او شناسايى كند. و علم و حكمتى بهاو عنايت كرده كه كار دين و دنياى خود را بدان تدبير 
أو را يادكرده فراموش ننمايد. و خدا را فرمانبردارى كرده نافرمانيش نكند. بخاطر آن نعمت 
ديرينهاش كه او را مورد توجه خاص خود قرار داد. و نعمت تازها ش كه ب بر او انعام كرده و يس از 
اينكه او را آفريد مورد انعام خويش قرارش داد. و به ياداش فراوانى وعدهاش داد. و بخاطر نعمت 
افزون ديكرى كه به او عنايت كرد و زياده از طاقت و بيش از آنجه توان انجام آن را دارد بهاو 
تكليف نفرموده. وكمك به آسان كردن اين تكليف را نيز براى او ضمانت كرد. واورا تشويق كرد تا 
در همين تكليف اندك نيز از او استعانت جويد! 

وآين در صورتى است كه شخص مكلف از آنجه به او دستور داده روكردان و ناتوان است و 
جامة سبكسرى را ميان خود و يروردكارش به تنكرده. بند ييروى هوا و هوس را به كردن 
أويخته. به دنبال خواستدها و شهوات خويش مىرود. دنيايش را بر آخرت بركزيده وبااين حال 
باغهاى فردوس را نيز آرزو دارد. آرى شايسته نيست كسى باكردار بدكاران طمع داشته باشدكه 
اورادر جايكاه نيكوكاران جاى دهند. 


4 !/ وصاياى حضرت رسول(ص) وائمه(ع) 


أما إنّهِ لَوْوَقَعَتِ الواقِعَةٌ و قامَتٍ القِيامَةٌ وجاءت الطَّامَةٌ وَنَصَبَ الجَبَاءدُ 
التوازين لَِضل القضاء و بر َلاق يم الجساب يقت ند لِك لمن تَكُونُ 
الَفْعَةٌ و الكَرامَةُ و يِمَنْ تَحِلَّ الحَسْرَة و التَدْامَةُ َه فَاعْمَلٍ اليَْمَ في الدّنيا يما تَرجُوبه 
الفؤرَ في الآخْرَة. 

يا بن جُنْدَبٍ قال لله جَلّ وَعَرّ في بَعض ما أؤحئ: «إنّما أَفْبَلٌ الضصَّلاة مِكَنْ 


م 


يتاع لِعَظَمتَى و يَكْفٌ َفْسَهُ عن ن الشَّهُواتِ مِنْ أْجْلِى ويَقَطَعٌنتها رَهُْبذِكْرِي 
وَلايتَظمعَلئ خَلْى و يُطْعِمٌ الجائ ع و يْسُو الغاري و يَرْحَمٌ المُصابَ و يُؤوي 
الَرِيبَ. فذلِك : يرق نُوره معْلَ الشَّضي, عل له في الظَلْمةِ واو في الجهالة 


جلما ْلَه بعري و أسْتَخفِظه ملائكّتي, يَدُعُونى فَالَيهُ و يَسألي فَأَغطِية فمَثل 
ذلِكَ العَبْدِ عِنْدِي كمَثَلٍ جَنَاتِ الفِوْدَوسِ لايُسْبَقُ أثُمائها و لان تَتَعْيّدْ عَنْ خالها». 


آكاه باش اكر واقعة (قيامت) واقع شود. و أن حادثه مهم وناكوار بيايد. و خداى جبّار ميزانها 
را براى اجراى حكم نصب كند, و خلايق براى روز حساب حضور يابند آن وقت اس ت كه يقين 
ييدا مىكنى كه بلندى مقام وكرامت از آنِ كيست. وبر ج هكسانى حسرت و يشيمانى فرود آيد. 

يس امروز در دنياكار كن بخاطر أن ر ستكارىكه اميد رسيدن به آن رادر آخرت دارى. 

اى يسر جندب خداى عزوجل در بخشىاز أنجه وحى فرموده كفته است: براستى من نماز 
راازكسى مى يذيرمكه در برابر عظمت من فروتن باشد, و بخاطر من نفس خود رااز خواستههاى 
دل نكهدارد. وروز خود را با ياد من به يايان برد. وبر خلق من سر بزركى نكند.كرسته راغذا دهد 
و برهنه را بيوشاند. به شخص مصيبت رسيده ترحم كند. غريب را مأوى دهد. اين است كسى 
كه همانند خورشيد وجودش نورافشانى كند. و من براى او در تاريكى نورى قرار دهم ودر نادانى 
شكيبايى دهم. واورا به عرّت خود حراس تكنم, و فرشتكانم رابه نكهبانيش بكمارم؛ مرا بخواند 
ومن به دعايش لبيك كويم, از من بخواهد به او عطاكنم, و حكايت اين بنده نزد من حكايت 
بهشتهاى فردوس استكه ميوههايش بىئسابقه است و از حال 9 وضعىكه دارد دكركون نشود. 


وصيتهاى امام صادق(ع) /7815؟ 


يا ابن ندب الإشلام عُوِيانٌ قَلِباسّه الحَياءٌ و زيئيه القارٌ و مُّدُووَنّهُ العَمَلُ 
الضْالِحُ وَعِمادُه الورَحٌ و لِك شََىءٍ أساش و أساش الإسلام حُبنا أل الْبَئِتِ. 

يا ابن ندب إنَه تاو وَ تُعالى سُوراً من تُورِ, محقُوفاً بالَيْجَدٍ والكريرء 
تدا شدي والدّياج. يُضْرَبٌ هذا السَودٌُ بين أوليائنا وبَئنَ أغدائنا قإذا عَلَى 
لماعو بََقتِ الوب الحناجر و ُضِجَتٍ الأكباءً من طول المؤقفي أَدْخِلَ في هذا 
اكور ارقا ل انوا ف من الله و ذِه.لَُمْ فيه ما َشْتهي انس و مَل 
الأَغيْنُ. وأغداءٌ الله قَدْ ألْجَمَهُمُ العَرَقُ ُ و قَطَعهُمُ القَِقُ و هُم يَنْظَروُنَ إل ما أعَدَاله 
لَهُم فيقولونَ: «مالنا لأترى رجالا كناتَعدهُمْ من الأشرار» فينظه إلهم أَوْلِياءالله 


- . ا ا 3 .8 ع 


5 ع 2 


فَيَضْحَكُونَ مِنْهُمْ فَذْلِكَ قَوْلَّهُ عَرَوَجَلَ: «تَخَذْنَاهُمْ شخْرياً أم رْاعَتْ عَنْهُمْ 





اى يسر جندب اسلام برهنه است و جامداش شرم و حيا است. زيورش وقار و مردانئكيش 
عمل صالح. تكيه كاهش ورع و يارسايى است. و هر جيزى را اساس و يايهاى است و اساس اسلام 
دوستى ما خاندان است. 
اى بسر جندب خداى تبارك و تعالى را ديوارى است از نور. كردا كرد آن را زيرجد و حرير 
يوشانده به وسيلة يارجه ابريشم زربفت و ديبا زيور شده. واين ديوار ميان دوستان و دشمنان 
ما زده شود. آن هنكامى كه دماغها به جوش أيد. و دلها به كلوكاهها رسد. و جكرها از درازى 
موقف يخته شود. دوستان و.اولياء خدا به يشت أن ديوار درأ يند. ودر يناه وامان خدا باشند. ودر 
آنجا است براى ايشان هر آنجه دلها آرزو كنند و ديدههااز آن لذت برند. ولى دشمنان خدا 
جنانندكه عرق دهانهاشان راكرفته. و دهشت أن روز أنها رااز هم بريده. و در آن حال بنكرند 
بدانجه خداوند بر ايشان مهيّاكرده وكويند: «جرا ما نمىبينيم مردانى كه آنها رااز بدان به شمار 
مىآورديم»' دراين وقت اولياء خدا به ايشان بنكرند و بر آنها بخندند. وهمين است كفتار خداى 
عزوجل كه فرموده: «ما أنها را به مسخره كرفته بوديم يا جشمها از ديدنشان خيره كشته' و 


١-سورة‏ صء أيه لاع. 
"'-سورة صء آية ”ع 


9 وصاياى حضرت رسول(ص) واتمد(ع) 


الأنصارٌ». و قوله: «قَاليَوْمَ الّذِينَ آمَنُوا صن الكُّفَارٍيَضْحَكُونَ * عَلَى الأزائكِ 
يَنْظَدُ ونَ» قلا يقى أَحَدٌ من أعانَ مُؤِْناً مِنْ أوْلِيائنا بكَلمَةِ إلا أَدْخَلَهُ الله نه الجنّة غير 
حساب».١‏ 


وَصِيّتَه إلا لأبى جعفر مُحَمَّدٍ بن التعمان الأَخْوَلٍ 

و فيه ايضاًذكر وصيّة صيّة الاماماية لمحمّد بن تغمان, قالَ أبو جغفر: قالّ لى 
الصَاوق يا 3 اله جلو عَرِّ ع أقواماً في القُرآنِ بالإذاعة, فَقلتٌ لَه جُعِلْتُ فداك 
أيْنَ قال؟: قالَ: قَولهُ: «و إذا جاءَهُم أمْرٌ مِنْ الأمن أو الخَوْفٍ أذاعُوايه» 0 


المُذِيعُ علينا يردّنا كالشّاهر بِسَيفِه عَليناء رَحِمَ لله عَبْداً سَمِعَ بِمَكْنُونِ عِلَْمِنا فَدََنَهُ 


كفتار ديكر خداى تعالى كه فرموده «أن روز كسانى كه ايمان داشتداند به كافران بخندند. وبر 
روى تختها نظ ركنند»' دراين وقت احدىاز أنهاكه مؤمنى از دوستان مارابه سخن ىكمك كرده 


وصيت آن حضرت به ابوجعفر محمد بن نعمان (مؤمن الطاق)" 

على بن شعبة دركتاب تحف العقول كويد: «وصيت آن حضرت به ابى جعفر محمد بن 
نعمان أحول» سيس از او روايت كردهكه كويد: 

امام صادقنيُةٍ به من فرمود: خداى عرّوجل مردمانى رادر قرآن به خاطر افشاكرى 
سرزنش فرموده, بدو عرض كردم: قربانت كردم در كجا؟ فرمود: در أنجاكه فرموده: «و جون 
خبرى از امن و بيم به آنها رسد أن را افشاء كنند»” سيس فرمود: هر آن كس كه راز ما را 


701/7١١ تحف العقولء ص‎ ١ 

"'-سورةٌ مطففينء آية *7و78. 

 '‏ ابوجعفر محمد بن نعمان احول معروف به «مؤمن الطاق» وى همان كسى است كه مخالفان شيعه او را شيطان الطاق 
مىناميدندء از اصحاب امام صادق و امام كاظم ينك استء مردى دانشمندء متكلم», حاضر جواب واهل مناظره بوده, و با 
مخالفان و نيز با ابوحنيفه مناظرات جالب و شنيدنى داردء و كتابهاى بسيارى هم تأليف كرده مانند كتاب امامت, كتاب 
معرفت» كتاب رد بر معتزله, كتاب اثبات الوصية و كتابهاى ديكر. 

سورةُ نساءء آية 457. 
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تَحْتَ قَدَمَيِه. والله إنّي َأعلَم ب بشِرارِكُم مِنَ البَيِطارٍ بالدَّوابٌ, شِرارٌكُم الَّذْينَ 
داك دسا ص لدم 
ملعك علقة ةا لك اناا امد المُؤّْمِنِينَ ا 0 :هما 8 بِمدِرٌ 
المؤمنينَ ولَكِني مُعرُ المؤمنين. إنّي لَما رَأيْتُكُمْ َس بكم عَلَِهِمْ فوَهٌ سَلّتٌ الأطر 
أبقى أنا وَ أَنْتُم بَيْنَ أَظْهُرِهِمْ. كما عابّ العالِمُ السّفِيئَة لِتَقى لأضحابها وكذلك 
نَفْسِي و أَنْكُم لتبقى بَبِنَهُم». 

يَا ابن التعمان نَى لأحَدّتُ الول مِنْكُم بحَدٍ يثِ فِيَتَحَدَّثُ به عَنَى قأستجل 
بذلِك لَعتتَهُ و التراءة مُِْ. فَنَّ أبي كان يقول: « 57 أقَهُ للْعَيْنِ مِنَ التَقِيَة إنَّ 


1١ 


فاش كند مانند كسى استكه شمشير به روى ماكشيده. خدا رحمت كند بندهاى راكه مكنون 
علم مارا بشنود و أن را در زير ياهايش دفن كند. به خدا سوكند من به اشرار شما داناترم از بيطار 
(داميزشك) به جهاريايان. اشرار شماكسانى هستندكه قرآن نمىخوانند جز بصورت ياوه. وبه 
سراغ نماز نمى روند جز از دنبال» زبانهاشان رانكّه ندارند. 

بدانكه حضرت حسن بن على نيه هنكامى كه به (ياى) او دشنه زدند و مردم براو اختلاف 
كردند. كار را به معاونه واكذاركرد. أن وقت شيعيان بر او سلام داده كفتند: «عليك السلام يا 
مذل المؤمنين» -سلام بر تواى كسىكه مؤمنان را خواركردى أن حضرت ك4 در ياسخشان 
فرمود: من مؤمنان را خوار نكردم بلكه مؤمنان را عزيز كردانم. من وقتى ديدم شما بر آنها نيرو و 
قدرتى نداريد كار را به أنها واكذاشتم تا خودم و شما در ميان أنها بجاى مانيم. همانكونه كه آن 
عالم (در داستان موسى و خضر در قرآن كريم) كشتى را معيوب كرد تا براى صاحبانش بجاى 
ماند. وهم جنين بود وضع من و شماكه در ميان اينها بجاى بمانيم. 

اى يسر نعمان من به مردى از شما حديثى را بازكويم واونيز آن حديث را(در جايىكه نبايد 
بازكويد) ازمن بازكوكند. وبا همي نكار. من لعنت و بيزارى خود را دربارة او حلا ل كنم, براستى كه 
يدرم بيوسته مىفرمود: جه جيزى ديده را روشنتر مىكنداز تقيّه. براستىكه تقيّه سير 
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التي جُنَهُ المُؤْمِن ولولا اليه ما عُبدَاثَة». و قال الث عَرَّوَجَلٌَ: «لايتَّحِذٍ المُؤْمِنونَ 
الكافر د ينَ أولياء مِنْ دُونِ المؤمنين وَ مَنْ يَفْعَلَ ذَلِكَ فَلَيِسَ مِنَ الله في د شَيءٍ الآ أن 


يَاابنَ التّعمان إِيّاكَ و المزاء. فَإِنّه يخبط عمَلكَ .وَإِيَاكَ والجدال. فَإِنّه يُوبقَكَ. 57 
إِيَاكَ و ره الخْصُوماتٍ. فَنّها تُِعَدُّكَ من الله. 5 ثم قال إِنَّ مَْ كان َ قَبلَكُم كاثوا 
علط نَ الصَّمْتَ و أنتم يتعلط نّ الكّلام, كان أَحَدُهُمْ إذا أرادَ التَعجْد يتَعَلّمُ الصَّمْتَ 
يل يك يعر نين فإ كا ُخيئة و : يَضْبِرُ عليه تَعَبَدَ و إلا قال: ما أنَا لما أَرُومٌ 
بأهلٍ إنما يَنْجُو أطال الضّمْتَ عن الفَخشاء و صَبر في دولّة الباطِل عَلَى الأذئ» 


0 


أُولئِكَ التُجََاءُ الأصفِياءٌ الأول ِياء حَََوَ مُمُ المُؤمنُو إنَّأْعَضَكُم إِلَىَّ المْتَرأسُونَ. 


مؤمن استء واكر تقيّه نبود خداوند يرستش نمىشد. و خداى عزوجل فرموده: «مؤمنان به 
ا ا ل م ليه 

ل 050007 
2 براستى اي ل 
سخن كفتن. يكى از آنها اينكونه بودكه جون مى خواست تعبّد كند و خود را براى عبادت حق 
فارغ سازد بيست سال بيش از آن تعليم خموشى مىكرد. اكر خوب ياد مىكرفت و تحمّل أن را 
آرى براستى كسى نجات ييدا مىكندكه خموشى از زشتيها را طولانى كند. ودر دولت باطل بر 
آزارها بردبار باشد. آنهايند نجيبان بركزيده و دوستان حقيقىء و آنهايند مؤمنان: براستى كه 
مبغوضترين شما نزد من كسانى هستندكه خود را به رياست برسانند. آنهاكه بدنبال 


١‏ -سورةٌ آل عمران: أيه /ا7. 
١‏ سورةٌ آل عمران: أية /71. 


وصيتهاى امام صادق(ع) / 721 


لمشَاوُونَ لمان الحَسَدَة ِأخوانِهم ليوا مني ولا أنامِنْهُْ .نما أؤليائى الينَ 
سَلَعُوا لأخر نا وات َبَعُوا آثاررنا وَاقَدَوا بنا في كُلَ امُورِن. ته قال: والله لو قَدّمَ أَحَدُكُمْ 
مِلْءَ الأَرْضٍ ذَمَبِاًعَلَى الله ثُمَ حَسَدَ حَسَدَ مُوْمناًَكانَ ذلك الذَّهَبٌ مما يُُوئ يد في النّارِ 

يا ابن التعمان إن ليع لئس كفاتينا بسَيفهِ َل هو أَعْطَمْ ورا بَلْ هُوَأَعْظمٌ 
ونا َل هْوَأَعْظُمٌ ودرا 

يا ابن التعمان نهم رَوئ علدا حليثاًفهو من فنا هدو لم يفنا خطاء. 

يا ابن التعمانٍ إذاكانت وَوْلهُ الم امش شن وَاسْتفيل مَنْ تتّقيه بِالنّحِيّة فَإِنَّ 
المتَعدّضٌ لِلدَولَةِ قاتِلُ نَفسِه وَ مُويقهَا. إن لله يَقول: «ول موا ِأَنْدِيكُمْ إلى 
التهْلكة». 


سخن جينى بروند. أنهاكه به برادران دينى خود حسد ورزند. آنها از من نيستند ومن هم از آنها 
نيستم, براستى دوستان من كسانى هستندكه در برابر امر ما تسليم بوده. و آثار مارا ييروى 
كنند. و در همة كارهامان به ما اقتداء كنند سيس فرمود: به خدا سوكند اكر يكى از شما زمين را 
يُر از طلا به دركاه خدا بردو سيس به مؤمنى حسد ورزد (به دوزخ رود و) با همين طلاها در 
دوزخ اورداغ كنند. 

اى يسر نعمان كسىكه اسرار ما را فاش كند مانن دكشندة ما نيست بلكه كناهش بزركتراست 
بلكه كناهش بزركتر است. بلكه كناهش بزركتر است. 

اى بسر نعمان كسىكه به ز زيان ما حديثى رانق ل كند از زمر هكسانى استكه عمداً ماراكشته 
نه خطاءاً. 

أى يسر نعمان هركاه دولت ظلم وستم بر سركار بود برو وازكسىكه ازاو مىترسى با تحت 
استقبال كن. زيرا هركس (بدون داشتن امكانات) متعرّض دولتى أنجنانى شود قاتل نفس 
خويش است و خود رابه هلاكت افكنده. و خداى تعالى فرمايد «خود رابه دست خود به هلاكت 
نيفكنيد».١‏ 


١-سورة‏ بقرهء أيه 198 . 
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يا ابنَ التُعمانٍ إِنَا أل بَيْتِ لايَزالٌ الشّيطانٌ يُدْخِلٌ فينا من لس نا ولام أل 
دِيننا. فَإذا رَفَعَهُ وَنَظَرَ إِلَيه اناس أ مَرَهُ الشَّيِطانُ فيُكَرّبٌ عَلَيِنا. وَكُلّما ذَهَبَ واجِدٌ 


يا ابنَ التعمانٍ مَنْ سيْلَ عَنْعِلْمٍ فَقالَ: لا أَذرِي فَقَدْ ناف العِلْم. والمُؤْمِنُ يَحْقِدُ 
مادام في مَجِلِهِ فإذا قامَ ذَهَبَ عَنْهُ عَنْهُ الحقة 

يا ابن النُعمانٍ إِنَّ العالم لايَقدِرٌ أن يُخبِرَكَ بكلّ ما يَعلَ. لِأنَهُ ِب الله الذي أَسَدَه 
إلى جَبرئيل 39 و أَسَدَه جبْرَئِيلُ 3 إلى محمَدٍي و أَسَدَهُ مح مَدٌطِيِة إلى 0 
أَسدَهُ عَلِنُ له إلى الحَسَن/ة وَ آَسَدَهُ السولظة الى الحسين2ة وَ أَسَدَ 
الْحُسَيْنٌُظ إلى عَلِىٌّ 28 و أسَدَّهُ كف الت لا اس د 


م اكه ا ال إن نه قدو 2 ين و ايك د قي م رو 522؟ عاط 
أَسَدَّهء قلا تَعْجَلوا فَوَاللَهِ لَقَدْ قَدَبَ هذا الامْدُ ثلاث مَدَاتٍ فَأَدْعِتُمُوهُ فَأَحْرَمَاله. وَاللَه 


مالكُم إلا وَعَدُوْكُمْ غلم يه مِنْكُم. 


اى بسر نعمان ما خاندان اينكونهايم كه شيطان ييوسته كسانى راكه از ما نيست ونه ازاهل 
دين و مذهب ما است در ميان ما آورد, و جون اورا برترى داد. و(يس از أنكه) مورد توجّه مردم 
قرا كرفت. شيطان او را مأمور مىكند تابه ما دروغ بندد. و هركاه يكى مىرود ديكرى مىآيد. 

اى يسر نعما ن كسىكه علمى راازاو بيرسند واودر ياس خكويد: نمى دانم با آن علم به انصاف عمل 
كرده؛ و مؤمن تادر جايكاه خويش است جقد وكينه ورزد و جون از جايكاه خويش برخيزدكينهاش برود. 

أاى يسر نعمان براستى كه عالم و دانشمند نمى تواند هر جه را مىداند تو رااز آن آ كاه سازد. 
زيرا آن راز خدا استكه خداوند آن رابطور سرّى به جبرئيل خبر داده. و جبرئيل نيز سرّى آن 
رابه محمد َيه كفته. و محمد يكل به على لىة خبر داده. و على هه به حسن 1 و حسن هه به 
حسينلقة وحسين نه به على اه و على قِة به محمدلقْة بطور سرّى خبر داده. و محمداكة 
نيز به هر كس كه خواهد سرّى خبر دهد يس شتاب نكنيد كه به خدا سوكند اين امر سه بار 
نزديك شد ولى شما آن راافاش كرديد و خداوند آن رابه تأخير انداخت. به خدا شما رازى نداريد 
جز آنكه دشمنان شما به آن رازها آ كاهتراز شما هستند. 


وصيتهاى امام صادق(ع) ا هؤءع؟ 


يا ابنَ التُعمانٍ ابْقّ قَعَلى تَفْسِكَ فَقَدْ عصَيْتَي. لانِعْ ِرّيء قَنَّ المُغيرَة بنَ سَعيد 
كَذّبِ عَلئ أبي وأذاع بدَه قأذاقَهُ اله حَدَ الحدِيدٍ 0 الطاب كزت عان و انم 
يردي فَأَذاقَهُ ال حَرَ الحَدِيدٍ. وَمَنْ كَتَمَ أمْرّنا زيَّهللهُ به في الدّنْيا وَالآَخْرَةٍ وأَعْطاةٌ 
حَظّه و وَقاهُ حَتَ الحَدِيدٍ وضيق المَحايس. م عَنّى هَلَكْتِ 
المَواشِئ وَالنَّسِلَّ قَدَعا ال مُوسَى بن عِمرانَ 2 فَقالَ: يا مُوسئ إِنَهُمْأظهَرُوا الزّناو 
الرّبا و عَمَرُوا الكَنائِسَ و أضاعُوا الرّكاة : قَقال: إلهي تَحَنَّنْ بِرَحْمَتِكَ عَلَئهمْ فَإنَّهُمْ 
لايَعْقِلُونَ. فَأُوْحَى اله إليه أنَي مُرْسِلٌ قَطْرَ السَماءِ و مُخْتيدُهم بَعدَ أربعينَ يَؤماً 
فَأذاعُوا ذلك و أَفْشَوه. فَحُبسَ عَنَهُمُ الفط أزيَعِينَ سَنَةٌ وأنتُمْ قَدْ قَوْبَ أفوكم 
فَأْدْعْتّمُو دفي مَجالِسِكُم. 


اى يسر نعمان خويشتن را نكهداركه نافرمانى من كردى. سر مرا فاش نكن.كه مغيرة بن 
سعيد بر يدرم دروغ كفت و سرّش را فاش كرد و خداوند سوزندكى آهن را برأو جشانيد. وابا 
الخطاب' بر من دروغ بست و سرّ مرا فاش كرد و خداوند حرارت آهن را به او جشانيد.كسى كه 
أمر مارا مكتوم دارد خداوند در دنيا و آخرت به همان او را زيور دهد. و بهرداش را عطاكند. واز 
حرارت آهن و تنكى زندانها او را حفظ كند. براستى كه بنىاسرائيل دجار قطحى شده تا اينكه 
جهاريايان و مردمان نابو كشتند. حضرت موسى بن عمران به دركاه خداى تعالى دعاكرد. و خدا فرمود: 
أى موسى أينان زنا و ربا را علنى كرده كنيسه را تعمير نموده, زكات را تباه ساختند. موسى عرض كرد: 
معبودا به مهر خويش برايشان ترخم فرماكه اينها نمىفهمند, خداى تعالى به أو وحى فرمود: 

من باران آسمان را بر آنها مىفرستم و يس از جهل روز آنها را م ىآزمايم» آنها اين خبر را 
علنى كرده و بازكو كردند. خداى تعالى جهل سال باران رااز ايشان منع كرد. و شما جنان بوديد 
كه امر (فرَج ورفع كرفتاريهاتان) نزديك شده بود ولى در مجلسها و محفلهاتان آن را فاش كرديد. 


١-مغيرة‏ بن سعيد و ابا الخطاب هر دواز كسانى هستند كه مدتى در زمرة اصحاب امام باقر و امام صادق عليهماالسلام بودندء 
ولى يس از جندى منحرف شده و رواياتى از زبان أن دو بزكوار جعل كرده وبه آنها نسبت دادند و بالاخره هم وضع أنها به 
كفر و الحاد كشيد و ائمه عليهمالسلام أن دو را جزء دروغكويان و منحرفان معرفى كرده و هر دو به دست حكام اموى و 
عباسى به قتل رسيدند 
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يا أبا جَعْفَر مالَكُم اين ولادعُوا أحداًإلى هذا الأشر. فوالله لزأ يَأهلّ 
السّماوات إِجْتمَعُوا عَلئ أن يلوا دا يراه ماما اشتطاعوا أن يُضِلوهُ كُنُوا 
عَنِ اناس وَلأيقل حدُكُم: أخي وَ عَمَّي وَ جاري. نَل جل وَعَرٌإذاأراة يعد يرا 
دوه فل يشم مق مَغروفاً إل عَرَقَهُ ولاملكراً إلا أنكرة. مم قَذَفَ الله في ليه 
كَلِمَةَ يَجْمَعُ بها أمْرَهٌُ 
ا شاو اواك مشر لَكَ وُدُ أخيكَ قلأ تُمازِحَتَهُ ال 
هِينَهُ ولاتُشاَنَهُ ولانَطّلِعْ صَدِيقَكَ نه وك لم 
ع فَإنَّ الصّديقَ قَدْ يَكُونٌ عَدُدَكَ يوم 
ابن لان لايكون لد ؤنحتَى يكون فيلأت شقن : سَنَّةَ من الله وَ سُنَةٌ 
من رَسُولِهِ وَسُنَةُ مِنَ الإمام. َأما انه مِنَ الله جَلَ وَعَرَ قَهُوَ أن يَكُونَ كَنُوْماً 


اى ابا جعفرء شما رابا مردم جه كار؟ (با اين وضعى كه اكنون داريد) از مردم خود را باز داريد و 
هيجكس را به اين امر (دين و مذهب حق) دعوت نكنيدكه به خدا سوكند اكر آسمانيان و 
زمينيان همكى با هم شوند و بخواهند بندهاى راكه خدا ارادة هدايت او را فرموده, كمراه كنند 
نخواهند توانست. از مردم دست بداريد. وكسى از شما نكويد: برادر من است يا عمويم مى باشد. 
يا همسايدام هست. زيرا خداى عزوجل اكر نسبت به بندهاى خير و خوبى خواهد روح اوراياك 
كند. يس كار نيكى را نشنود جز آن كه أن را بشناسد, وكار زشتى را نشنود جز آنكه أن را زشت 
داند. سيس خداوند در دلش كفتارى را اندازدكه كارش را سر و سامان دهد. 

اى يسر نعمان اكر خواستىكه دوستى برادر دينىات نسبت به توخالص وباك باشد حتمأبا 
أو شوخى و مجادله و فخرفروشى و دشمنى مكنء و دوست خود را از اسرار خود تا آن مقدار آ كاه 
كن كه اكر دشمنت بدان [ كاهى يافت زيانت نرساند. زيرا دوست نيز ممكن است روزى دشمن 
شود. 

اى يسر نعمان بندة خدا مؤمن نخواهد بود جز آنكه سنتهاى سه كانه دراو باشد: سُنتىاز 
خداء.و سنتى ازرسول خداءيُة و سنتى ازامام. اما سنّتىكهاز خداى عزوجل بايد دراو باشد 
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لأشرار يو ال جل كو مالع قيب قلا مو علن بيه أحدأ»' وأا تي من 
رَسُولٍ اويل فَهُوَ أنْ يُدارِى النَاس و يُعامِلّهُمبالأخلاتي الحنفئة فيّة ب وَ أمًا التي مِنَ 
الإمام فَالصّبْرُ في التأساءِ وَالِضَّةَ ء حَنّى تي اه بالفَرَج. 

يا ابنَ التَعمان لَئِسَتٍ البَلاعَةُ بِحِدَةٍ النُسانِ ولابكئرَةٍ الهَدْيْانِ وَلكَنّها إصابَهُ 
التق و دلخي 

0 دَ إلى سابٌّ أولياءٍ الله فَقَدْ عَصَى اللة. وَ وَ مَنْ كَظَم غَنِظاً فينا 

يقْدِرُ عَلى إمضائه كانَ معنا في السَّنامٍ الأعلئ. وَ من اسْتَفتَحَ نَهارَهُ بإذاعَةٍ يسرّنا 

سَلّطَ اله له عليه حر احَدِيدٍ وَضِيقَ المخايس. 

يا ابن التَعمانٍ لاتَطْلْبِ العِلْم لتَلاث: لِثرائيَ به وَلَالِتُبِاهِىَ ببه. ولالِتُمارِيَ 


أن اس ت كه بايد كتمان كنندة اسرار باشد خداى عزوجل فرمايد: «داناى به غيب است و آكاه 
اخلاق دين حنيف اسلام با آنها معامله كند, و اما سنتىكهاز امام است صبر و برديارى در 
سختيها و دشواريها تا أنكادكه خداكشايش و فرجى براى او فراهم آورد. 
بلاغت به اين است كه سخن به معنا اصابتكرده و حجت را هدف قرار دهد 

اى يسر نعمان كسىكه بنشينئد نزدكسى كه اولياى خدا را دشنام دهد نافرمانى خداكرده. و 
كسىكه دربارة ما خشمى را فرو خوردكه قدرت بهكار بردنش را ندارد در درجة والاو رفيع با ما 
خواهد بود. وكسىكه روز خود را با افشاء كردن راز ما بكشايد خداوند سوزش آهن و تنكى زندانها 
را برأو بجشاند. 

أى يسر نعمان براى اين سه هدف تحصيل علم مكن: ١-براى‏ آنكه به مردم نشان دهى. 


١‏ -سورة جنء آي ع7. 


584 / وصاياى حضرت رسول(ص) واتمه(ع) 


وَلائَدَعْهُلَِلاثْ: رَغْبَةِ في الْجَهْلٍ. وَ رَهْادَةٍ في العلْم. وَاسْتِحْياء مِنَ الثاين. والعِلمٌ 
الإسمَصُونُ كالسّراج المُطْبقٍ عَلَيه. 

ا ابن التعمان إن له جل وَحََإذا أرا عبد يكت في قله نكم بيقضاء قجال 
الَنْبُ بطَلَبِ الحَق. م م مو إلى أمْركم أشرَعٌ من الطّرٍ إلى وكره. 

يا ابنَ الَعمان إنَّ حُبّنا -أَهْلَ البيْتِ _مُتَرلُهُ الث من السّماءِ من حزان نَخْتَ اش 
كَخَْاينِ الذّهَبٍ وَالفِضَّةَ ولاِئَرلُهُ إلا ِقَدَر ولايُعْطِيه إلا خيرَ الخَلقٍ وَإِنَ لَهُ عَمَامَةٌ 
كعَمامَةِ القَطرِء َإذا أراد الله أنْ يَخْضَّ بِهِ مَنْ أَحَبَّ من خَلْقِه أَذِنَ لِيِلْكَ العَمَامَةِ 
َتهَطَلَثْ كما تَهَطَلَتِ السّحابُ. فَقُصِيبُ الجنينَ في بَطْن مه ' 


- براى آنكه بدان مباهات كنى. ؟_براى آنكه بوسيلة آن مجادله كنى. و براى سه جيز نيز آن را 
وامكذار و رها مكن: ١‏ براى آنكه رغبت به نادانى و جهالتدارىء "براى آنكه در علم و دانش 
زهد ورزىء ٠‏ -براى شرم و حياى از مردم, و علم حفاظت شده همانند جراغى اس تكه اطراف 
أن يوشيده است (كه خاموش نشود). 

اى يسر نعمان براستىكه خداى عرّوجل هركاه براى بندهاى خير و خوبى بخواهد نقطداى 
سفيد در دلش بنهد و سبب مىشود تادلش در جستجوى حق به تكايو افتد. و حق و حقيقت به 
امر (دين و مذهب) شما شتابش بيشتر است از يرنده بسوى لانداش. 

اى يسر نعمان براستى كه دوستى و محبت ما خاندان را خداوند از آسمان فرود آردءاز 
كنجينههاى زير عرش همانند كنجيندهاى طلا و نقره. و آن را جز به اندازة معينى فرو نفرستد. 
و آن را ندهد جز به بهترين مردم. و آن را ابرى است همانند ابر باران؛ و جون خداوند اراده فرمايد 
كه آن را مخصو ص كرداند به آنكه دوست دارداز ميان خلق خود. به همان ابر رحمت اجازه دهد 
تا باران خود را ريزان كند همانكونه كه آب باران ريزان شود ودر آن هنكام به جنين در شكم 
مادرش برسد. 


701 تحف العقول. ص‎ ١ 
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9-روى الصدوق(ره) فى كتاب الخصال بسنده عن سُفيان التو رىّ قال لّقيتُ 
الصَادِقَ جَعفّر بنَ مُحجّد لتك فَقُلْتٌ له ا ابنَ رَسُو لاله أوصني قَقَالَ لى: يَا سُفْيان 
لأمُدَوَة لِكَدوْب, وَلاأحَ لِمُلُوك وَل راحَةَ حَةَ لِحَسُودءوَلأ سود لِسَتَىءِ الخُلْق فَقَلْتٌ: 
يا ابنَ رسو لله زدني, فقال لي: : يا سُفْيان بالل تَكُن سينا وَ ارضٌ يما قسَمَ اله الل 
َكَ تكن غبت و أحين مُجاورَة من اورت تَكُنْ لماه وَلَأتَضْحَبٍ الفاجرّ 
يلمك من ُجُورِه. و شاور في أَمْرك الِينَ يَخْهَونَ لله عَرَوَجَلَ كُلْتُ: يَاابِنَ 
وال ودتي تقال لي: اماك أمزتي الي يا لات تفي غ تلات تكن 
فيما قال لى: امن يحب ضاحت الشر لاتشلى وحن يوغل مداخل السو 
ته وَمنْ لأْيملك سان ين يَنْدِمُ تم أنشدني: 





سفارش و وصيت آن حضرت به سفيان ثورى 

شيخ صدوق از سفيان ثورى روايتكردهكهكويد: حضور جعفر بن محمد صادق شرفياب 
شدم و عرض كردم: يابن رسول الله به من سفارشى كنء فرمود: اى سفيان دروغكو مردانكى 
ندارد. بادشاهان برادرى نشناسند. حسود آسودكى ندارد. بد خُلق آقا نمىشود. عرض كردم: 
يابن رسولالله بيشتر بفرماييد. فرمود:اى سفيان به خدا توك لكن تامؤمن باشى. به هر جه خدا 
تو را نصيب كرده خشنود باش تا بىنياز باشىء با همسايكان خود خوشرفتار باش تا مسلمان 
باشى. با بدكار دوستى مكنكه از بدكارى خود به تو آموزد. دركار خود با خدا ترسان مشور تكن. 
عرض كردم: يابن رسول الله باز بفرماييد. فرمود:اى سفيان هركس عرتى مى خواهدكه وابسته 
فاميل نباشد. و بىنيازى مىطلبدكه وابسته به مال نيست. و هيبتى مى خواهدكه به سلطنت 
وابسته نباشد بايد از خوارى و شرمسارى كنهكارى زير سايه فرمانبردارى خدا برود. عرض 
كردم: يابن رسولالله باز فرماييد. فرمود: اى سفيان بدرم مرا به سه جيز امركرد. واز سه جيز 
نهى فرمود: در ضمن أنجه به من كفت. فرمود: يسرم كسىكه با رفيق بد همراه باشد سالم 
نمىماند.كسىكه در دالانهاى بدى درآيد متهم مىكردد.كسىكه زبانش را نككه ندارد يشيمانى 
مىكشد. سيبس براى من أين دو بيت را خواندكه ترجمهاش جنين است: 


/ وصاياى حضرت رسول(ص) وائمه(ع) 


عَوّد لِسانِكَ قَولَ الكَيرٍ ثُخظ به إنَاللْسانَلِناعَوَدْتَ مُفناد 
مُوكُل ب بتقاضى مُاسَئَنْتَ لَهُ في الخَّيرِ وَ الشَّدٌ فَانْظر كيف تَغْئادا 


زبانت را به كفتار نيكو عادت بده تا محفوظ و بهرهمند كردى 
كه ببراستى زبان رابه هر جه عادت دادى به همان معتاد شود 
تووابستهاى به برداشتاز آنجه شيوه و عادت آن كردهاى 


در خحوبى وبدىيس بنكر تاجكونه عادتش دادماى 


١-كتاب‏ الخصالء ص اعلا . 





وصايا الامام الكاظمافا 


١-روى‏ فى كتاب تحفالعقول وصيّة الامام موسى بن جعفر لهشام بن الحكم 
وقال: وصيّنه ائة لهتنام رضن للعتل : 

يا شام إنَّ الله تَبارَكَ و تَعالئ بَشَّرَ 9 أَهْلّ العَقْلٍ وَالقَهُمٍ في كتايه فقال: «فَبَشُو 
عباوالِّينَ يَسهِعُونَ لقو يعون أخ خْسَنةٌ اوليك الَّذِينَ مداه لهو أُوليِكَ هُمْ 
أُونُوا الألباب». 

يا هِشامٌ إن لله تَارَكَ و تعال أكْمَلَ يلنا المح بالعُقول. وَتسْواائيية 
لان و دَلّهُمْ على دُبويئيه الأول ققال: «وَإلْهُكُم إل واج لأإله إلا الوح 
الرّحِيمُ * إنَّ فِي خَلْقٍ السَّمواتِ والأرض وَاخْتَلافٍ اللَيْلٍ والنَّهارٍ والقُلْكِالتي 


وصيتهاى حضرت امام موسى بن جعفر :1# به هشام بن حكم 

١-مرحوم‏ على بن شعبه در كتاب تحف العقول كويد: وصيت امام كاظم قا به هشامبن 
حكم و توصيف آن حضرت از عقل: 

اى هشام به راستى خداى تبارك و تعالى اهل عقل و فهم رادر كتاب خود مزده داده و فرموده 
«مزده ده بدان بندههايمكه به سخن كوش كنند و بهترين آنرا ييروى نمايند. آنان هم آنهايندكه 
خدايشان رهبرى كرده و هم صاحبدلانند».١‏ 

أى هشام به راستى خداى تبارك و تعالى حجتها را بواسطة عقول بر مردم تمام كرده و 
بيغمبران را بوسيلة بيان يارى نموده و با دليل به ربوبيت خود ره نموده و فرموده: «معبود شما 
يكانه معبود است. نيست شايستة يرستش جزاوكه بخشاينده و مهربان است. به راستى در 


آفرينش آسمانها و زمين و رفت و آمد شب و روز وكشتى كه در دريا روان است به سود مردم و 


7٠١ أية‎ ؟7ةهروس-١‎ 


؟7" / وصاياى حضرت رسول(ص) وائمه(ع) 


ره اع ا ل ل 
فد متها وَيتَّ فبها من كَُّ ديو َضريفي الرّياح والسّحاب المُسَخَر ين السّما 
وَالأرْض لات لقم يَعْقِلونَ». 

يا عِشَامُ و د جَعَلَ أ ذلِكَ دليلاً على م عغ ريه يأنَلَهُم مدير قال 

«وّ سَخَرَ لَكُمْ اللَّيلَ وَالنَهارَ وَالشَّمْسَ وَالقَمَرَ وَالنُجُومُ مُسَخَّرا ابأ أي 
ذلِكَ لآياتٍ لِقوْمٍ يَْقِلونَ» و قال: : «هُوَ الَّذِي حَلََكُم من ثُراب كم من تُطْفَِ كن 
ا 0 نه لتكونوا شتوخا وه حم توق من 
قبل وَلتَبله جَلا مُسَمٌ مستى وَلَعَلّكُه تثقلون» وقال: «إنَّ في اتِلان اللَيْلِ والنّهارٍوَ 
ا 


أنجه خدااز آسمان آب بارد. زمين را يس از مردكىاش بدان زنده كند و هركونه جاندارى در آن 
براكنده نمايد و در كردش بادها و ابرهاى مسخر ميان آسمان و زمين نشانههايى است براى 
مردمى كه تعقل كنند».١‏ 

اى هشام خدا اين رادليل معرفت خود ساخته كه محققاً مدبرى دارند و فرموده است: 
«مسخر كرد به خاطر شما شب و روز و خورشيد و ماه راء و ستاردها هم مسخر فرمان اويند. به 
راستى در اين موضوع آياتى است براى مردمى كه تعقل كنند». ' و فرمود: «أو استكه شما رااز 
خاى آفريد و سبس از نطفه وباز هم از علقه. يس از آن شما را طفلى برأورد و ديكر باز تابه 
توانائى رسيد و سيس بير شويد و برخى بيش از آن جان دهند و تا برسيد به اجل مقرر و شايد 
تعق ل كنيد» " و فرمود: «در رفت و أمد شب وروز و آنجه خدااز آسمان به شما روزى رساند و زمين 


مرده را بدان زنده و باروركند ودركردش بادها (وابر مسخر در فضا) آياتى است براى مردمىكه 


١-سوره ٠2٠‏ آية 7 
"١‏ سوره علا آية 77 
"ا سوره #٠‏ أي 7٠١‏ 
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والسّحاب المُسَخَر بَْنَ السّماء وَالأرْضٍ| لآيات لِقَوْمٍ يَعَلُوَ» و فال: «يخيى 
الأّؤْض > بغد مؤتهاقَدييالَكُمالآيات َعلُم تَعقُون» وفال: «وَجَنَاتٍ ين أغناب 3 
َع وَنُخيلٍ صنوان وَ غثِرِ صنْوانٍ يُشقئ يماءٍ واجدٍ و تُفضْلْبَْضّها عَلئ بَْضٍ فِي 
الأكلٍ إن ي ذلك لآياتٍ لِقَوْمٍ يَعْقلون» و فال: «وَمِنٌ آياته يُرِيِكُمٌ البَرْقَ خَوْفاًوَ 

طَمَعوَ ينَرلُ منَ الشّماء ماء فيُحِي يد الأضٌ بد مَؤتِها إن ِي ذلِكَ لآياتٍ لِقَومٍ 
يَعْقِلُونَ» وَقَالَ: :«قُلْ تَعالّا أَبْلُ ماحد حدم ربكم َلك ألا تف رِكُوايه شين ودين 
إخسانا ولاتُوا أوْلادكُمْ من إثلاي تحن رُم و | يَاهُْ لابوا الُواحشٍ ما 
ظَهَرَ مِئْها وَمابَطَنَ وَلاتَفوا الس ليحر ان لاحي ذ! وَصَيكُب 3 
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تَعْقِلُونَ» وَ قَالَ: «هَلْ لَكُمْ مِنْ ما مَلَكَتْ أَيْمانْكُمْ مِنْ ُ شرَكاء فِيما رَرَفْناكُم فَأَنتُمْ 


تعقل كنند» و فرمود: «زنده كند زمين را بس از مردنشء آيات روشن آورديم شايد شما تعقل 
كنيدء' و فرمود: «باغهايى از انكور و زراعت و نخل خرماء جفت هم (در روئيدن) و جدااز هم با 
اينكه از يك آب بنوشند بعضى را بر بعضى تفضيل داديم در خوردن. به راستى در اين أياتى 
است براى مردمىكه تعقل كنند».' و فرمود: «واز آيات اواستكه برق راابه حساب بيم واميد به 
شما مىنمايد واز آسمان بارانى فرو فرستدكه زمين را يس از مردنش زنده و بارو ركند. به راستى 
دراين آياتى است براى مردمىكه تعقل كنند»." و فرمود: «بكو بيائيد آنجه را بروردكارتان بر 
شما حرام كرده برايتان بخوانم اين استكه: جيزى را شريكش ندانيد وبه يدر و مادر احسان 
كنيد و فرزندانتان رااز ندارى نكشيد. ما شما و آنان را روزى مىدهيم. و به هرزكىها نزديك 
نشويد جه عيان باشند و جه نهانء و نفسى راكه خدا محترم ساخته نكٌُشيد جز به حق اينها را 
به شما سفارش كند شايد تعقّل كنيد».؟ و فرمود: «آيااز بندكان خود در سرمايهاى كه خدا 
مخصوص شما ساخته شريكى داريدكه با شما همسر باشد واز آنان بترسيد جونان كه از 
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و اك 1ك او 1 وام 
هشام نم وعَظ أَهلَ لْعفْلِوَوَغْبَهُمْ في الآخِروَقَقالَ : «مَا الحيؤةًا لديا إلا لَعِبٌ 

وَلَهْر و وَلَلَاك الخد 4ج حَيد للذين تقُونَ ألا تَْقُِونَ». 

يا هِشامُ ثُمَ عو اين لاون قا هُ فَقالَ تعالى :مدنا الآحَرين َإنَكُم 
لَتَمْدُونَ عَلَيهمْ مُصْبِحِينَ وَ اليل ألا تَعْقِلونَ» و قال: «إنا مُنْنُونَ على أَهْلٍ هَذِهٍ 
لقي رِجزامنَ سما ءِ بماكانوا يَفُسُقون. وَ لَقَدْ ركنا مِنْها آيَدَ َيِه ينه عَم يَعْقِلُونَ». 

يا هِشَامُ إنَّ العَقْلَ مع العم قَقالَ: «و بَلْكَ الأمتالٌ َضرِبها لِلنَا وَ ما يعْقُِها إل 
العالمون». 


و 


يا شام تُمَ ذم الذِينَ لايَعْقِلونَ فققال: «وَ إذا قيلّ لَهُمُ نبوا ما أَْرَلَ الله قانُوا بَلْ 


خودتان مىترسيد. همجنين شرح دهيم آيات را براى مردمىكه تعقل كنند».١‏ 

اى هشام سيس عاقلان را يند داده وبه آخرت تشويقكرده و فرموده: «زندكى دنيا جز بازى و 
سركرمى نيست, أن ديكر سراستكه بهتر است براى كسانىكه يرهيزكارند. آيا تعقل نكنيد»." 

اى هشام سيس آنانكه از بيم كيفرش تعقل نكنند ترسانيده و فرموده است: «سيس ديكران 
را سرنكون كرديم و محققاً شما در روشنى صبح به آنهاكذ كنيد وهم در شب آيا تعقل نكنيد»." 
و فرمود: «بىشك ما فرود آريم براهل اين ده عقابى از آسمان به سبب فسقىكه مىكردند وبه 
جاى آن واكذاريم نشانهاى روشن براى مردمىكه تعقل كنند».؟ 

اى هشام براستى كه عقل به همراه علم است كه خدا فرموده: دو اين مثلها را براى مردم 
مى زنيم و تعقل نمىكنند أن را جز دانايان».* 

اى هشام يس از آ نكسانىكه تعقل نكنند سرزنشكرده و فرموده: «جون به آنهاكفته شود 
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تَبعُ ما لقنا عَلَيِ آباءنا ‏ أَوَلَوْ كانَ آباّهُمْ لايَعْقِلونَ سَيِئاوَلايَْمَدُونَ». وَ قالّ: 
«ثَل الّذِينَ كَقَد واكَمَمَلِ الَذِي يَنِْقُ بما لايسْمَعٌ إلأدْعاءً و ند ندا صْمبِكْمْ عُنى فَهُْ 
لايَغْقِلونَ» وَ قال: «وَ م مِنهُ من ستيغ إلَيكَ أت تُشمغ م الصّمَ َلوْكاثوالايَعقِلون» 
وَقال: «أم تَحْسَبُ أن أَكْتَرَهْ يَسْمَ يعون أ يَفقِلونَ إن هم إلأَكَالأعام بل هم َل 
سَبِيلاً» وَ قَالَ: : «الا يق ماك جميعا في ري مضل أذ من وراء مدر بَأكهُ: 
بَيِنَهُمْ شَدٍ يد تَسههُم جميعاً و لور بهُمْ شَتّى ذلِكَ بِأَنَهُمْ قوم لا يَغْقِلونَ» وَ قالَ: «وَ 
تَنْسَوْنَ أَنْقَْ نكم تُونَ الكتاب قلا تَقِلونَ». 

ياجشام تدم له الكفرة مال« إن ملع أكر صن في الأرضٍ يُضُِول عن سبل 
اللو» وَ قالَ: «وَ لَيْْ سَأَلْتَهُْ مَْ خَلَقَ السّمْواتِ وَالأَدْض لَيَقُولْنَ اله دل الحَمْدُلِلهِ َل 


بيروى كنيد از آنجه خدا فرو فرستاده كويند بلكه بيروى كنيم از روش يدران خود مكر نبودهكه 
بدرانشان نه جيزى فهميدند ونه رهبرى شدند»! و فرموده: «مَثلٍ آن كسانى كه كافرند به 
مانندكسى اس تكه جون خر. بدانجه شنيده ولى نفهميده دعوت و فرياد كند, كرند. لالند 
كورند. و هم تعقل ندارند»" و فرموده: «از آنها باشند كه به توكوش فرا دارند» آيا تو به كرانى كه 
تعقل ندارند مى شنوانى». ' و فرموده:«كمان برىكه بيشتر آنها بشنوند و تعق ل كنند؟ نيستند 
آنان جز مانند جهاريايان بلكه كمرادتر». ' و فرموده: «با شما دسته جمعى نجنكند مكراز درون 
دِهٍ بارو دار واز يشت ديوارهاء جنك ميان خودشان سخت است.كمان برى باهمند. دلهايشان 
ازهم جداست.ء اين براى آن استكه تعقل ندارند» 8 
أى هشام سبس خداكثرت را مذمّتكرده و فرمود:«اكرازاكثريت مردم زمين فرمان برى تو 
را از راه خدا به در برند».' و فرمود: «اكر از آنها بيرسى كى آسمانها و زمين را آفريده؟ بىترديد 
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كْتََهُمْ لايغلُون» و قال: «د لين سَألْتَهُ من نَزَلَ مِنَّ السّماء ماءٌ قَأخيا يه الأرضٌض 
من بغ متها ليقو لهل الححلِئِّبَل أكُ لايفقلون» 

ياهِشامُ تُمَمَدَحَ القِلّةَ فَقَالَ: فلل نادي الفّكون» وقال:مو قلي مره 
و قالَ: «وَ قالَ رَجُلُّ مُؤْمِنٌ مِنْ آل فِْعَؤْنَ يَكْتُمُ إيمانه َه أَتَفْتّلونَ رَجُلاً أنْ يَقولٌ رَبَىَ 
لله» وَ قال : «وَمَنْ آمَنَ وما آمَنَّ مَعَهُ لا قَِيلٌ» و قال: «وَلكِو أَكْتَرَهُْ لايَْلّمونَ» و 
قال: «وَأكْترمُم لايَْقِلونَ» و قال: «َأكْتَرَمٍُ لايَشْعْرونَ». 

يا شام ثم كر أولي الألباب بحسن الذَكْرِ و حَلَاهُمْ أَحسَنٍ ن الجلية .فقال: 


ع 
32 


«يُوْتِي الحِكْمَةَ من يَشاء و مَنْ يُوْتَ الحِكْمة فََدْ أو خَثرأكَثِيراَوَ ما يَذَّكّد إل 


مىكويند خداء بكو حمد خدا را بلكه بيشترشان ندانند».' و فرمود: «اكر از آنها بيرسى كى از 
أسمان باران فرو فرستد و زمين مرده را بدان زندهكند هر أينه كويند خداء بكو حمد خدارا بلكه 
بيشترشان تعقل نكنند»." 

اى هشام سي سكم را مد حكرده و فرمود: «كمى از بندكانم شك ر كذارند». " و فرمود: (بسيارى 
از معاشران به هم ستم كنند مكر آنهاكه ايمان آرند وكار خوب كنند) دو آنان كميابند.' و 
فرموده: «تنها يك مرد مؤمن از خاندان فرعونكه ايمان خود رانهان مىداشت كفت مىكُشيد 
مردى راكه مىكويد: خدا يروردكار من است؟!»* و فرمود: (دركشتى بكذاراز هر جنسى يك 
جفت با خاندانت و هركه مؤمن است به او نكرويده بود جز كمى)' و فرموده: «ولى بيشترشان 
نمىدانند» وفرموده: «و بيشترشان تعقل ندارند» و فرموده: هو بيشترشان شعور ندارند». 

اى هشام سبس صاحبدلان را به بهتر وجهى يادكرده و به بهتر زيورى أراسته و فرموده: «به 
هركه خواهد حكمت دهد و به هركه حكمت داده شود خير بسيارى داده شده و خوب يادآور 
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ونوا الألباب» و قال: «وَالرَاخونٌ في الوم يَقُولوَ آمنا به كل من عِنْدِ رَبَناوَ ما 
ذم لوا الألباب» و قال: «إنّ فى خَلْي السّمواتِ وَالأَرْضٍ وَاخْلانٍ الئل 
وَالنّهارِ لآآياتٍ لأولى الألباب» وَ قالَ: : «أَقَمَنُ قن يغلم نما لَ إلَبْكَ مِن رَبّكَ الحَقُ 
كَمَنْ هو أغمئ إنّما يَتَذْكَدُ أُولُو | الألباب» و قال: مأ مَنْ هُوَ قَانتٌ آنا الي ساجداًوَ 
قائماً يَخدَ در الآخرَة و يَجُوا رَحْمةَ ريل هَلْ يسوي الَذِينَ يَعْلمونَ وَالَّذِينَ 
لايَعْلمُو َإنَما يعد َه أُولُو االألباب» وَقالَ : «كتاثٌ أَبْنَ أن إلَْكَ مارك لِيَدبّر واآياته 
وَلِيتَذَ كر أُونُوا الألباب» و قال: «وَلَقَدْ آتَينا مُوَ سَى الهُدئ و أَوْرَنْنا بتي إشرائيلٌ 
الكتات مُدىَّ وَذِكْرئ لأُولِي الألْباب» وَقالَ :«وَذَكْنْ فَإنَ الذّكْرى تَنْقَعٌ تَنْفْعُ المُؤْمِنِينَ». 


نشوند جز صاحبدلان».! و فرموده: «و دانشمندان عميق مىكويند بدان ايمان داريم همه از 
جانب يروردكار مااست 9 خوب ياداور نشوند جر صاجبدلان»." 9 فرموده است: «به راستى در 
أفرينش آسمانها و زمين ورفت و آمد شب و روز نشانها است براى صاحبدلان».” و فرموده: «آيا 
كسى كه مىداند همانا آنجه از يروردكارت به تو نازل شده حق است. جون كسى است كه كور 
باشد. همانا ياداور شوند صاحبدلان».؟ وفرموده: «آياكسىكه همه وقت شب در عبادت أست. 
سجده كند و بريا باشد واز آخرت در هراس است و اميد به رحمت يروردكارش دارد. بكو برابرند 
كسانىكه مىدانند و أن كسانىكه نمىدانند؟ همانا يادآور شوند صاحبدلان».* و فرمود:«كتابى 
به تو فرستاديم مبارك. تادر آياتش تدب ر كنند و يادآور شوند صاحبدلان».' و فرمود: «محققاً به 
موسى وسيله هدايت داديم وكتاب راارث بنىاسرائيل نموديم براى هدايت و يادآورى 
صاحبدلان».”" و فرمود: «يادآور شوكه يادآورى به مؤمنان سود دهده 4 
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يا يشام إن اث تعالئ تقول في كتايه: «إنَّ في ذْلِكَ لَذِكْرئ لِمَنْ كانَ آ لَدُقَلْبٌ» 
يَعْنى: عَفْلُ. وَقالَ: «وَلَقَدْ آتينا لُقُمانَ الحِكْمَة» قال: القَهُمَ وَالعَقلَ. 

يا شام نَلْمانَ قال لانيه: «تواضع لحي تكن َل اثاين إن اكيس لَدَى 
الحَقَّ يَسِيرٌء يا بَُىَ إن الدّنْيا بد عَمِيقٌ» قد غَرقَ فيها عالمٌكثِير دكن سَفِيئكَ فيها 
تَقْوَى الله. وَ حَشْوُها الإيمانَ وَ شراعُها النَوَكلَ وَقَيّمُها العَقْلَ وَدَلِيِنُها العِلْمَوَ 
سَكَانها الصَّبْنَ». 

يا ِشامٌإنَّ لِكُلَّ شَّيءٍ دليلاًوَدَليلُ اقل التفَكر. وَدَليلُ التَفَكر الصَّمْتُ. وَلِكُلٌ 
شََيءِ ا ا ا 


اى هشام به راستى خداى تعالى در كتاب خود مىفرمايد: «به راستى در اين قرآن يادآورى 
است براى كسى كه دلى دارد ‏ يعنى عقل دارد»' و فرمايد: «محققاً به لقمان حكمت داديم» ٠١‏ 
فرمود: مقصود عقل و فهم است. 

اى هشام لقمان به بسرش كفت: در برابر حق فروتن باش تا عاقلترين مردم باشى و به 
راستى زيركى در برابر حق جيز اندكى است (مرد زيرك با حق رأه مىرود). 

اى بسرم براستىكه دنيا دريايى است رُرفكه مردمان بسيارى در آن غرق كشته و بايد 
كشتى تودراين درياى زرف تقواى الهى باشد. و بار آن ايمان» و بادبان آن توكل و نكهدار آن 
عقل و راهنمايش دانش و ساكنانش صبر و شكيبايى باشد. 

اى هشام به راستى هر جيزى را دليلى بايد و دليل عقل تفكر است و دليل تفكر خاموشى. 
هر جيزى را مركبى شايد و مركب خرد تواضع است و همين نادانى تو را بس كه مرتكب عملى 
كردىكه بر تو غدقن است. 
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يايشام بَعَتَ اله أنْبِياءهُ وَ رُسُلَهُ شلة إن باد إلا ليتوا عن لل قأعتلهم 


الس سن ب مس اد ا عليه هم عَقْلاَ وَأَكْمَلُهُمْ عَفْلَ أَرَعُهُمْ 
ل 


يا شام إن ِل عَلى الاي حُجئين: حُجَةَ ظاهِرَةً وَ حُجَّةَ 
فَاكُ كَل والأتبياء وَالأَبْعَةُ : وان الباطِتةٌ فَالعُقُول. 
يا يشام إن العاقل الذي لايَشْغَلُ الحَلالُ شُكْرَهُوَلايَْلِبُ الحراُ صَيرَةُ 


يا شام من سَلّط قلاناً على ناث فكَنّما أعان على هَدْمِ عله عن أظله تور 


كرو بطو ل أَمَيه. وَمحا طَرائْفَ حَكْمته بقُضُو ل كلاب وَ َطفًَتُورَ عِبرَتِشَهُواتٍ 


2 


١ 


م ا د 0 
هِشاء كيف يَرْكُو عِنْدَالهِ عَمَلْكَ وَأَنْتَ قَدْ شَعَلْتَ قَلْبَكَ عَنْ أَمْرِ رَبَكَ وَ أَلَْ 


ام 


١ 


2 


اى هشام خدا ييغمبران و رسولانش را مبعوث نكرده بسوى بندكانش جز براى أنكه از خدا 
خردمند شوند. هركه خوش يذيراتر است معرفتش بهتر است. داناتر به امر خدا بهتر خردمند 
است. عقلمندترين مردم در دنيا و آخرت درجه بلندترى دارد. 

اى هشام به راستى خدا بر مردم دو حجت دارد: حجت عيان و حجت نهان. حجت عيان 
رسولان و ييغمبران و امامانندطهّ و حجت درونى ونهان عقل است. 

اى هشام خردمند كسى اس تكه حلالش از شكر باز ندارد و حرام بر صبرش جيره نكردد. 

أى هشام هر كه سه جيز را بر سه ديكر مسلط سازد به ويرانى عقلش كمك كرده: أنكه يرتو 
انديشهاش را به آرزوى درازش تار كند. و حكمتهاى نغز را به كفتار بىمغز نابودكند, و تابش نور 
عبرت رابه طوفان شهوت خود خاموش نمايد. جونانكه هوس بر ويرانى عقل خود يارى داده. هر 
كه عقلش را ويرا ن كرد دين و دنيايش تباه شود. 

أاى هشام جكونه ييش خداكردارت ياك باشدكه دل از امر يروردكارت بازداشته ودر غلبه 
هوس با خرد. فرمان هوس بردى. 
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لَأَمْ 


ياهشا مُ الصَّبْدُ عَلى الوَحدةٍ عَلامَةُ قُوَةِ العقْل قَمَنْ فَمَنْ عَقَلَ ْتَرَلَ أهلَ الدّ لدُنيا 
وَالراغِيِينَ فيها وَ رَغْبَ فيما عِنْدَ لله وَكانّ الله 20 وَصاحِبَهُ فى 
الوَحْدَةٍ وَ غِناهُ في العيلة وَمُعِره مِنْ غَثْرٍ عَشيرَةٍ. 1 

متام . نَضبٌ الحَقّ لطاعة عَةٍ لله. ولا نّجاة إلا بالطاعَةء وَالطَاعَةُ بالل وَالِْمُ 
التعلم, الاعف يُختق وَلاعِلْم اَن عام رَبَانِيوَمَعْرقةُ اهل يالعفي. 

يا هشامٌقَللٌ العمل ين العالم مقبولٌ مُضاعَفٌ, وكَثِرُ العمل من َمل القسوئ 


وَالجَهْلٍ مَرْدُودٌ. 
5 7 
مداو ا لقال في اللاي الدَّنْيا مَعَ الحِكْمَة, وَ لَمْ يَرْض بالدُونِ 
اجعاة ااه وك شرل كيت الذنوبَ وَتَدكُ الدُِنْيا مِنَ المَضْل و 


2 


توْكُ الذّنوبٍ مِنَ الفَْضٍ. 


أى هشام صبر بر تنهائى نشانة قوت عقل است. هركه از خدا خردمندى كرفت از دنيا و 
دنياداران كناره كيرد و بدانجه نزدخداست بيردازد. خدا انيس وحشت و يار تنهائى و اندوخته 
روز ندارى و عزيزكن او است بى ايل و تبار 

اى هشام حق را بريا داشتهاند براى فرمان بردن از خداء نجاتى نيست جز به طاعت. طاعت 
بوسيلة علم است و علم نياز به آموزش دارد و آموختن وابسته به عقل است. علم منحصر به عالم 
ريّانى است ودرك علمء تعقل است. 

اى هشام كرداركم از عالم. جند برابر يذيرفته شود. وكردار بسياراز هوايرست نادان يذيرفته 
نكردد. 

اى هشام خردمند به كم وكاست دنيا با دريافت حكمت راضى است ولى بهكم وكاست 
حكمت با دنياى دلخواه راضى نيست. از اين رو خردمندان در كسب خود سود برند. 

اى هشام به راستى خردمندان تجملات مباح دنيا راكنار نهادند تا جه رسد به كناهان. با 
اينكه ترك دنيا فضيلت است و ترك كناهان حتم است. 
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موقي ربعت كر 1 للثث راو تر ابيا ايك ا د ع 

يا هشامٌ إن العاقل نظر إلى الدنيا و إلى أهلها فعلِمَ انها لا ثنال إلا بالمشقة و رَ 
إِلَى الآخِرَة فَعَلِمَ أنْها لاتُنال إلا بِالمَسَقَة فَطَلَبَ بِالمَشَقَة أبْقاهُما. 

يا شام إن العقَلاء زَهَدُوا قَى الدُنْيا وَ رَغْبُوا فى الآخِرَةٍ, لأنّهُمْ عَلِمُوا أَنَّ الدنيا 


وعم اسم 0 3 و 


طالِبَةٌ مَطُْوبَةٌ وَالاخِرَة طالِيَةٌوَمَطْلوبَة فَمَْ طَلَبَ الاخرة طَلبنهُ الدياحَنى يَستَفِيَ 
منها رِرْقَه.وَمَنْ طَلَبّ اليا طَلَبْهُ لخر فيأَتِيه الَؤثٌ قَبفِْدُ علَيهِ لياه آجْرَنَهُ. 
يا هشامٌ مَْ أَرادَ الفنئ بلا مال وَ راحَةً القَْبٍ مِنَ الحَسَدٍ وَالسَّلامَةَ في الدّيِنِء 
َلْتَضَدَعْ إلى الله عَرَوَجَلَّ في مَسْاَليه أن يُكَمَلَ عَفْلَهُفَمَنْ عَقَلَ قن بما يَكْفيه وَ مَنْ 
َنم بما يفيه إشتفئئ و مَنْلَمْ يَفتعْبما يَكُفيه َم يدر الفنى أبداً. 
يا هِشامٌ إنَّ اله حكئ عَنْ قم صَالحِينَ أَنَّهُمْ قالُوا: «رَبّنا لارِعْ قُلويّنا يَعْدَ إذْ 
َدَيْتَنَا وَهَبْ لَنَا من لَدنْكَ رَحْمَة نك أَنْتَ الَهَابُ» حينَ عَلِموا أن الوب تيع و 


اى هشام خردمند دنيا واهل دنيا را نكريسته و دانسته كه أنرا با رنج بدست أرند وبه آخرت 
هم نكريسته و دانستهكه آنرا هم جز با رنج و سختى نتوان بدست أورد. و بااين وصف در 
جستجوى أن اس ت كه يايندهتر است. 

اى هشام خردمندان به دنيا بىرغبتند وبه آخرت مشتاقء زيرا دانستندكه دنيا خود 
جويندهاى است كه آنرا جويند و آخرت هم خواهان است و خواهان دارد. هركه خواهان آخرت 
شود دنيا خود به دنبال أو رود تا روزى مقدراو بيردازد. و هركه جوياى دنيا شد آخرت حق خود 
راازاو خواهد و ناكهانش مرك فرا رسد و دنيا و آخرتش را تباه سازد. 

أى هشام هركه بىمال بىنيازى خواهد ودلى أسودهاز حسد ودينى درست. بايد به خداى 
عزوجل تضرّع كند و بخواهدكه عقلش راكامل كند. هركه خرد يابد بدانجه اورا بس است قناعت 
كند و هركه بدان قناعت كند بىنياز شود و هركه بدان قناعت نكند هركز بىنياز نشد. 

أى هشام خدااز مردمى شايسته حكايت كردهكه كفتهاند: «يروردكارا ما راكج دل مساز يس 


از آنكه رهبر ىكردى وبه مااز ييش خود رحمت بخش زيرا توئى توبسيار بخشنده» ١‏ هنكامىكه 


١-سوره‏ *, آيةُ4 
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3 يَْقِدْ َه عَلئ مغر ابت يبصِرُها و 0 51 
عن كان قل يه مصذقيكة لايد موافً نان اله تبارَكَ اسمٌة لَمْ يدُ 
الباطِن الحَفِيٌ من اقل إلا بظاهرٍ م ِنْهُوَ ناطق عَنْه 

يا هشامٌ كان أميرُ المؤونين 98 يقُول: مابدابقيء أل نالفل وما 
عَفْلُ ائرِء حت يكون فيه خِصال ست : الكْفْد وَ الشَّدْمِنْهُ نْهُ مَأمونان وَالؤِشْدٌ وَ الخَيْرُ 
مله عأئولانٍ د قل مال دلو ل وله كفو و تَصهة من لديا 0 
يَشْبَُ من الم دهْرةُ اذل حب ل مع اله من اَّم غَِِ و لاض حت الث 
الذي ادن ماو شك عزو افيه 
يَرَى النّاس كُلَّهُمْ ثرا مِنْهُ وَأَنَهُ شَدْهُمْ في نَفْسِهِ وَ هُوَ تَمامُ الأمر. 

يا هِشامٌ إن العاقِلَ لايَكْذِبُ وَإِنْ كانَ فيه هواهُ 


تَعُودُ إلى عَماها وَرّداها نهم يَحَف الله من لَمْ يَْقِلُ عَنِ الهو مَنْ لَمْ يَْقِلَ عَنٍ الله لَّمْ 
0 


1 


1١ 


دانستندكه دلهاكج شوند وبهكورى و يستى خود بركردند, به راستى از خدا نترسذ هركه تعقل 
ندارداز توجه به خدا.ء و هركهاز خدا خردمند نشده دلش بر معرفت يا بر جائىكه بدان بينا باشد 
و دلنشين وى كردد وابسته نشود. وكسى بدين سعادت نرسد تاكفتار وكردارش يكى باشد و 
درونش موافق برونش كردد. زيرا خداى تبارك و تعالى دليلى بردرون نابيداى عقل نكماشته 
جز جلوة ظاهر وكفتار عاقلانه. 

اى هشام امير مؤمنان2ة مىكفت: خدا بوسيلهاى بهتراز عقل يرستش نشود و عقل كسى 
كامل نكردد تا آنكادكه جند خصلت دراو باشد:كفر و بدى ييرامونش نكردند. رشد و نيكى ازاو 
أميد روند. فزون مالش بخشش كردد. وكفتار زيادى دراو نبود. بهرهاش از دنيا همان قوتى باشد 
و تازنده است از دانش سير نشود. ذلّت همراه حق از عزت با ناحق نزداو محبوبتر باشد. تواضع رااز 
اشرافيّت دوستتر دارد. احسان اندك از ديكران را بيش شمارد. و احسان بيش از طرف خود راكم به 
حساب أرد. همه مردم را بهتر از خود داند و خود رادر دل از همه بدتر شمارد. واين خود تمام مطلباست. 

اى هشام خردمند دروغ نكويد كرجه دلخواه او باشد. 
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يا ِشاءٌ لا دين لِمَنْ لامُرُوٌَة لَه ولامُدُوَّة لِمَنْ لاعَقْلَ لَه ََِأعظم الثاين قذرا 
لايرو خَطراً. أما إن أَبْدانَكُمْ َئْسَ لها تَمَن إلا الْجَنَةَ قلا تَبيعُوها 
يا ِشامٌ إن مير المُؤْمِنِينَ ليه كان يَقُولٌ إِنَّ مِنْ عَلامَة العاقل أَنْ يَكونَ فيه ثلاث 
خصال: يُجِيبٌُ اذا سَئْلَ وَينِْيُ إذا عَجَرَ اقم عَنٍ اكلام و يُشيُ الي الّذِي 
يَكُونُ فيه صلاح أفله. قن َم يَكُنْ فيه من هه الخصال النَّاثِ شَيء َه أَخْمَُ. 
إنَّ مير المُؤْمنِينَ ائة قالَ: لايَجْلِسُ في صَدْرِ المَجْلِسٍإِلأَرَجُلُ فيه هذِهِ الخصالٌ 
الثّلاثُ أ واجدة مهد من َم يَكُنْ فيه شَيء مهن فلس فَهُوَ أخمق. 
و قال الحَسَنُ بن عَلِىَ لنه: : إذا طلم الحوائج فَاطيُوها من أَهْلها. قيل: يَابْنَ 
رَسول لوو من أَهلّها؟ قالَ: : الّدِينَ قَضَّ الُْ في كتايه وَ ذَكَرَهُمْ قَقالَ: «إنّما يتَذَكَّرْ 
أُونُوا الأثباب» قال :هم أُونُوا الُقُول. 


أى هشام هركه مردانكى ندارد دين ندارد و مردانكى بيخرد نشود. بزركوارتر مردم كسى 
اس تكه دنيا را براى خود مقامى نداند. كاه باشيدكه بهاى تن شما جز بهشت نباشد آنرا به جيز 
ديكر نفروشيد. 

اى هشام امير مؤمنان لق بسيار مىفرمود: نشانه خردمند اين استكه سه خصلت داشته 
باشد: جون يرسندش ياسخ كويد. و جون مردم از سخن در مانند زبان به سخن باز كند. و رأى 
موافق صلاح همكنان خود دهد. هر كه هيج يك ازاين خصلتهاى سه كانه ندارد احمق است. 

محققاً اميرالمؤمنين 92 فرمود: مرد در بالاى مجلس ننشيند جز آنكه اين سه خصلت يا 
يكى از آنها را داشته باشد واكر هيج ندارد و در صدر نشيند احمق است. 

حسن بن على نيه فرمود:اكر حاجتى خواهيد از اهلش بخواهيد. عرض شد: يابن رسول الله 
اهلش كيست؟ فرمود: آنهاكه خدا دركتابش بيان كرده و ياد نموده و فرموده: «همانا صاحبدلان 


يادأور شوند» 9 فرمود: آنها خردمندانند. 
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وَ قال عَلِنُ بن الحُسَيْنِ ه: مُجِالّسَةُ الصالِحين داعِيَةٌ إل الصَّلاحٍ وَ آدابُ 
العُلَماءِ زِيادٌَ في العَقْلِ وَ طاعَةٌ وُلاةِ العَدْلٍ نمام العِرّ وَاسْتِْمَارٌ الما تَمامٌ المُدُدَّةٍ 
وَإِرْشَادٌ المُستشيرٍ قضاءٌ لِحَقَّ النّْمَةَ وَكَفٌ الأذئ من كمال العَقْلٍ وَفيه راحَةٌ 
البَدَنِ عاجلاً وَ آجلاً. ْ 

يا هشامٌإنَّ العاقِلَ لايُحَدَّتُ مَنْ يَحافٌ تَكْذيبَهُ وَلايَسْأَلٌ مَنْ يَخاف تلج ولايد 
مالايقرِرٌ عَلَيِِ وَلايَرجو ما يلف رجانه وَلايقْدٍٍ م عَلى ما يَخافٌ فَوْنّهُ العَجْز عَنْهُ 
وَكانَ أمير المُؤْمِنِينَ ليه موصن أضخابة يقول: «أوصيكُم بالْحَشْيَة من وف لتر 
اللاي 0-6 قصب ليساب في الَف وَالفي. وَأَنْ تَصِلُوا 
مَنْ قَطَعَكُم. وَ تَعْقُوا عَمَّنْ ظلّمَكُمْ. وَ تَعْطِفُوا عَلى مَنْ حَرَمَكُمْ وَلَْكُنْ نَظَدِكُمْ عبرا 


على بن الحسي نلق فرمود: همنشينى نيكان صلاح انكيز است و آداب دانشمندان خرد 
خيزء طاعت واليان دادكستر عزتآور است و بهره كيرى از مال مردانكى را به كمال رساند. 
رهنمائى مشورت جو أداى حق نعمت است. و خوددارى از آزاراز فزونى خرد و مايه آسايش تن 
است. در دنيا و آخرت. 

اى هشام به راستى انسان خردمند به كسى كه ترسد دروغكويش شمارد حديث نكويد. واز 
آنكه نكران است دريغش كند جيزى درخواست نكند. و بدانجه توانانيست وعده ندهد. و بدانجه 
ناهنجار داند اميد نبندد. و اقدام به كارى نكندكه بترسد در آن درماند. ١‏ 

وأمير المومتين ليه جتان يودكه باران خوهرا شفارش كرده من رمو نما لاكوسيه 
مىكنم به بيم و هراس از خداوند در نهان و أشكارء و به عدالت در حال خوشنودى و خشم.؛ و 
كس بكردن در نيازمندى و بىنيازىء واينكه ييوند كنيد باه رك س كداز شما بريده. ودركذريداز 
كسىكه به شما ستم كرده؛ و نرمى كنيد باكسىكه شما را محروم ساخته. واينكه بايد نظر شما 


١‏ اين حديث تالينجادركتاب اصول كافى هم نقل شده و اضافاتى هم داشت كه ما آن اضافات و اختلافات را بخاطر 
جامعيّت و اعتبار بيشتر از روى اصول كافى نقل كرديم؛ و از اينجا به بعد در اصول كافى نبود و ما آنرا از روى خود كتاب 
تحف العقول نقل و ترجمه كرديم. 
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وَصَنْدّكُمْ كرا وَ فَوْلّكُم ذكراً وَطَبِيعتُكُمْ السّخاءَ. فَإِنَّهُ لأيَدْخَلَُ الجَنَّةَ بَخْيلٌ 
َلأيَدْخُلُ الثار سَخِي. 


يا شام رَحِم اله مَن سيا من ل حََّ الحياء.فحَفِظ لوس و ما حوى. وَالْبَطْنَوَ ما 
وَعئ. وَذَكَرَ المّؤ وَالِيى. وَعَِمَ أَنَّ لجن مَحْقُوقَةٌ بالمكاره. وَالنَارَمَحْقُوفَةٌ بالشَّهَواتٍ. 

يشام مَْكه تَفْسَهُ عن أَعْْاضٍ النَاسِ أَفالَه له عَثْرنَُ َم القِيامَة. وَمَنْ كت 

عُْضَبَهُءَ عَن اناس كف اله عَنْهُ غَصَبَُ يَومَ القيامة. 

يا هشاء إن اغا لأيَكْذِب وَإنْكَانَ فيه هَاة. 

يا شام وُجدَ في ذُوابَة سَئفٍ رَسُول الي إن أَعتَى النّا عَلَى الله مَئْ صَرَبَ 
غَيْرَ ضاربه وَ قَتَلَ غَيْرَ قاله. وَمَنْ تَوَلَى غَيْرَمَوالِيه فَهُوَكافِرٌ ما أَنْرَلَ الله 4 عَلى تبيّه 


عبرت باشد. و خموشىتان فكر و انديشه. كفتارتان ذكر. و طبيعت شما سخاوت و بخشش.كه 
براستى شخص بخيل به بهشت نرود. و شخص با سخاوت نيز بهدوزخ نرود. 

اى هشام خدا رحمت كند كسى راكه از خدا شرم كند آن طوركه شايستة شرم و حياء است. و 
نكهدارد سَرٍ خود و آنجه كه سر در بركيرد.' و شكم و أنجه را جاى كيرد. وبه ياد مرك و 
يوسيدكى (بدن در قبر) باشد. و بداند كه بهشت محفوف و ييجيده است به ناخوشاينديها (و 
اطراف آنرا مكاره كرفته) ودوزخ محفوف است به شهوت (و لذائذ نفسانى و خواستههاى دل). 

اى هشام كسى كه نفس خود رااز آبروى مردم نكهدارد (و أبروى مردم را نريزد)خداوند 
لغزش او را در روز قيامت ببخشايد. وكسى كه خشم خود رااز مردم باز دارد خداوند خشم خود را 
در روز قيامت ازاو باز دارد. 

اى هشام براستى كه شخص دروغ نمىكويد اكر جه خواستة دل اودر دروغ باشد. 

أى هشام در بَندِ شمشير رسول خدا نوشته بود: سركشترين مردم كسى است كه غير 
ضارب خود را بزند و غير قاتل خود را بكشد. وكسىكه جز مواليان خود را دوست بدارد أو بدانجه 


١‏ يعنى أنجه را سر در بر كيرد از افكار و اوهام و خيالهاء ويا منظور اعضاء ظاهرى است كه در سر است مانند كوش و جشم و 
دهانء كه آنها را حفظ كند از كناه. 





4 ! وصاياى حضرت رسول(ص) وانمه(ع) 


يا شام أضَلُ ما يدب بِ اعد إلى اله بعد المتغرقة يه الصَلاة ويد الوالِديْنِ و 
تَوْكُ الحَسَدٍ وَالعُجْبِ وَالفَخْر. 

يا هِشامُ أَضْلَحٌ أَيَامِكَ الَّذِي هُوَ 

ا ع 0م 
فَاعْمَلْ كَأَنَكَ ب تر ل نُوابَ عَمَلِكَ لِتَكُونَ أَطْمعَ في ذلِكَ. وَاعْقِلُ عَن الله وَانْظُدُ في 
تَصَدُفٍ الدّهْرِ وَأَحْوْالِهِ فَإنَّ ما هُوَ آتِ مِنَّ الدُنْياء كما وَلَى مِنْهاء فَاغْتَرْ بها. 


0 مدا ل ا 1 0 


عر 


خدا بر ييامبرش محمديَيييهُ نازل فرموده كافر كشته. وكسى كه بدعتى كذارد. يا م ىرا 
يناه دهد. خداوند در روز قيامت از او حِيرَى را نيذيرد. 
اى هشام برترين جيزىكه بندة خدا يس از شناخت او به وسيلة أن به خدا تقرّب جويد نماز 
است و نيكى به يدر و مادر و ترك حسد و خودبينى و فخ ر كردن بر ديكران. 
اى هشام شايستهترين روزهاى تو روزهايى اس تكه در ييش رو دارى. بنكر جكونه روزى 
است. و براى أن زوز ياسخ آماده كن. زيرا تو را نكاه خواهند داشت و بازيرسى خواهى شد. يند 
خود رااز روزكار و مردمان بركير. زيرا روزكار هم طولانى است و هم كوتاه. بس جنان كار كن كه 
كويا ياداش كارت را مىبينى تا طمع بيشترى در اين باره داشته باشى. واز سوى خداوند 
خِرّدورىكن (دانش خود رااز خداوند بركير) در دكركونى روزكار و احوال آن بنكرءكه آيندة آن 
براستىكه همة آنجه خورشيد بر آن بتابد در قسمتهاى شرق زمين و قسمتهاى غربى آن. درياو 
خشكيش يستى و بلندى آن. در نزد دوستى از دوستان خدا و أنانكه معرفت به حق خدا دارند 
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التغرقِبحق الى الف لظلالٍ- نه قال اكة _: أَوَلاُ حُرٌ يَدَعٌ [هَذِه] اللْمَاظَةَ لِأَهْلِهَا- 
يَعنِى الدّنيا ‏ فَلَيِسَ لِأَنْفْسِكُمْ تَمَنٌ إلا الجَنَّة قلا تبيعُوها بعَيْرهاء فَإِنَهُ مَنْ رَضِى مِنَّ 


ال الدُنْيا فَقَدْ رَضِىَ بالخّسيسٍ». 
ياهشاءٌإِنَكُلَّ الثاس يُبْصِدُ النّجُومَ وَلكِنْ لأيَْتَدِي بها إلامَنْ يَعْرفُ مَجَارِيَهَاوَ 
مَنازلّها. وَكَذْلِكَ َنم تَدْرْسُونَ الحِكْمَةَ وَلكِنْ لأيَهْتَد ِي بها مِْكُم لمن عَِلَ بها. 
يا شام إن التسيح :38 قال لِْحَواِين: ديا يد الوم هكم طُولُ ال و 
تَذْكُرُونَ شَوْكَها وَمَوُونَةَ مزاقيها وَ تَنْسَوْنَ طيبٌ نَمَرِهَاوَ مَرافِقها. كَذلِكُ تَد كُروُنَ 
مَؤُونَة مَل الآجِرَة َطُولُ عَليكُمْ أده ون تنْسَؤْنَ ما تُفْضُونَ لَه تَعبها وَتَورِها 
واتموهاتياغنية امو قُوا القن وَ طَيِبُوهُ وَأَدقُوا طَحْنَهُ تَجدُوا طَفْمَُ وَ يَفْنِدُكُمْ 


9 


أكُلُ كَذْلِكَ فَأَخْلِصُوا الإيمانَ وَ أَكْمِلُوهُ تَجدُوا حَلوَتَهُوَيَْفَعْكُمْ غِبّه. 





همانند جاى سايهاى است. سيس فرمود: آيا آزادهاى نيس تكه يس ماندة غذا يعنى دنيا را براى 
اهل آن واكذارد!كه براى جان شما بهابى نيست جز بهشت. بس أن رابه جيز ديكرى نفروشيد. 
براستى كسى كه از خدا فقط به دنيا راضى شود به جيز زبون و يستى راضى و خوشنود شده. 

اى هشام براستى كه همه مردم ستاركان را مىبينند ولى همة آنها به ستاركان هدايت 
نشوند مكر آن كسىكه مجارى و فرودكاههاى أن را بشناسد. و همينكونه شماها درس حكمت 
مىخوانيد ولى به وسيلة آن هدايت نشود جز كسىكه بدان عمل كند. 

أى هشام حضرت مسيحئ2ة به حواريين خود فرمود: اى بندكان بد خداوند. بلندى درخت 
نخل شما رابه هراس اندازد. و به ياد خارها و دشوارى بالا رفتن أن بيفتيد. ولى خوشى ميوه و 
منافع آن را فراموش كنيد. به همين كونه شما دشوارى عمل آخرت را به ياد مىآوريد. و زمان 
فرارسيدن آن به نظر شما دور مىآيد ولى فراموش كردهايد نعمتها ونور و ميوههاى أن راكه 
بدان خواهيد رسيد.اى بندكان بد خدا!كندم را بخوبى باك و ياكيز هكنيد. و بطور دقيق أردكنيد 
تامزة آن را درك كنيد و خوردنش بر شماكوارا باشد. همجنين ايمان خود را خالص كرده وكامل 
نماييد تا شيرينىاش رادرك كنيد. و سرانجامش سودتان دهد. 
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28 و يرم 


بحق أقول لكم: ل ساو وساي 
وَلَمْ يَمتَعْكُم مِنْهُ ربح نَتيه. كَذْلَكَ ينب يبغي لكُمْ أن تأعدُواالجكمة من مَنْ وَجَدْتُمُوها 
مَعَهُ عار يشا عد رلب همياي الل ل ادر 
شَرَفَ الآجْرَةٍ إلا بتك ما تُحِبُونَ قلا تنْظِرُوا بالتّويَة غَداء قَإنَّ دوٌنَ غَدِ يَؤْماوَلَيِلةَوَ 
قضاءٌ الو فيهنا يَْدُوا وَيَرُحُ. 

:نع ل عله نع مانيس أزوع ول تاكن عند 
الدَّيْنُ وَإِنْ أَحْسَنَّ القَضاء, وَكَذْلِكَ من َم يمل الحَطيَ أزوخ مَحَأ نكن عتيل 
الخَطيئّة و إن حلص التْبَة و أنا. ون صر الدُوب و محمّرا اناق مخائد 


إليس. يُحَدَّ ها لَكُمْوَ يُصَغْد ها في أَغْيِكُم فتَجْتَِعُ م وَ تَكْدُدُ حيط بكُمْ. 


به حق به شما مىكويم: اكر شما جراغى را بيابيد كه در شبى تاريك با روغن جراغ روشن 
شود شمااز نور آن بهرهمند مىشويد. و بوى بدٍ روغن أن مانع استفادة شما نمىشود. 
همينكونه شايسته است شما حكمت و فرزانكى رااز هرك سكه در او سراغ داشتيد فرا كيريد. و 
بىرغبتى خودٍاودر حكمت. مانع فراكيرى شما نكردد. 

اى بندكان دنيااين سخ رابه حق مىكويم: شما شرف و بزركوارى آخرت را درك نخواهيد 
كرد مكر به اينكه آنجه را دوست مىداريد واكذاريد. و وعدة توبة فردا رابه خود ندهيد. جون تا 
رسيدن به فردا يك شب و روز فاصله است و تقديرات خداى تعالى دراين يك شبانهروز صبح و 
شام تقدير جدا كانهاى است (و ممكن است مرك شما در همين يك شبانهروز برسد و بى توبه از 
دنيا برويد). 

به حق به شما مىكويم: كسى كه وامى از مردم به كردن او نيست راحتّتر واندوهش كمتر از 
كسى اس كه بدهى دارد اكر جه خوش حساب و خوش يرداخت باشد. و همينكونه كسى كه 
خطايى نكرده. اندوهش كمتر است ازكسى كدكار خطايى انجام دادهاكر جه از روى اخلاص توبه 
و انابه كند. و براستى كه كناهان ريز وكوجك از فريبها و مكرهاى شيطان اس تكه أنها رادر نظر 
شماكوجك كند ودر جشم شما حقير جلوه دهد. تاروى هم انباشته و زياد شود و اطراف وجود 
شمارا احاطه كند. 
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عو ق يرهم عه مم 


ل إن الئاس في الحِكْمَة رَجُلانِ: قَرَجُلُ أنقَتَها بقَؤلِهِ وَصَدَّقَها 
عله وَرَجُلَ أنقَنَها ب بقولهوسيْعه بوه فغلد ف تماقأو نا باقفغل 
ا ِالْقَوْلِ. يا عَِيدَ السّوءِ انَخِذُوا مَساجِدَ رَبَكُمْ سَجُوناً لأُخْسادِكُمْ وَ 
جباِكم. علو وك : يناكو لاوا فبك مأو لهات إن 


أرعَكُمْ عند ابلاء لأشدكم خب يلذنيا. إن أضبرَكم عَلَى البلأءلأَْدُكُمْ في 
الدّنْيا. يا عبِيدَ السَّوءِ لأتكُونُوا شَبِيهاً بالجداءٍ الحاطِقَة وَل بِالتّالِبٍ الحادِعَة 


وَلأبالدئاب الغَادِرَةٍ وَل بِالأّسّدِ الغاتية كما تَفْعَلُ بالفَرائئس. كَذْلِكَ تَفعَلُونَ اتاج 


قريقاً 0 وَفريقاً تَغْدِرُونَ بهم. 
ِحَقَّ أقُولُ لَكُمْ: لأيُْنِى عَن الجَسَّدٍ أَنْ يَكُونَ ظاهِدهُ صَحيحاً وَ باطِنُهُ فايدا. 


به حق به شما مىكويم: مردم دربارة حكمت و فرزانكى دوكونه هستند: يكى مردى استكه 
به كفتارش أن را يابرجاكند و باكردارش أن را تصديق نمايد (و بدان عمل كند) ديكر مردى است 
كه باكفتارش حكمت را محكم كند ولى در عمل با رفتار بدش أن را تباه سازد. و فاصله ميان اين 
دو جقدر زياد است! خوشابه حال عالمان باعمل وواى به حال عالمان زبانى.اى بندكان بد خداء 
مسجدهاى يروردكارتان را زندانهايى براى بدنها و جهردهاتان قرار دهيد. و دلهاتان را خانههايى 
براى تقواى الهى. و دلهاتان را مأواى شهوات و اميال نفسانى نكنيد. براستى هر يك از شماكه در 
برابر بلا و كرفتارى بيشتر بى تابى كند محبّت و علاقهاش به دنيا بيشتر است. و أنكه در بلا 
شكيب و صبرش بيشتر باشد زهد و بى رغبتى اودر دنيا بيشتر خواهد بود. 

أى بندكان بد همانند كلاغهايى نباشيدكه جيزى را بربايند. ونه مانند روبهان حيله كر. ونه 
مانند كركان خيانتييشه. ونه مانند شيران ستمكر بدانكونه كه با طعمة خود ممكنند كه 
اينكونه رفتار كنيد. دستهاى جيزها را برباييد و دستهاى فريبكارى كنيد. و دستهاى به مردم 
خيانت كنيد. 


به حق به شما مىكويم: براى بدن كافى نيست كه ظاهرش سالم باشد ولى درونش تباه. 
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كَذلِكَ لأثذني أجسادكم التي قذ أعجَبئكُم ا : يني عَدْكُمْ أن 
ا يلوك قُلُوبكُمْدَِسَة نِسَةُ. لأتَكُونُوا كَالمُنْخَلٍ يُخْرِ نه الدّهَيقَ الطّيْبو 
يُنْسِكَ النّخَالَة. كَذْلِكَ أَنتّهِ ثُذْ رون الجكعة ين رابك و يق لفِلُ في 
صَدُورِكم. ايد اليا ندا متَذكُمْ معلُ السَاج يُضبى؛ اللثا و يفرق تن 
بني إشزائيل اموا القلّداء في مَجاليهم و 7 جُنوَاعَلَى لكب َإِنَّ اله يُحْيي 
الو ال ثور لمكت كناب يخي الأْض المَيئة يؤابلٍ المطر. 
هِشامٌ مَكْتُوبٌ في الإنْجيلٍ «طْرين لِْمُتْراحِمِينَ أُولئِكَ هُمْ المَرْحُومُونَ يَوْمّ 
قا لس شلب كر الى أاجة قازر جو لي طُوبئ 
ا عبن طُوبئ للْمتَواضِعِينَ في الدّنْيا. 


ع 1 


أُولبِكَ يَْتَُونَ منابِرَ المُلْكِ يَوْمَ اليا 


همينكونه براى شما كافى نيست كه بدنهاتان سالم ولى دلهاتان تباه باشد. وكافى نيست كه 
يوست بدنهاتان ياكيزه باشد ولى دلهاتان جرك و آلوده. همانند غربال نباشيدكه آرد باك را 
بيرون ريزد و نخاله رادر خود نكهدارد. شما نيز اينكونه نباشيدكه حكمت و فرزاتكى رااز 
ذهنهاتان بيرون بريزيد. ولى كينه و آلودكى در سيندهاتان بماند.اى بردكان دنيا براستى مُثْل 
شما مَل جراغ اس تكه به مردم نور دهد ولى خود را بسوزاند. اى فرزندان اسرائيل با هر 
دشوارىكه هست به مجالس علماء و دانشمندان برويد اكر جه بر روى كُندة زانو بنشينيد, براى 
آنكه خداى تعالى دلهاى مرده را به نور حكمت زنده مىكند همانكونه كه زمين مرده را به 
بارانهاى شديد زنده مىكرداند. 

اى هشام د ركتاب انجيل نوشته است خوشا به حال آنهاكه به هم مهر مى ورزند اينان در روز 
قيامت مورد ترحم و مِهر الهى قرار خواهند كرفت. خوشا به حال آنهاكه ميان مردم را اصلاح 
مىكنند اينان در روز قيامت مقرّبان دركاه خدايند. خوشابه حال أنهاكه دلهاشان ياك و ياكيزه 
است. اينان در روز قيامت متقين هستند. خوشابه حال فروتنان در دنياء اينان در روز قيامت بر 
منبرهاى يادشاهى بالا روند. 
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- 


يا هِشام قله المَنْطِق حُكْمُ عَظيمٌ, فَعَلَيِكُمْ الصَّْتِء فَإنَّهُ ةحول وذو 
د َحَضّنُوا باب الحلْمٍ َه الصَب. وَإوّ اله عَبَوَجَلَ يُبِفِضُ 
الضَّخْاكَ مِنْ غَيْرِ عَجَبٍ وَالمَشَاءَ ء إلى غَثرِ أرَبٍ. وَ يَجِبُ عَلَى الؤالي أَنْ ب 
كالرَاعي لأيَغْقلُ عَنْ رَعيَِ وَلايتَكبَدُ عَلَنهم. تمر ناكار الكت ضالة 
المؤمر. فعلِكُم باملمِقبِلَ أن ُزقع و رَفْعهُ ِب لمكم بين أظمرِكُم. 

يا هشَامٌ تَعَلَمْ مِنَ العم ما جَهلْتَ. 00 عط اغا له 5 
وَدَعْ مُنَارَّعَنَهُ. ع سول يل و21 ال 

يا شام إنَّ كلَّ نعْمَةِ عَجَْتَ عجرت عن شُكُره بعلة َي يْبَّةِ تُوْاخَدُّبها. وَقَالَ 
أمير الموْمِنِينَ صَلَّواتُ اذه فيإ بسرت قل بهم حَذيهُدََشككهُمْ عن 
المَنطِقٍ وَإِنَّهُمْ قُصَحْاءٌ عُقلاءٌ, يَسْتَبقُونَ إِلَى الله بالأغمال الرَكيّة, لأْيَسْتَكْيروُنَ لَهُ 


اى هشام كمكويى حكمت بزركى است. بر شما باد به خموشى كه آرامش و فراخنايى است 
نيكوء و موجب كمى وزرُو و بال و سبكى كناهان مىشود. يس درب بردبارى را محكم كنيد كه 
درب أن صبر و بردبارى است. و براستى كه خداى تعالى مبغوض دارد يرخندة بدون اسباب 
شكفتى وكام زننده بىكار. وبر سريرست و زمامدار واجب است همانند جويان باشدكه از رعيّت 
خود غافل نماند. وبر آنان تكبّر و سر بزركى نكند. يس در ينهانيهااز خداوند شرم كنيد 
همانكونهكه در أشكاريهااز مردم شرم مىكنيد. و بدانيدكه سخن حكيمانه كمشدة مؤمن است» 
بر شما باد به تحصيل علم ودانش ييش از آنكه برداشته شود. و برداشتن علم. غيبت عالم شما 
است از ميان شما. 

اى هشام آنجه رااز علم و دانش كه جاهل هستى يادكير واز علمى كه بدان آكاه شدهاى به 
جاهل ياد ده. و جاهل را از نزد خود مران ولى او را به خود نزديك كن و يادش بده. 

أى هشام هر نعمتى كه از شكر آن ناتوانى. همانند كناهى اس تكه بدان بازخواست خواهى 
شد. و حضرت امير مؤمنان صلواتالله عليه فرموده: خدا را بندكانى است كه ترس و خشيت او 
دلشان را شكسته. و آنها رااز سخن كفتن خموش ساخته. در صورتى كه آنها فصيحان و 
زبانآورانى هستند خردمند. ييشى كيرند به سوى خدا به وسيلة عملهاى ياكيزه. عل زياد را 
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الكثير وَلْأيَدْضَوْنَ لَهُمْ مِنْ أَنْفْسِهِمْ بالقليل. يَرَوْنَ في أَْفُسِهم أن نَهُمْ أ أشْزار وَ أَنَهُمُ 
لآكياس و أَبْرارٌ. 
يا هِشامٌ الحَياءٌ مِنَ الإيمانٍ وَالايمانٌ في الجَنّة وَالبَذْاءُ مِنَ الجَفَاءِ وَ وَالْجَفَاءُ فى 
الثَار. ١‏ 1 
يا ِشَاءُ المتَكلمُونَ تَلامَة :قراب وَسالِم وَ شْاجِبٌ فَأمَا التَابحُفَالذَاكِد لل وَأمَا 
السَالِمٌ قالشاكُ. َأْمَا الشَّاجِبٌُ فَالَذِي يَحُوضٌ في الباطِلء إنَّ لله حرم الجَنّدَ عَلى 
كل فاش بذ قلي الحهاء ِ لأيُبالى ما قال وَلا ما قيلٌ فيه. وكانّ أ بوذرٌ -رَضِىَاللهُ 


عَنْهُ - يَقُولٌ: «يا مُبتَد مُبتَِي الم إِنَّ هدًا اسان مفْناح خَِرِوَمِفْنَاح شٌَّ فَاخْتِمْ عَلئ فيك 
كنا تَخْتِم عَلى ذَهَِكَ وَوَرِقِكَ». 
يا هشامٌ بنْسَ العبِدُ عَبْدٌ يَكُونُذاوَجْهَيْن وَذا لِسْانَيْنِ يُطرى أَخاهٌإذا شَاهَدَهُوَ 


در ييشكاه خدا زياد ندانند. واز خويشتن به عمل اندك خوشنود نباشند. ييش خود خويشتن را 
ازبدان مىبينند در صورتىكه از زيركان و نيكانند. 

اى هشام شرم و حيااز ايمان سرجشمه كيرد. وايمان هم در بهشت است. بدزبانى و فحاشى 
أز جفا و بىمهرى است. و جفا در دوزخ است. 

اى هشام سخنوران سه دستهاند: يكى آنكه از سخن كفتن سود برد. و ديكر آنكه سالم 
باشد. وسوم آنكه بهلاكت رسد. اما آنكه سود جويد آنكسى اس تكه ذ كر خداكويد. وآنكه سالم 
ماند اوكسى استكه ساكت و خموش باشد. و اما آنك سكه هلاك شود اوكسى استكه دركفتار 
باطل فرورود, براستى كه خداوند بهشت را به هر انسان فحش دهنده بدزبان بى شرمىكه باكى 
ندارد از آنجه مىكويد و آنجه به او مىكويند. حرام فرمود. ابوذر ‏ رضىاله عنه ‏ مىكفت: اى 
دانشجويان براستى كه اين زبان كليد خوبيها وكليد بديها است بس بر دهانت مُهر بزن 
همانكونه كه بر (صندوق) طلا و نقردات مُهر مىزنى. 

اى هشام جه بد بندهاى است أن بندهاىكه دورو ودو زبان باشد. هنكامىكه برادرش رأ بيند 
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يأك إذا غات عن إن أَعْطِى حَسَدَهُ وَِنِ ابت خَذَلَهُ إنَ شرع الخَيْرٍ توا اليك و 

أسْرَعَ الشَّد عُقُوبَةٌ البغي. وَ إِنَّ ب شر ولو من تَكْرَهُ مُجَالْسَتَهُ لِفُحْشِهِ. وَهَلْ يَكُدُ 
الثاس عَلئ مناخِرِم في الثَارٍ إل حَصائدُ ألَِْتِهِم. وَمِنْ حُسْنٍ إشلام المَزءِ تَرْكُ 
«الأيغنيه. 

يا شام لأيَكُونٌُ الرَجُلُ مُؤْمِناً حَتّى يَكُونَ خائفاً زاجياً وَلأَيَكُونُ خائِفاً زاجياً 
حَتّى يَكُونَ غاملاً ما يَخافُ وَ يَدْجُو. 

يا هشام قال لله جل و عد وعِرَّي و جلألي و عَظَمتي و قدْرَتي و يَهانِي 3 
على فى مكاني ليو عد وا ن َل هوا إلا جََلْتُ الفنى في تفي :شك في 
آخْرَته. كَقَذْتُ َيِه [في ] ضَيقيه ضَيْعَيهِ وَضَمَنْت السّمَاواتٍ وَالأَوْض رِدْقَهُ وَكُنْتٌ لَهُ 


مِنْ وَّراءِ تجا رَوِكُلّ ثاجرٍ. 


ثناخوانى أو كند. و جون از ديدهاش ينهان شود كوشت او را (باغيبت) بخورد. اكر به برادرش 
جيزى برسد براو رشك برد. واكركرفتار شود ياريش نكند. براستىكه يُرشتابتري نكار نيك از 
نظز رسيدن ياداش نيكى كردن است, و يرشتاب ترينكار بد از نظر عقوبت وكيفر ستم و تجاوز به 
ديكران است. و براستى بدترين بندكان خدا آن كسى است كه هم نشينى او را خوش ندارى 
بخاطر بدزبانى و فحش او. و آيا جيزى جز درو شدههاى زبان انسان را بصورت در دوزخ افكند؟ و 
از اسلام نيكوى انسان اس تكه آنجه را بكارش نيايد واكذارد. 
نباشد تا آنكاهمكه عمل كند براى آنجه بيم دارد و بدان اميد دارد. 

اى هشام خداى عزوجل فرمود: سوكند به عزت وجلال و عظمت و قدرت و زيبايى و جايكاه 
والايم. كه هيج بندهاى نباشدكه خواستة مرا بر خواستة خود ترجيح دهد جر آنكه بىنيازى را 
در جان او بنهم. واندوهش را دربارة آخرتش قرار دهم. وكسب وكارش راكفايتكنم, وروزى او را 
در آسمان و زمين تضمين كنم. ودركار تجارت هر بازركانى بُشتكار او باشم. 
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باقشام عضخ متاح الدر. وَأَكْمَلُ المُؤْمِنِينَ إيماناً أَحْسَئَهُمْ حُلقاً وَإِنْ 
خَالَطْتَ الثاس إن اسْتَطَغت أنْ لأُخالط أَحَداً مِنْهُمْ إلا مَنْ كانت يَدُكَ عَلَيهِ العُلْيا 


يا هِشامٌ عَلَيِكَ بِالرَفْيِ فَإنَّ الوق يُمْنٌ وَ الحُوْقَ شُومٌ. إنَّ الرَفْقَ وَالبِدَ وَحْسْنَ : 
اللي يَعْمدُ ايارو يَيدُ في الرّزقي. 

يا هِشامٌ قَوْلُاللِ: «هَلْ جَرْاءُ الإخسان إلا الإخسانُ» جَرَتْ في المُؤْمِنِ وَالكافِرٍوَ 
ال الفاجر. من طنع إل مغؤوف قعل أذ ُكافىيه. وَلَيِسَتِ المكافاة أَنْ تن 
كما صَبَعَ حَنّى تَرى فَضْلَك. فَإنْ صَبَعْتَ كا صَنَعَ قَلَهُ الفَضْلْ بِالإبتذاءِ. 


يا هِشامٌ إنَّ َكَلَ الدّنيا مَتَلُ الحيّة مَسّها لين وَ في جَؤْفِها السَّمُ القَاِلُء يَحْذَّرُهَا 


- 


1١ 


3 


اى هشام خشم وغض ب كليد شرو بدى است. وكاملترين مؤمنان از نظرايمان آنها هستند 
كه خلق و خوى أنها بهتر است, واكر با مردم آميزش داشتى جنانجه مى توانى آميزش خود را 
اينكونه بي ىريزى كنى كه دست بالا را بر ديكران داشته باشى (به عطا و بخشش) اينكار را بكن. 

أى هشام بر تو باد. به رفاقت و مداراكردنء.كه رفاقت ميمون است. و درشتى وبدخوئى شوم 
استء براستى كه مداراكردن و نيكى و خوش خلقى سرزمينها را آباد و روزى را فراوان كند. 

اى هشام كفتار خداى تعالىكه فرموده «آيا ياداش نيكى كردن جز نيكى كردن است؟١‏ اين 
حقيقتى اس تكه در مؤمن و كافر و نيكوكار و بدكار جريان دارد (واين وظيفه آدمى در مقابل 
حيوانات است) كه هركس به او نيكى شد بر اواست كه مكافات كند (و نيكى را به نيكى ياسخ 
دهد) و ياداش دادن به اين نيس تكه همانكونه كه او عمل كرده تو هم همانكونه عمل كنى تا 
اينكه فضيلت و برترى به بيند (و تو افزون بر أوكارى بكنى) واكر جنان باشدكه تو هم مانند او 
عملى كنى برترى با اوست كه احسان را أغاز كرده (و او دست بالا را دارد و بر تو فضيلت داردكه 
آغاز به نيكى كرده ولى تورا براو فضيلتى نيست). 

أاى هشام براستى حكايت دنيا حكايت ما راست. ظاهرش كه دستمالى كنند نرم: ولى در 


ع٠ -سوره الرحمن آية‎ ١ 
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لجال ذَوُوا الول وَ مهوي ليها الصّبيانٌ بأ يهم. 

ال عَلى اعد لقو اشير عَنْ مَعاضِي الله. فَإِنَّما الدّنْيا شاعةٌ, 

مَضئ مِنْها فَلَيْسَ تَجِدُ تَحِدُلَهُ شرؤراًوَلِاءُ خزيا. واطاله يات ينها فلنش + تَعْرِقُُ فَاضبر 

ل ا 

يا هشا م مَتَلُ الدْيا َكَل ماءِ البَخر كلما شَرِبَ مِنْهُ العَطَشَانٌ ازذاد عَطَشاً حَتّى 

0-0 نَّهُ لأيدْخُلُ الجَنَةَ مَنْكانَ في قَلْه مِنْقَالُ حَيّة حَيّة من كبْر. 
الكبْرٌ رداءٌ الله, قَمَنْ نار عَهُ رِداءَهُ أَكَبّهُ لله لله فى النَارِ عَلى وَجْهه. 

ياهشا لس مِنا مَنْلَمْيُحايِبْ َفْسَهُ في كُلْ َو فَإنْ عَهِلَ حَسَناً سا ِنْه. و 
إِنْ عَمِلَ سَيّئا استَْفَرَائْة مِنْهُ وَنْابَ إِلَيْه. 


درونش زهر كُشنده است. مردمان عاقل و خردمند از آن حذر ودورى كنند. ولى بجههاى 
ناآكاه با دستهاى خود به سويش روان شوند. 

اى هشام بر اطاعت و فرمانبردارى خدا شكيبا باشء واز نافرمانى خدا نيز خويشتندار.كه 
براستى دنيا ساعتى است (و بيش از آن نيست) آنجه از دنيا رفته وكذشته كه |اكنون خوشى و 
اندوهى از آن نخواهى يافت.و أنجه هنوز نيامدهكه آشنائى وآ كاهى از آن (و خوبى و بديهاى آن) 
ندارى. به اين ترتيب بر همين ساعتى كه اكنون در آن هستى شكيبا باش. جنانى كه به خوشى 
خود رسيدهاى. 

اى هشام مثال دنيا مثال آب دريا اس تكه آدم تشنه هر جه از أن بياشامد تشنكيش افزون 
كردد تا اينكه او رأ بكشد. 

اى هشام ببرهيز از تكبركه براستى در بهشت درنيايد كسى كه در دلش مثقال ذرّهاى 
تكبر باشد. براستى كه بزركى كردن جامة روئين خدا است وكسىكه دراين باره با خدا به ستيز 
برخيزد خداوند او را به صورت در آتش دوزخ درافكند. 

اى هشام ازمانيست كسىكه در هر روزاز تَفْس خود حسابرسى نكند. ةا اكركار نيكى انجام 
داده افزونش كند. واكر كار بدى انجام دادهاز آن كار به دركاه خدا آمرزشخواهى و توبه كند. 
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يا هشام تَعَدّّتِ اليا مسح لي في صُورَو اشرو زّرْفاء قال لها كم تَوَوَجْتٍ؟ 
فَقالَث: كثيراً قال: فَكُلّ طَلَقَكِ؟ قالّث: لأبَلْ كلا قَمْلَتُ. قالَالمَسيحٌ2ه: فَوَيْحٌ 
لِأَرْوْاجِكَ الباقين» كيف لأيغْتَيدُونَ بالماضين. 

يا شام إن ضَوْءَ الجَسَدِ في عَيْنِه. َإنْكَانَ البِصدُ مُضيئاً اشقضاء الجسه كله 
إِنَّضَوْءَ الوح العَفْل, فَإذاكانَ العَبْدُ غاقِلاًكانَ غالماً بر رَبّه وَإذاكانَ عالماً 7 رَيّه أَبْصَرَ 
2 إِكَانَ جالاً يبه لَمْيَُْلَهُ وي. وَكَما لأيَقُومُ الجَسَدٌ إلا بالنَفِْ الحَيّة, 
فَكَذْلِكَ لاي َُومُ ادن إلا بلتيّة الصادقة, ولت ال الصَاوق إلا بالعفل. 
يا هسام إنَّ الرَّرْعَ بأ يَْبْثُ في السَّهْلٍ وَ أيَيْتُ في الصّفا مَكذلِكَ الكْمَة تم في 


َنْب المُتَواضع وَلاتَعمُدُ في قَلْبٍ المْتَكبرِ الجَارٍ. لِأنَ اله جَعَلَ التّواضُعَ آله العقْلٍ وَ 


أى هشام دنيا براى حضرت مسيح نيه بصورت زنى كبود جشم جلوه كر شد. مسيح لِىِةِ بدو 
فرمود: جند تا شوهر كردهاى؟ ياسخ داد: بسيار. حضرت يرسيد: همة أن شوهرها تورا طلاق 
دادهاند؟ كفت: نه بلكه همه راكشتدام. مسيحقة فرمود: يس واى به شوهرهاى ماندهات كه 
جكونه از شوهرهاى كذشتدات يند نم ىكيرند. 

اى هشام نور بدن در جشم است. واكر جشم بينا شد همه بدن بينا خواهد بود. نور روح نيز 
عقل و خرد است,. وهر كاه بندة خدا عاقل بود نسبت به يروردكار خود آكاه و عالم خواهد بود. و 
جون به بروردكار أ كاه بود دين و آئين خود را مىبيند. واكر نسبت به يروردكار خود نادان بود 
دينى براى او يابرجا نخواهد ماند. و همانكونهكه بدن جز به نفس زنده و يابرجا نيست. دين هم 
جزبه نيت درست و صادقانه برجا نخواهد ماند. ونيّت درست و صادق نيز جز به عقل يابرجا 
نمى ماند. 

أاى هشام زراعت در زمين نرم و هموار مىرويد. ودر روى سنك سخت و محكم نمىرويد. 
همين كونه است حكمت و فرزانكى كه در دل فروتن أباد شود. ولى در دل شخص متكبر 
سركش آباد نشود. زيرا خداوند تواضع و فروتنى را آلت و ابزار عقل قرار داده و تكر را ابزار جهل و 
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مو ا 0 شَمَع إلى السَقفِ برأ َه َه وَمَنْ 


خفض سَهُ استَظّلّ تَحْتَهُوَ أْكَنَّهُ مَنْ لمي اضغ لِلِّخَقضَهُ ل ومن تَواضَعَ 
0 

ياه شام ما بع | لمَقْرَبَعْدَ الغنى. َأَفْبَحَ الحَطِيئَة بَْدَ َعْدَ النْسْكِِ وَ أَفبَحُ مِن ذْلِكَ 
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العابدُ لله ثُّمَّيَدْدكُ عِبادَنَهُ. 

يا هشامُ لأَخَيْرَ ير في اليش إلا لَجُلَينٍ:لمُسْتَِعٍ واع. و عالِمٍ اطِتي. 

يا هشامٌ ما ُسّمَئنَ الهباد َل من العف نَْمُ العَاقِل أقْضَّلُ مِنْ سَهرٍ الجاهِلٍ و 
ود 


مَابَعَتٌ ال يبا إل عاقِلاً حَتّى يَكُونَ عَفْلّهُ أَفْضَلَ م مِنْ جَميع جَهْدٍ المُجِنَهِدِينَ. وَها 
أدى اليد فَِيضةٌ من فرائِضٍ ال حتّى عقَلَ عله 


او نيازمندى يس از ثروت و بىنيازىء و جقدر زشت است 

خطا و كنهكارى يس از عبادت و يرستش حقء وازاين زشتتركسى اس ت كه براى خدا عبادت 
كرده سيس عبادت خدا را رهاكند. 

اى هشام خيرى در زندكى نيست مكر براى دو نفر: شنونده علم نككهدار. و دانشمند زباتدار و 
كويا. 

أى هشام در ميان بندكان جيزى بهتر و برتراز عقل تقسيم نشده. خواب عاقل بهتراز 
بيدارى جاهل است. و خداوند هيج ييغمبرى نفرستاد جز اينكه عاقل بود بهدطورى كه عقل أن 
بيغمبر برتراز تلاش همة تلاشكران بوده. و بندة خدا هيج فريضه و واجبى از واجبات الهى را به 
انجام نرساند تا وقتى كه آنرا تعفّ ل كند. 


٠٠‏ / وصاياى حضرت رسول(ص) وائمه(ع) 


يا هِشامٌُ قال رَ سول الوعئلا: : إذا رَأَيْكُمُ المُؤْمِنَ د صَمُوتاً قَاانُوا مِئْكُقَا فَإِنَّهُيُلْتَى 
الجكمة. الي ب اذكب لمع واي كي كفت 

يا هِشامُ أؤْحَى اله تَغالئ إلى داو دَئظه قُلْ لعبادي: لأيجعَلُوا تننى وَبَِنَهُمْ غَالِماً 
ونال يمع ثري وخ طوس تخي و اهاتي أوليك شط 
الطْرِيت من عِبادِي. إن دن ما أنَا ضانِعٌ بهم أنْ أَنْزِعَ حَلأَوَةَ مَحَبّتى وَ مُناجاتى مِنْ 


0 
هِشَامٌ مَن تَعَظّمَ في نَفِِْ لَعتنهُ مَلأئِكَةٌ السَّماءِ وَمَلأبِكَةُ الأضٍ. وَ مَنْ تَكَبْر 
ل ا وَ مَنِ اذّعئ ما لَيْسَ لَهُ فَهُوَ [أ] عنى لِغَثْرِ 
رُشْدِهٍ 


يا شام أَؤْحَى انه تعالى إلئ ذاوٌدَاظِِ يا ذاوُدُ حَذَّنْ وَأَنْذِدْ أُضْحابَكَ عَنْ حُبٍّ 
الشَّهُواتٍ, فَنَّ املق كُلُوبُمْ بِشَهَوْاتٍ الدُنْيا قلُوبُّهُمْ مَحجُوبَةٌ عَنّي. 


اى هشام رسول خداعلة فرمود: هر كاه مؤمنى را ديديد كه خموش است به او نزديك شويد 
كه او حكمت در دلها بيفكند. و مؤم نكم حرف و يركار است. و منافق (به عكس) ير حرف وكم 
كار. 

اى هشام خداى تعالى به داود لق وحى فرمود: به بندكانم بكو: ميان من و خودشان عالمى را 
كه فريفتة دنياكشته واسطه قرار ندهند. كه جنين عالمى آنها رااز ذكر من وازراه محبت و 
مناجات من باز دارد. اينان راهزنان بندكان منند. وكمترين كارى كه من با آنها مىكنم أن است 
كه شيرينى و حلاوت محبّت و مناجات خود رااز دلهاشان بركنم. 

اى هشام كسىكه ييش خود. خود را بزرك بداند فرشتكان آسمان و زمين او را لعنت كنند. و 
كسىكه به برادران دينى خود تكبّر و سربلندى كند با خداوند دشمنىكرده وكسىكه ادعاكند 
جيزى راكهاز أن او نيست, جنين كسى دجار رنجى كشته واز نسب خود نيست. 

أى هشام خداى تعالى به داود ىه وحى فرمود:اى داود برحذر باش و ياران خود رانيز بيمده 
ازدوست داشتن خواستههاى دلءكه براستى أنهاكه دل به شهوتهاى دنيا بستهاند.از من جدا و بيكانهاند. 


وصيتهاى امام كاظم(ع) /١١0؟‏ 


> 


يا هشامٌ إِيّاكَ وَالكِبْرَ على أؤليائي وَ الإسْتِطالَة بعِلِيِكَ فَيَئْقْتَكَائَهُ قلا َنْفَعَكَ 
بَعْدَ فته دُْيِاكَ وَل آخِرَتُكَ. وَكُنْ في الدُنْياكَساكِنِ دارلَِسَثْ له إنّمِا يَنْنَظِد 


الإحيل. 

يا هِشامٌ مُجالَسَةٌ أَهْلٍ الدّين شَرَفُ الدَنيا وَالآخرَةٍ وَمُشْاوَرَة الغاقِلٍ اناصح 

يمن وَبَرَكَة َرُشْدٌَ وَتَؤفيقُ مِنَالله. إذا أشارَ عَلَئِكَ الغاقِلُ النَاصِحْ فياك وَالْخِلافَ 
فَإِنَّ فى ذْلِكَ العطبّ. 

يا شام ماك و مُخاَطَة الاين والأنس يهم إلا أن جد منْهُمْ هالاو مأموناً 
فَآنِس به وَاهْرَبْ مِنْ شايرِجم كَهَرِبِكَ مِنَ السّباع الضارٍ َة.وَيَنْبَغي لِلْاقلٍ إذا عَمِلَ 
عَمَلا أنْ يَسْتَحِيىَ مِنَ اللّه. وَإذا فدهل بالنَّمٍ أن يُشْارِكَ في عَمَلِهِ أحداغَيرهُ وَإذا 
مَدَبِكَ أشران لأتَذرى أَيّهُنا خَيْد وَأَصْوَبُ. فَانّظر أَتُهُما أَقْرَبُ إلى هَواكَ فَخْالِفْهُ فَإنَ 


اى هشام بيرهيزاز تك ر كردن بر دوستان من و برترى جستن بر آنها به علم خودكه مورد 
خشم خدا قرار خواهى كرفت. و يس از خشم خدا دنيا و آخرت تورا سود نبخشد. ودر دنيا 
همانند ساكن در خانهاى با شكه ازاو نيست و جشم براه كوج كردن است. 

اى هشام هم نشينى با دينداران شرافت دنيا و آخرت است. و مشورت كردن با شخص عاقل 
خيرخواه ميمون و مبارك. و رشد و توفيقى است از خداى تعالى. و هركاه عاقل خيرخواهى 
نظرى براى تو داد مبادا بر خلاف آن عمل كنى كه نابودى و هلاكت ببار أرد. 

اى هشام بيرهيز از أميزش با مردم و انس با ايشان مكر أنكه خردمندى ويا امينى در آنها 
َل ى كديا واس كير وار ديك ران لكرير سنانوقه كد قربط رتوار سي كريزي) براق 
شخص عاقل شايسته استكه جون عملى انجام دهداز خداوند شرم داشته باشد و جون نعمتى 
رأ خداوند به او عنايت كرد ديكران رادر أن نعمت شريك سازد. و جون دو كار براى تو ييش آمد 
كه نمىدانى كداميك بهتر است بنكر كداميك از آن دوء به هوا و خواهش نفسانى تو نزديكتر 


507 / وصاياى حضرت رسول(ص) واتمه(ع) 


كثير الصََّابٍ في مُخالمَةِ هواك. وَإِيَاكَ أن تَغْلِبَ الحكْمَة مَََوَ نَضْعَها في أَهْلٍ الجَهالّة 
قال هشام: فَقلْتُ لَّه: إن وجَدْثُ َجُلا طالبالَه غير أن عله لايع ِضَبِطٍ ما لقي 
إِلَيهِ؟ قال 92: قَتَلَطَّفْ لآ َه في النصبحٍَ فَإِنْ ضاق قَلْبْهُ [فاسلا تَعْر ضَنَ نَفْسَكَ للفثئة: 


مم2 


وَأَحَدَّرْ َدَالمْتَكَيرِين» َإنَّ الم يدل أن يُخلئ عَلئ مَنْ لأيْفيقٌ كلت ذل أجذ من 
عل الوا عَنْها؟ قال2هة: فَاغْتَِم جَهْلهُ عَنِ الشؤال حت تَسْلَم ين قث اقول و 


- ده 


م فِْنّ الود 
واغْلم أن اله مين ُقَع المتَواضِعينَ بِقَدْرٍ تَواضْعِهم وَلْكِنْ رَفَعَهُمْ ب ِقَدْرٍ عَظَمَيهِ وَ 
مَجْدِهٍ وَلَمْ ُؤْمِنٍ الخائِفين بقَدْرِ حَْفِهمْ وَلكِنْ متهم قد ركم جود وَلَْ فرج 
المخرُونين قر حُْنِهم وَلْكنْ يقَذْرِ رق وََحْميه. قنا ظَنّكَ يلرَؤُوفي الحيم 


01 


الّذِي يَتَوَدَهُ إلى مَنْ يُؤْذيه بأَوْلِيائه فَكَئِفَ بم 9 ِمَنْ يُوْذى فيه. وَمَاظَئُكَ بالتّواب 


مبادا حكمت وفرزانكى رادر اختياركيرى بهكونهاىكه أن رادر ميان نادانان بنهى. هشام كويد: 
عرض كردم اكر مردى را يافتم كه جوياى حكمت است جز أآنكه عقل و خرداو كنجايش 
نكهدارى أنجه را بر او القا مى شود ندارد؟ 

حضرت فرموت: بااواز در ملاطفت در كيفيّت خيرخواهى برآى. واكر دلش تنك شد خودرا 
در معرض فتنه قرار مده واز رذكردن متكبّران نيز يرهيزكن. زيرا خود علم و دانش راهنمايى 
كندكه بايد خوانده شود بركسى كه افاقه و بازكشت ندارد. عرض كردم: اك ركسى را نيافتم كه 
سؤال از حكمت رافهم ودرك كند؟ 

حضرت فرمود: همين بىخبرى او رااز سؤال غنيمت بدان تااز دجار شدن به فتنة كفتار و 
فتنة بزرك رذكردن أنان سالم بمانى. 

و بدانكه خداى تعالى فروتنان و افراد متواضع را به اندازة تواضع و فروتنيشان رفعت ندهد. 
بلكه به مقدار عظمت و شوكت خود به آنها رفعت مقام دهد. و هم جنين خائفان رابه مقدار ترس 
و خوفشان امان ندهد بلكه به اندازة كرم و بخشش خود امانشان دهد. و اندوه اندوهكينان را به 
مقدار اندوهشان برطرف نكند بلكه به اندازة رحمت و مهر خود اندوهشان را بكشايد. و بااين 
ترتيب جه كمان دارى به خداى رحيم و مهربانى كه دوستى و محبّت كند به كسانى در مورد 
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الرّحيم الِي يَتُوبُ عَلئ من يُعاِيه. َكيف من مَنْ يَكَرَضَاهُ وَ يَ وَ يَخْثَارُ عَذاوَة الخَلْقِ فيه. 
يا هشام مَنْ ا لان ف خوك ارا يومد ن عَبْدٌ عِلْماقَارّدادَ 
دنا حب إلا إداة مِنَ للوُغد بُعْداَوَارّدادَ الله 2ُعَلَيْه عَضَباً 
يا شام إن الغاقلَاللَيبَ بَ من تَرَكَ ما لأطاقة لَهُ يه. وَ أَكَْدُ الصَّوْابٍ فى خِلافٍ 
الهَوئ .وم طال أل ساء 0 


ياهِشاءُ لَوْرَأًْ ْتَ مسر لأجل لهاك عَنِ الأل. 


يا هِشامٌ ياك والطّمع. عَلَيكَ الي ما في أ يدِي النّاس. وَ أَمِتِ الطّمَعَ مِنَ 
المَخلوة قين» إن لط فاح للدلٌ. وَاخْتِلاس العَفْلٍ الاق المُددًا 9 0 
العو ضٍ والذَّهابُ بالعلم, َ عَلَيِكَ بالإغتصام بره وَالنو كل عَلَئهِ و هِدْ نَفْسَكَ 


دوستانش او را بيازارند» تا جه رسد به نك سكه در راه خدا او را بيازارند. و جه كمان دارى دربارة 
توبه يذير مهربانى كه بيذيرد توبة كسى راكه باو دشمنى كند. تاجه رسد بهكسىكه خوشنودى 
اورا جويد و دشمنى خلق خدا رادراين راه بيذيرد. 

أى هشام كسى كه دنيا را دوست بدارد ترس آخرت از دلش بيرون رودء و علمى به بندهاى 
داده نشدهكه دوستى دنيا را در خود افزون كند جز آنكه (به همان نسبت) دورى از خدا دراو 
افزون كشته. و خشم خدا براو بيشتر خواهد بود. 

اى هشام عاقل فرزانه كسى اس تكه واككذارد آنجه را طاقت و توان انجامش را ندارد؛ و 
بيشترين درستكاريها در مخالفت با هواى نفس است, وكسى كه آرزويش دراز و طولانى شد 
غمل وكردارش نادرست خواهد بود. 

أى هشام بيرهيز از طمع و آزء و بر تو باد به نوميدى از آنجه در دست مردم است و طمع از 
مخلوق را در خود بميران»كه براستى طمع كليد ذلت وخوارى» و ربودن عقل و خرد, واز ميان 
بردن مردانكيهاء و آلوده ساختن خُلق و خوهاى يسنديده. و بردن علم و دانش است. 

وبر تو بادبه جنك زدن به عنايت بروردكار و توكل براوء وبا نفس خود بيكاركن تا آن رااز هوا 


؟0؟ / وصاياى حضرت رسول(ص) وائمه(ع) 


تدده عَنْ هَؤاهاء فَإِنَهُ واجبٌ عَلَيِكَكَجهادٍ عَدُوّكَ. قال شاه فَقُلتٌ لَهُفَأَنُ الأغذاءٍ 
أَوْجَبهُْ مُجْاهَدَ 5؟ قال اكد أَقَْبهُمْ إلَيكَ وَأَعْداهُمْ لَكَ وَأَضدٌ 
عَذاَةوَأَحْفَاهُمْلَكَ شَخْصا مع نو ِنْكَه وَ مَنْ يُحَرّضُ أَعْدَاءَكَ عَلَيِكَ وَ هُوَإِبْلِيسُ 
المُوَكَلُ بِوَسْواس [مِن] القُلُوبٍ فَلَهُ فَلْتَشْتَدَ عَدَاوَئُك. وَلأْيَكُوئَنَ أُضبَرَ على 
مُجَاهَدَيَه لهلكَيكَ مِنْكَ عَلى صَبْرِكَ لِمَُاهدَته. قن أضْعفٌ مِنْكَ رُكناً في فُوّيِهِ و 
0 شر إذا أنْتَ صمت باه ققد مدِيتَ إلى صِراط مُستقيم. 


هِشَامُ مَنْ أكْرَمَهُ الله بتَلاثِ فَقَدْ لَطْفَ لَهُ لَه عَفْلٌ يَكْفيه مَوُونَةَهَاه.وَعِلْمُ كفي 
ا 0 
ياهشام إخدَرْ هَذِه الدَنْيا وَاحْذَْ أَهْلّهَاء قَإنَّ النّاس فيها عَلئ أَرْبَعَةِ أُضنافٍ: رَجُل 


و هوس باز دارى. زيرا اي ن كار بر تو واجب است همانند ييكار با دشمن خود. هشام كويد: عرض 
كردم: كدام دشمن استكه ييكار با او واجبتراست؟ فرمود: أن دشمنىكه به تو نزديكتر و 
دشمنيش با تو بيشتر. و زيانش بر تو زيادتر. و عداوتش با تو بزركتر. و شخص او-باهمة 
نزديكيش با تو-از همه كس ينهانتر است. و آنكس كه دشمنان را بر تو بشوراند. واو شيطانى 
استكه موكل است به وسوسه كردن دلهاء و براى او اس تكه بايد دشمنى و عداوت تو سختتر 
باشد. و نبايد صبر و استقامت او در راه نابودى تو بيشتر از صبر و استقامت تو در ييكار باأو باشد. 
جون باهمة قدرت ونيرويىكه دارد از تو ناتوانتر است. وبا شرّ بسيارىكه دارد زيانش از توكمتر 
خواهد بود. در صورتىكه به خداوند تكيه كنى كه در اين صورت به راه راست هدايت شدهاى. 
اى هشام هرك سكه خداى تعالى به سه جيز او راكرامى دارد براستى كه وى را مشمول لطف 
خويش قرار داده: ١‏ عقل و خردى كه او رااز كرفتار شدن به هواى نفس كفايت كند. ١‏ علم و 
دانشىكه او رااز دشوارى جهل و نادانى كفايت نمايد. 7 ثروتى كه أو رااز ترس فقر و نيازمندى 
أى هشام ازاين دنيا برحذر باش. واز أهل دنيا نيز برحذر باش. زيرا مردم در اين دنيا بر جهار 


دستهداند: 
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مُتَرَدُ ماني لِهَؤاهث و مُتعلم فر كلما لأذاة لما لأدا دكا يشتغلي براي و 
عِلْمِهِ على مَنْ ُوَدُونَهُ. و غابدٍ جاهل ي: 3 يَسْتَضْهِرُ مَنْ هُوَ دونه في عِبْادَتِهِ يُحِبٌ أَنْ 
عَم و يوق وَ ذِي بَصيرَةٍ عالمٍ غارف بطَرِيت الحَقَّ يِب القِيام يه فَهُوَ عاجرٌ أو 
0 #اعهى 


مَغْلوبٌ وَ يدر عَلَى القيام بدا َغْرةُ له فَهُوَمخْرُونُ مفمُوم يذْلِكَ فَهُوَ أسْتل أَهْلٍ 


زمانه وَأَوْ جَهُهُمْ عَقْلدُ 
ا 0 0 لتقل 0 ار وَجُنْدَهُ تكن مِنَ المُهْتَدِينَ قال هشام: 


, 


تقال:ة:يا هشام نَل َل لل و مو 0 كُ من التَوحانيّينَ عَنْ 
يَمِينِ القزش من تُو رو فَقالَ لَه: أب قدب كم مدقا بل فَأَفلَ . فقا الله نه جَلَّ وعد 


9 


مرك و مهد حكن لفل ين ابخر الاج 


١‏ مردى كه سقوط كرده و دست به كريبان هوس و هواى خويش است. 7و دانشجوى قارى 
قرآنى كه هر جه علمش افزون شود تكبّو و بزركى كردن او افزون شود. و با قرائت و علم خود به 
ياييندستان خود بزركى فروشد.  "‏ عابد نادانى كه ديكرانى راكه عبادت يايينترى دارند 
كوجك بيند. و دوست دارد اورا بزرك شمرده واحترام كنند. ؟ ‏ صاحب بينايى و بصيرتى كه 
دانشمند و آشناى به راه حق و حقيقت است و قيام به حق را دوست مىدارد. و جنين كسى 
ناتوان يا مغلوب ديكران است و قدرت و توان قيام بدانجه را أشناى بدان هست ندارد. وازاين رو 
اندوهناك و غمزده است,ء و جنين كسى بهترين مردم زمان و آبرومندترين ايشان از نظر عقل 
خواهد بود. 

اى هشام عقل و لشكريانش و جهل و لشكرش را بشناسءكه از راه يافتكان خواهى بود. هشام 
كويد: عرض كردم: قربانت كردم: ما جز آنجه را شما به ما شناساندهايد نمى شناسيم. 

فرمود: اى هشام خداى تعالى عقل را آفريد و آن نخستين خلقى از روحانيّين بودكه 
خداونداز طرف راست عرش از نور خويش أفريد. وبه او فرمود: بازكرد او بازكشت. بهاو فرمود: باز 
آى. باز آمد. خداى عرّوجل فرمود: : تو را أفريدم آفريدهاى با عظمت. و تو را بر همة خلق خود 
كرامى داشتم. سيس جهل راز درياى تلخ و ظلمانى آفريد. و بدو فرمود: بازكردء او بازكشت بدو 


0 / وصاياى حضرت رسول(ص) وائمه(ع) 


الطلداني. فقال له:أذين. قذي َهُ: أَقْلُ. قَلَمْ يُقِْلٌ. َقالَلَهُ: اسْتَكْبَوتَ فَلَعَنَهٌُ 

ل 0 5 لتقل يماضلا 
أَضْمَرَ لَهُ العَداوَةَ فَمَالَ الجَهْلٌ: يا رَبٌّ هذا خَلْقُ مِْلي حَلَفْتَهُ وَكَدَمْتَهُ وَقَوَيْتَهُ وَأنا 
صِدَهوَلافُوٌة لي يه. أغطِني مِنَ الجُْدِ مِثْلَ ما أَعْطَئْتَُ؟ ققالَ تَبارَكَ وَتعالى: نَعَمْء فَإِنْ 
عَصَيْتى بَعْدَ ذلِكَ أخرجْتك و جُنْدَكَ مِنْ جواري وَ مِنْ رَحْمَتي. فَقالَ: قَدْرَضيتٌ. 


َأَعْطَاهُ الله حَمْسَة وَ سَبْعِينَ جُنْداً فَكانَ مِما أَعْطَى العَقْلَ مِنَ الح لخَمْسَة وَ السَّبْعِينَ 


جنا 


فرمود: ييش آى. واو ييش نيامد. خداوند بهاو فرمود: كرد نكشى كردى. يس او رالعنت كرد (واز 
رحمت خويش دور ساخت) سيس براى عقل هفتاد و ينج لشكر قرار داد. همين كه جهل اين 
شرافت و عطا راكه خدا به عقل مرحمت نمود مشاهده كرد دشمنى او را به دل كرفته عرض كرد: 
يروردكارا اين هم مخلوقى بود همانند من او را آفريدى وكرامى داشتى و نيرو دادى. ومن ضد 
أو (و در برابراو) هستم و مرا نيرويى نيست. لشكرى هم مانند لشكرى كه به او دادى به من عطا 
كنء خداى تبارك و تعالى فرمود: 

آرى (مىدهم). اما اكر يس از آن نافرمانى مراكردى توو لشكريانت رااز جوار رحمت خود 
بيرون خواهم كرد كفت: راضى شدم. خداى تعالى هفتاد و ينج لشكر هم به او داد. و آن هفتاد و 
ينج لشكرىكه به عقل داد (و در مقابل هفتاد و ينج لشكرى كه به جهل عطا فرمود) بدين قرار 


است: 
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الخَيدُ وَهُوَ وَزِيدُ العَقْلٍ وَجَعَلَ ضِدَهُ الشَّرّ وَهْوَوَزِيدُ الجَهْلٍ. ١‏ / 
الإيمانٌ. الكُفْم. النَضْدِيقٌ, التَكْذِيبُ. الإخلاضء النَفَاقٌ. اليَجْاكٌ الفَنُوط. العَدْلُ: 
الجَؤدُ. الإضئ. الشخطٌ. الشّكُْ, الفا اليأسُ, الطَّمَع. التَكلُ. الجوصٌ. الدَأَقَة 
الغِلظه. اعنم الجَهْلٌ. العم التَهَتْكَ. ارهد الَعْبَة. افق الخرٌ. الدَهْبَة الجُرأة. 
التّواضّعٌ, الكبِدُ. الود العجَلَةُ. الحِلْمُ السَّفَهُ. الصَّمْتٌ الهَذَّرُ. الإشْتِسلام, 
الإِسْتَكْباك النَّْلِيم النَّحَب. العَفْو الحقد. يمه القشوة . اليقينُ» الشَّكُ. الصَّبِْت 
الجرَعٌ. الصّفْحُ. الانتقام. الغنئ, المَقْد. لَك السَهوُ. الحفْظُ, النّْيانُ. 


نيكى وأن وزير عفل است و ضد أن را شر قرارداده يروا داشتن كستاخى 
كه وزير جهل أست. فروتنى تكبر 
ايمان كفر آرامش شتاب 
تصديق حق تكذيب حق بردبارى سبكسرى 
اخلاص نفاق خموشى يرت و يلاكويى 
أميد نوميدى رام بودن سر بزركى 
عدالت ستم تسليم كردنكشى 
رضاو خوشنودى 2 ناخوشنودى كذشت كينهجويى 
سباسكزارى ناسياسى مهرورزى سخت دلى 
نوميدىازدنيا ١‏ طمعبهدنيا يقين دودلى 
توكل حرص شكيبايى بىتابى 
نرمى دلى سختى دلى جشم يوشى انتقام جويى 
علم جهل بىنيازى نيازمندى 
ياكدامنى يردهدرى تفكر بى خبرى 
زهد و بىرغبتى رغبت به دنيا نكهدارى فراموشى 


مداراكردن بدخلقى 
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لتو اصْلُء القَطيعةٌ . القَنَاعَةٌ الشَّرَهُ. المُؤاساة. التتع: المَوَدّةُ العَدَاوَة الو فاك ادرب 
الطاعَةٌ المَفصِيدٌ الخضُوعْ, التطاؤل. السَّلامَةٌ البلأ. القَهُم العَبَاوَةٌ المَغْرَةَ ف 
الإنكار. الُذارأة» المكاسَف. سَلامَة دُ العَببء المُماكرّة. الكندان. الإِفْشاء. لبر 
العُقُوقُ . الحقيقَُ, التَسْوي يفُ. المَعْدوف. المُنْكَد. التَّقيهُ. الاذاعةٌ ُ. الإنضافٌ. الظُلْه. 
التّقى. الحَسَد النّظافَةٌ, القَذّرٌ. الحَياءً, القَحَة. القَضْدُ الإسرافٌ. الَاحَةٌ النَّعْبُ. 


السُّهُولَةُ الضُعُوبة. الغافِيةُ, الَُوئ. القَوْامُ المكائّرَة. الحِكْمَةٌ. القوئ. الوَقارٌ. 


الحْمَّةُ. السَعادَةْ الشَّقاءٌ. الَوبَة. الإضرارٌ. المُحاقَظةٌ, التَّهَاوُنُ 


ييوند دادن بريدن تقيه بىيروابى 
قناعت آزمند بودن انصاف ستمكارى 
از خود كذشتن دريغ كردن خويشتندارى حسدورزى 
دوستى كردن دشمنى كردن ياكى ناياكى 

وفا بىوفايى شرم و حيا بى شرمى 
فرمانبردارى نافرمانى ميانهروى اسراف 
افتادكى سركشى راحتى رنج 

سعادت كرفتارى أسانى سختى 

فهم ودرك كودنى و نافهمى درسي كرفتارى 
شناخت انكار اعتدال افزون طلبى 
مداراكردن و رازدارى يردهدرى فرزانكى هوايرستى 
يكرويى دغلى سنكينى و وقار سبكسرى 
برده يوشى افشاكرى خوشبختى بدبختى 
نيكى به بدر و مادر نافرمانى آنها توبه وبازكشت 202 اصرار بركناه 
حقيقتجويى 0 مروزوفرداكردن محافظت و نكهدارى سهلانكارى 
خوبى ونيكى بدى و زشتى 
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مر 


الدّعاكٌ. الاسْتنْكافٌ. النَّشَاطٌ الكَسَلُّ. الفَرَحُ, الحُرْنٌ. الألْقَهُ القُرْقَةُ. السَّحْاء 
البُخل. الحُشُوعٌ العُجْبُ. صَوْنٌَ الحديث. النَمِيمةُ. الاسْتغفارٌ. الاغتِزارٌ. الكِياسَةٌ 





الحُيْقٌ. 

دعاء و توجه به خدا سرباز زد ناز دعاوتوجه ٠|‏ خشوع وافتادكى عَجب وخودبينى 
نشاط و شادمانى2 تنبلى و بىحالى حرف نكهدارى 2 نمامى و سخنجيتى 
خوشحالى وسرور اندوه أمرزشخواهى فريفته شدن 

انس و الفت جدايى وكناره كيرى | زيركى حماقت 


جود و بخشش بخل ودريغ 
تذكر 

در نسخة كتاب تحفالعقول همينكونه بود كه ما هم ترجمه كرديم و همانكونه كه ملاحظه 
مىكنيد عدد لشكر عقل و جهل دراين حديث هفتاد عدد بيشتر نيست. و ينج تاى ديكر افتاده 
است. و در حديث اصول كافى نيز كه شبيه به اين حديث است واز سماعة بن مهران از امام 
"صادقنيةٍ نقل شده اختلافهايى ديده مىشودكه در يكى از نسخدها عدد هفتاد و ينج بطور 
كامل ذكر شده ولى در برخى نسخدهاى أن حديث نيز عدد ناقص است. و بهرحال آن ينج جيز 
ديكركه در حديث اصول كافى است. عبارتفد از: 

«الحق وَضِدَُه الباطل. َالشهامَة وَضِدَه التلادّة. وَالصّومُ وَ ضِدَّه الافطار. وَ الجهادُ 
وَضِدَُه النُكُول. وَالحَجٌ وَضِدَه َب د الميثاق». 


١حق‏ باطل 

"'-شهامت كندفهمى 

"'-روزه افطار 

؟ ‏ جهاد فرار وكريزاز جهاد 

0 حج واجابت نداى الهى يشت سر انداختن ييمان الهى 


* ا# # 
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ياهشا لاُجمعٌ هذه الخصال إلا لتب أو وَصِيٌ أو مُؤْمِنٍ اشتَحنَ لله فَأْبَهُ 
للإيمان. و أما ساي ذلِكَ مِنَ المُؤمنين فإنَّأحَدَهُمْ لايَخْلُو من أن يَكونَ فيه بَعْضُ 
هه اجنود من أجنادٍ لعفل حتَى يَستَكلَ لعفل و يتحص من جنُودِالجَهلٍ قد 
ذُلِكَ يَكُونُ في الدَّرَ جَة اليا مََ الأنيياء وَالأَُوْصِياء :2 وَقََنَا الله و إيْاكُمْ لِطاعَته. ١‏ 


د د اعد 


0 


- 


-١‏ روى عَلِنَ بن عيسى الإربلى١ره)‏ في كناب كَشف القمّة دك 
مُوسَى بن جَعْفَّر كه أَحْضّرَ ََ وأ دَهُ يُوماً قََالَ لَهُْ: ا 2 صبّة 


حَفَظها لم يَضعْ مَعها: إن | ناك آتٍ قأشتدكم فى الأ لبننى حكو امتح الى 


020 


الأِنِ اليُرى فَاْتَدَرَ وَقَالَ: : أَكُلْ سَيَْا فَافبَلُوا عُذْرَهُ ' 


نفك 


دنبالة حديث: 

اى هشام اين خصلتها (لشكر عقل) فراهم نشود جز براى ييامبر يا وصئ يا مؤمنى كه 
خداوند دل او را براى ايمان آزمايش كرده باشد. و اما ديكر مردمان با ايمان جنان هستندكه هر 
كدام از آنها از برخى ازاين لشكرهاى عقل تهى نيست تا تدريجاً عقل (و لشكريانش) راكامل 
كند. واز لشكر جهل ياك كردد. در اينجا اس ت كه در درجة والا با ييمبران و اوصياء آنان طه8 
خواهد بود. خداوند ما و شما رابه فرمانبردارى و اطاعتش موفق بدارد. 


قبول عذر 

١‏ - على بن عيسى اربلى در كتاب كشف الغمة كويد: روايت شده كه حضرت موسى بن 
جعفرطيي روزى فرزندان خود را نزد خود خواند و به آنها فرمود: اى فرزندانم به شما وصيت و 
سفارشى مىكنمكه هركس آن را تكهدارى (و عمل)كند تباه نشود: اكركسى نزد شما آمد ودر 
كوش راست شما سخن ناخوشايندى به شماكفت؛ سيس به طرف كوش جب شما رفت. و(در 
كوش جب) از شما عذرخواهى كرده كفت: جيزى نكفتم: عذرش را بيذيريد. 


١تحف‏ العقولء ص 781 
"-كشف الغمهج اص 718. 








باب وصايا الامام محمّد الجواد © 


-١‏ روى على بن شعبة فى تحف العقول انّه: قال للجوادة رَجْلٌُ: أوصني. 
فال وَ تفّل؟ فال نعم. فال: تََسّدٍ لصبو وَاعَْيقِ الفَقرَ, انك الشهواتٍ. وَ 


عدد م هيه 


خالِفِ القوئ. وَاعَلَمْ نك لَنْ تَخْلُو مِنْ عَيْنِ الله. َانْظر كَيِفَ تَكُون ١‏ 





١‏ مرحوم على بن شعبة در كتاب تحف العقول روايت كرده كه مردى به امام جواداقة 
عرض كرد: مرا وصيتى فرما! حضرت فرمود: مىيذيرى؟ عرض كرد: آرى. فرمود: صبر و بردبارى 
را بستر و بالش خود قرار ده. و با فقر ملازم باشء شهوتها و خواستهدهاى دل را به دور اندازء با 
هواى نفس مخالفت كن. و بدانكه تواز ديد خداوند ينهان نيستى يس بنكر تا جكونه ودر جه 
وضعى هستى! 


-١‏ تحف العقول. ص هه؟. 





؟؟ / وصاياى حضرت رسول(ص) وائمه(ع) 


باب وصيّة الامام الحسن بن على العسكرى 8 


-١‏ روى على بن شعبة فى تحف العقول عن الامام العسكرى يلظ انه قال:8ة 
ل شيعه لشيعيد: أوْصِيكُم وى الله وَالورَعٍ في ديِكمٍ وَالإجْتِهَادِ لِلّْهِوَ صِدْقٍ الحَديثِ وَ 
أذاء الأمانَةِ إلى م من التمكُم من : د أو فاجر وَ طُولٍ الشّجُودٍ وَ حُسْنِ ن الجؤار. فَبهِدًا 
جاء محمد صَلُوا في عَشَائرهِم وَاشْهَدوا جاده وَصودُوا مزطامُم وأا 
حُقَوقَعُ ل ا 
مَعَ اناس قيلَ: هذا شيعىٌ فَيَسُني ذلِكَ. إنَّقُوا الله وَكُونُوا رَيْناً 
اننا جزلا اي لكر از ني لشاف ير 


سفارش به شيعيان 

١‏ -مرحوم على بن شعبة در كتاب تحف العقول از امام حسن عسكرى لق روايتكردهكه به 
شيعيان خود فرمود: 

شمارا وصيت مىكنم به تقواى الهى. و يارسايى در دينتان. و اجتهاد وكوشش. و راستكويى. 
ويرداخت امانت به كسىكه شما راامين دانسته (و امانتى نزد شما نهاده) نيكوكار باشد يا بدكار, و 
خوش همسايكىءكه حضرت محمد به همين (دستورات واجراى همين كارها) أمده است. 
در ميان قبيلههاى مردم نماز بخوانيد (و در جماعتهاشان حاضر شويد) ودر مراسم 
جنازههاشان حضور به هم رسانيد. بيمارانشان را عيادت كنيد. و حقوقشان را بدهيد. كه 
براستى هركاه مردى از شمادر دين خود يارسا باشد. و در كفتارش راستكو و امانتيرداز و 
كندء از خدا بترسيد و زيور ما باشيد. و ننك ما نباشيد. دوستىها رابه سوى ما جلب كنيد. و 
زشتيها رااز ما دفع كنيدكه براستى هر جه خوبى دربارة ماكفته شود ما شايستة أن هستيم. و 


وصيتهاى امام حسن عسكرى(ع) / 5١8‏ 


1 


حَسَن فَنَحْنٌأَهْلهُ وَما قل فينا من سُوءٍ فَما نَحنُكَذْلِكَ. لَنَاحَقٌ في كناب ال وَ قرا 
نشول الود تطهو بن اله له ب أعة وذّات يدوا ذكْرَائه وَؤْكْرَ 
المؤتٍ و تِلاوَة لقْآنٍ وَالصّلاة عَلَى ال ل »إن | صَّلاءَ عَلى رَسُو لاله عَشْرٌ 
حَسَنْاتٍ. إخْقَظُوا ما وَصَيُْكُمْ يه وَأْتَوِعُكُم الله وَأكْرَأَعَليِكُمْ السّلم ١‏ 





هر بدى دربارة ماكويند ما آنكونه نيستيم, ما رادر كتاب خدا حقى است و خويشاوندى از رسول 
خداء وياكيزكى از طرف خداءكسى اذعاى آن را جز ما نكند مكر دروغكو. بسيار به ياد خدا. و ياد 
مرك باشيد. وتلاوت قرآن ودرود بر بيغمبر عط را زيادكنيد.كه براستى درود بر رسول خد اي 
ده حسنه است, آنجدكه شما را بدان وصيت كردم حفظ كرده (فراموش نكنيد) شما رابه خدا 


مى سيارم و سلام بر شما مىفرستم. 


«بايان» 


«٠و‎ 
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